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Hizkuntz eskuliburuen tradizioa
Euskal Herrian: I. l!interprect ou

Traduction du Franfois, Espagnol &
Basque (-1620)

JOSEBA A. LAKARRA
(E.H.U.)

Abstract·

In this paper I introduce and edit the first part (grammatical paradigms and a short
French-Basque vocabulary) of Voltoire's L'Interprect... (Bordeaux -1620). This text has
already been partially analysed in previous works (c/. Lakarra 1993 and later), It is a Bas­
que representative (together with A short method to learn the Biscayan language, by R.
Micoleta (Bilbao 1653) of a special type of lexicographic and grammatical text which was
often found in Europe but seldom amongst us, and which became popular in the XVI and XVII

centuries for the teaching of very diverse languages.

The textual history of L'Interprect is particularly complex. There are several undated
editions which differ considerably.from each other. The part which is presented here did not
appear in most of later editions, since these only included the practical dialogues for treaders
and travellers from the second part (which will be the object offuture studies).

Amongst the most remarkable characteristics of this text we could mention its intricate
graphic system and the many first appearances ofwords, both borrowings and native ones. We
include an appendix with a reversed lexicon (Basque-French) and a shorter internal word list.

1. Sarrera*

Lehen erran nuen aisia handia cela munduan hitzcunq;a bat baicic etcenean; baina
hitzcunt~a hura nahasi, eta bat celaric hainitz eguin cenaz gueroztic; halaber erran
behar da, neque handia guelditu cela munduan gui~onen artean; ceren ezbaita mun­
duan nihor, behar ahal ditequen be~ambat hitzcunt~a daquienic, edo ikhas ahal de~a­
quenic. Ceren nahiz biz gnic;ona nahiz emaztequia, nahiz noblea, emperadorea, edo
Erregueren umea, edo haren leinucoa, nahiz ethorquiric appallenetic, edo ttipienetic
heldu dena, nahiz aberatsa, nahiz probea, nahiz gaztea, nahiz ~aharra, baldin ugatce-

(*) Lan hau Euskal Herriko Unibertsitateak diruz lagundutako ikerketa egitasmo batean kokatzen da.

{ASJU, XXXI-I, 1997, 1-66]



2 JQSEBA A. LAKARRA

an dithiarequin edan c;uen hitzcuntc;az bertceric ezbadaqui, gauc;a segura da hogoy
egunen bidean bertce herrietaco hitzcuntcen behartu gabe ecin dohaquela. 1

Nor da bada herri gucietaco hitzcunt~aguztiac ikhas ahal det<;aquena? Nor-ere
nahi baita-ere, eta cembait hitzcunt~a bere herricoaz bertceric ikhasten badu ere,
nola munduan diren guztiac adi eta ikhas ahal det~aque milla urthez bici baliz­
ere? Egun guztiaz ikhusten dugun gau~a da, cembat aldiz bertceren hitzcuntcen
behartcen garen, eta mundu hunetaco eguitecoac cein nequez eguiten diren hitz­
cuntcen diferentcia dela causa. Cer progotchu da munduan hitzcunt~ac gendeen
artean i<;anagatic baldin ecin adi bade<;aque batac bertceac cer dioen? [. ..}

Bertcec aditcen eztuten hitcez eta hitzcunt<;az mint~atcendena Jaincoarequin
mint~o da, ceren ]aincoac baitaquizqui guztiac, baina gui<;onec eztaquizquite; eta
halacotz aditcen ezten hitzcunt<;az mint<;atceaz ezta batere progotchuric. Ecen
escuararic baicen ezbadaqui~u eta ~ure escuara aditcen eztuen batequin eguiteco
guerthatcen ba~ait~u, elkhar nola adituco du<;ue? (Urquijo 1907: 392-393).2

Haartmann-ek (1989: 3) egungo egoeraz badiosku ere, lexikografia ez da, eta
leheqago ere ez da izan, hitz biltzaile ilun batzuen isileko zeregina, bilakabide luze­
ko ihardupideak dituen nazioarteko ofizioa baizik. Egile berak alorra aztertzeko eratu
dituen bost axiometarik azkena aski markagarria gertatzen bide da hizkuntzalaritza­
ko gainerako sailetarik begiratuaz: "5. Ultimately all dictionaries are motivated by
and judged against the lexical needs of the language user whom they serve" (1989:
5). Eta hizkuntz erabileran egokitasun erizpideak ez bakarrak ez betirakoak ez dire­
la gogoratuaz (ibid.) ulertu ez bada ere, susmatu behar genuke eskuartean dugun
ikergaiaren bilakabide larria mendeetan zehar. 3

(1) Voltoirek gauzak hestuago ikusten zituen: "Tu auras aussi a remarquer ou considerer comme
ordinairement de trois ou quatre lieues en distance de Terre ou Pais, il ce void & ce treuue changement
de 1angage, presque par touts endroids, & quil est impossible de comprendre ou rapporter dung parti­
culier vng general') (viii).

(2) Stein-ek (1989: 40) XVI-XVII. mendeetako hitz-zerrenda eleanitzen erabiltzaileak zein izan zitez­
keen erantzun nahian Lovainako (1556) Dictionarium quator linguarumJ teutonicaeJ gallicaeJ latinae hispa­
nicae... -ko ondoko ahapaldia aipatzen du: "Quien pudo jamas tener amistad / con hombres di diuersas
naciones, J con sola la lengua maternal? J Quien jamas hizo buen menage J con sola vna lengua igno­
rando J las otras? Quien jamas guouern6 J bien la republica con sola una lengua?') Steinek berak libu­
ruok eskolako edukaziorik izan ez dutenentzat zirela bereziki uste du: "artificers and women" (ibid).

(3) Niederehe-k Paleneia, Nebrija eta garaiko hiztegi(gile) tarroenak besarkatzen dituen bere kro­
nologiaz ondoko gaztigua eransten digu: "Cabe afiadir que a1 lado de estos glosarios y dieeionarios hay
otros que no se encuadran perfectamente en este esquema temporal, pero que aunque de autores dife­
rentes 0 an6nimos, se caracterizan por su finalidad mas 0 menos utilitaria. Se trata [. ..] por ultimo, de
diccionarios para comerciantes en formato reducido [...} (1987: 159). Bi orrialde aurrerago aritzen da
zehazkiago genero honetaz: "Pero no es justo silenciar otro exito editorial del siglo, e1 de 10s dicciona­
rios del tipo del Quinque linguarum utilissimus vocabulista, es decir, aquellos diccionarios que podrfamos
llamar 'de bolsillo'. En la mayoda de los casos apareeen sin nombre. Entre ellos hay varios que pueden
atribuirse a un tal Franciseus Garonus, orros) a Noel de Berlaimont. Iban destinados a 10s viajeros de
entonees, los eomereiantes, y eontienen, por regIa general, varios idiomas, casi siempre italiano, frances,
aleman, neerlandes y espanol, es deeir, todos 10s idiomas hablados en el reino de Carios V [. ..} Mereee­
dan un estudio mas detallado y sobre todo una aclaraei6n de sus diferentes tradieiones)'. Stein 1989 ezi­
nutzizkoa da Europa osoko XVI-XVII. mendeetako hiztegi eleanitzetako hizkuntz konbinaketak
ezagutzeko: guztietara iristen ez bada ere, Niederehek baino zabalxeago erabiltzen du "hizkuntza)) berba
eta horrik katalana biltzen duen hiztegirik ere aipatzea.
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Bestalde, Europan hiztegigintzaren hasiera hizkuntz-kontaktu egoerekin lotua
dugu: ezaguna da, Euskal Herrian bezala atzerrian ere hiztegi elebakarra eleanitza
baino berriago (eta haren zordun gehienbat) dela, zenbait mende berriago, gainera,
hainbat kasutan.4 11. Mundu Gerra ondoren bere belaunaldikoek izan zuten atzerri­
ko hizkuntzak ikasteko behar eta interesaren parekoa beste garai hartan antzemanik
jarri zen de longh (1949: 5) Errenazimenduan helburu hori betetzeko izan zitzake­
ten arrazoi eta aukerez ikertzen:

[. ..] my attention was drawn to the possibility of investigating what opportunities
there might have been for learning the principal living languages of western Euro­
pe during the Renaissance, that period of history which, due to the sharp rise of
nationalism in feeling, to the wars between France and Italy, England and Spain,
to the expansion of foreign trade, the new cultural interest in Italy, and the travel
incidental to professional tourism, had just as great need as our generation to
known foreign languages.

honetan aritzeko berezi zituen liburu motak aurkezten zizkigularik: "These are poly­
glot grammars, dictionaries, trade books, and allied material such as manuals of pro­
nunciation and manuals of conversation" (ibid).

Nobody could possibly have any grounds for denying that Trade is the princip­
al if not the sole support of our native land, and is the means by which it has risen
to such heights as to earn the respect of its neighbours and the admiration of far­
off peoples; nor can anybody fail to observe from the present circumstances of the
country at large, and his flourishing city in particular, that it is this same Trade
which maintains our native land, and will continue to maintain it, if we will but
make good use of the means for doing so. On the other hand it is an undeniable
fact that our Mother Tongue, thougt perhaps one of the richest of all languages
spoken among Christian peoples, is largely unknown outside the Netherlands,
whereas our Trade extends almost to the furthest corners of the world that can be
reached by land or by sea. From the comparison between the state of our trade and
that of our native language it is very evident that great inconvenience results {oo.]"
(Evert Visscher (1727), Osselton-en itzulpenaren arabera, 1973:' 119).

1727an Sewel-en holandera-ingeles hiztegi ezagunaren hirugarren argitalpenaren
eskeintzan aurkikuntza bera egiten zuen, mutatis mutandis, Evert Visscher argitara­
tzaileak: merkataritza5 holandarren egiteko nagusia izaki, eta haren bitartez auzoko­
en eta urrutiagokoen begirunea lortua izan arren, beren hizkuntza -"beharbada
kristau herrietan mintzatuetarik aberatsena"- ez zen bere lurraldetik landa ezagun.
Egoera horretan, besteak beste, aterabide nagusi bat zekusan: hiztegiena, aleg~a.

(4) Malkielek (1960: 11) gogoratzen digunez "The monolingual dictionary constitutes a fairly
recent genre: even the earliest editions of many tone-setting Academy'dictionaries, which one inclines
to regard as monolingual almost by definition, made it a point to translate all entries into Latin. In a
conservative country like Spain, the unadultered monolingual dictionary is a creation of the nineteenth
century". Erka bedi Blanka Urgellen tesian Larramendiren hiztegiaren azterketan latineko ordainei
emandako tratamendua.

(5) Cf. "Merchant, soldiers, people at the court, travellers -the mention of such groups is rather
stereotyped in the prefaces to the multilingual dictionaries)) (Stein 1989: 49).
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These remedies... are of several kinds: but Dictionaries are beyond question the
most necessary and the most useful. They are the Dumb Linguists who, when asked
the meaning of any word in another language, will answer at once, readily and cle­
.arly (Osseltonen arabera [1973: 119] emana. Iruzkin baterako ikus han 1-2. or.).

Visscher-ek garai hartako ingeles-gaztelera, holandera-frantsesa, italiera-ingelesa
eta beste zenbait konbinaketatako hiztegiei holandera-ingelesa eta ingelesa-holan­
dera gehitzea proposatzen zuen. Izan ere, auzotasun, adiskidego eta erlijio kidetasu­
naz landa, ingelesa zen dagoeneko merkatarientzako hizkuntzarik garrantzitsu eta
ezagutu beharrena eta ikusi dugu zenbatekoa zen merkatalgoaren pisua holanda­
rrentzat.

Merkatalgorako zuen garrantzia bide da (cf. Osselton 1973: 14) Noel Berlaimont­
en Colloquia-en Holandak~ edizioetan ingelesa agertzeko arrazoi nagusia. Frantses­
flamendar itxuran hasi zen 1530ean Antwerp-en lehendabizikoz atera zenetik mende
eta hiru laurdenez Europa osoan zehar zabaldu zen liburu arrakastatsu hau; alabaina,
ehunetik gora edizio izaki, asma daitezkeen konbinaketa gehienetan bildu zituen
latina, gaztelera, italiera, portugesa, alemaniera, ingelesa, txekiera, polskera eta bre­
toiera ere batuaz, noiz binaka, noiz hirunaka, eta are lau, bost, sei eta zazpiko talde­
etan ere.6 Markatu beharra dago Berlaimonten liburua eta haren gisakoak aski
txikiak izan arren, erabiltzaileei ez zitzaiela zorrak pagatzeko nola eska edota gutu­
nak, ordain agiriak eta antzekoak egiten irakasten soilik: eriden zitzaketen, orobat,
"hamar pertsonatako afaria" zeritzan elkarrizketa ere, nahiz eta afaltiarrak elkarri
beren lanbidearen gorabehera nagusienez galdetzen zioten merkatariak izan.7

Bourland-ek (1974: 289) markatu legez, berehala ohar gaitezke Berlaimonten
liburuaren izena aski nahasgarri gerta daitekeela -Voltoirerena bezala, bigarren argi­
talpenetik aitzinakoak, bereziki-: Vocabulaire (nahiz lnterprect zein Tresora) hori mer­
katari eta eskola-haurrentzako flamendar-frantses hiztegi praktikotzat eratua bazen
ere, gai fiabardura handia da bertan: erabilera arrunteko hitzen hiztegifio orokorraz
landa, zenbaki eta egun izenen zerrendak, him elkarrizketa,8 merkatalgo gutun eta

(6) Ikus Osselton (1973: 14,44. oh.), Bouchard 1974 eta Gallina 1959ko atala (Berlaimonten on­
dokoen pisuaz italiera-espainierazko hiztegigintzan) eta, batez ere, orain Stein 1989, passim, Berlai­
monten izenaren hainbat aldaeratarako; orobat haren liburuaren deitura ezberdinetarako eta izandako
imitazio eta itxuraldaketa ugarietarako. Steinek (1989: 31) ematen du beste zenbait hizkuntza arrunte­
tako hitz bilduma pisu eta iraunkortasun gutxiagokoren berri ere: Introito eporta (1477, Adam von Rott­
weil-ena), eta Vocabulair pour aprendre Romain et /Iameng (c. 1496-1500), Vocabolar mol! pro/itos per aprendre
10 Catald Alamany y 10 Alamany Catalan (1502; ikus Colon-Soberanas 1985) eta Vocabulario para apren­
der /ranches, espannol y flaminco (1520) izengabeak. Ez) aldiz, gurearena.

(7) Ikus 8., 26. eta 27. oharretan Voltoireren eta besteren elkarrizketen zerrenda. Mendeotan era
honetako liburu gehienak merkatarientzako ziren arren, ez ordea guztiak: "Yet English was not merely
a language of utility. The catalogues of private libraries sold in Holland in the seventeenth century are
sufficient to show how widely English was known to scholars too. C..] The considerable influence of
English literary fashions upon Dutch throughout the period is itself evidence enough of the interest in
English among the educated C..] In part, the Dutch readers might depend upon translation. But then)
the translation of literary works is in itself a kind of imitation" (Osselton 1973: 19).

(8) Erka bedi (adibide soil gisa) hurrengo famatuarekin: William Stepney) The Spanish ff Schoole­
master. II CONTAINING SEVEN If Dialogues) according to euery day in the weeke, I1 and what is necessa­
rie euerie day to be done (. ..} at London by R. Field II for Iohn Harison. II 1591: "El primer dia]ogo,
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dokumentu-ereduak, Gure aita, Agur Maria, Fedeko artikuluak, Mandamentuak, bi
bedeinkapen, eta frantses ahoskerari buruzko ataltxoa, 42 folio9 eta bi zutabetako
liburuxkan. 10 Osoa da bi hizkuntzetan, salbu eta frantsesez den hizkuntza horren
ahoskerazkoa. Gordetzen den lehendabiziko argitalpena 15 36koa bada ere, badakigu
eredua 1530 (agian baita 1525) baino lehenagokoa izan zela. 11

Esan bezala, arrakasta ikaragarria izan zuen eta Londres, Varsovia zein Venezian
argitaratu zen hainbat aldiz. Beren artean hain urruti ziren hiri horietan hizkuntza
atzerritarrak ikasteko zen beharraz landa, ~ere etengabeko iraupena liburuaren
benetako balioari atxeki dio Bourlandek (1974: 291): hots, egilearen pedagogizale­
tasunari, elkarrizketen errealismo eta bizitasunari, gaien antolakuntza egokiari eta
hizkera herrikoiari.

Lexikografia eredu hau Euskal Herrian ere islatu zen, betiko neurri apalean baino
ez bada ere. 12 Horren barnean kokatzen dira erosoenik (ik. Oyhar~abal 1989 eta
Lakarra 1994a) Voltoireren L'interprect ou traduction du Franfois, Espagnol & Basque eta
haren familia, eta baita Mikoletaren Modo breve para aprender la lengua vizcayna ere.

siendo sobre ellunes: ensefia a los caminantes coma avian de preguntar el camino desde un lugar hasta
otro con diversas platicas; el segundo dialogo, sobre el martes, trata de mercaderias, y nos ensefia a com­
prar y vender, con otras muy buenas platicas; el tercer dialogo, siendo sobre el miercoles: es para cobrar
deudas, con otras familiares platicas; el quarto dialogo, siendo para el iueves: es para hablar a la mesa, a
las fiestas, y a los banquetes; el quinto dialogo, siendo el viernes: nos ensefia platicas familiares para usar
en el mes6n; el sexto dialogo, siendo sobre el sabado: ensefia diuersas platicas para usar en el leuantar;
el setimo dialogo, siendo sobre el domingo: nos ensefia la phitica mas conveniente para usar quando
vamos a la iglesia; aquf se siguen diversos prop6sitos de mercancfas de plateros y del trueco de dinero."
(apud Foulche-Delbosc 1919: 35 hh).

(9) "In the course of its existence through 162 years, de Berlaimont's bi-lingual manual of 84 pages
had grown to a volume of 448 pages in eight tongues" dio Bourlandek (1974: 300; cf. orobat Gallina
1959); Voltoireren liburuak tarteko eredu bat jarraituko luke, bada, eta hala dagokio kronologiaren ara­
bera ere.

(10) Hara William Stepney-ren The Spanish Schoole-master-en (1591) egitura (Madrilgo Biblioteca
Nacionaleko alea darabilt): "f.1. T. P; ff. 2-3, Ded. Al mvy illustre y noble cavallero sr. Roberto Cicil;
ff. 3-4, The epistle to the reader; page 1, The pronvnciation of the Spanish letters; p. 6, Hereafter follow
the conivgations; p. 30, The first dialogve; p. 42, The second dialogve; p. 52, The third dialogve; p. 62,
The fovrth dialogve; p. 100, The fife dialogve; p. 114, The sixt dialogve; p. 124, The seventh dialogve;
p. 132, Here followeth certaine propositions of marchandise... ; p. 148, proverbes; p. 158, La oraci6n de
nvestro sr. Jesu Christo, los doze ardculos de la fe; p. 159, Los diez mandamientos; p. 161, Las gracias... ;
p. 162, The nombers; p. 163, Of the dayes of the weeke; p. 164, The xij moneths, the foure seasons of
the yeare & the festiuall dayes; p. 166, Sentences. Hereafter followe diuerse goodly sentences, ete; p.
184, El vocabulario; p. [253], Faultes escaped in the printing". .

(11) Ikus Bourland (1974: 290, 1. oh.). Interesgarria deritzot Bourlandek Stepneyren liburuaz eta
izan zitzakeen iturriez dioskuna: "It has already been stated that Stepney's borrowings from the poly­
glot vocabularies include the seven dialogues, the moral precepts and the section containing the pra­
yers, Articles of Faith, Commandments and Benedicite. No one type of the vocabularies comprises all
these items: the Dictionarios, which contain the precepts and the prayers, etc., have only the first three
dialogues; while the Colloquia, which from 1583 on include the seven dialogues, are without the sec­
tions intended for moral and religious training. Obviously, therefore, Stepney when compiling his
manual, must have had both these types before him" (Bourland 1974: 300-301).

(12) Iritsi Kroaziaraino bederen iristen da Lakarra 1994a-n erakutsi nuen legez.
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Bata Donibane Lohitzun eta Ziburuko euskaran ("denik ederrenean") eta Bilbokoan
bestea, orain arte esandakoaren bermegorik azkarren ditugu, hiri horiek izaki XVII.
mendean Euskal Herrian ziren bi portu eta bi merkatal gune nagusien. 13

Tradizio zabala zela eta euskaraz ere bertakotua, Vinsonek (1892: 97-99) argita­
ratu zuen baina ezagunegi ez den Pouvreauren zirriborro batek erakusten digu. Ber­
tan, ezagunagoekin batean, burutu ez bide zuen elkarrizketaz hornituriko gramatika
batez ere hitzegiten da argitarakizunen artean:

Privilege du Roy: Lovis par la grace de Dieu Roy de France et de Nauarre: [. ..} De
la part de nostre bien-ame Siluain Pouureau, prestre du diocese de Bourges nous a
este expose qu'il a traduit en langue basgue un liure qu'il intitule Iesusen Imitacio­
nea sur le latin de Thomas de Kempis chanoine regulier de l'ordre de Saint Augus­
tin: gu'il a aussi dresse une Grammaire Basque et Franfoise auec quelques Dialogues
familiers pour le commerce des deux langues, et de pIus un Dictionnaire basque,
fran~ois, espagnol et latin. Lesquels liures eta;nt approuuez et iugez utiles au public
il desireroit mettre en lumiere, et faire imprimer. (Etzana neurea).

2. Ulnterprect ou traduction du franfois, espagnol & basque

XVII. mende osoaren eta, beharbada, XVIILaren zati batez beste edozein lexikogra­
fia lanek baino bizitza iraunkor, ugari eta are nahasiagoa izan arren, Voltoirerenak ez
du arreta apartekorik erakarri euskal lexikografo eta filologoen a'rtean. Ezer gutxi
aurreratu da bere ezagutzan Brunotek "Nul biographe n'a, je crois, fait mention de
Voltoire, ecrivain tout aussi peu·connu jusqu'a present que si jamais il n'avait exis­
te" (1845: 3) eta "Voltoire a laisse deux ouvrages devenus d'une extreme rarete"
(ibid.) zioenetik. Ez cia harritzekoa, frantsesaren historialari ospetsu berak ere zozo­
tzat ("niais") baitzuen eta bere lantxoaren helburua ez baitzen liburuaren edukina
zenbait bibliofilo, etnografo eta paremiologilariri erakustea baizik beren lanetan
balia ahal zezaten; baikorregi genuen, zalantza gabe, "ses ouvrages que l'oubli a devo­
res, ne sauraient se soustraire au mouvement d'investigation litteraire qui secoue la
poudre sous laquelle glsent des bouquins presqu'aneantis et des manuscrits illisibles"
(ibid.) opa zionean.

. 1971an testu zahar eta ezezagunen argitalpen egitasmo orokor baten hasikin gisa
1684ko argitalpen Parisko Biblioteka Nazionalean gordea eta urtegabe Urkixo
Bibliotekan gorde bat erkatuaz Patri Urkizuk14 eman zuena (<<Tresora hirur lengua­
yetakua Frantzesa, Espafiola eta Heskuara», ASJU 5, 175-191) bide da Voltoireren
lan honen ezagutzan aspaldian egindako saio bakarra.

Aunque para Vinson esta obra carezca de interes lingiifstico, ya que la considera
"mediocre" en cuanto a originalidad y traducci6n de 10s refranes tanto franceses
como espafioles, el interes de esta obra radica, para nosotros, en ser uno de 10s
"raros ejemplares" de la literatura no religiosa del siglo XVII, su aportaci6n lexica,

(13) Gogora non amaitu zuen Mikoletaren eskuizkribuak. Testuan aipatu hiztegi eta itzulpengin­
tzaren loturaz gogora bedi Iparraldean Leizarraga Mongongo Dasanza, Itsasoko Nabigationeko Liburua,
Pouvreau eta Haranederrenak, Axularren hainbat pasarte, beharbada besterenak... itzulpenak direla.

(14) Villasantek (1979: 73), oker, Xabier Kintanari egozten dio.
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ciertos datos sobre la entrada de buques en Bayona, mercancIas de un comercio
bayones, el merodo de venta por medio de prestamos usurarios (25 % como mIni­
mo), formulas de invitacion, saludo, compra-venta, etc. (lTrkizu 1971: 177).

Urkizuk berak aitortu legez, testuaren argitalpen egokia prestatzeak ez bi baina
zazpi edo zortzi edizio ezberdin15 erabiltzea eta erkatzea eskatzen zuen eta egilea­
ren lana ezin har daiteke testuaren lehen aurkezpen saiotzat baino. Urkizuren argi­
talpenak, ordea, egin zen bezala eginik, gaiztotu baino ezin zezakeen liburuarekiko
ezagutza: hasteko, obraren generoa nahastera daramakeen erabaki batez dialogoe­
tako euskal zatia ematen da soilik (ez frantsesa, ez gaztelaniazkoa); ez zenbait edi­
ziotako gaztelera-frantses ipuiak, ezta lehendabizikoetako hitz zerrenda edota
gramatikatxoa. Haatik, alderdi eta ezaugarri guzti horiek beren osotasunean har­
turik baino ezin jabe gaitezke Europa osoan hedatu zen lexikografia ereduaren
ordezkari honetaz.

Azkueren euskara-gaztelera-frantses hiztegian edo Mitxelenaren Estudio sobre las
fuentes del diccionario de Azkue-n sistematikoki ez erabiliak eta euskalliteraturaren his­
torietan (eskurazinaz, ez merezimendu falta hutsez) ez gehiegi famatzeak ekarri du
Voltoireren liburua euskal filologoen artean ia ia ezezagun bilakatzea.16

Bazen eta bada, halere, egoera hau aldatzeko arrazoirik. Hara hemen, bestela, hiz­
tegigintzaren edo hizkuntzaren historiaz arduratuentzako behin-behineko arrazoi
izan daitekeen bere hiztegitxoko lehendabiziko lekukotasunena:

acholatcea, edoquitcea, soucier: [1893J
ahalqueguabea, deshonte: (1630J
aitaso, grand pere: [1889]
aiuta, clistere: [* 1905]
aldamyoa, galerie: [*xvnea)
alfertafuna, paresse: [1643]
amabitchia, maryne: [*xlxb}
anguyra, anguyle: {*xvnea}
argalfea, amaigrir: [1627}
armyerma, aragne: [*xvnea}
arraba, auiron: [1643}
arranfa, pescher: [1627}
arretogna, rat: [*1745}
arrosarioa, rosaire: [1627)
aste lehena, lundy: [1636]
astochoua, asnon: [*1745J
aytoren semeaq, nobles: [*-1700J
aytsignatfea, attiser: [1627}
baccallaba, molue: [*1653}

balea, balene: [1627}
balesta, arbaleste: [1712J
baratfhoria, aux: [1643J
barrache, petit apetit: [1635J
barriqua, barrique: [*xvneaJ
baza, boue: [1627}
berdyn, pareilh: [1627J
berotafuna, chaleur: [1643}
berouna, plomb: (1627)
bianda edo hasqunxa, allaicrer (eta hazqunxa,

nourriture) [1627, 2.a}
biquya, poix: [1627}
birbilsea, arrondir: (*xvnea)
bisaia, face ou visage: (1627)
biscotfha, biscuyr: [*xvnea}
bitigna, cheureau: [1643J
bolbora, poudre acanon: [*xvnea}
borunssalea, culiere: [*1745J
daffalla, nappe: [*xvnea}

(15) Lehendabizikoak batez ere. Bidebatez, 0EH-ko"Referencias bibliograficas" delakoan erabilita­
ko alearen deskribapenean "probablemente 1620" badakar ere "Relaci6n de textos despojado5 exhausti­
vamente"-n "Volt. (c. 1640r dator, arrazoi ez azalpenik gabe. Cf. beherago.

(16) Oraintsuago, gramatikalariei zuzendurako zenbait ohar --050 argigarriak, hori bai- dira
Oyhar~abal 1989an; ikus 24. oharra.
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denda, boutique: [1627]
doatfuquy, heureusement: [1627]
dohacabea, malheureux: [1627J
dohacabequy, malheuresemenr: {1627]
dostatzea, esbatre: {1643]
edalea, biberon: [1643]
ederquy, belement: {1627]
eltfaurra, uoix: {1643J
elfaurondoua, nouyer, arbre: [19251
eltzea, pot: [1643J
enada, arondelle: [1660]
epherra, perdrix: [1664]
erquatfa, balay: [*xvrrea]
escantzea, desdier: {1627]
escoularrouaq, guands: [-1640]
espantetzea, espouuenter: [1627J
esqoa, cire: (1630J
esquilla, cloche: (1621]
estagnoa, estain: {1664}
fardela, bale de marchandise: (*xvIII)
ferrastzalea, mareschal: (1642]
jesta, feste: (1705)
flaquatzea, affoiblir: {1657]
flascoua, flascon ou boutelhe: (*xvIIea)
flasqoua, boutelhe: [*xvIIeaJ
gabia, hune de nauire: {1627}
ga~aq, chauffes: {*1745}
gasna, fromage: [1657]
gatilloua, escuelle: (1858]
gatua, chat: (1657J
goria, rouce: (1627)
gorritzea, rougir: (1643)
guela, chambre: [1627)
guelaria, valet de chambre: [1657}
gueresia, cerise: [*xvrrea}
guerrena, broche: [*xvnea]
haga, perche: [1657}
haistorraq, cizeaux: [*1745]
handitfua, appostume: [1643]
herbia, liepure: [1643}
herenegun, auanthier: [1660}
herssea, bouyaux: [*1745]
hessurra, os: (1643]
higuytsea, bouger: [1627)
honfa, liere: [1643]
horma, galee, glace: (1643)
iaqua edo giponya, pourpoint: (1643)
iayotfea, n'aistre: [-1660J
icatzguylia, charbonnyer: (* 1745]
~urdea,daufin: [1627J

JOSEBA A. LAKARRA

ifurria, peste: (1627)
idortzea, sercher: [1643}
igueltzoua, plastre: {*xvnea}
ihistatfea, chasser: [* 1745]
ihyntza, rosee: (1630J
illoba, nepueue: (-1640J
irafaquitcea, allumer: [*xvueaJ
irrassagarra, coyns: [*xvnea]
isterra, cuysse: [1627]
itsanya, bouyer: (*XvIIea]
lacouba, lag: [1627?]
languoaya, langage: (1643]
larangia, or: (*xvIIea]
laratza, cramaliere: [*1745)
lefiba, lessibe: {*17451
lema, gouuernail: (1627)
lifuna, sale grand: [*xvneaJ
linburzea, pancher: [1627]
linoa, luy: (-1640]
mafela, maschoire: [*xvIIea, 1657)
magnatcea, bagner: (*xvIIea, 1664)
maitatfea, aymer: (1627J

,-martilloua, marteau: [*1635]
molfa, bource: (1657]
morrogfia, adolescent: (1630)
mosueguytea, baiser: [1630J
moucanefa, mouchouer: [1658J
mouroistea, ronger: [1715}
muga, terme: [1627]
muralla, muraille: [1664}
myloua, fenouil: [1740}
nahastea, troubler: [1627]
nardatzea, abhorer: [1627]
orrastatfea, peigner: (1627}
ossaba, oncle: (-1640]
oundouaqJ meures: (1643)
padera: poile: (*XvIIea)
pangerua, chauderon: [*xvuea]
papagaya, perroquet: (*xvnea]
perpauzaq, discours: (1627/1712)
picha edo eguitea: pisser: (1692)
pilota, bale a jouer: (1627J
pouchoua, chien (1627)
presidenta, president: (1627]
quefhatfea) presser: [1627]
sabataguyn, cordonnyer: (1643J
saldinoa) poulyn: [*17451
salduna, cheualier: [1627]
sarratzea, fermer: [1627]
satorra, taupe: [*16531
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tresnaq edo vestimentaq, acoustremens:
[1627]

trompatzea, tromper: [1666]
vdarea, poin~: [*xvneaJ
vrda iaspia, iambon de pourceau: [* 1745J
vrratza, pas: [1627]
vrrestatzea, dorer: {1627J
vzatfea, accoustumer: [1627J

setiatsea, assieger: [*xvnea]
siquyratfalia, chastreur: [*1918]
siquyratfea, chastier: [* 1905]
sOfua, merle: [* 1745]
souqaldea, fouyer: [1635]
suhaitfa, arbre: [1630J
taferna, cabaret: [*xvneaJ
tela, toile: [1627J
tipula, oinon: [1643J

N olanahi ere hiztegi txiki batentzako oso ugari dirudien arren, ohar bedi zenbai­
tetan -gehienetan- agerraldi absolutoaren aldaketa dela eta bestetan soilik forma
horrena,17 Sarasolak beste bat hobetsi duenean oinarrizko sarrera gisa. Liburu osoan,
aitzineko gramatikatxoan eta, batez ere, elkarrizketetan ere ez da horrelakorik falta:

3. anartean (1627)
7. gaistoquy (1696)

10. edolaric (*1745, -1740)
11. ac habatzecoua "l'infinitif'
11. guelan (1627)
35. ihorferia (ihortziri 1686)

132. biyaietan (bidaia 1852, biaia 1627)
134. barathi barathi (1635)
135. lequoa (1630)
136. lohixu (-1640)
137. lifunqueria (-1640)
142. idortassunaq (*xvII.ea)
142. idifagner (-1640)
142. astofagner (astazain 1802, astazai

*1562)
142. errepiraq (1630)
142 ..epaillez (1664)
144. arribera (erribera *XVII)
150. couragya (1635)
156. astocho (*1745, -1760)
156. baquecoa (baketsu -1760, bakeso

1656)
157. requeitatuquo (errekaitatu 1643, erre-

keitatu 1571)
157. guernu (1643)
159. ganfu(tu) (1630)
160. ferratua (1642)
160. ferraq (1642)

160. ferratfalia (1642)
162.fregituriq (jrijitua 1809, frijidu

*1652)
162. gusturiq (1627)
164. heper (eper 1664)
164. escutu (1626)
167. brodatsalie (bordatzaile *1745)
173. baquan (1643)
179. esco (1630)
179. lignoa (-1640)
179. bourdincho(uJria (*xlxea., 1893)
179. leton harya (letoi *1905, leton -1640)
179. alfeiroa (altzairu 1627)
180. coubratuquo (kobratu 1630; kobradu

*1562, 1818)
180. veronna (berun 1627)
180. estagnua (estainu 1661, estafiu -1640)
180. gagneracoua (1729)
181. gaur "gau hau) (1630)
182. astiro (*1653, 1656)
183. limoniaq (limoi *1562, 1818; limoni

-1640)
183. larangeaq (laranja *XVIIea, 1818;

larenje -1640)
183. hildoaq (1643)
184. elfaura muscada (1643)
184. costumaq "dretchouaq" (1571 "aztu­

ra, oitura)) [sic])

(17) Beti bezala, HLEH dugu erkagai eta iturri. Ez dakit zer esan nahi duen ---ezpada Voltoire
berau- hitz zenbaitek (escoularrouaq, jerrastzalea, iayotf~a, illobaJ lacouba, linoaJ ossaba...) daraman mar­
kak, horri dagokion ezer ez baitator HLEH·-ren aitzinean ezarritako "Gehien erabili diren liburuen
zerrendaJ)-no L1lnterprect balitz bere iturria, ezin da hortik limoni aldaerarik atera testu horretan usukoa
baita -i- n-aren atzetik bustidura adierazteko: ef. capponya, fenyeq, bourdynyaJ citronya, arrafounya, etab.;
ikus, orobat, alfiatzeaJ larangia edo cagiola.
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184. dretchouaq (1626)
185. garabiq (1630)
188. banquerouaren (bankari 1973, bankero

1918)
196. laurden (1636)
197.harl~a(tu)(1643)

197. gaistotafun (*1745, 1761)
198.fite (1621)
207. aistorraq (aiztur *1745, 1930)
215. quecha "presa" (1627)
228. harceqoaq (-1640)
232. ydicoa (1627)
234. ahala"ahalmena" (1627)
238. desencusa (1643)
239. itaifuran (-1640)
243. capelufguyliaqJ(-1640)
247. calferdi (galtzerdi *XvIIea, 1808)
247. locariaq (1630)
249.fintafuna (1643)
251.valiotafun(1635)
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252. grissa (-1640)
253. larangiatua (laranja *xvIIea, 1818,

larenje -1640)
255. carestyaeguy (garesti 1683, garasti

1627)
259. quarestiatcen (garestitu *1745,

-1860)
261. errefognaisquo (arrazoi *1745, 1802,

arrazoin 1545, razoin 1571, arrazio
1621, arrazoa 1653)

264. gipogna (jipoi -1860, jipoe *1745,
1929, jipon -1640)

264. cazaqua (kasaka *1741, -1860)
265. beroquy (1643)
267. botonyaq (botoi *1562, 1896, botoin

*xvIIea, 1912)
267. cotogna (kotoi 1977, kotoin 1627)
267. compay (-1640)
274. combidatcera (gonbidatu 1627)
280. goardian (-1640)

Eta hau guztia HLEH-n diren hitzak edota haien aldaerak harturik soilik kon­
Ituan; ez dira hor amaitzen, ordea, liburuaren aberastasunak eta Sarasolaren hiztegiak,
ihalabeharrez, ezin eman dezakeen XVII. mendearen hasierako hitz altxorraren irudi
losoagoa dakarkigu:

2. colpe batez,
7. vertutezquy,

22. datorqueen de(m}boraq,
25. deffendafen "en defendant",

140. bruma, arriba(tu),
142. entressa "adresse", astofagnet; adarga-

be,
145. banitcen,
152. abanfatu} prepaus ("phlticas, devis"),
154. arroxa "huesped",
155. guaratossa "lestrille",
156. establia,
159. ostatatcen,
163. clareta,
164. appetitoriq,
166. holfadarraq,
167. issar atory, bestituary,
168. aizynaq "latrines DU privez H

, espera-
tu} figna,

169. hostalarrua "ostatu jabea", bortala,
170. herrata "fusil",
172. (t}raffiquatceco,
174. compagna batean, debidytcequo,

175. honesta,
176. entrada,
178. diru contante, loiala,
180. fornituquo, coubratuquo, camelotaq,

breynaq,
181. botigua, cambiatu,
183. espefieria, caressimoquo frutua, ginge­

brea,
184. baletaquo, precio gorean, despendioaq,
185. carricachoJ cordelierequin, aluna, an-

glez,
186. eschangequo lettraJ assignatcionesquo,
187. emeaq, harraq,
188. courreterarena, commoditate,
189. depositeanJ hiliaguyn,
190. calfatu,
191. anfia,
192. asseguratcen,
193. auariciosJ comyesionetan,
195. ambioco courreterez,
196. concienfiesquo guissona,
197. credit,
201. maletan) postean,
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204. ouassemyary, guisson guynerebary,
205. famaz, barquan,
211. embaladorea,
212. pochoua,
214. gabela, faistaix edo itfayn,
215. embarquatu ,
218. facturaryequin,
220·fasfhufada,
224. aresta,
227 . errentatfale,
228. arquillaq "alquiler",
230. prisondeguyan,
231. quyta(tu){zorra} ,
236. arnegatfen dut, despitatfen dut,
242. oyhal sericoscoren,

245. veloueta, cramoisitua, damassa,
247. diamantaq, esmeraudaq,
249. oyhalfalea "drapier", venycesquo escar-

lata, oyhaltaillu,
251. beheresquo, moi"enesquo, goresco,
252. bruna, ferde, incarnatua,
253. estametaJ bayeta ,
258. errabachatons,
267. fourraduraq, fustanya,
269.orquognaren,
270. biquya "pez",
271. desplafeY, corduana, lustratoriq,
273. empacha "estorueis",
274. bilhet, etab.

Vinson 1891-97ko 12. zenbakian azaltzen zaigu L'INTERPRECT IOu Traduction du
Fran<;ois EJ- \pagnol & BaJque de VOLTOIRE I CONTENANT I Plusieurs Parties ainfsin
qujeft Contenu a la Table I Denier Efcripte. I (fleuron) I A LYON \ Par A ROVYER Impri­
meur du Roy. (s.d.).

Izan dituen zailtasunen larria markatzen du hitzaurrean egileak: egitekoa bera ez
da oso trebatuentzat baizik, eta ez soilik -arauemailerik ez duen- euskarak gehi­
tzen duen oztopoagatik; ortografiak, esanahiak, esapideak ezberdinak dira hiru hiz­
kuntzetan eta are hizkuntza bakoitzean aIde batetik bestera urrunegi joan gabe;
badaki, orobat, ezin emango dituela sortu diren eta egunoro ere latinetik eta greke­
ratik eratorriaz nahiz "izpirituen" ahalara atereak; halere, egin beza zeinek bere erara
eta orduan mintzatu ahalko da orotaz.

Sarreran Voltoirek lexiko ugalketaz eta berrikuntzaz eta horrek hiztegigilearen­
tzako zekartzan lanez eta beharrez dioenak ere arreta berezia merezi duo Alabaina,
euskal hiztegigintzaren barnean suposatzen duen lekukotasunaz eta irekitzen dituen
ikerbide berriez arduratutako irakurleak badu nora jo (cf. Lakarra 1996) orain eta
hemen luzatu beharrik izan dezagun.

Hitzaurrearen gibelean ortografia18 eta ahoskerazko praktikak egiteko zenbait adi­
bideren ondoren,19 "adverbioen, prepozicionaren eta conjon<;ionaren" zerrenda dator
gaztelera, frantses eta euskaraz. Liburu osoan bezala, euskarazkoa frantsesezkotik itzu­
lia dugu eta ez gaztelaniazkotik, hau izan bada ere segurki Voltoireren azken eredu

(18) "Fantasiosa" Vinsonen arabera eta hala izan ere ematen ditugun pasarteetarik atera gabe ohar
daitekeenez. Elkarrizketak argitaratzean esan gogo dut zerbait gehiago gai honetaz, funtsean esan beha­
rreko gehiena dagoeneko J. A. Mujikaren tesian (Euskal ortografiaren hastapenak iparraldeko literaturan,
EHU-Gasteiz 1997; Volroirez 168-177. orr.) esana bada ere: "Aise ikus daitekeen bezala, Voltoire ez zen
euskarari berari dagokion idazkera antolatzen saiatu; ez zuen, alegia, Leizarragak bezala, frantses ereduaren
arabera eta haren irizpideei jarraiki euskal ortografia eraikitzeko ahalegin handirik egin. HPrantsesez" ida­
tzi zuen hark euskara, horrela esan badaiteke, bere liburua eskuetan hartuko zuten frantsesen zerbitzuan.
Leizarragak: eredua jarraitu zuen, grafia guztiak itsu-itsuan kopiatu gabe; garbi ikusi zuen, esaterako, eta
berariaz aitortu, euskarak ez zuela ou eta horrelako grafien beharrik. Voltoirek ez zuen horrelakorik plan­
teatu ere egin: frantsesek nola irakurriko zituzten euskal testuak, hori zaio axola" (177).

(19) Gogora Betolatzaren dotrinako paralelismoa; tradizio aberatsagoetan adibide ugari da.
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edo iturri:20 cf. siempre - tousiours - bety edo egun oros; ay 0 ally - la - han; en euya easa ­
ehez qui - noren baitan;21 easy - quasy ou presque - allaxu edo easy; tambien - aussy ou &­
halabir edo eta; eonuiene a saber - asfauoir - iaquiteeox; de - de Baione - Baionatie; en - en la
ehambre - guelan edo gambaran; sin - sans luy - hura gabe. Ondoren izenordainak, eta hor
argiegi agertzen ez bada22 zer esan 13. orrialdean "foeminins" atalera iristean!

14. orrialdean aditzaren atala hasten da, gramatikazko oharretan nagusia zalan­
tzarik gabe. Lehenik "demboura presentea" dator (modu perifrastikoan eta hikan),
"dembaura (sic] imperfe(ctoan)" (minfatfen nynduen) 16.ean, "perfect(ean)" (minfatu­
naue) 18.ean,23 20. orrialdean "temps plus que parfaict" egokitzen da (minfatunyn­
duen, minfatu ineen... ) eta "datorquen de(n]boraq" (minfatuquonaue) 22.ean; 24.ean
"manat~ean" (minfady, vehafae), 25 .ean "deffenda~ean" (stessela ... ), 26.ean "deziratze­
an" (minfanendin), 28.ean "subjunction" (que ie parleroy - minfaninteque, ie dirois - erra­
nen nuque), 31.ean "achabatzecoua = rinfinitif' (minfatfea eta ifhilzea); 33.ean "suite
de rinfinitif' (minfatudela, eguinduela); 34.ean gerundioa (minfatfean, ieustean),
35.ean aditz inpertsonala (ouriada, ihoreiriada, on diet - erratendu, I'on disoit ­
errr}atenfuten) eta singular eta pluralen adibideak 39-40.etan: gure aita - goure aitaq,
fure arreba - fuen arrebaq.

N abari denez, gramatika erabat lexikoa da, kategoria eta akzidente diferenteen
nola-halako bilduma zerrendatua; sintaxiaz, hitzon konbinaketa ahalmen eta mugez
ez da inongo oharrik; izan ere, horretarako dira liburuko 132. orrialdetik azkenera,
280.era, hedatzen diren hamalau elkarrizketak ("Colloques ou dialogues propres &
necessaires en diuers negoces & affaires pour la dite traduction").24

41. orrialdean hasten da, 131.era arte, Dietionaire alphabetique despuis lettre A ius­
ques av pour eompter & pour les iours, semaynes, mois & ans delakoa. Bi hizkuntzatan,
frantsesa ezker, euskara eskui, 14 bat hitz edo orrialdeko, 1250 bat pasatxo guztira.25

Alfabetizazioari dagokionez, tituluan agindua baino ez da betetzen, hots A- eta B­
edota F- dutenak, demagun, sail berezietan doaz, baina ez da zer espero nahita nahiez
aa- edo ab- ai- baino lehenago joatea. Izan ere, hara lehendabiziko dozena parea:

(20) Alabaina gaztelera eta frantsesezko zatien arteko erlazioa astiroago begiratu beharko litzateke
13. mirnne-mienne-ren aurrean, huts soila ez bada bederen.

(21) Hots, baita == "chez, casa"; 1. agerraldia?
(22) Bigarren eta 3. pertsonan absolutibo eta ergatiboko bi aldaerak. ematen baditu ere ez l.koan (yo

o"';ismo-moy ou je-ny; tu, tuyo-tu ou toy-hi edo hie; el, aquel-il ou luy-harc edo hura) eta ezta -baina alderan­
tziz- erakusleetan: este-eestuy la-hunecberaq; esso-celluy la-harcberaq. Hortik aurrera, izenordain eta pose­
sibo, oro dira absolutiboan.

(23) minfatu aiz / farete, minfatu duq / dituq bereizten du, baina ez du, ordea, iehusi diat edo eguin diat­
en pIuralik. Hori bera, halaber, ondoko denboretan.

(24) Cf. "Minsheu did not write a chapter on syntax [. ..} In short, one may say that the opport­
unities in the Renaissance for learning foreign languages from grammar books are generally not very
profitable. Considered with reference to their presentation of morphology and syntax and the help that
they gave in pronunciation, the grammars were often inadequate means for thorough study where there
were no theachers [. ..] the deficiencies of the grammars (as far as morphology and syntax were concern­
ed) and of the dictionaries were offset by polyglot trade books [...] they experimented with books of
parallel readings" (De ]ongh 1949: 26, 30, 31, 34 hurrenez hurren)..

(25) Malkielek (1960: 13) hiru hizkuntzetakoekin erregela dela esaten digu hiztegiak "zuzenbide
bakarreko" izatea; ikusten denez ez ziren bakarrak.
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A. aube du jour, aet; argent, argentier, aisne, allumer, aise, allaicter, aliment,
affronteur, amy, amour, aymer, appeller, alors, auec, aucunesfois, aussi, aujourdhuy,
auanthier, aage, abbe, abondance, abreger;

B. bany, bagner, baiser, balay, balier, bale ajouer, bale de marchandise, banc ou
siege, bander, banyere ou enseigne, banyr, barbe, barbier, barque, bas, bas de chaus­
ses, bassin, baston, beau, beaucoup, balher, belement, berceau, bergerie.

Honela gertatu arren gainerako letretan ere, badu joera ordena alfabetiko oroko­
rra gordetzera. Irakurlea berehalakoan ohartuko denez, sarreretako euskarazko hitzak
ez dira frantsesekoen ordain baizen, ez haien definizio. Halaber, ez da "hitz zailen"
(hard words) tradiziokoa: cf., ikusiez gainera, enfant, enfer, ensemble, ennemy, entrer... E­
F letrak hartuaz kalkulu txiki bat eginaz, aditz proportzioa aski handia, ia %30ekoa,
erideiten dugu: "efforcer borfhatzea", "emprisonner prezundeguyan", "endurer paira­
tfea", "enseigner irakastea", "ensepuelir ehorstea", "entendre aditfea" ... soilik lehenda­
biziko hamaiken artean.

Eta 122. orrialdean amaitzen den hiztegiaren ondotik 132.ean elkarrizketak hasi
bitartean26 zenbakiak eta hilabeteen eta astegunen izenak datozkigu.27

3. Gure edizioa

Hemen, L'interprect-en erditsuan amaitzen da gure edizioa, oraingoz bederen,
elkarrizketak hurrengo baterako utzi baititugu. Izan, goian esan bezala, osoa da (gra­
matika-hiztegi-elkarrizketa) Voltoireren asmoa; alabaina, egilearenez landako arra-

(26) Hara Voltoirek dakartzanen zerrenda: 1. Capitulu lehena hagnitz nec;essarioa biyaietan dabil­
hannarenc;at; 2. Prepaus on eta gustiz plac;entaq hambat bidetan dabilc;anenzat nola hostatu daducate­
nenc;at; 3. Prepaus molc;aquo eta berc;e plac;a edo copagnyeta eguytequo hartuema edo [t]raffiquatc;equo
behardirenaq; 4. Solac;a banquerouaren eta courreterarena; 5. Cambioco correterez; 6. Soulac;a mercata­
rien couritc;aleen eta mandataryenc;at; 7. Soulas propio eta necessario pic;u communequo gendey eta
balatc;alerey eta fastacher; 8. Prepauc;aq nec;essarioaq factoren eta diruaren rec;ebitc;allaren eguytecoaq
iduquyten itustenenc;at; 9. Errentatc;ale eta rec;ebidorearequync;at; 10. Tratatsequo oyhal sericoscoren
mercataryequyn merc;erouaq chapelguyliaq capeluguyliaq eta berc;ia dendadouenaq; 11. Errosteqo eta
salc;eqo iliesqo oyhalaq; 12. Dendariaren debic;ua; 13. Sapataguygiiaren debisso; 14. Mandatu baten
eguytequo.

(27) Gonbara bedi Barcelonan argitaratutako garaikide batekin: UDurant la Guerra dels Segadors, el
1642, l'impressor frances, resident a Barcelona, Pere Lacavalleria va publicar un Diccionario castellano /
Dictionaire franfois / Dictionari catala que, malgrat dur aquest titol, es un manual pratic de conversaci6
de les tres llenglies posades en tres columnes: castella, frances i catala. Lobra [...} consta de dos llibres:
el primer es compost per sept capftols de dialegs sobre aspectes de la vida quotidiana [...]: conversa
durant un dinar, manera d'aprendre a comprar i vendre, forma d'exigir el pagament d'un deute, com
demanar una adrec;a, frases necessaries per a una estada en un hostal, converses en el moment de llevar­
se, afers de negocis i manera d'escriure .r:nissives.

Elllibre segon [...} es un vocabulari que te corn a finalitat la de proporcionar materiallexic per cons­
truir frases semblants a les que hi- ha a la primera part. Al proleg horn diu que es redactat H per orde del
A,B,C [...} pero en realitat en cap de les tres columnes no hi ha ordre alfabetic determinat. Totes dues
parts presenten un lexic completament normal a l'epoca, sense arcaismes ni mots estranys, i aixo fa
important aquest recull per saber la situaci6 lingiHstica de les tres llengiies a la meitat del segle XVIII,

molt en particular, la de la llengua catalana. I es sobretot important perque permet utils estudis con­
trastius de lexic." (Colon & Soberanas 1985: 102-103).
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zoien gatik bada ere, liburu horren argitalpena bitan banatzeari egokiago eritzi
diogu. Vinsonen liburu ezagunean 12. zenbakia ikus dezanak berehalakoan errepara­
tuko du izatez bi liburu biltzen dituela sarrera horren pean bibliografo honek: 12a
(fetxagabea, baina egiantza handia duelarik 1620ko eskuzko fetxak)28 eta 12b
(1642koa, Vienan gorde zena, aurrekoaren kalkoa29 baina Tresor des trois langues izen­
buruarekin) goian azaldu egiturakoak batetik eta beste zenbait (12c 1684koa), 12d
(fetxagabea, aldaketa zenbaitekin) eta 12e-12f-12g bederen (fetxagabeak eta 12d-ren
egiturarekin) beste aIde batetik.30

12c-tik aurrerakoek, 12b-ren titulu berbera edo antzekoa badaramate ere, bestela­
ko taiua dute: labur esanik, L'interprect-eko hiru zati nagusietarik bakarrarekin, elka­
rrizketekin, alegia, ageri zaizkigu, lehengo gramatika eta hiztegia desagertu direlarik.
Inoiz gazteleraz eta frantsesez kontaeraren bat edota hiztegi laburren bat jarri da,
ordainetan edo, baina tamainan ere urruti dira (104 / 120 / 120 / 94 / 68) ezinbeste­
an 12a eta 12b-ko 280 orrialdeetarik. Edizio guztietan amankomunean izan arren
elkarrizketak, aski eta sobera aldaketa da lehenetik azkenengora eta are hurbileneko
adarren artean ere, eta nahiago izan dut LJinterprect-en edizioa osatuko eta Tresor-aren
metamorfosia azalduko duen zatia -beharrezko diren aurrelan filologikoekin horni­
turik- beste saio baterako uztea.
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[ i }

[ ii }

5. Edizioa

L'lNTERPRECT I Ou Traduction du Fran~ois EJ- I pagnol & Bafque de VOLTOI­
RE ICONTENANT IPlufieurs Parties ainJin qu'eJt Contenu ala Table IDernier EJcrip­
tee I (lorea) \ A LYON I Par A. ROVYER'Imprimeur du Roy. 1620.1

TABLE DE ILINTERPREST OV TRADVCTION DV I Fran~ois EJpagnol & Basque con­
tenant les I parties fuyuantes.

SPECE DE GRAMMAIRE

PRIMO des Aduerbes, Conionctions, & Propositions afolio 1.

Les Pronoms afolio 11.

Les Verbes Coniugaisons aueq leur Temps & aultres particuliaritez deppen­
dants diceux afolio 14.

Dictionaire Alphabetiq despuis lettre A. iusques a lettre V. a folio 41.

Pour compter, & pour les lours, Sepmaines, Mois & Ans afolio 122.

[ iii] COLLOQVES ET DIALOGVES PRO- / PRES ET NECESSAIRES EN DI- / vers Negoces &

affaires pour la / dicte Traduction

PREMIER pour ceulx quy vont par chemin ou font voiage Chapitre Premier a
folio 132.

SECOND Pour les voiageurs & pour les hostes tenans logis & Cabaretz. Chapi­
tre 2. afolio 153.

POUR Traicter aueq gens de Boursse ou daultres places & Negociations. Chap.
3. afolio 172.

DEVIS & propos entre Banquiers Courratiers. Chapitr 4. afolio 188.

PROPOS & Deuis ordinaires que tienent & doiuent S~auoir les Corratiers des
Changes & aultres Semblables. Chapitre 5. afolio 195.

[ iv} DEVIS & propos entre Marchans Courratiers & Messagers. Chapitre 6 a folio
198.

DEVIS propres awe Commis dung poix commung embaleurs & portefaix Cha­
pitre 7. folio 210.

POVR les marchands Fran<;ois Espagnols, Flaments & autres tenants Cassiers ou
Facteurs Chapitre2 8. folio 218.

POVR les recepueurs soliciteurs ou procureurs daffaires Chapitre 9. afolio 227.

POVR traicter auec Marchans de Soye Merciers Chappeliers Orpheures & aul­
tres Boutiquiers Chapitre 10. folio 243.

POVR les Marchands Drapiers de Drap de Layne Chapitre 11. afolio 249.

POVR traiter aueq les Talheurs ou Cousturiers Chapitre 12 folio 263.

(1) Eskuz urtea hitzaurrean zehaztu bezala. (2) Or. -pirte.
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[ v) POVR Ies Cordonniers ou Sabatiers. Chapit. 13 afolio 267.

POVR faire vne3 Messagerie ou Mandement. Chapitre 14. folio 274.

FIN

[ figura }

[ vi ) Av LECTEVR SAlVT

AMY lE TE DIRAY en peu de paroles, comme j'estime que tu remarqueras
pour le plus jmportant en ce mien Interprect ou Traduction du Fran~ois,

Espagnol, & Basque, les difficultes, doubtes, & contrarietes qui se rencontrent
& se treuuent ordinairement, non seulement en particulier aceste traduction
Basque, Mais en toutes aultres, tant pour la diuerssite, Sens, termes, & fa~ons

de parler, que notammant de l'ortographe, apostrophes, punctuations, & aul­
tres particularitez diceusx atout les trois langages, Mesmes au Basque, qui n'a
point heu de correction authorisee,

[ vii) ou Emologuee comme les aultres.

Tellement que je te prieray de croire, que si j'auois acommencer cest oeu­
ure que ie ne voudrois pour ce qui est de plus precieux en ce Monde me remet­
tre en lisse pour en voir la fin ou lissue que j'en voids maintenant.

Comme aussi j'estime cest essay n'apartenir q~ua personages fort capables
& experimentez en ces affaires traductifs ou interpretatifs, en ayant vollu jcy
suiuant, poser pour la langue fran~oise quelques exemples, de certains Mots ou
dictions, que neaulmoings estants plusieurs diceuls differends en lettres &

sillabes ne signiffient q'une mesme chose, ce que ie treuue presque de mesme
a l'Espagnol & Basque, pour la grand quantite & source des propos, Mots,
Paroles, Dictions & termes q'uon a jnuente, Inuente, & peult inuenter journe­
llement, deriuant & sortant de ces Antiques langages, Gregs, Latins & aultres,
ov de la subtilite & jnuetio des Esprits de maltenat

[ viii) De sorte que ie ne doubte point que je n'aye des controlleurs & discoureurs a
cause de ce difficille ouurage.

Mais je leur respondray briefuement, que lors qu'ils en auront faict aul­
tant aleur Mode, par apres nous pourrons deuiser du tout Considere que ce
que j'en ay faict, cest pour le bien & comodite du public & pour la jeneus­
se auecq grand peine, labeur & frais, Dequoy je me contenteray pour le pre­
sent sans aultre, Estimant que du moings Dieu cognoistra mon intention &

volonte,

Tu auras aussi a remarquer ou considerer comme ordinairement de trois
ou quatre lieues en distance de Terre ou Pais, il ce void & ce treuue chan­
gement de langage, presque par touts endroids, & quil est impossible de
comprendre ou rapporter dung particulier vng general, Tant y aque pour le
Basque ie lay traduict tel qui! se parle au melheur endroidt des Basques,

(3) Or. vue.
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qu'est a S. Iehan de Lus & Siboure, que te sera pour aduys, & pour le
Fran<;ois & Espagnol,

[ ix] les capables & experimentez scauent les differences & difficultez quy se treu­
uent en eulx, comme j'ay dict cy dessus. A DIEV.

EXEMPLES A REMARQVER EN CEST OEv~re Sur la presente traduction des trois
Langages tant pour le Sens, Intelligence, que Orthographe & Pronon<;iation.

Allez, Cheminez, Marchez.

Voiez, Regardez, Espiez.

Entendez, Escoutez, Oyez.

Parlez, Dictes. Apportez, Bailhez, Donnez.

Treuuer, Cercher, Chasser, Pourchasser.

Venez, Tournez. Inuyter, Conuyer.

AVEC CONIONCTION

Que voulez vous, Que demandez vous, Que cerchez vous.

{ x ] le traduyray, Interpreferay ou Translateray.

Faire apprendre, cognoistre, S<;auoir, Entendre, Comprendre, Ouyr, Escouter
& Sentir.

Detenteurs du bien daultruy, Vsurpateurs, Rauisseurs & Rapineurs. Aussy,
Ainsy, Alors.

Subtil, fin, Caut, Ruse, Astu<;e, Madre, Meschant, Ennemy, Aduersaire. Men­
teur, Mensonger.

Superbe, Fier, Audacieux, Arrogant, Glorieux, D'esdaigneux.

DE L'ORTOGRAPHE ET PRONONCIATION

le men vay vous treuuer. Ne vous hastez pas Chrestien.

Eaues, Eau, Estans, Vielhards, Vielhesse.

Philosophie, Excessiue, Escripture, Nostre, Theatre, Familhe.

Iournees, Trophees, Yurongnes.

ApOSTROPHES

D'ailheurs, I'aime, Ih'onore.

[ xi ] Dh'abondant, Qu'en, Qu'elque Oeuure.

I'alhe, I'appelle, ray. L'hiuer, l'aeste, l'aer.

L'heure, l'habitant, l'heur.

Q'ung,4 Q'uainsin, Q'uordinairement.

( figura }

(4) Or. apostrofo gabe.
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[I} De Los ADVERBIOS AnvERBEs CONIONC- AnvERBloEN PREPOZI-
CONjonetiones y TIONS et CIO-oaren eta Conjon-
Propositiones. PROPOSITIONS ~ionaren.

Agora Maintenant ou asteure Grain
oy 0 oy en dia aujourdhuy ou huy egun edo gaur
ayer hier ad~o

ante ayer auanthier herenegun
mafiana demain bihar
despues de mafiana apres demain ed~y

cada hora chasq'une heure oren oroz
eada momento ehasque moment orduoroz
cada semana chasque Sepmaine aste oroz

[2} eada mes ehasque mois ilhiabete oroz
cada afio chasque an vrte oroz
alguna vez aucunefois betihere batxuetan5

poco ha pie~a ou n'aguere guerostiq
quando quand nOlX
temprano de bonne heure muguonean
tarde tard berand
si ouy bay
no nenny ou non ez
ogafio ceste annee vrte hunetan
siempre tousiours bety edo egun oros
mu~has vezes maintesfois hainix etan
poeas vezes peu souuant goutitan
alas vezes a la fois colpebatez

[3} de hora a otro d'heure aaultre orenetic orenera
mientras cependant anartean
entretanto entre tant bitartean
luego ineontinant fite berehala6

de qui a vn rata en bref ou tost laster
aquy yey hemen
por a quy par ycy hemendic
aca ~a hunat
ay 0 ally la han
alla dela aIde hartan
fuera hors ou dehors campuan
adentro dans ou dedans barnean
abaxo embas beherean
arriba la hault gainyan

[4} por alla par la handiq7

por ay la contre haren aldean

(5) -n erdi hautsita. (6) Or. berc-. (7) Or. -ig.
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de lexos de loing vruititiq
de cerca de pres hurbiliatiq8

enfrente alopposite ou deuad aitsinian
vna vez vne fois behin
la primera vez la premiere fois lehenbi~iquo aldian
dos vezes deux fois bihaldiz
primero premier lehenbi~iriq

secundo second bigarrenean
primeramente9 premierement lehenbi~iriq

secundamente secondement bigarrenean
a la postre au dernier asquenean10

finalmente fynalement ac-habaxean
[51 de aquy adelante dores en auant hemendic haitsinierat

tras esto apres ce handiq harat
de nuebo derechef berriz
al fin final en fin final asqueneco achabatxean
al cabo au bout en la fin haren buruban
cata ai a Iuan voila Iehan hara Ioanis

a my padre mon pere ene aita
el camino le chemin bidea
la vida la vie bi~ia

cata aquy la verdad voicy la verite huna eguya
al senor le seigneur Iauna
my bolsa ma bource ene mol~a

[61 porque pourquoy ~ergatic

quantas 11 vezes combien de fois sebat aldis edo sebateta
adonde ou norat
adonde d'ou norat
des desquando despuis quand noizesqueros
en cuya casa chez qui noren baitan
como comment nola
que quay ~er

y pues & puis eta guero
casy quasy ou presque allaxu edo casy
a penas apeyne miraz
poco mas omenos peu ou moings goutibat goura behera
a la antigua alancienne lehenagoco guyssa
la moderna ala moderne orainguo12 guyza

[7J ala aldeanesca ala paisane paisa guiza laborari guiza
por amistad par amytie ou amour amodioz
par indignacion par desdalg ou despit despitez
por ennoio par ennuy triste~iaz

en burla par jeu ou moquerie dostetan edo ~ignetan

(8) Cf. 10. Of. hurbilletiq (9) Or. -mar-. (10) Or. asg-. (11) Or. -tes. (12) Or. -ngno.
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de veras aescient veren [n]ahiz
por desgra~ia par meschef oustegabez
por inuidia par enuye invidiaz
a manos iuntas amains jointes escoaq bilduriq
de rodillas agenoulx pliez belhauricaturiq
a cabe~a descubierta ateste nue bourua aguerturiq
en escuras en 0 bscurite ilhonbean
virtuosamente vertueusement vertutezquy13

ruynamente meschamment gaistoquy14

[8] de buena gana volontiers gogo onez
vn poco vn peu goutibat
harto 0 assaz assez ou prou asco
demasiado trop sobera
mu<;ho beaucoup hainyz
menos moyns gutiago
no mu~ho non guere ez hainytz
a linuyesso al'enuers contra
de trauiesso de trauers trauersean edo treues
a vn cabo avng bout bo[u]ru batean
hazia tras areculons guibelat
comigo aueq moy enequien
contigo aveq toy hirequyn
consigo aueq soy harequin

[9] con el aueq estuy cy hunequin
con ella quand & eIle harequin
con elIos aueq eulx hequin
con nosotros aueq nous gourequin
con vosotros quand & vous ~urequln

con todos aueq tous gu<;iequin
por cierto 0 verda- veritablement eguiazquy

deramente
a fe afoy fedeaz
despues despuis guerostiq
por ventura par aduenture venturas
alomenos pour le moyns gutienean
siquiera au moings bedere
tambien aussy ou & halaber edo eta

[10] pero toutesfois ou mais gu<;iarequin
empero neaulmoingts edolariq
comuiene a saber a s<;auoir iaquitecox15

por tanto pour aultant hartaracox
por esso pour ce ~eren

cerca aupres aldean hurbil

(13) Or. -zguy. (14) Or. -guy. (15) Or. -erox.
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lexos loing vrruity
adelante deuant aitslnean
atras derriere guybelean
de cerca depres hurbilletiq16

entre entre artean
iunto joint da~hecola

cabe pres hurbiI
alIa oultre aitzinera

[11J aIlende dela handic edo hara
al deredor alentour inguruan
segun seIon arabera
sobre 0 enc;ima dessus gagnean
con aueq harequin
de de Baione Baiona-tic
en en la chambre guelan edo gambaran
sin sans luy hura gabe
debaxo soubz azpian

PRONOMS

Yo 0 mismo moy ou je ny
tu-tuyo tu ou toy hi edo hic

{12l su-suyo soy ou sien hura edo harena
el a quel il ou luy hare edo hura
este cestuy la hunec beraq
esso ceIluy la hare beraq
mio 0 my mlen ou mon enea edo neurea
tuyo tien ou ton hirea
suyo-su slen ou son haren bera arena17

nuestro nostre gurea
vuestro vostre ~urea

nos nous gu
vos vous c;ueq
ellos 0 aqueIlos ils ou eulx heq
mis18 hijos 0 hijas mes enfans ene vmeac
suos hijos ces enfans haren vmeac

(13l nosotros nous aultres gu
vosotros vous aultres c;ueq

FOEMININS

ella eHe hura
aquella iceIle hura bera
esta estela houra
essa cellela haracco hura

(16) Cf. 5. ar. hurbiliatic. (17) Cf. 11 lerra beheraga hura bera. (18) Or. mio.
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mierne19 mienne ennea
tuya tienne hirea
suya Slenne harenna
yo misma moy mesme nerory

[14} VERBES Ou coniug.
Tiempo presente Temps present Demboura presentea
yo hablo le parle minc;atc;en nauq
tu hablas tu parIes minc;atc;en ais
el habla i1 par1e minc;atc;en duq
nosotros hablamos -nous parlons minc;atc;en guaituq
vos hablays vous parlez minc;at~en ~arete

ellos hablan ils parlent min~at~endituq
yo veo ie voy icusten20 diat
tu yeS tu voids icusten dug
el vee il void icusten diq
nosotros vemos nous voions icusten diagu

[15] vos veis vous VOlez icusten du~ue

ellos veen ils voient icusten die
yo hago le fay eguiten diat
tu hazes tu fais eguiten duq
el haze i1 faict eguiten diq
nosotros hazemos nous faisons eguiten diagu
vos hazeis vous faictes eguiten duc;ue
eIlos hazen ils font eguiten die
yo digo ie dy erraten diat
tu dizes tu dis erraten dug
el dize il dict erraten diq
nosotros dezimos nous disons erraten diagu

[16] vosotros dezls vous dictes erraten du~ue

aquellos dizen ils disent erraten die

Tiempo imperfecto Temps inzpar/aict Dembaura imperfe.
yo hablaua le parloye min~atc;en nynduen
tu hablauas tu parlois min~atc;en in~en

el hablaua il parloict min~at~en yen
nosotros hablauamos nous parlions min~at~en guintuen
vosotros hablauades vous parliez min~atc;en c;igfieten
ellos hablauan its parloient min<;atc;en ituen
yo veya le voiois icusten nien
tu veyas tu voiois icusten yen

[17] el veya i1 voioict Icusten <;ien
veyamos nous voions icusten guindien
veyades vous voiez icusten ~induten

veyan ils voient icusten ~i teen

(19) Frantsesezkoaren gainean egindako hutsa; ef. 12. orriko mio 0 my. (20) Or. inc-.
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yo hazia le faisoye Eguiten nien
tu hazias tu faisois eguiten ven
el hazia il faisoit eguiten ~ien

haziamos nOllS faisions eguiten dien
haziades vous faisiez eguiten <;induten
hazian ils faisoient eguiten ~iteen

yo dezia le disoye Erraten nien
tu dezias tu disois erraten ven

[18} el dezia il disoit erraten ~ien

deziamos nous disions erraten guindien
deziades vous disiez erraten <;induten
dezian ils disoient erraten <;iteen

Tiempo perfecto Temps parfaict Demboura perfect.

yo hable ray parle min<;atu nauc
tu hablaste tu as parle ou parlas min<;atu aiz
aquel hablo il aparle ou parla min<;atu duq
hablamos nous auons parle ou min~atu gaituq

parlames
hablastes vous auez parle min<;atu <;arete
hablaron ils ont parle min<;atu dituq21

[19} yo vi lay veu, ou vey ic-husi diat
tu viste tu as veu ou vis ic-husi duq
el vio il aveu ou veid ic-husi diq
vimos nous auons veu ic-husi diagu
vistes vous auez veu ic-husi du<;ue
vieron ils ont veu ic-husi die
hize j'ay faict ou fy Eguin diat
hiziste tu as faict ou fis eguin duq
hizo il afaict ou fit eguin diq
hizimos nous auons faict eguin diagu
hizistes vous auez faict eguin du<;ue
hizieron ils ont faict eguin die

[20} Yo dixe22 ray diet, ou dy Erran diat
tu dixiste tu as diet ou dis erran duq
il dixo il a diet ou diet erran diq
nosotros diximos nous auons diet erran diagu
vosotros dixestes vous auez diet erran du<;ue
ellos dixeron ils ont diet erran die

Temps plus que par/aiet
Yo tenia hablado rauoy parle Min<;atu nynduen
tu tenias hablado tu auois parle min<;atu incen
el tenia hablado il auoit parle min<;atu ven23

(21) Or. aiz tartean, honetan eta aurreko hiruretan. (22) Or. dize. (23) Or. invuen. Cf. ouen 11
lerro beherago.
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teniamos hablado nous auions parle min<;atu guintuen
teniades hablado vous auiez parle min~atu ~igneten

[21} tenian hablado ils auoient parle min~atu ituen
yo tenia visto le auois veu Ic-hussi nyen
tu tenias visto tu auois veu ic-hussi <;i[nJduen
el tenia vista il auoict veu ic-hussi <;ien24

teniamos visto nous auions veu ic-hussi guindien
teniades visto vous auiez veu ic-hussi c;induten
tenian visto ils auoient veu ic-hussi c;iteen
yo tenia hec;ho le auois faict Eguin nyen
tu tenias he~ho tu auois faict eguin25 ouen
el tenia he~ho il auoit faict eguin sien
teniamos he~ho nous auions faict eguin guindien
teniades he~ho vous auies faict eguin ~induten

[22} tenian hec;ho ils auoient faict eguin ~iteen

Yo tenia dieho le auois diet Erran nyen
tu tenias dieho tu auois diet erran ouen
el tenia dieho il auoict diet erran ~ien

teniamos dicho nous auyons diet erran guindien
teniades dieho vous auies diet erran c;induten
tenian dicho ilsauoient diet erran ~iteen

Tiempo futuro 0 Temps futur ou aduenir Datorquen de[n}boraq
venidero

Yo hablare le parleray Min~atoquo26 naue
tu hablaras tu parleras min~atoquo aiz
el hablara il parleras min~atoquo dug

[23} hablaremos nous parlerons minc;atoquo gaituq
hablareys vous parleres min~atoquo c;arate
hablaran ils parleront min~atoquo dituq
Yo vere le verray lc-hussiquo diat
tu verras tu verras ic-hussiguo duzu27

el vera it verra ie-hussiquo diq
veremos nous verrons ie-hussiquo diagu
vereis vous verres ie-hussiquo du~ue

ellos verran its verront ic-hussiquo die28

Yo hare le feray Eguigfien diat
tu haras tu feras Eguigfien duq
el hara il fera Eguigfien diq

[24} nosotros haremos nous ferons Eguigfien diagu
vos hazeis vous ferez Eguigfien duc;ue
ellos haran ils feront Eguigfien die

(24) Or. fi- bat gehiago hemen eta hurrengo hiruretan. (25) Or:. eng- hemen eta hurrengo hirure-
tan. (26) -to- hemen eta bestetan; cf. hurrengo orrian. (27) Or. duzue. (28) Or. dudii; honek eta
aurreko hirurek du-.
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Yo dire le diray Erranen diat
tu diras tu diras Erranen duq
el dira il dira Erranen diq
diremos nous dirons Erranen diagu
vos direYs vous dires Erranen duc;ue
ellos diran ils diront Erranen29 die

Mandando Imper. en cOmandant Manat~ean

habla ParIe minc;ady
ve voy veha ~ac

[25J haz fay eguiq
di dy erraq
anda va oha
aue ayes duquean30

sabe sc;ache iaquin dec;an31

sez soyes aic;en

Vedando En defendant Deffendatcean32

No iuraras Ne iure pas stesseIa iurac;ac32b

no mentiras ne ments pas stesseIa erran guec;urrac
no hurtaras ne desrobe pas stessela erran ebats
no mataras ne tue pas stessela erran hil
no fornicaras ne paillarde pas stessela erran palharda
no diras mal ne m'esdy pas stessela guazqui erran

{26] hablad Paries minc;a c;aite
ved voyez beha c;aite
hazed faictes eguic;u
dezid dictes errac;u
andad allez c;ouaz
venid venez c;ato
tomad prenez har c;ac;u
esperad33 attendez igouriquac;u

Desseando Optat. en desirant Deziratzean
que yo hablasse Que ie parlasse Minc;a nendin
que tu hablasses que tu parlasses minc;a hendin
que el hablasse que il parlat c;edin

{27J que hablassemos que nous parlissions minc;a guintec;en
que hablassedes que vous parlissies c;intesten
que ellos hablassen que ils parIassent c;itesten
que yo viesse Que ie visse le-hus ne~an

que tu viesses que tu visses ic-hus cigfiec;an

(29) Honek eta aurreko laurek -anen. (30) -an mugitua mikrofilmean. (31) -n mugitua mikro­
filmean. (32) Hurrengo zazpi lerroetan soilik lehen hitzak irakur litezke mikrofilmean; Stempf-en
kopiatik ematen ditut gainerakoak. (32b) Sic; cf. 34. oharra beste 4'paradigma-huts" baterako.
(33) Or. -and.
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que el viesse que il visse ic-hus ~e~an34

que Vlessemos que nous vissions ic-hus guigne~an

que viessedes que vous vissiez ic-hus cigfie~aten

que viessen que ils vissent ic-hus ~e<;aten

que yo hisiesse Que ie fisse Eguin [nJe~an

que tu hisiesses que tu fisses eguin <;igfie~an35

que el hisiesse que il fisse eguin ~e<;an

[28} que hiziessemos que nous fissions Eguin36 guigne~an

que hiziessedes que vous fissiez cignec;aten
que hiziessen que ils fissent ~e~aten

que yo dixesse Que ie disse erran ne<;an
que tu dixesses que tu disses erran eigfiecan
que el dixesse que il disse ceean
que dixessemos que nous dissions guignecan
que dixessedes que vous dissiez cigneeaten
que dixessen que ils dissent eeeaten

Subjun. Subiunction Subyun.
yo hablaria que ie parleroy Minc;a ninteque

[29J tu hablarias que tu parlerois minc;a eintesque
el hablaria que il parleroiet liteque
hablariamos que nous parlerions guintezque
hablariades que vous parleriez c;intezquete
ellos hablarian que ils parleroint litezque
yo verria Que ie verroy le huz necaque
tu verrias que tu verrois ic-huz eigfieeaque
el verria que il verroit lecaque
verriamos que nous verrions guigfiecaque
verriades que vous verriez guigfiecaquete
ellos verrian que ils verroient leeaquere
yo harya le feroy eguin neeaque

[30J tu harias tu ferois eguin c;igne~aque

el haria il feroiet eguin le<;aque
hariamos nous ferions eguin guignec;aque
hariades vous feriez eguin c;igne~aquete

harian ils feroienr eguin liraquete
yo cliria le dirois Erranen noque
tu dirias tu dirois erranen c;induque
el diria it diroiet erranen luque
diariamos nous dirions erranen guinduque
diriades vous diriez erranen ~induquete

dirian ils diroient erranen luquete

(34) Or. hemen, hurrengoan eta azkenengoan figne- utzi dudanaz landa. (35) Or. cefan. (36) Or.
Eguinfe.
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[31J El infinitiuo L'infinitif Ac habatzecoua

Ya quiera le veux37

hablar y callar parler & taire Min<;atcea eta i<;hilzea
comprar y pagar acheter & paier errostea eta pagatzea
buscar y hallar cercher & trouuer bilhat<;ea eta ediretea
dar y tomar donner & prendre emattea eta harc.;ea
empe<;ar yacabar commecer & acheuer hastea eta ac-habatsea
iugar y gagfiar iouer & gagner iugatzea eta irabastea
hauer y tener Auoir ou tenir Icatea edo iduquixea
saber y entender sc;auoir. & entendre iaquitea eta haditsea
beber y corner boire & manger edatea38 eta iatea
leer y releer 1'ire & relire iracursea eta berriz ira-

curzea
[32J prometer y satisha<;er promettre & satisfaire Aguincea39 eta ematea

proveer y veer voir & pouruoir icustea eta proueditzea
hazer y deshaser Faire & d'esfaire Eguitea eta vrraxea
poner y meter mettre & poser emaitea eta pausatc;ea
veneer y perder vaincre & perdre garaitzea eta galc;ea
deprender y conosc;er appredre & cognoist[reJ40 ic-hastea eta e<;aguxcea
vender y reuender vendre & reuendre salsea eta berris sal<;ea
romper y coser rompre & coudre haustea eta iostea
Oir y dezir Ouyr & dire Aditc;ea eta eraitea
dormir y cubrir dormir & couurir loeguitea eta estal~ea

escribir y rescribir escripre & rescripre escribatc;ea eta rescriba-
t[ceaJ41

vibir y complir viure & acomplir bizit<;ea eta complitc.;ia
[33J recibir y repartir recepuoir & repartir rec.;ebitc;ea eta partit<;ea

sufrir y no tefiir tollerer & contester pairat<;ea eta ihardastea

Suite de tinfinitif
hauer hablado Auoir ou qu'il aparle Minc;atu dela

visto veu icusi dela
hecho faict eguin duela
dicho diet eran duela
acabado acheue acabatu duela
hauido heu i<;atu duela
sabido s<;eu iaquin duela
estado este iscendu dela

[34J GRVN GERUND:

hablando En parlant Min<;at<;ean
veiendo voyant icustean
haziendo faysant eguitean

(37) Euskarazko ordaina falta. (38) Or. ad-. (39) Or. -t: osoa sartzen ez delako edo. (40) Or.
Eg-. (41) Or. -at: osoa sartzen ez delako.
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deziendo
andando
buscando
hallando
habiendo
sabiendo
comiendo
beuiendo
comprando

[35J pagando
acabando

Verb Imperso.
el Llueue43

nleua
truena44

relampaguea
haze ayre
yela
desiela
graniza
es~ure~e

[36J el esclare~e

amanes~e47

haze buen tiempo
a hecho lodo
hara fresco

humido
calor
frio
calma
claro
nyebla
peligroso

(37) se dize
haze
compra
vende
aguarda
vee
halla
va
debe
sabe

disant
allant
cerchant
treuu~nt

ayant
s~achant

mangeant
beuuant
achetant
payant
acheuant

Verb imperson.
11 pleut

naige
tonne
esclerre
vente
gele
degele
gresle
obscurcit

esclercit
deuient jour
11 faict bon temps
il afaict fangeux
il fera frais

humide
chaud
froid
calme
clair
bruyne

. perilheux
On diet

faict
achete
vend
attend
void
trouue
va
doibt
s~ait

JOSEBA A. LAKARRA

eratean
ioatean
bilhat~ean

aurquit~ean

i~atean42

iaquitean
iatean
edatean
erostean
pagat~ean

acabat~ean

Verb imper.
ouria da
elhoura da
ihor~eria da
arguit~en4S da
hai~ia da
orma dhai~ea da
orma or~en da
baba~u~ada
ilhun~en da
clarat~en46 da
eguna eguiten da
Dembora48 ouna da
lohia da
fresquo da
he~e da
ueroa da
hotx da
calma
clara
bruma
perilhosa
erraten du
eguiten49 du
erosten50 du
sal~en du
iguriquitz~endu
icusten du
edireten du
~oaz edo vadua
sor du
badaquy

(42) Or. -fU-. (43) Or. Nu-. (44) Or. treuena. (45) Or. arq-. (46) Or. f-. (47) Or. ama­
nuesfe. (48) Or. -bara. (49) Or. eq-. (50) Or. -rus-.
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Se dezia
hazia
compraua

(38J se vendia
ag(uJardaua
Iva
vela
habIaua
hallaua
debia
sabia
imaginaua

Se dixo
hizo
eompro
vendio

(39J se aguardo

hal;>lo
halla
bvseo
imagino
gano

Nuestro Padre
amygo
hermano
proxima

(40J nuestro enemygo
vuestra55 hermana

amo
senora
hiya

PLVR.

Nuestros padrez
amigos
hermanos
proximos
enemigos

vestras56 hermanas
amos
senoras
hiyas

Lon disoit
faisoiet
achetoit

Lon vendoit
attendoit
alloiet
veoit
parloit
trouuoit
debuoit
s~auoit

imaginoit
Lon diet

fiet
aeheta
vendit

Lon attendit

parIa
trouua
eereha
imagina
gagna

Exempl : des singul. & plurr.
Nostre pere

amy
frere
proehain

nostre ennemy
vostre soeur

maistre
dame
fiIhe

PLEVRR.

Noz Peres
amys
freres
proehayns
ennemys

Voz soeurs
maistres
dames
fiIhes

eraten ~uten

eguiten ~uten

erosten ~uten

sal~en euten
igurieat~en ~uten

ba~ioa~en

ic-husten du
min~at~en ~en

aurquit~en ~uen

sor ~uen
ba~aquien

asmax~en51 ~uen

erraten dute
eguin ~uten

erro~i ~uten

saldu ~uten

beguira egondu52 ~i-

ren53

mincatu ~iren

aurquitu ~uten

biIhatu ~uten

asmaxen ~uten

irabassi ~uten

Gun~ Aita
adisquidea
anaya
proximoa54

Gure exaia
~ure arreba

nabussia
andrea
alaba

PLEVR.

Goure aitaq
adisquidiaq
anaiaq
proximoaq
exalaq

~uen arrebaq
nabussiaq
andreaq
aIabae

(51) Or. -eu. (52) Or. -oudu. (53) Or. cifen. (54) Or. -or. (55) Or. -ro. (56) Or. -os.
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[41J Dictionaire alphabetique despuis lettre A itisques av
pour compter & pour les iours, semaynes, mois & ans

A

orratza
agullonna
it~agfia

lagunzea
<;ayoa
garrat<;a
hegalaq
ber<;etan

(42]

[43)

(44]

Aube du jour
Aer
argent
argentier
aisne
allumer
aise
allaicter

aliment
affronteur
amy
amour
aymer
appeller
alors
auec
aucunesfois
aussi
aujourdhuy
auanthier
aage
abbe
abondance
abreger
absoudre
abuser
accez de fievre
accident
appaiser
acompagner
acomplir
accorder
accoucher

d'enfant
accouchee
accopler les

boeufs
acoustrer

Egunaren alba
airea
dirua
<;illarguina
primoa
ira<;aqultcea
errat<;a
bianda edo has-

qunxa57

boub nauritura
affrontatzalea
adisquidea
amodio
maitat<;ea
deit<;ea
orduan
equyn
<;embait aldis
ere
egun
herenegun
adigfia
abadea
abondan<;ia
labur<;ea
absolvatzea
abuzat<;ea
<;olzarra migfia
ac<;identa
appezat<;ea
seguitcea
complit<;ea
accordat<;ea

haurrez erditzea
erdia

idiaq vstar<;ea
alongat<;ea

(45]

[46)

acoustremens tresnaq edo vesti-
menraq

accoustumer vzat<;ea
accoustumance vzan<;a
accroistre handitzea
accuser acuzat<;ea
acheter erostea
achapteur errossalea
acheuer acabat<;ea
acquerlr acquyr.it<;ea58

adiourner adiournat<;ea
adresser entolarcea
adiouster aiustat<;ea
adiuger iuyat<;ea
aduertir auertit<;ea
admynistrer admynistrat<;ea
admynistrateur admynistrat<;alea
adolescent morrogfia
adolescence gasteta<;una
adorer adorat<;ea
auenturer venturat<;ea
aduerssaire etsaya
affaire eguytequoa59

affermer verite eguya assegurat<;ea
afficher fichat<;ea
affiler flaquatcea60

affoiblir flaquatzea
affronter enganatzea
agaffe ou pic fiqa
agenouyller belauriquatzea
amasser bil<;ea
aguylle a

coudre
agulhon
agulhonneur
aider
aigle
aigre
aisles
alheurs

(57) Or. ba-. (58) Or. -quyzi-. (59) Or. equ-. (60) Or. -agua-.
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[47J d'alheurs ber~etariq areste de pai-
ainsy hunela ssan arragnen essurra
aiguyser ~orostea armoire armarioa
aller apied ogfies ioatea argille bostyna
aller acheual abrez ioatea arondelle enada
agneau bildot~ha [50J arquebuse alquabuza
allumettes aguyllaq arracher ateratsea

allouete alloeta arrester guelditsea

alterer egarit~ea arrondir birbilsea

alum aluna artisan offi~ialea

amaigrir argalc;ea asne astoua

amas mulqoa asnon astochoua

amasser bilzea aspiq belarchuta

amortir le feu hyl~ea souba assezonner asazignatc;ea

[48J ancestres bruassuaq assoir iart~ea

ancre aescri- tynta escribatse- assez asquy edo asquo

pre quo assieger setiatsea
attendre iguriquyt~ea61ancre de na- angura

uire attoucher ouquytsea

anneau ou ba- [51J aualer irestea
attayndre ardiasteague erastuna
attiser aytsignat~ea

anriciper atsignat~ea
auant le temps demboura bag-

apparoistre aguer~ea nolehen
appesantir pizat~ea aueugler isut~ea
appetisser chipitzea aUlron arraba
applanir planoeguytea aueugle itzua
apporter eguar~ea aux barat~horia
apprendre ic-hastea aumosnes aumosnya
appostume handit~ua auoyne oloua
approprier berexat eguytea auoir isatea
approcher ourbilzea aurelhes beharriaq

(49) appuyer ou aultant bessambat
soustenir sustengatzea aultresfois ber~Yaldis

apres guero [52J aultrement bersela
aragne armyerma abattre egostea
ayrain cobrea abolir cassatc;ea
arbaleste balesta alener depres hatzhar~ea

arq arqoa abbreuuer eradatea
arbre suhait\a arrouser arronzat~ea

attacher amarat~ea attrapper hatzemattea
ardre ou brus- abhorer nardatzea

ler eret~ea aubespin eslorrya
arene ou sable harea anguyle anguyra

(61) Or. -iguy-.
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aider lagonc;ea [53] arrluer arribatzea
aide moy lagonaquyq62 attizer le feu assignatc;ea souba
armer armatzea aulner bergatc;ea
arme arma assister assistatc;ea

B

bany banytua bouq aquerra
bagner magnatc;ea bouche ahoa
baiser mosueguytea boucher carnassera
balay erquatc;a boucherie carnasseria
balier garbitc;ea boue baza
bale a jouer pilota bouyer itsanya

[54J bale de mar- bouyllon salda
chandise fardela bouyllir iraquytc;ia

banc ou siege alquya bource molc;a
bander armatc;ea bouger higuytsea
banyere ou bouyaux herssea

enseigne bandera braize braza
banyr desterratc;ea [57] bras bessoa
barbe bissarra briefuement labourquy
barbier barbera broche guerrena
barque patac;ha brusler erretsea
bas behera bransler iquarratc;ea
bas de chausses calserdiaq brouyller nahastatzea
bassin bassigfia

beau pere guygfiareba
baston maquylia6~

beau ederra
gUIc;ona

beaucoup hagfiys
belle mere guygfiareba

[55] balher emaitea emastea

belement ederquy belle filhe errigfia

berceau c;ehasqua beau frere cognata

bergerie ahaldatequyna bourreau bourreba

boeuf idia boutelhe flasqoua

biberon edalea boete copa

bien onguy balene balea

biscuyt biscotc;ha [58] boutique denda

blanc c;huria berger ou

blanchir c;huritc;ea pasteur arsagfia

boire edatea bourgeois bourgeza

bois egourra baron baronya

boiteux mafigua bourdon bourdonya

bon ouna beste bestia

[56J bonnet capeloa barrique barriqua
borgne oquerra baril barillia

(62) Or. -aguq. (63) Or. magu-.
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C

Cabaret taferna chat gatua
cabinet ou chastreur siquyratc;alia

contoir cabynetta chatouyller quylicatsea
[59} cacher ehorstea chauderon pangerua

couchette coc;hetta [62J chauderonyer calderaeguylia
cachet cachetta chauffer berotc;ea
cadenat cadenacta chaussepied calsadera
cage cagiola chemin bidea
calendrier calendraria cheminer ibilsea
calme calma chemise athorra
cabal cabala chercher bilhatzea
cauer putc;ueguytea chesne-arbre haritc;a
caue avin caue cheual abrea
cecy haur cheualier salduna
ceinture guerricoa cheuelure chirloaq
celluy la hory cheuet de lict bourdya
cendre autza cheure ahonc;a

[60J cent 100 heun cheureau bitigfia
capitaine capitanya [63] chien poc;houa
cercle hostaya choisir hautatsea
cerf oregfia chose gauc;a
cerise gueresia chous assaq
certainement eguy edo asquy ciel ceroa
ceruelle ou cinq bors

cerueau foygfia64 cinquiesme bors garena
cable cablea cinquante berogoy etamar
chaisne d'or gatea oresqoa clre esqoa
chair haraguya ciron c;igarra
chaleur berotac;una cizeaux hai·storraq
chambre guela cite ou ville hirya
chanceler iquaratc;ea cyuiere ou
changer cambyatc;ea65 bayard angaralhaq

[61} chanter cantatc;ea clairement clarquy
chansson canta [64} clef gaqoa
chantre cantaria cloche esquilla
chappon capponya clou itc;ea
charbonnyer icatzguylia clouer itc;atc;ea
charger cargatzea clistere aiuta
charrete hourgua cochon cherria
charpentier charpentera coche ou ca-
chascun batbedera rosse andaq
chastier siquyratc;ea coffre cuc;ha

(64) Or. forgoiia. (65) Or. -bra-.
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cognoistre ezahursea couuerte de
coyn afendre ~iria lict chalonna
coyn de mai- cracher tuhiguytea

son ou rue soqoa craindre beldur~ea

col lepoa crainte beldurra
colombier Oll crampon escora

pigeonier vssutoquya crapault appoa
combatre contestat<;ea creste cucrousta

{65] combien de crier oyhueguytea
fois ~embat aldis crOlre ~ignestea

commander manat~ea coste costa
comme ou coste ~ahetza

comment nola edo nolatan croix grutzia
commung communa {68] crouste de
communement comunquy pain oguya~ala

compagnon lagona cruel cruella
conter contat<;ea cruaulte cruelta~una
conducteur guyda cruellement cruelquy
corroyeur ~urradorrea culiere borunssalea
conseruer beguyrat~ea cuyr ou peau larroua
co.ntraire contrarioa cuyure cobrea
conuyer ou cuysine cousyna

inuyter combiat~ea cuysse isterra
coppier doblat~ea composer compozat~ea

coq olharra chasser ihistat<;ea
{66} corbeau belea comparer agarssea

cordonnyer sabataguyn contenter contentatzea
corne adarra cuysinyer cusynaria
corps corput<;a (69] chappeau chappella
coudre iostea chauffes gal<;aq
couleur colorea cheueux iliaq
colere colera coeur biot~a

coulpe falta cruche pegarra
coup golpea cramaliere laratza
couper ebaquyt~ea chien cou- pouchoua et~iten-

coupeaux espalaq chant dena
couteau ganybeta conyl ou lapin conilha
coupe ou tasse tassa cocombre cocombrea
cousin cousyna courge couya

{67} cousturier dendaria coyns irrassagarra
couuerture estalquya cytron citronya

{70} D

Dague ou dame de la
poignard pugfiala maison et~heqo andrea.

dommage caltea danger perilla
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dance dan~a dessoubz aspian
dauantage guehlago dessus gaifiean
dauanture venturas deuant aitzynean
debout sutiq [73} deuiner asmatzea
debuoir eguynbidea deuorer irestea
debte sorra deux adeux biraca
de~a & dela hunat harat dextre escougna

[71} de~hirer satitsea diable deabroua66

degeler desormat~ea diamant diamantea
degre gradua d'huy en auant egundiq ad~ignera

deshonte ahalqueguabea difficile gaitza
dehors campuan diligemment ablerquy
demain bihar dimanche igandea
deliurer liberat~ea67 discorder a~arratzea

demander escat~ea discours perpauzaq
demeurer egotea dominer manat~ea

demy erdia edo erdy donques bada
desnyer ouqatsea [74} d'ou nondiq
denier cornadua dorer vrrestatzea
dent hor~a dormir loeguytera68

despuis guerostiq douze amaby
[72} derechef berrys droict ~hu~hen

dernierement asquenean dancer dan~atzea

derriere guybelean decendre iaustea
descouurir aguer~ia deffaire vrratzea
deshabiller bildustea desdier escantzea
desia iadanyq doigt de la
desjuner gosal~ea main erria
deslier le~hat~ea dehau ditharea
desplairre gai~it~ea daufin i~urdea

desrober euastea desert desertua
desrouyller erdoillaguen~ea69 desia iadanyq

[75} E

Efforcer bor~hatzea entendre adit~ea

emprisonner prezundeguyan entierement choilh
encore orayfio {76} entralhes her~iaq

endurer pairat~ea entendement adymendoua
enfant haurra entremesler nahastatzea
enfer ifernua ennemy etzaya
enseigner irakastea entrer ~artzea

ensemble elkarraquyn eschelle ~huroubiat

ensepuelir ehorstea escuelle gatilloua70

(66) Or. -boura. (67) Or. la-. (68) Or. -equ-. (69) -u- aurreko letra ez cia garbia. (70) Or. '-ora.
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esmeruelher myrestea esbatre dostatzea
espaule espalda escume arropoa
espouuenter espantetzea escabeau ou
estain estagnoa tabouret alquya71

estae vda eau oura
estrilles issaraq escriptoire escribanyaq
esuelher iracartzea essuyemain daffallouna

[77] exepter leqatzea espee espata
excuzer barkatzea escouter aditc;ea
embrasser be~arkatzea

[78] F

Fable elhea [80) fol errhoa
face ou visage bisaia fenoil myloua
faym go~ea febue baba
faire eguytea fornaise labea
il fault beharda fortune suertea
faryne iryna fosse c;ilhoa
femme emastea fromant oguy72 bihYa
femelle emea foye guybela
fenestre leihoa fouyer souqaldea
fer bourdigna frapper iotc;ea
fermer sarratzea fraternite anayatac;ona

[79] feste festa faict eguyna
fiel myna front beqoquya
figue ficoa fuyr iheseguytea
figure iduria [81) fugil dondaherreta
filet haria furieux furiosa
filer iroutea73 frire friqua~atzea

filz semea fouler ostiquat~ea

filhe alaba fieure c;ukarra
finalement finalquy fendre erdirat~ea

flascon ou faire leuer eraquytc;ea
boutelhe flascoua fiant ongarria74

flageller ac;otatzea frere anaya
flambe karra feu souba
fumee i~ea fontayne ithourria
fleur lorea fondre hospina

fromage gasna

[82] G

Gagner irabastea ganyuet tranchepluma
galerie aldamyoa gras guyssena
gale c;aragarra gratter hatzeguytea

(71) Or. al-. (72) Or. oq-. (73) Or. -ron-. (74) Or. ou-.
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graisse ou cras- gros lodia
se d'habit soldacyquyna grosse femme ic;orra

garder beguyratzea guerison c;endatac;ouna
garderobe c;entat guerir c;endatzea
gauche esquerra gouuerner gubernatzea

{83] galee glace horma gouster dastatzea
genoux belauna [84] grand pere aitaso
glisser ou grayne hac;ia

chanceler lynbu(r}tzea75 grand mere arnac;o
gorge c;inc;urra grands escoularrouaq
gouuernail lema gresle babac;uc;a
gresse guyc;ena gorret cherria
grand handia grille cric;elua
grandelet handic;ra

H

Hardiesse Auzertac;una hors campoua
homme hardy guyc;un auzerta hospital hospitalea
heureusement doatc;uquy76 hostelerie ostatoua

(85] heureux doatzua hurler oyhueguytea
heure horena hurner hourepatzea
hurter ioatc;ea [86] hausser altzatzea
hier atzo habiller bestitzea
homme guyc;una haster quechatzea
honnestement honesquy humyde hessea
honte ahalquea harens harenquaq
horloge orologia huystre hostria
hune de Na-

uire gabia

I

Ialoux Ioloc;a ieune, de
lamalS behinere edo viande baroura

seculam ieuner barourzea
iambe c;angoa ieune homme guyc;un gastea
iambon de illuminer arquytzea

pourceau vrda iaspia incontinant laster berehala
[87) ianuyer vrtarilla iour eguna

iardrin baratzea deuant le iour egunaren aytzinean
icy hemen ce iourd'huy egun hunetan
idole idola iour de feste besta eguna
ietter egotzea

(75) ef. 110 "pancher linbourtzea",., (76) Or. -guy.
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[88]

[89]

[90]

{93]

iour ouurant
iusques ace

lieu
iusq'ua main­

tenant
iusques au

dernier
iusq'ua vng
imprimer

La
laq
ladrerie
laict
layne
laisser
landier
deux landiers
langage
langue
lard
larron
lasser
lauer
leuer
lessibe
Here
tiet
tinge
lieu
vne lieue
liepure
luy
lion

Maistre
maigre
malade
maistre de la

maison
magicien
maladie

asteguna

lekuarteranfio

orain arteranno

asquen77 artean
baten arafiio
imprimatzea

L

Han [91]
lacouba
sorrayata~una

esnea
illya
vtztea
soubourdynya79
by su bourdynyaq
languoaya
myhia
ourdaya
ohogfia
necatzea
garbitzea
al~iatzea [92]
le~iba

hon~a

ohea
lingea
leqhoua
leqhoabat
herbia
linoa
lehogna

M

Nabu~ia

argala
eria

e~hequo81 iauna
encantadorea
erita~una

irriter prouo-
quer

iaune doeuf
jurat
juge
loues
iambes
iument

loger
long
longuement
lors
louange
loup
loy
lumyere
languir
lima~on

lundy
lune
l'inceul
lier
lapper ou

le~her

labourer
large
leger
legerement
leures
lauandre
laictue
lieutenant

malfaicteur
malheureux
malheureu-

sement
mammelle ou

tetin
manteau
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taritatzea
arroltzo goringo
iuratea
iugea
ma~elaq

~angoaq

behorra

hostatzea
lou~ea78

loucequy lu~aro

ordouan
laudorio
ossoa
leguea
arguya80

languitzea
barea cureulua
aste lehena
ilharguya
myhi~ea

amarratzea

lymycatzea
labourat~ea

sabala
arigfia
arynquy
espagnaq
belarchiueta
litzua
lotenenta

gastaguyna
dohacabea

dohacabequy

dithia
capa

(77) Or. -guen. (78) Or. lon-. (79) Or. sonb-. (80) Or. arqguya. (81) Or. -ao.
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maschoire ma~ela moqueur mou~iquatzalea

mareschal ferrastzalea moindre chipiagoa
melheur obequy mois illabethea
mary senarra molue baccallaba

{94} mariage escon~a82 monstrer errachoustea
marier escontzea83 montagne mendia
marynier marynela morceau de
maryne amabitchia pain oguy ~atibat

marie eseondua merlus legatza
martynet ~ingana monter yquaitea
macher ou monument tomba

briser ehehatzea mordre au~iquitzea

masle harra [97J mort hilla edo heriotzea
matin goi~ia mot hitza
maldire guasquy erratea moueher la ~in~egui tea84
medecin mediquoa chandelle candella
mensonge gue~urra moquer mo~iquoeguytea

mer itz~a~.oua mouchouer moucane~a

meruelhe marauylla mouyller
{95J merle so~ua tremper bustit~ea

messager mandatary moudre eheitea
mesurer neurtzea mouehe a herlea
mesure neurta miel
mettre emattea mouche oullya
meurir enmatzea mouton ehiquiroa
mener guidatzea mouuoir moudatzea
moulin errota mulet mandoua
midy egoberdy muletier mandu~agfia

mynuiet gaberdy muraille muralla
miel estia {98J mourir hiltzea
mien ou moulin errota

mlenne neure meures oundouaq
milhet arthoa mere ama
mylan myroua manteau cappa mantua

[96J mille milIa marteau martilloua
milefois milIa aldis myne de fer bourdinmea
miroir myrallea

N

Nauyre Vnzia nOIr beltza
nouyer, arbre el~aurondua nOlrelr beltzeguytea
n'aistre iayot~ea noix elt~aurra85

[99J nappe daffalla nom lcena
nepueu illoba nombril ehilqoa

(82) Or. -ufa. (83) Or. -out-. (84) Or. -equet-. (85) Or. es-.
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nobles aytoren semeaq [100J nourrir haztea
nouuelles berriaq nouysse ou
neust billu~ia apprentis ic-hasbeharra
nuyaux essorra nourriture hazqunxa
nuyct gaba nyer vk[a]tzea
nul nyhor nerfs sainaq86

nager yguery eguitea noisilhes hourraq
non ou nenny ez

0

obeir Obeditzea or vrrea
obseques fu- orange larangia

neralhes prozaq87 orge guaraguarra
octante laurhogoy [102J os hessourra

[101] odeur ou~agfia oster guentzea
oeil beguya ou nourat
ouurir idequitzea oublier ahanstea
offencer offen~atzea ouy bay
oignon tipula ouyr aditzea
oyndre gan~atzea ours hartza
oiseaux chorriaq ordonner ordonatzea
oison an~ara oppiner idury ematea
olyue a~ituna ombre itz ~ala

oncle ossaba oeillet dolenfraia
ongle behatza~ala

[1031 p

Poile padera paresseux alferra
paille lastua parfois ~embat aldis
pain oguya88 parler myn~atc;ea

paindre pintatzea paroles hitzaq
pals herria pourquoy ~ergatiq

palx baquea pas vrratza
palome hussua pasques bascoaq
peigner orastatzea passer iragatea
panyer ~asquya [105] peau larroua
perroquet papagaya peyne orratzea

{104] parens ahaidiaq .peleures peau
parq heira au craste a~halaq

pardonner barchatzea pendre hourcatzea89

pareilh berdyn pensees gagaeta penssa-
pierreux arri~ua mendoua
paresse alferta~una percer ~hihatzea ~illatzea

(86) Or. samaq garbiro; badirudi Stempf-ek sainaq irakurri zuela. (87) Or. ogn-. (88) Or. -ago
(89) Or. b-
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perche haga poule oylloua9O

perdre galc;ea pou sorrla
perdrix epherra pousser boutatzea
pere aita pouletz c;hitouaq91

pescher arran~a poupe popa
pescheur arrayn~alea pource hargatiq
peste ic;urria paouure paouure
petit apetit barrache pourmener pasaiatc;ea

[106} peu goutibat pourrir bousteltzea
pierre prec;i- harri prec;iatua92 premier lehena

euse [109] prendre hartzea
pieds oigfia preparer appeyntzea
pierre harria pres aldean
pyn pynna depres aldetiq
pinte picherra presque hurren
planche taula prestre aphessa
planter blandatzea prier othois edo egui-
plat plata tea93

plastre igueltzoua proces hautzia
plorer nygar eguitea prou hasquy
pleurezie pontaq prunes aranaq
plomb berouna pucelle punc;ela
pleuuoir vri eguitea puissance botherea

[107] pluye ouria puce couc;oucoua
pourtraict courba purger garbitzea
poi1 illia [110] peigner orrastatc;ea
pont c;oubYa94 pensser penc;atc;ea
poire vdarea pancer vng
poisson aragfia malade lotc;ea eribat
poix biquya paier pagatc;ea
pomme sagarra pesider pesidatc;ea
porc;eau ourdea piquer piquatc;ea
porq sale vrde gac;itua pancher linbourtzea
porte athea pisser picha edo egui-
porter ekartzea tea95

pot eltzea presser quec;hatc;ea96

pot avriner couchoua punir punytc;ea
(108) poulyn saldinoa pique de fer bordigfiascoa piqua

poche carpa poulciere herautza
poudre hautza pourpoint iaqua edo giponya
poudre aca- bolbora president presidenta

non [111) petit ruisseau ourchubat

(90) Or. oullona. (91) Or. -onaq. (92) Or. prefu-. (93) Or. -uetea. (94) Or. C-. (95) Or. eq-.
(96) Or. quer-.
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Quarante
quadran

quatrefois
quelquefois

[112}

Rabat
raison
rasazier
rat
ratier
raion
reculer retirer
releuer
remplir
remuer
renuoier

[113} Repentir
resiouir
respondre
reueilher
resuciter
riche
rten
rompre
rostir
rougir
roy
reyne
rude

Sage
s~auoir

sercher
sentir

[116} seduire
soubzmettre

acaution
sortir

Berrogoy97
empoletta edo

quadranta
laur aldis
cembat aldis

Blancheta
arra~ounya

sa~iatzea

arretogiia
artea
arraiOa
guybelatzea
al~iatzea

bethetzea
mudatzea
eguortzea99

vriquitzea
allegueretzea
ihardestea
ira~artzea

resuscitat~ea
aberat~a

deus
haustea
erretzea
gorritzea
erregue
erreguyna
gogorra

suhurra
iaquitea
idortzea
sentetzea
inganatzea

fiadorea
ilquitzea102

Q

quereleux
querir
queue
guy
qu'el

R

reprendre
[114} resister

refuser
rendre resti-

tuer
raISIn
ronger
regarder
rezoudre
recercher

remonter
rets
reliques
religieuse
race ou lignee
rosaire

[115} rue
riuiere
rosee
rossignol
roue
raue
ronce

s
sonner
soucier

sallir
sauter
separer
suyure
soustenir
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querlocoua
billatzea
boustana
nor
~enyeq

reprehendit~ea
courrastetzea
refuzatzea

bihur~ea

mahaxa
mourristea98

miratzea
e~itzea

muyhartzea edo
bilhat~ea

beri~icaitea
sarea
reliqua
serora
casta
arrosarioa
carriqua
arribera
ihyntza
rossiiiola
arrouda
harbia
goria

sonneguitea100

edoquitcea, acho-
lat~ea

ilquit~ea

saltoeguitea101

appartetzea
iarraiquit~ea

soustenquatzea

(97) Or. -rrag-. (98) Or. mouroistea. (99) Or. eq-. (100) Or. -equi-. (101) Or. -equi-. (102) Or. -ee.
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saouler asetzea seruante nescatoua
semer ereytea souliers sapataq
soy tourner itzulzea sourcils vipelarraq
sale ord satzouya edo hatza sorcier ou

{117J sale grand li<;una sorciere sorguyna
sale de maison e<;hequo saila seigneur launa
sauoureux gusta ouna sainct sayndua
soeur arreba edo aispa serpent <;uguya103

seruyr seruytzatcea sanglier ba<;urdea
seruiteur seruytzaria [118J souris <;aboua104

T

Tenter tentatzea trouuer aurkitzea
tenir ydoquitzea tirer du vin arraustea anouna
trempe ou boustitzea edo tirer ietter

trempee trempatua vne pierre aurtiquitzea
troubler nahastea tarder berantzea10S

tacher tachatzea terme muga
tourcher tante ay<;eba

nettoier <;hahutzea tesmoing lequoqoua
trier choisir hautatzea teste bourroua
tordre plegatzea edo bi- toile tela

hor<;ea table mahagna
trancher tourterelle o[uJssuturtulla106

coupper ebaquit<;ea, picatzea [120J terre lourra
tumber erortzea107 taupe satorra

{119J toucher vkitzea tuer hilla
rromper trompatzea tout gustia
trembler ikarratzea

V

Vendre Saltzea valet de cham-
VOIr icustea bre guelaria
vestir vesritzea ventre sabela
vaincre ,garraitzea visage bisaya
voloir nahi i<;atea ville hiria
vomyr combitatzea vent haicea
vuider hastea voye bidea

[121] viures ianharriaq vache behia
vainqueur ven<;ut<;alea ver <;hi<;harria
vigilant ertueca vignete vinetta
vigilemment erruequy vigne mahastia

{122J vieux saharra

(103) Or. C-. (104) Or. C-. (105) Or. -rau-. (106) Or. ossu-. (107) Or. erro-.
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Pour compter Iusques aCent,
& pour les jours, Sepmaines, Mois &

Annees.

vng bat quarante &

deux biya vng berogoy etabat
trois hirour deux etabija
quatre laur trois etahirour

[123] cing bors quatre etalaur
six sey CIOq etabors
sept ~aspy SIX etasey
huict ~or~y [126] sept eta~aspy

neuf bederat~i huict eta~or~y

dix hamar neuf etabederat~y

onze hamequa Cinquante Berrogoy etahamar
douze hamaby Cinquante & Berogoy etahame-
treze hama hirour vng gua
quatorze hamalaur deux etahamaby
quinze hamabors trois etahamahirour
selze hamasey quatre etahamalaur
dixsept hama~aspilO8 cinq etahamabors
dixhuict heme~orsi SIX eta hamasey

[124] dixneuf hemeret~y sept etahama~aspy

vingt hogoy huict etaheme~or~i

vingt & vng hogoy etabat neuf etahemeret~y

deux etabiya Soixante Hirour hogoy
trois etahirour [127] Soixante & vng Hirour hogoy
quatre etalaur etabat
ciog etabors Soixante & Hirour hogoy eta-
SIX etasey deux biya
sept eta~aspi trois etahirour
huict eta~or~y quatre etalaur
neuf etabederat~y clnq etabors

trente hogoy etahamar SIX etasey
trente & vng hogoy etahamequa sept eta~aspi

deux etahamaby huict eta~or~i

[125] trois etahamahirour neuf etabederat~i

quatre etahamalaur Septante Hirour hogoy eta-
clnq etahamabors hamar
SIX etahamasey Septante & vog Hirour hogoy
sept etahama~aspi etahamequa
huict etaheme~or~i deux etahamaby
neuf etahemeretci trois etahamairour

quarante Berrogoy quatre etahamalaur

(108) Or. b-.
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[128) Septante cinq Hirour hogoy eta-
hamabors

SIX eta hamasey
sept etahama~aspi

huict etaheme~or~y

neuf etahemeret~y

Huitante Laur hogoy
Huitante & vng laur hogoy etabat

deux etabiya
trois etahirour
quatre etalaur
cinq etabors
SIX etasey
sept eta~aspi

huict eta~or~i

[129J huitante neuf
Nonante

Nonante &

vng
deux
trois
quatre
cinq
SIX

sept
huict
neuf

CENT

etabederat~y

Laur hogoy etaha­
mar

Laur hogoy etaha­
mequa

_etahamaby
etahamairour
etahamalaur
etahamabors
eta hamasey
etahama~aspy

etaheme~or~y

etahemeretcy
HEOVN

{130J IOVRS DE LA SEPMAINE

Lundy Aste lehena Vendredy Or~ylarea

Mardy Aste arthea Samedy Larunbata
Mecredy Aste asquena Dimanche Higandea
Ieudy Or~eguna Sepmayne Astea

LES DOVZE MOIS DE L'ANNEE

Ianuier Vrtharrilla Aoust Abuztua
[131] Feurier Otxailla Septembre Buruylla

Mars Marchoa Octobre Vrria
Apuril Aphrilla Nouenbre Ha~illa

May Mayaxa Decembre Auendoa
ruing Erearoa Mois Hillabetea
Iulhet vztailla Annee Ourtea109

(109) Mikrofilmean ilunegi delarik Stempf-en kopiatik hartzen dura
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LEHEN ERANSKINA:

TRESORA HIRUR LENGOAjETAKOA BIHURTURIK

A

abadea abbe ahoa bouche
aberatc.;a riche ahon~a cheure
ablerquy diligemment airea Aer
abondanc.;ia abondance aita pere
abrea cheual aitaso grand pere
abrez ioatea aller acheual aitzynean deuant
absolvatzea absoudre aiustatc.;ea adiouster
abuzatc.;ea abuser aiuta clistere
acabatc.;ea acheuer alaba filhe
ac.;arratzea discorder al~iatzea leuer
acc.;identa accident al~iatzea releuer
accordat~ea accorder aldamyoa galerie
a~halaq peleures peau ou aldean pres

croste aldetiq depres
a~ituna olyue alferra paresseux
a~otatzea flageller alfertac.;una paresse
acquyrit~en acquerir allegueretzea reSlOUlr
acuzat~ea accuser alloeta allouete
adarra corne alongat~ea acoustrer
adigfia aage alquabuza arquebuse
adiournat~ea adiourner alquya escabeau ou tabouret
adisquidea amy alquya banc ou siege
aditc.;ea entendre altzatzea hausser
aditc.;ea escouter aluna alum
aditzea ouyr ama mere
admynistrat~alea admynistrateur amabitchia maryne
admynistrat~ea admynistrer amaby douze
adoratc.;ea adorer ama~o grand mere
adymendoua entendement amaratc.;ea attacher
affrontatzalea affronteur amarratzea lier
agarssea comparer amodio amour
aguerc.;ea apparoistre anaya frere
aguer~ia descouurir anayata~ona fraternite
agullonna agulhon an~ara Olson
aguyllaq allumettes andaq coche ou carosse
ahaidiaq parens angaralhaq cyuiere ou bayard
ahaldatequyna bergerie angura ancre de nauire
ahalquea honte anguyra anguyle
ahalqueguabea deshonte aphessa prestre
ahanstea oublier appartetzea separer
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appeyntzea preparer .arrouda roue
appezat~ea appaiser arsagfia berger ou pasteur
appoa crapault artea ratier
aquerra bouq arthoa milhet
aragfia poisson arynquy legerement
aranaq prunes asazignatc.;ea assezonner
ardiastea attayndre asetzea saouler
argala maigre asmatzea deuiner
argalc.;ea amaigrir aspian dessoubz
arigfia leger asquen artean iusques au dernier
arma arme asquenean dernierement
armarioa armOlre asquy edo asquo assez
armat~ea bander assaq chous
armatzea armer assignatc.;ea souba attizer le feu
armyerma aragne assistatc.;ea assister
arguya lumyere aste lehena lundy
arqoa arq asteguna iour ouurant
arguytzea illuminer astochoua asnon
arraba auiron astoua asne
arrac.;ounya raison ateratsea arracher
arragnen essurra areste de poisson athea porte
arrai"a raion athorra chemise
arran~a pescher arsignatc.;ea anticiper
arraustea anouna tirer du vin atzo hier
arraync.;alea pescheur auc.;iquitzea mordre
arreba edo aispa soeur auertitc.;ea aduertir
arretogfia rat aumosnya aumosnes
arribatzea arriuer aurkitzea trouuer
arribera riuiere aurtiquitzea tirer ietter vne pierre
arric.;ua pierreux autza cendre
arroltzo goringo iaune doeuf Auzertac.;una Hardiesse
arronzatc.;ea arrouser ay~eba tante
arropoa escume aytoren semeaq nobles
arrosarioa rosaire aytsignatc.;ea attiser

B

baba febue banytua bany
baba~u~a gresle baquea paix
baccallaba molue barat~horia aux
bac.;urdea sanglier baratzea iardrin
bada donques barbera barbier
balea balene barchatzea pardonner
balesta arbaleste barea curculua limac.;on
bandera banyere ou enseigne barillia barH
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barkatzea excuzer berouna plomb
baronya baron berriaq nouuelles
baroura ieune, de viande Berrogoy Quarante
barourzea ieuner berrys derechef
barrache petit apetit bersela aultrement
barriqua barrique bessambat aultant
bascoaq pasques bessoa bras
bassigfia bassin besta eguna iour de feste
batbedera chascun bestia beste
baten arafiio iusq'ua vng bestitzea habiller
bay ouy bethetzea rempEr
baza boue bianda edo has-
be~arkatzea embrasser qunxa allaicter
beguya oeil bidea chemin
beguyrat~ea conseruer bidea voye
beguyratzea garder bihar demain
beharda il fault bihur~ea rendre restituer
beharriaq aurelhes bil~ea amasser
behatza~ala ongle bildot~ha agneau
behera bas bildustea deshabiller
behia vache bilhatzea chercher
behinere edo billatzea querir

seculam lamalS billu~ia neust
behorra iument bilzea amasser
belarchiueta lauandre biot~a coeur
belarchuta aspiq biquya POIX
belauna genoux biraca deux adeux
belauriquatzea agenouyller birbilsea arrondir
beldur~ea craindre bisaia face ou visage
beldurra crainte bisaya vIsage
belea corbeau biscot~ha biscuyt
beltza noir bissarra barbe
beltzeguytea noircir bitigfia cheureau
beqoquya front Blancheta Rabat
berantzea tarder blandatzea planter
ber~etan alheurs bolbora poudre acanon
ber~etariq d'alheurs bor~hatzea Efforcer
ber~laldis aultresfois bordignascoa piqua pique de fer
berdyn pareilh bors cinq
berexat eguytea approprier bors garena cinquiesme
bergat~ea aulner borunssalea culiere
beri~icaitea remonter bostyna argille
berogoy etamar cinquante botherea puissance
berota~una chaleur boub nauritura aliment
berot~ea chauffer bourdigfia fer
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bourdinmea myne de fer boustitzea edo
bourdonya bourdon trempatua trempe ou trempee
bourdya cheuet de lict boutatzea pousser
bourgeza bourgeois braza braize
bourreba bourreau bruassuaq ancestres
bourroua teste bustit~ea mouyller tremper
boustana queue by su bourdynyaq deux landiers
bousteltzea porrir

C

cabala cabal ~asquya panyer
cablea cable cassat~ea abolir
caboua souris casta race ou lignee
cabynetta cabinet ou contoir caue caue avin
cachetta cachet ~ayoa aigle
cadenacta cadenat ~ehasqua berceau
cagiola cage ~embai t aldis aucunesfois
~ahetza coste ~embat aldis combien de fois
calderaeguylia chauderonyer cembat aldis quelquefois
calendraria calendrier ~embataldis parfois
calma calme ~endata~ouna guerison
calsadera chaussepied ~endatzea guerir
calserdiaq bas de chausses ~entat garderobe
caltea dommage ~enyeq qu'el
cambyat~ea changer ~ergatiq pourquoy
campoua hors ceroa ciel
campuan dehors ~hahutzea tourcher nettoier
~angoa iambe chalonna couuerte de lict
~angoaq iambes chappella chappeau
canta chansson charpentera charpentier
cantaria chantre chehatzea macher ou briser
cantat~ea chanter cherria cochon
capa manteau cherria gorret
capeloa bonnet ~hi~harria ver
capitanya capitaine ~hihatzea ~illatzea percer
cappa mantua manteau chilqoa nombril
capponya chappon chipiagoa moindre
~aragarra gale chipitzea appetisser
cargatzea charger chiquiroa mouton
carnassera boucher chirloaq cheuelure
carnasseria boucherie ~hitouaq pouletz
carpa poche choilh entierement
carriqua rue chorriaq oiseaux
~artzea entrer ~hu~hen droict



54 JOSEBA A. LAKARRA

~huria blanc contat~ea conter
~hurit~ea blanchir contentatzea contenter
~huroubiat eschelle contestat~ea combatre
~igarra ciron contrarioa contraire
~ignestea croire conilha conyl ou lapin
~ilhoa fosse copa boete
~illarguina argentier cornadua denier
~inc.;eguitea cande- c.;orostea aiguyser

Ha moucher la chandelle corput~a corps
~inc.;urra gorge costa coste
c.;ingana martynet ~oubla pont
~iria coyn afendre couchoua pot avriner
citronya cytron cou~oucoua puce
clarquy clairement courba pourtraict
cobrea ayrain courrastetzea resister
cobrea cuyure cousyna cousin
co~hetta couchette cousyna cuysine
cocombrea cocombre couya courge
cognata beau frere cri~elua grille
colera colere cruella cruel
colorea couleur cruelquy cruellement
~olzarra migfia accez de fievre cruelta~una cruaulte
combiat~ea conuyer ou inuyter cu~ha coffre
combitatzea vomyr cucrousta creste
communa commung ~uguya serpent
complit~ea acomplir c.;ukarra fieure
compozat~ea composer ~urradorrea corroyeur
comunquy communement cusynaria cuysinyer

D

daffalla nappe deus rien
daffallouna essuyemain diamantea diamant
dan~a dance dirua argent
danc.;atzea dancer ditharea dehau
dastatzea gouster dithia mammelle ou tetin
deabroua diable doat~uquy heureusement
deitc.;ea appeller doatzua heureux
demboura bagno- doblat~ea coppier

lehen auant le temps dohacabea malheureux
denda boutique dohacabequy malheureusement
dendaria cousturier dolenfraia oeillet
desertua desert dondaherreta fugil
desormat~ea degeler dostatzea esbatre
desterrat~ea banyr
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E

ebaquit~ea pica- elt<;aurra n01X
tzea trancher coupper eltzea pot

ebaquyt<;ea couper emaitea balher
e<;hequo iauna maistre de la mai- emastea femme
son emattea mettre
e<;hequo saila sale de maison emea femelle
e<;itzea rezoudre empoletta edo
edalea biberon quadranta quadran
edatea boire enada arondelle
ederquy belement encantadorea magicien
ederra beau enganatzea affronter
edoquitcea, acho- enmatzea meurir

lat<;ea soucier entolatcea adresser
egarit<;ea alterer epherra perdrix
egoberdy midy equyn auec
egostea abattre eradatea abbreuuer
egotea demeurer eraquyt<;ea faire leuer
egotzea ietter erastuna anneau ou bague
egourra bois erdia edo erdy demy
eguar<;ea apporter erdia accouchee
egun aujourdhuy erdirat<;ea fendre
egun hunetan ce iourd'huy ere aussi
eguna lour eret<;ea ardre ou brusler
Egunaren alba Aube du jour ereytea semer
egunaren aytzi- eria malade

nean deuant le iour erita<;una maladie
egundiq ad<;ig- erostea acheter

nera d'huy en auant erquat<;a balay
eguortzea renuoier errachoustea monstrer
eguy edo asquy certainement errat<;a alse
eguya assegura- erregue roy

t<;ea affermer verite erreguyna reyne
eguyna faict erretsea brusler
eguynbidea debouir erretzea rostir
eguytea faire errhoa fol
eguytequoa affaire errla doigt de la main
eheitea moudre errigfia belle filhe
ehorstea cacher errossalea achapteur
ehorstea ensepuelir errota moulin
ekartzea porter errotzea tumber
el<;aurondua nouyer, arbre ertueca vigilant
elhea Fable ertuequy vigilemment
elkarraquyn ensemble escantzea desdier
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escat~ea demander espara espee
escon~a mariage esqoa cire
escondua marie esquerra gauche
escontzea marier esquilla cloche
escora crampon essorra nuyaux
escougna dextre estagnoa esrain
escoularrouaq grands estalquya couuerture
escribanyaq escriptoire estia miel
eslorrya aubespin et~heqo andrea dame de la maison
esnea laict etsaya aduerssaire
espagnaq leures erzaya ennemy
espalaq coupeaux euastea desrober
espalda espaule ezahutsea cognoistre
espantetzea espouuenter ez non ou nenny

F

falta coulpe fiqua gaffe ou pie
fardela bale de marchandise flaquatcea affiler
ferrastzalea mareschal flaquatzea affoiblir
festa feste flascoua flascon ou boutelhe
fiadorea soubzmettre acau- flasqoua boutelhe

tion foygfia ceruelle ou cerueau
fichat~ea afficher friqua~atzea frire
ficoa figue furiosa furieux
finalquy finalement

G

gaba nuyct gasteta~una adolescence
gaberdy mynuict gatea oresqoa chaisne d'or
gabia hune de nauire gatilloua escuelle
gai~it~ea desplairre gatua chat
gaifiean dessus gau~a chose
gaitza difficile go~ea faym
gal~aq chauffes gogaeta penssa-
gal~ea perdre menduaq pensees
gan~atzea oyndre gogorra rude
ganybeta couteau goi~ia matin
gaqoa clef golpea coup
garbit~ea balier goria ronce
garbitzea lauer gorritzea rougir
garbitzea purger gosal~ea desjuner
garraitzea vaincre goutibat peu
garrat~a aigre gradua degre
gasna fromage grutzia crOlX
gastaguyfia malfaicteur guaraguarra orge
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guasquy erratea maldire gustia tout
gubernatzea gouuerner guybela foye
guec;urra mensonge guybelatzea reculer retirer
guehYago dauantage guybelean derriere
guela chambre guyc;ena grosse
guelaria valet de chambre guyc;un auzerta homme hardy
guelditsea arrester guyc;un gastea ieune homme
guentzea oster guyc;una homme
gueresia cerise guyda conducteur
guero apres guygfiareba emas-
guerostiq despuis tea belle mere
guerrena broche guygfiareba gui-
guerricoa ceinture c;ona beau pere
guidatzea mener guyssena gras
gusta ouna sauoureux

H

hac;ia grayne haurrez erditzea accoucher d'enfant
haga perche haustea rompre
hagfiys beaucoup hautatsea choisir
haicea vent hautatzea trier choisir
hai"storraq cizeaux hautza poudre
handia grand hautzia proces
handic;era grandelet hazqunxa nourriture
handitc;ua appostume haztea nourrir
handitzea accroistre hegalaq aisles
Han

----
La heira parq

haraguya chair hemen ICY

harbia raue herautza poulciere
harea arene ou sable herbia liepure
harenquaq harens herc;iaq entralhes
hargatiq pource herdoillaguen-
haria filet c;ea desrouyller
haritc;a chesne-arbre herenegun auanthier
harra masle herlea mouche amiel
harri prec;uatua pierre prec;ieuse herria paYs
harria pierre herssea bouyaux
hartza ours hessea humyde
hartzea prendre hessourra os
hasquy prou heun cent 100
hastea vuider higuytsea bouger
hatzeguytea gratter hilla edo herio-
hatzemattea attrapper tzea mort
hatzharc;ea alener depres hilla tuer
haur cecy hiltzea mourir
haurra enfant hiria ville
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hirya eite ou ville hostaya eerele
hitza mot hostria huystre
hitzaq paroles houreatzea pendre
hon~a liere hourepatzea humer
honesquy honnestement hourgua charrete
hor~a dent hourraq noisilhes
horena heure hunat harat de~a & dela
horma galee glace hunela ainsy
hory ceUuy la hurren presque
hospina fondre hussua palome
hospitalea hospital hyl~ea souba amortir le feu
hostatzea loger

I

iadany desia igueltzoua plastre
iadanyq desia iguriquyt~ea attendre
ianharriaq viures ihardestea respondre
iaqua edo gipo- iheseguytea fuyr

nya pourpoint ihistat~ea chasser
iaquitea s~auoir ihyntza rosee
iarraiquit~ea suyure ikarratzea trembler
iart~ea assoir ilharguya lune
iauna seigneur iliaq eheueux
iaustea decendre illabethea mois
iayot~ea n'aistre illia pOll
ibilsea cheminer illoba nepueu
ie-hasbeharra nouysse ou appren- illya layne

tis ilquit~ea sallir
ie-hastea apprendre ilquitzea sortir
icatzguylia charbonnyer imprimatzea imprimer
i~ea fume~ inganatzea seduire
lcena nom ioat<;ea hurter
i~orra grosse femme Iolo~a Ialoux
i~urdea daufin iostea coudre
i~urria peste iot~ea frapper
ieustea VOIr iquarat~ea chanceler
idequitzea ouurir iquarrat~ea bransler
idia boeuf irabastea Gagner
idiaq vstar~ea accopler Ies boeufs ira~aqultcea allumer
idola idole iraeartzea esuelher
idortzea sercher ira~artzea reueilher
iduria figure iragatea passer
idury ematea oppiner irakastea enseigner
ifernua enfer iraquyt~ia bouyllir
igandea dimanche irestea aualer
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irestea deuorer it<;ea clou
iroutea filer ithourria fontayne
lrrassagarra coyns itsanya bouyer
lryna faryne itz<;ala ombre
isatea auoir itzc.;ac.;oua mer
lssaraq estrilles itzua aueugle
isterra cuysse itzulzea soy tourner
isutc.;ea aueugler iugea juge
itc.;agfia agulhonneur iuratea jurat
itc.;atc.;ea clouer iuyatc.;ea adiuger

K

karra flambe

L

labea fornaise lehogna lion
labouratc.;ea labourer leihoa fenestre
labourquy briefuement lekuarteranfio iusques ace lieu
laburc.;ea abreger lema gouuernail
lacouba laq lepoa col
lagona compagnon leqhoabat vne lieue
lagonaquyq aide moy leqhoua lieu
lagonc.;ea aider leqatzea exepter
lagunzea aider lequoqoua tesmoing
languitzea languir liberatc.;ea deliurer
languoaya langage li<;una sale grand
larangia orange linbourtzea pancher
laratza cramaliere lingea linge
larroua peau linoa luy
larroua cuyr ou peau litzua laictue
laster berehala incontinant lodia gros
lastua paille loeguytera dormir
laudorio louange lorea fleur
laur aldis quatrefois lotc.;ea eribat pancer vng malade
laurhogoy octante lotenenta lieutenant
lec.;hatc.;ea deslier louc.;ea long
lec.;iba lessibe loucequy luc.;aro longuement
legatza merlus lourra terre
leguea loy lymycatzea lapper ou lec.;her
lehena premIer lynbu[r}tzea glisser ou chanceler

M

ma<;ela maschoire magnatc.;ea bagner
m~c.;elaq ioues mahagna table
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mahastia vigne morrogna adolescent
mahaxa raISIn mosueguytea baiser
maitat~ea aymer moucane~a mouchouer
manat~ea commander mou~iquatzalea moqueur
manat~ea dominer moudatzea mouuoir
mandatary messager mouroistea ronger
mandoua mulet mudatzea remuer
mandu~agfia muletier muga terme
mangua boiteux mulgoa amas
maguylia baston muralla muraille
marauylla meruelhe muyhartzea edo
martilloua marteau bilhat~ea recercher
marynela marynier myhia langue
mediquoa medecin myhi~ea l'inceul
mendia montagne myloua fenoil
milIa aldis milefois myna fiel
milIa mille myn~at~ea parler
miratzea regarder myrallea miroir
mo~iquoeguytea moquer myrestea esmeruelher
mol~a bource myroua mylan

N

Nabu~ia Maistre neurla mesure
nahastatzea brouyller neurtzea mesurer
nahastatzea entremesler nola edo nolatan comme ou comment
nahastea troubler nondiq d'ou
nahi i~atea voloir nor quy
nardatzea abhorer nourat ou
necatzea lasser nygar eguitea plorer
nescatoua seruante nyhor nul
neure mien ou mienne

0

Obeditzea obeir oigfia pieds
obequy melheur olharra cog
offen~atzea offencer oloua auoyne
offi~ialea artisan ongarria Bant
ogfies ioatea aller apied onguy bien
oguy bihla fromant oquerra borgne
oguy ~atibat morceau de pain orain arteranno iusq'ua maintenant
oguyac;ala crouste de pain orastatzea peigner
oguya paIn orayfio encore
ohea lict ordonatzea ordonner
ohogfia larron ordouan lors
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orduan alors oullya mouche
oregfia cerf ouna bon
orologia horloge oundouaq meures
orrastat~ea peigner ouqatsea desnyer
orratza aguylle acoudre ouquytsea attoucher
orratzea peyne oura eau
ossaba oncle ourbilzea approcher
ossoa loup ourchubat petit ruisseau
ossuturtulla tourterelle ourdaya lard
ostatoua hostelerie ourdea por~eau

ostiquat~ea fouler ouria pluye
othois edo egui- oyhueguytea crier

tea prier oyhueguytea hurler
ou~agfia odeur oylloua poule

P

padera Poile planoeguytea applanir
pagat~ea paier plata plat
pairat~ea endurer plegatzea edo
pangerua chauderon bihor~ea tordre
paouure paouure po~houa chien
papagaya perroquet pontaq pleurezie
pasaiat~ea pourmener popa poupe
pata~ha barque pouchoua et~i-

pegarra cruche tendena chien couchant
pen~at<;ea pensser presidenta president
perilla danger prezundeguyan emprisonner
perpauzaq discours primoa aisne
pesidat~ea pesider prozaq obseques funeralhes
picha edo eguitea pisser pugiiala Dague ou poignard
picherra pinte pun~ela pucelle
pilota bale a jouer punyt~ea punir
pintatzea paindre put~ueguytea cauer
piquat<;ea piquer pynna pyn
pizat~ea appesantir

Q

quec;hatc;ea presser querlocoua quereleux
quechatzea haster quylicatsea chatouyller

R

refuzatzea refuser resuscitat~ea resuciter
reliqua reliques rossifiola rossignol
reprehendit~ea reprendre
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S

sabala large seruytzaria seruiteur
sabataguyn cordonnyer seruytzatcea seruyr
sabela ventre setiatsea assieger
sa~iatzea rasazier siquyrat~alia chastreur
sagarra pomme siquyrat~ea chastier
saharra vieux so~ua merle
sainaq nerfs soldacyquyna graisse ou crasse
salda bouyllon d)habit
saldinoa poulyn sonneguitea sonner
salduna cheualier soqoa coyn de maison
saltoeguitea sauter ou rue
Saltzea Vendre sorguyna sorcier ou sorciere
sapataq souliers sorra debte
sarea rets sorrayata~una ladrerie
sarratzea fermer sorrla pou
satitsea de~hirer souba feu
satorra taupe soubourdynya landier
satzouya edo ha- souqaldea fouyer

tzasale ord soustenquatzea soustenir
sayndua sainct suertea fortune
seguitcea acompagner suhait~a arbre
semea filz suhurra Sage
senarra mary sustengatzea appuyer ou soustenir
sentetzea sentir sutiq debout
serora religieuse

T

tachatzea tacher tomba monument
taferna Cabaret tranchepluma ganyuet
taritatzea irriter proquer tresnaq edo vesti-
tassa coupe ou tasse mentaq acoustremens
taula planche trompatzea tromper
tela toile tuhiguytea cracher
tentatzea Tenter tynta escribatse-
tipula oignon quo ancre aescripre

V

vda estae vinetta vignete
vdarea poire vipelarraq sourcils
ven~ut~alea vainqueur vk[a}tzea nyer
venturas dauanture vkitzea toucher
venturat~ea auenturer Vnzia Nauyre
vestitzea vestir vrda iaspia iambon de pourceau
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vrde gac;itua porq sale vrtarilla
vri eguitea pleuuoir vssutoquya
vriquitzea Repentir
vrratza pas vtztea
vrratzea deffaire vzanc;aac
vrrea or vzatc;ea
vrrestatzea dorer

y

ydoquitzea tenir yquaitea
yguery eguitea nager

63

ianuyer
colombier ou pigeo-

nler
laisser
coustumance
accoustumer

monter

BIGARREN ERANSKINA:
HIZTEGIAREN BARNEKO INDIZEA

ac;ala (behatz~ ongle asquy (eguy edo
ac;ala (oguy_) crouste de pain -) certainement
acholatc;ea (edo- asseguratc;ea (egu-

quitcea~ soucier ya_'_) affermer verite
adc;ignera (egun- auzerta (guy-

diq_) d'huy en auant c;un~ homme hardy
aguyq (lagon~ aide moy aytzinean (eguna-
aispa (arreba edo ren_) deuant le iour
-) soeur

alba (Egunaren bagno (dembou-
-) Aube du jour ra_lehen) auant le temps

aldis (c;embait_) aucunesfois bat (gouti_) peu
aldis (c;embat_) combien de fois bat (leqhoa~ vne lieue
aldis (c;embat_) parfois bat (lotc;ea eri
aldis (cembat_) quelquefois -) pancer vngmalade
aldis (laur_) quatrefois bat (oguy c;ati
aldis (milla~ milefois -) morceau de pain
aldisa (berC;l_) ultresfois bat (ourchu_) petit ruisseau
andrea (etc;heqo beharra (ic-has
-) dame de la maison -) nouysse ou appretis

anouna (arrauste berehala (laster
-) tirer du vin -) incontinant

arraync;alea pescheur bethea (illa~ mois
artean (asquen__) iusques au dernier bihi"a (oguy) fromant
arteranno (orain bihorc;ea (plega-
-) iusques a ce lieu tzea edo-) tordre

aspia (vrdai __) iambon de pourceau bilhatc;ea (muyhar-
asquo (asquy edo) assez tzea edo-) recercher
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edo (arreba_
aispa) soeur

edo (asquy_
asquo) assez

edo (behinere_
seculam) iamais

edo (bianda_)
hasqunxa allaicter

edo (boustitzea__
trempatua) trempe ou trempee

edo (eguy_
asquy) certainement

edo (empoletta
__ quadranta) quadran

edo (erdia_
erdy) demy

edo (hilla_
heriotzea) mort

edo (iaqua__
giponya) pourpoint

edo (muyhartzea
__ bilhat~ea) recercher

edo (nola_
nolatan) comme ou comment

ord

prier

prier

accoucher d'enfant

approprier

pisser
sauter
sonner
pleuuoir

plorer

acoustremens

pisser

edo (othois__
eguitea)

edo (picha_
eguitea)

edo (plegatzea
_ bihor<;ea) tordre

edo (satzouya__
hatzasale)

edo (tresnaq__
vestimentaq)

eguitea (nygar
-)

eguitea (othois
edo_)

eguitea (picha
edo_)

eguitea (salto~
eguitea (sonn~
eguitea (vri__)
eguitea (yguery
~ nager

eguna (besta~ iour de feste
eguylia (caldera

__) chauderonyer
eguytea (hatz__) gratter
eguytea (beltz~ noircir
eguytea (berexat
-)

eguytea (moc;i-
quo__) moquer

eguytea (mosu__) baiser
eguytea (oyhu__) crier
eguytea (oyhu_) hurler
eguytea (plano_) applanir
.eguytea (putc;u~ cauer
eguytera (10__) dormir
emastea (guyg-

fia[eba~ belle mere
ematea (idury~ oppiner
emattea (hatz__) attrapper
epatzea (hour__) humer
erditzea (haurrez
-)

erdy (erdia edo
_) demy

eri (lotc;ea__bat) pancer vngmalade

chien cochant

limac;on
graisse ou crasse

d'habit

percer

morceau de pain
lauandre
aspiq

moucher la chandelle

landier

deux landiers

dena(pouchoua
etc;iten_)

candella (c;inc;e­
quetea_)

c;ati (oguy_
bat)

chiueta (belar_)
chuta (belar_)
~illatzea (c;hiha-

tzea_)
curculua (barea
-)

cyquyna (solda
-)

bourdynya (sou
~

bourdynyaq (by
su_)
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erratea (guasquy lehen (demboura
-) maldire bagno_) auant le temps

escribatse quo lu~aro (loucequy
(tynta~ ancre aescripre -) longuement

essurra (arragnen
-) areste de poisson mantua (cappa

etamar (berogoy -) manteau
~ cinquante mea (bourdin

et~iten (pouchoua -) myne de fer
_dena) chien cochant migna (<;olzarra

-) accez de fievre
ga~itua (vrde~ porq sale
gastea (guy<;un nauritura (boub
~ ieune homme ~ aliment

giponya (iaqua nolatan (nola edo
edo~ pourpoint -) comme ou comment

goringo (arroltzo
-) iaune doeuf ondua (el<;aur~ nouyer, arbre

guabea (ahalque oresqoa (gatea__) chaisne d'or
~ deshonte ouna (gusta_) sauoureux

guen<;ea (herdoilla
-) desrouyller penssamendoua

gui~ona (guygfia- (gogaeta_) pensees
reba_) beau pere picatzea (ebaqui-

t~ea_) trancher coupper
harat (hunat~ de~a & dela piqua (bordignas-
har~ea (hatz_) alener depres coa~ pique de fer
hasqunxa (bianda pluma (tranche
edo~ allaicter -) ganyuet

hatzasale (satzou- pre~iatua (harri
ya edo_) ord -) pierre pre~ieuse

heriotzea (hilla
edo~ mort quadranta (empo-

hunetan (egun letta edo-) quadran
-) ce iourd'huy

saila (e~hequo_) sale de maison
iauna (e~hequo seculam (behinere
-) maistre de la maison edo~ iamais

icaitea (beri~_) remonter semeaq (aytoren
i~atea (nahi_) voloir ~ nobles
ioatea (abrez__) aller acheual souba (assigna-
ioatea (ogfies~ aller apied t~ea_) attizer le feu

souba (hyl~ea_) amortir le feu
larrouaq (escou su (by _ bour-
-) grands dynyaq) deux landiers
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toquya (vssu~ colombier ou pige­
onler

trempatua (bous-
titzea edo__) trempe ou trempee

turtulla (ossu__) tourterelle

JOSEBA A. LAKARRA

vstar~ea (idiaq
__) accopler Ies boeufs

vestimentaq (tres-
naq edo__) acoustremens



La F- iniciallatina en los origenes
de la lengua espafiola (11)

MERCEDES QUILlS
Universirar de Valencia

Abstract

Having assessed the various explanations, the first documents from previous studies and ques­
tions of orality and writing in the language's initial stages, the second part of the study (11) of
Latin's initial If! sound weakening to (h) in that period provides a selection ofa documentary
corpus from the VIII to the XII century, which has a geographical span also related to the Basque
language in Castille and La Rioja. U7e present the results from an analysis over 200 words with
all their variants in which there are orthographic differences which involve the graphemes <f>
and <h> in all their positions in a word. We examine the possible direct or indirect indicators
ofphonetic change. The data is included in the last section of the study along with some consi­
derations about its oral and written character, to finish with the conclusions which highlight the
relationship ofsome of the issues we have raised with the Basque language.

La aspiraci6n de laf- inicial y su reflejo en la escritura. Usos de las grafias y
comentario de los datos

1. El paso de f > h. Introducci6n

A la vista de la situaci6n expuesta en e1 artIculo anterior (ASJU 30: 2), crelmos que
era conveniente un nuevo examen del fen6meno f > h. Si bien los ejemplos aducidos por
10s investigadores que se han ocupado de este cambio fonetico parecfan haber sido tra­
tados extensamente, se hacfa patente la necesidad de volver a examinar los documentos,
y ello con la intenci6n de observar si proporcionaban nuevos datos de los que poder
extraer alguna informaci6n no contemplada hasta el momento.

Para e110 hemos realizado una selecci6n de textos, en su mayoria notariales, de 10s
cartularios y colecciones documentales del perfodo cron016gico anterior a 1109,
teniendo coma punto de partida las pizarras de la epoca visigoda, y localizados en una
zona geografica de amplitud tal que permitiera una observaci6n general de los usos
escriturarios en estos siglos, sin olvidar para ello que la difusi6n de este cambio tiene
su centro de irradiaci6n en Castil1a y fundamentalmente en la Rioja.

Nuestro criterio ha sido el de atender sobre todo a los documentos originales que apa­
recen en las colecciones. No siempre se dispone de ellos, ya que los cartularios general-

{ASJU, XXXI-1, 1997,67-148]
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mente son recopilaciones posteriores a la fecha de escritura, y las colecciones documen­
tales, sobre todo las elaboradas con criterios hist6ricos, reunen todo tipo de documentos
y noticias sin atender a su origen. No obstante, y dado nuestro Ifmite cronol6gico, con­
sideramos documentos validos para nuestra investigaci6n los que se anotan coma copias
hasta el siglo XII. Todos aquellos documentos que sobrepasan esta fecha nos han servido,
si ha side el case, para cetejar el uso que muestran 10s originales 0 copias tempranas.

En cuanto a la validez de las transcripciones de los distintos recopiladores hemos
intentado, en los casos en los que ha sido posible, cotejar las distintas ediciones y acu­
dir a aquellas que presentaban una mayor seguridad de fidelidad a la documentaci6n
original. En frecuentes ocasiones disponfamos de mas de una transcripci6n del mismo
texto, que aparecfa integrado -por los diversos criterios de selecci6n de los autores
de las colecciones-, en las distintas ediciones, 10 cual nos ha permitido realizar un
contraste entre ellos en los casos en los que se pudieran producir diferencias de lec­
tura. No hemos tenido en cuenta los criterios de transcripci6n que no afectaban direc­
tamente al uso de las graffas <f> y <h>.

2. La documentaci6n

2.1. Las pizarras visigodas

Para estos documentos nos basamos en la edici6n de I. Velazquez Soriano (Las
pizarras visigodas: edicion crftica y estudio. Antigliedad y Cristianismo. Monograffas his­
t6ricas sobre la Antigliedad Tardfa. Murcia, Universidad de Murcia, Secretariado de
Publicaciones, 1988) ya que, tanto por la recopilaci6n .exhaustiva de los textos coma
por los criterios de transcripci6n y la tarea de edici6n que realiza la autora, forman un
conjunto id6neo para nuestro prop6sito.

Presenta un conjunto de 104 piezas, entre el siglo VI y el VIII, localizadas geogrmca­
mente en Salamanca, Avi1a y la na 104 en Asturias, de las cuales 57 no contienen ejem­
plos validos para nuestro estudio, debido, en algunos casos, a la misma fragmentariedad
de las pizarras:1 ademas de esto, las nUmeros 25 y 57 son alfabetos en 10s que se encuen­
tran las letras <f> y <h>, pero sin mayor interes. La referencia a ellas es «Pizarras».

2.2. Diploma del rey Silo

Para la transcripci6n del Diploma del rey Silo (775), utilizamos la edici6n, con ana­
lisis pa1eografico, que de el realiza M. Perez Gonzalez ("El diploma del rey Silo y sus
romanismos", Cuadernos de Filologfa Cldsica. Estudios latinos 5, Editorial Complutense,
Madrid, 1993,115-139).2 Hemos considerado este diploma del nucleo astur-galaico­
leones, pese a la polemica en torno a su autenticidad3 que, de cualquier modo, no
retrasa su fecha de composici6n mas alla del siglo x. Citamos coma «Dip!. Silo».

(1) Son 10s numeros 3, 9,12,13,14,15,16,17,20,21,23,24,26,27,28,30,31,32, 33, 34, 35,
36,37,44,48,51,52,56,64,68,69,70,71,72,73,74,75, 76, 77, 78, 79,80, 83, 84,85,86,87,
88,89,90,91,93,96,97,99,100 y 10l.

(2) Una publicacien anterior es la de E. Saez, Colecci6n documental del archivo de la catedral de Le6n (775­
1230), tome I: 775-952, Leen, 1987, pags. 3-5, pero, como indica Perez Gonzalez, en ella no es posible
discernir si 10 transcrito se corresponde con las graffas del original 0 con signos de abreviacien (pag. 116).

(3) ef. A. M. Munde, "Notas para la historia de la escritura visigetica en su perfodo primitivo", en
Bivium. Homenaje a Manuel Cecilio Diaz y Diaz, Madrid, 1983, pags. 175-196 y A. Garcfa Leal, "Algunas



LA F- INICIAL LATINA EN LOS ORfGENES DE LA LENGUA ESPANOLA (H) 69

2.3. Documentaci6n en Origenes del Espaiiol

El conjunto de textos que presenta R. Menendez Pidal en Or/genes del espafiol. Estado
lingiilstico de la PenInsula Iberica hasta el siglo XI, Obras Completas de Ram6n Menendez
Pidal, VIII, Madrid, Espasa Calpe, 1986 (la edician: 1926), nos ha sido util para
incluir en nuestro corpus 10s documentos de Le6n y Aragan que allt se encuentran.

Documentos de tierras de Lean (citamos Or/genes, Ill, Leon, seguido del numero
de documento segun la numeracion que presetitamos a continuacion, que coincide
con el orden de aparicion en Orfgenes):

1.- Hacia 980. lista de quesos, Monasterio de Rozuela. Archivo de la Catedral de
Leon, en letra del siglo x. Nodicia de kesos.
2.- Hacia 1050. Bezdemarban (part. de Toro). Embargo y atropello padecidos por
la casa de Santa Maria de Bezdemarban. Letra visigoda del XI.

3.- Ano 1061. leon (?). Felix Perez y sus hijos venden a Vermudo Velaz la villa de
Barrillos, en tierra de leon, junto a Santa]usta y Rufina. Archivo Historico,
Sahagun, P-537.
4.- Ano 1078. Leon 0 Monzon de Campos (?). Fronilde Gutierrez, hija del conde don
Gutierre, hereda a su nieto Pelayo Vermudez. Archivo Historico, Sahagun, P-595.

Condados de Carrion, Monzon y Liebana (citamos Orfgenes, IV, Condados y el
numero del documento):

1.- Ano 938. Monzon de Campos (?). Donacion de la iglesia de Ampudia, hecha a
Santa Maria de Husillos por Ebohamor, su mujer Especiosa y su hermano Zalama.
Archivo de la Catedral de Palencia, Perg. 16-24. Letra visigoda.
2.- Ano 1055. Pamanes (part. de Potes). Resolucion de un pleito entre Gomez
Diaz, conde de Liebana y Carrion, y Gutierre Alfonso, conde de Cea y Tordesillas.
Archivo Historico, Sahagun, P-531, original de letra visigoda, aunque "puede ser
copia del XII" (pag. 31).
3.- Ano 1097. Carrion. Testamento de Mayor Gomez, dejando dos partes de su
hacienda a su marido. Archivo Historico, San Zoilo de Carrion, P-7.

Documentos de Castilla (citamos Orfgenes, V, Castilla y el numero del documento):

1.- Ano 1011. Valpuesta (?). Gomez Diaz cambia con el conde de Castilla, Sancho,
la villa de Dna por la de Tovera y otras heredades. Archivo Historico, Dna, IV, P-285
y I~ P-284.
2.- Hacia 1030. Clunia 0 Coruna del Conde. Declaracion de los derechos que 10s
merinos de Corona del Conde, a nombre del conde de Castilla, tenian en Espeja y
otros pueblos vecinos. Archivo Historico, San Juan de la Pena, n° 18. Letra visigoda.
3.- Ano 1063. Dna. Gonzalo Abad dona la monasterio de Dna la villa Fenosa.
Archivo Historico, Dna, P-292.

Documentos de Aragon (citamos Or/genes, VI, Aragan y el numero del documento):

1.- Alios 1062 y 1063. San Juan de la Pena. Dona Adulina instituye herederos
suyos al senor Sancho Galfndez y a dona U rraca. Archivo Hist6rico, Huesca, letra
visigoda de la segunda mitad del siglo XI.

consideraciones acerca del diploma del rey Silo", en M. Perez GonziHez (coord.), Aetas del I Congreso
Naeional de Latin Medieval (Leon, 1993), Universidad de Le6n, Secrerariado de Publicaciones, 1995.
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2.- Hacia 1090 (?). Sobrarbe (?). De la partici6n que hizo el senor Sancho Garces.
Archivo Hist6rico, Huesca, armario 2, 1egajo 5, n° 265.

2.4. Documentos linguisticos de Espaiia. Castilla

La colecci6n de R. Menendez Pidal, Documentos lingii{sticos de Espana, I, Reino de
Castilla} Reimpresi6n RFE, Anejo LXXXIV, Madrid, 1966 (1919], (citamos «Does.
Ling.» y el numero del doe. de la edici6n), s610 contiene cuatro documentos hasra
1109, que son los siguientes:

1.- Numero 36, ano 1102, Ona, Archivo Hist6rico, Ona, P-5. Letra visig6tica.
2.- Numero 71, ano 1044, San Milhln de la Cogolla (Najera). Fuero de las Dehesas
de Madriz y derechos que en ellas tienen 10s pueblos vecinos. Becerro galicano, foL
15 1C, 152a. Copia de principios del XIII.

3.- Nlimero 72, ano 1109, San Milhin de la Cogolla (Najera). Don Han de Sotillo
hace varias donaciones a San Milhin. Becerro galicano, 125a.
4.- Numero 147, ano 1100, Frandoclnez 0 Buniel, (Burgos). Pleito sobre pastos.
Archivo de las Benedictinas de T6rtoles, legajo 1, nO 2. Copia.

2.5. Documentos de la iglesia de Valpuesta

La documentaci6n examinada de Valpuesta (ayuntamiento de Berberana, provin­
cia de Burgos) es la que edit6 L. Barrau-Dihigo, "Chartes de l'Eglise de Valpuesra du
IXe au Xle siecle", Revue Hispanique VII, Paris, 1900, 273-398. Barrau-Dihigo realiz6
una cuidada edici6n a partir de la selecci6n de documentos de los afios 804 y 1087,
contenidos en los dos cartularios conservados de Valpuesta, AHN 1166 B y 1167 B,
segun la notaci6n de aguel momento. Son texros que corresponden crono16gicamen­
re al periodo en el gue la Iglesia de Valpuesta depende de la catedral de Burgos.
Barrau-Dihigo realiza la transcripci6n del Becerro g6tico (1166 B) que ofrece ejem­
pIos de letra visigotica desde finales del IX hasta el siglo XII, y en la confecci6n del
cual participaron bastantes escribas transcribiendo los originales visig6ticos, de los
que el Cartulario contiene alguno. En esta edici6n se ofrece una descripci6n comple­
ta de los folios escritos con letra g6tica y las fechas de escritura. El 1167B es copia
del siglo XIII. Barrau-Dihigo ofrece una esmerada edici6n en la que gueda perfecta­
mente indicado el original, por el que se establece el texto, y las copias sucesivas del
Becerro g6tico (A) 0 copia del XIII (B). Asi mismo, ofrece las variantes, ya que el
1167B modifica constantemente la ortografia del Cartulario g6tico, coma explica en
la introducci6n. Teniendo en cuenta 10 anterior hemos examinado los setenta y ocho
documentos de que consta esta recopilaci6n. Citamos «Valp.» y el numero de la edi­
ci6n y la fecha del documento.

2.6. Cartulario de San Pedro de Arlanza

Segun informa Luciano Serrano en su edici6n del Cartulario de San Pedro de
Arlanza, antiguo monasterio benedictino, Madrid, 1925, la parte principal de los docu­
mentos aportados en esta colecci6n se encuentra en el Becerro, escrito en pergamino,
en el ultimo tercio del siglo XII. A ellos afiade algunos documentos anteriores al siglo
XIV que se encuentran en el Archivo Hist6rico Nacional, y no reproduce las confir-
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maciones de antiguas donaciones de Fernando 11, Alfonso X, Sancho IV y Fernando
IV, ya que "hubiera sido muy escasa la utilidad historica y lingi.ifstica de su publica­
cion" (pag. ix). Incluye, en cambio, del fondo del Archivo del monasterio de Silos, las
escrituras de Arlanza copiadas por el P. Liciano Saez, diecisiete en total anteriores al
siglo XII, de las cuales se publican fntegras las que no constan en el Becerro ni en el
Archivo Historico N acional. Advierte Serrano de la validez de las copias sacadas por
el P. Liciano Saez, "cuya pericia paleografica y ordinaria fidelidad en la transcripcion
de documentos merecen entera confianza" (pag. 5). A la coleccion se afiaden algunas
bulas pontificias del Archivo de la Catedral de Burgos.

Hemos tenido en cuenta los ochenta y cinco documentos que se situan entre 824
y 1109, pero con distinto criterio, ya que nuestro interes se ha centrado fundamental­
mente en los originales 0 copias fiables. De la transcripcion de los documentos del
Becerro de Arlanza, escrito en carolina, nos hemos servido para contrastar los origina­
les 0 copias y para establecer el cotejo con los toponimos y antrop6nimos que aparecen
en ellos. Los citamos coma «Arl.», seguido del numero de documento y su fecha.

2.7. Documentaci6n de la Catedral de Burgos

La difusi6n de los documentos de la Catedral de Burgos habia sido parcial y esta­
ba recogida fundamentalmente en las publicaciones de L. Serrano y de D. Mansilla.4

J. Ma Garrido Garrido, Doeumentaeion de la Catedral de Burgos (804-1183), J. J. Garcia
y F. J. Pena (dirs.), Fuentes medievales castellano-leonesas, n° 13, Burgos, 1983, ela­
bora una edici6n completa de 10s documentos del Archivo catedralicio que se
encuentra en las secciones de Volumenes y Libros, donde se hallan todos 10s docu­
mentos mas antiguos, entre los anos 804 y 1183. Esta seccion consta de 79 volume­
nes, entre los que se encuentran 10s numeros 70 y 71, llamados tambien Cartularios,
donde se hallan privilegios, donaciones y otros asuntos, cuya recopilacion tiene su
origen en el cumplimiento de las disposiciones del Papa Inocencio IV para conservar
los documentos de la Catedral en el siglo XIII, tal y coma indica en la "Introduccion"
a su edicion.

Menendez Pidal publico algunos de estos documentos en Does. Ling. En el cotejo
de ambas ediciones se ha visto que resultan ser casi identicos, difiriendo tan solo en
el criterio de separacion de palabras, que Menendez Pidal respeta rigurosamente. Hay
ochenta y cinco documentos entre el ano 804 y el 1107, constituidos tanto por ori­
ginales coma por todo tipo de copias, publicaciones y noticias que el recopilador ha
podido agrupar, por 10 que el valor de los documentos es variable. Garrido incorpora
las fechas de las copias y ofrece indicaciones adicionales a los documentos relativos a
la autenticidad de 10s mismos y a otros datos de interes.

Hemos tenido en cuenta 10s documentos originales, pero tambien las copias hasta el
siglo XII. La coleccion se reduce asf a treinta documentos que citamos «Cat. Burgos»,
seguido del nUmero de documento de la coleccion y la fecha, y que son los siguientes:

(4) L. Serrano, El obispado de Burgos y la Castilla primitiva desde el siglo V al XIII, Madrid, 1932, tres
volumenes. D. Mansilla realiza una serie de publicaciones centradas en la documentacion de origen pon­
tificio. Para la bibliografia de este autor vid. pig. xix de la edicion de Garrido Garrido citada.
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1.- Numero 4, ano 972. A. ACB (Archivo de la Caredral de Burgos). Vo!. 69, p.
1a, fo1. 87 (documenro expuesro en el Museo de la Caredral de Burgos).
2.- Numero 5, ano 974. A. ACB. Vo1. 69, p. la, fo1. 88.
3.- Numero 8, ano 978. A. ACB. Vo1. 69, p. la, fo1. 89.
4.- Numero 9, ano 978. A. ACB. Vo1. 69, p. la, fo1. 85.
5.- Numero 11, ano 1024. B. ACB. Vo1. 69, p. la, fo1. 110. Copia del s. XII.

6.- Numero 12, ano 1027. A. ACB. Vo1. 69, p. la, fo1. 95.
7.- Numero 13, ano 1027. A. ACB. Vo1. 69, p. la, fo1. 90.
8.- Numero 19, ano 1068. A. ACB. Vo1. 37, fo1. 501.
9.- Numero 22, ano, 1068. B. ACB. Vo1. 2, p. 1a, fo1. 22. Copia del s. XII.

10.- Nfunero 24, ano 1074. A. ACB. Vo1. 27, fo1. 297.
11.- Nlimero 25, ano 1074. A. ACB. Vo1. 77.
12.- Nlimero 26, ano 1075. A. ACB. Vo1. 32, fo1. 82.
13.- Numero 27, ano 1075. A. ACB. Vol. 31, fo1. 7.
14.- Numero 28, ano 1075. B. ACB. Vo1. 2, p. 1a, fo1. 1. Copia coetanea.
15.- N6mero 29, ano 1075. B. ACB. Vo!. 2, p. 1a, fo1. 49. Copia del s. XlI.

16.- Numero 33, ano 1077. B. ACB. Vo1. 34, fo1. 49. Copia contemporanea.
17.- Numero 34, ano 1077. A. ACB. Vo1. 31, fo1. 215.
18.- Numero 35, ano 1077. A. ACB. Vo1. 32, fo1. 292.
19.- Numero 37, ano 1081. A. ACB. Vo1. 2, p. la, fo1. 50.
20.- Numero 39, ano 1085. A. ACB. Vo1. 34, fo1. 39.
21.- Numero 46, ano 1088. A. ACB. Vol. 48, fo1. 1.
22.- Numero 47, ano 1092. A. ACB. Vo1. 31, fo1. 339.
23.- Numero 49, ano 1092. B. ACB. Vo1. 32, fo1. 142. Copia del s. XII.

24.- Numero 52, ano 1094. A. ACB. Vo1. 34, fo1. 379.
25.- Numero 58, hacia 1095. A. ACB. Vo1. 33, fo1. 186. Copia coetanea.
26.- Numero 64, ano 1099. A. ACB. Vo1. 34, fo1. 40.
27.- Numero 76, ano 1103. A. ACB. Vol. 69, p. 1a, fo1. 109.
28.- Numero 82, ano 1107. B. ACB. Vo1. 26, fo1. 1. Copia del s. XII.

29.- Numero 83, ano 1107. A. ACB. Vo1. 34, fo1. 44.
30.- Numero 85, entre 1107-1150. A. ACB. Vol. 34, fo1. 46. Copia contempora­
nea, publicado parcialmente por Menendez Pidal en Does. Ling. pag. 68, n° 40.

2.8. Santo Domingo de Silos

La publicaci6n de la documentaci6n del Cartulario de Santo Domingo de Silos
fue realizada el siglo pasado por Dom Marius Ferotin,5 pero es una obra rara y de
diffcil consulta, como sefiala M. C. Vivancos G6mez (Documentaci6n del Monasterio de
Santo Domingo de Silos (954-1254), J. J. Garcfa y F. Javier Peiia (dirs.), Fuentes
medievales castellano-leonesas, n° 50, Burgos, 1988), y esta raz6n, junto a la falta de
una transcripci6n completa de 10s documentos de 10s siglos XIII al XV, y no la falta
de rigurosidad cientffica de Ferotin, es uno de 10s motivos que le ha llevado a reali­
zar una nueva edici6n de la documentaci6n. La edici6n de M. C. Vivancos no es mera
copia de la de Ferotin, sino que se han revisado completamente 10s textos, se ha
adaptado alas normas paleograficas de la coleccion en que esta publicada esta edi­
cion y se ha procedido a la correccion de 10s falios que aparecfan en Ferotin, debidos
a la correccion de pruebas de imprenta y no al autor.

(5) M. Ferotin, Recueil des chartes de l'abbaye de Silos, Paris, Imprimerie Nationale, 1897.
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Hay treinta documentos entre 954 y 1098. Siguiendo e1 criterio anteriormente
expuesto hemos considerado 10s cinco originales conservados, cuatro de ellos en la
Biblioteca Nacional de Parfs, y hemos tenido en cuenta las copias para realizar las
comparaciones. Citamos como «Silos», seguido del numero del documento en la
colecci6n y el ano.

1.- NUmero 1, ano 954. B. Cartulario, fol. 1-2v.
2.- Numero 2, ano 979. AMS (Archivo del Monasterio de Silos), E-IX, 5. En con­
firmaci6n de Alfonso X.
3.- Numero 9, ano 1041. AMS, E-LII, 1. En confirmaci6n de Alfonso X.
4.- Numero 14, ano 1059. B. Biblioteca Zabarburo, Becerro g6tico de Cardena,
fol. 90, Col. B.
5.- Numero 15, ano 1067. AMS, Cartulario, fols. 34-35.
6.- NUmero 16, ano 1067. Bibliotheque Nationale de Paris, nouv. acq. lat. 2171,
fo1. 26. Original.
7.- N umero 17, ano 1073, AMS, B-XLV, 1. Copia del siglo XII.

8.- Numero 18, ano 1076. AHN, Clero, Pergaminos, Carpeta 375, nO 1. Original.
9.- Numero 19, ano 1076. AMS, C-XXVII, 2. En confirmaci6n de Alfonso X.
10.- Numero 21, ano 1085. AMS, D-XL, 5. En confirmaci6n de Alfonso X.
11.- Numero 24, ano 1087-1088. Bibliotheque Nationale de Paris, nouv. acq. lat.
2169, fol. 37 bis v. Original.
12.- Numero 25, ano 1088. Bibliotheque Nationale de Paris, nouv. acq. lat. 2169,
fol 37 bis. Original.
13.- Numero 26, anos 1088-1089. Bibliotheque Nationale de Paris, nouv. acq. lat.
2169, fo1. 37 bis v. Original.
14.- Numero 27, ano 1096-1098. AMS, Cartulario, fols., 8v-9.
15.- Numero 29, ano 1098. AMS, E-XLI, 2. Confirmaci6n de Alfonso X.
16.- Numero 30, ano 1098. AMS, EE-XLI, 2 bis. Confirmaci6n de Alfonso X.

2.9. Colecci6n diplomatica medieval de la Rioja

Disponemos de una colecci6n sistematica de los documentos de la Rioja que no
hablan sido publicados hasta la fecha de manera crltica y ordenada, debida a L
Rodrlguez de Lama, Coleccion Diplomdtica Medieval de la Rioja, Tomo 11: Documentos
(923-1168), Logrofio, 1nstituto de Estudios Riojanos, 1992 [1976}, e1 cual argu­
menta en la introducci6n las razones por las que no presenta determinados docu­
mentos y colecciones documentales ya editadas con anterioridad. Este criterio general
de la colecci6n no influye para incluir en algunos casos muy especfficos documentos
previamente editados, como ocurre con tres del Cartulario de San Millan (nums. 22,
26 Y35). La fuente principal de esta colecci6n es la que se guarda en el Archivo de la
Catedral de Calahorra (ACC), hasta el momento de la edici6n que nos ocupa inedita
y desconocida salvo algunas publicaciones aisladas.6 En esta edici6n se reproducen

(6) Las publicaciones corresponden a las que se encuentran en Does. Ling. y en M. Alvar, Textos his­
panicos dialectales, 2 vols., Madrid, C.S.I.C., 1960. Tambien han sido publicados con fines hist6ricos, por
J. Ma Lacarra, HDocumentos para el estudio de la reconquista y repobmci6n del valle del Ebro", en
Estudios de Edad Media de la Corona de Arag6n, voL I1, 1946, pags. 469-574; vol. Ill, 1947, pags. 499­
727; vol. V, 1952, pags. 511-711. Zaragoza, y Colecci6n Diplomdtica de Iraehe. Volumen 1, (958-1222),
Fuentes para la Historia del Pirineo n° IV, Zaragoza, C.S.I.C., Universidad de Navarra, 1965.



74 MERCEDES QUILlS

escrituras originales y copias del Archivo Historico Nacional, de la Biblioteca
Nacional, de los archivos monasteriales de Cafias y Santo Domingo de la Calzada y
las escrituras del Archivo de la concatedral de Logrofio, que no se encuentran en el
Cartulario de Albelda publicado por Ubieto. Incluye, ademas, documentos de 10s
archivos de Irache y Fitero. Para la transcripci6n paleografica sigue las normas de la
Escuela de Estudios Medievales. El autor utiliza el original siempre que es posible y
sefiala en nota las variantes de las copias coetaneas 0 mas antiguas.7 Declara expresa­
mente que respeta la ausencia de <h> en posici6n inicial, y hace constar si el docu­
mento es original 0 copia imitativa simple 0 notarial y algunos rasgos de la
descripci6n externa, si interesa.

Hasta 1109 aparecen cuarenta y nueve documentos, entre los cuales se encuentran
algunos de Irache que hemos cotejado con otras ediciones y cuya lectura es identica
en 10 que nos interesa. Del resto hemos examinado los siguientes:

1.- Numero 1, ano 923. AHN, Najera, carp. 1030, nO 1. No es original. Se ofrece
la fecha de escritura del mismo entre el 1076 y 1100.8

2.- Numero 2a y 2b, ano 972. AHN, Ciruena, carp. 1029, nO 1. Copia imitativa
siglo XI 0 principios del XII.

3.- Numero 6, ano 1045. ACC, pergamino. Copia de principios del s. XII.

4.- Numero 7, ano 1046. A. ACC, pergamino.
5.- Numero 8, ano 1046. A. Monasterio de Canas, Cartulario de Najera.
6.- Numero 10, ano 1051. ACC. Copia de finales del XII.

7.- Numero 11, ano 1052 (?). A. ACC. Original.
8.- Numero 13, anos 1052, 1054 Y 1056. ACC, signatura 1. Copia del siglo XII

en pergamino.
9.- Nlimero 14, ano 1052. 1054. AHT (Archivo del Hospital de Talavera). Copias
de varios privilegios. Redactado en el siglo XII.

10.- Numero 15, ano 1054. Archivo de la Diputacion de Navarra, Cartulario de
Irache, fol 4a.9

11.- N6.mero 16, ano [1054-1076}(?). ACC, pergamino.
12.- Numero 19, ano 1060. AHT. Copias de varios privilegios. T. I, fo1. 33.
13.- Numero 22, ano 1064. Monasterio de San Millan, Becerro galicano, fol. 52.
14.- Nlimero 26, ano, 1073. A. Monasterio de San Millan, Becerro galicano, fo1. 53.
15.- Numero 28, ano 1074. AHT. Copias de varios privilegios. T. 1, fol. 5v. Finales
del XII.

16.- Numero 32, ano 1076. ACC. Original en pergamino.
17.- Numero 33, ano 1076. Archivo del Duque de Najera.
18.- Numero 34, ano 1077. A. AHN, Najera, carp. 1030, nO 4.
19.- Nlimero 35, ano 1079. A. Monasterio de San Millan, Becerro galicano, fol. 82.
20.- Nllinero 39, ano, 1081. AHN, Najera, carp. 1030, nO 5. Copia del xv.
21.- Nfunero, 41, ano 1082. AHT. Copias de varios privilegios, t. I, fol. 34 v.

(7) Manifiesta que, en algunos casos, sefiala las variantes de ediciones coma las de Sandoval,
GonzcHez Llorente y otros autores, "que si bien no son de fiar porque no leen bien 0 transcriben las pala­
bras con la graf{a actual, ellos sin embargo pudieron utilizar documencos 0 fuentes de que nosotros no
disponemos por haber desaparecido despues", pag. 21.

(8) Esta es la escritura que contiene uno de 10s primeros ejemplos para el cambio f > h de 10s apor­
tados en Or/genes, §41.

(9) Este documento no aparece en la edicion de la Coleccion Diplomdtica de Irache, de J. Ma Lacarra.
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22.- Numero 42, ana 1095. ACC, pergamino.
23.- Numero 44, ano 1098. ACC. Copia del s. XII en pergamino.
24.- Numero 45, siglo XI finales. ACC, Libro de las Homilfas, pag. 271, doe 35.
25.- Numero 46, ano 1100. ACC, pergamino.
26.- Numero 47, ano [1100-110t}. ACC, Libra de las Homilfas, earta 21.

Citamos «Rioja», seguido del numero del documento de la colecci6n y el ano.

2.10. Documentaci6n del Monasterio de Valvanera

Poseemos dos ediciones del monasterio de Valvanera: la primera de ellas es una
transcripci6n del Becerro g6tico, realizada por Manuel Lucas Alvarez (Libro Becerro del
Monasterio de Valvanera, Estudios de la Edad Media de la Corona de Aragon, Secci6n
Zaragoza, Vol. IV, 1950, pags. 451-647; hay tirada aparte, Escuela de Estudios
Medievales, Zaragoza, C.S.I.C., 1950), y la segunda es mas amplia, ya que recoge
toda la documentaci6n relativa a este monasterio entre los siglos XI al XIII y se debe
a F. ]. Garcfa Turza Documentaci6n Medieval del Monasterio de Valvanera (Siglos XI al
XIII)) Textos Medievales, nO 71, Zaragoza, 1985.10

Ellibro Becerro del Monasterio de Va1vanera es de finales del siglo XI y esta copia­
do en los ultimos afios de este siglo 0 principios del siguiente en letra visigotica con
algunos documentos en carolina. La trascripcion de los textos de Lucas Alvarez esta
cuidada y Alvar11 reconoce su valia para los estudios lingi.iisticos, aunque afiade algu­
nas notas a la edici6n, muy escasas, con las que queda dispuesto el texto para su estu­
dio. Lucas Alvarez transcribe y ordena cronol6gicamente las cartas del Becerro y en
el estudio introductorio que precede su edici6n trata del despiece del codice, su pau­
tado y numeraci6n y tambien de la identificacion y estudio de los distintos escribas
que participan la copia del mismo. A la edici6n siguen unos indices de nombres de
personas y lugares y una ficha paleogrmca del codice. No hemos tenido en cuenta los
documentos posteriores a 1109, con 10 que quedan ciento noventa y cuatro docu­
mentos desde la fecha 1035, que corresponde al primero de eUos.

La edicion de Garcia Turza, por su parte, recoge {ntegramente la documentacion
medieval del monasterio riojano de Valvanera que se encuentra repartida por varios
archivos del territorio nacional. Aunque transcribe los documentos de Becerro que
aparecen en la edici6n antes mencionada, ofrece su propia lectura. Incluye, asimismo,
los fondos del archivo de Valvanera, donde se encuentran once pergaminos relativos
a su dominio, y 10s del Archivo Parroquial de la localidad de Pedroso, donde hay
varios privilegios reales bien conservados. Del Archivo Historico N acional, en la
Seccion Clero: Valvanera, Carpeta numero 1064, incorpora las doce cartas de los
siglos XI, XII Y XIII. El Becerro Galicano del Monasterio de San Millan de la Cogolla

(10) Tambien de este autor su estudio sobre el monasterio: El Monasterio de Valvanera en la Edad
Media (siglos XI -xv), Madrid, Union Editorial, 1990.

(11) M. Alvar, "El Becerro de Valbanera y el dialecto riojano del siglo xI", Archivos de Filolologfa Ara­
gonesa IV, 1952, 153-158. Hay tambien alguna rectificacion de pequefios detalles por el monje bene­
dictino del monasterio de Valvanera Ildefonso Marfa G6mez, "A prop6sito de la edicion del «Becerro»
de Valvanera", en Berceo, Instituto de Estudios Riojanos, 1952, n° 64,265-269.
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completa la colecci6n. Ofrece las variantes cuando el mismo documenro aparece
copiado mas de una vez en el Becerro Visig6tico en notas al pie de pagina. 12 Hay aSl
201 documentos de las fechas en que se situan los Ilmites de nuestro esrudio de los
cuales destacamos los siguientes que no se encuentran en la edicion de Lucas Alvarez:

1.- Numero 1, ano 1020. Archivo de Valvanera, Pergamino. Publicado por Ubieto
Arteta, Cartulario de San Milldn de la Cogolla, pags. 165-166, numero 171 y L.
Serrano, Cartulario de San Milldn de la Cogolla, pags. 100-102, numero 88.
2.- Numero 19, ano 1052. AHN, Clero, Valvanera, carp. 1064, numero 1.
Pergamino. Publicado por Serrano, op. cit., pags. 162-163, n°. 152 y 285.
3. Nlimero 69, ano 1074. AHN, Clero, Valvanera, Carp. 1064, numero 2.
.Pergamino del que no hay publicaciones precedentes.
4.-Numero 84, ano 1077. Archivo de Valvanera, dos copias coetaneas en perga­
mino de una donaci6n de Alfonso VI.
5.- Numero 133, anos 1079-1129. Corresponde al num. 119 de la edici6n de
Lucas A.lvarez pero cotejado con el existente en AHN, Clero, Valvanera, carpeta,
1064, numero 2, en pergamino que contiene ademas las cartas 69, 123, 149, 167,
168, 169 Y225 de esta edici6n.
6.- Numero 146, ano 1081. AHN, Clero, Valvanera, carpeta 1064, numero 2.
7.- Numero 167, ano 1081. Corresponde al numero 162 de la edici6n de Lucas
Alvarez, cotejado con AHN, Clero, Valvanera, carpeta 1064, numero 2.
8.- Numero 168, ano 1081. Corresponde con el nUmero 163 de la edici6n de Lucas
Alvarez, cotejado con AHN, Clero, Valvanera, carpeta 1064, numero 2.
9.- Numero 169, ano 1080-1081. Corresponde con el numero 164 de la edici6n
de Lucas Alvarez, cotejado con AHN. Clero, Valvanera, carpeta 1064, numero 2.
10.- Numero 190, ano 1092. Archivo de Valvanera, pergamino.

Esta edici6n incorpora indices exhaustivos de la antroponimia y la toponimia ates­
tiguada y presenta un lndice de los documentos del Becerro y su correspondencia con
los de la edici6n. Citamos «Valv.» seguido del numero de la edici6n y el afio, para los
documentos del Becerro y «Garcla Turza» seguido del numero de la edici6n y el afio
para la documentaci6n de esta colecci6n.

2.11. Documentaci6n del Monasterio de San Martin de Albelda

La documentaci6n del Monasterio de Albelda fue transcrita en 1501 de "una escri­
tura en pergamino de cuero, muy antigua que fue hallada en el archa del archivo de
la iglessia colegial de Santa Maria la Redonda de la dicha ciudad, escrita en latin en
letra muy antigua en siete hojas de piel de pergamino", segun informa A. Ubieto
Arteta (Cartulario de Albelda, Textos Medievales, n° 1, Valencia, 1960) quien afiade
que posiblemente estaba escrita en letra visig6tica por las confusiones que se produ­
cen en la lectura de la a y de la u. Pese a la fecha de su copia, nos hemos valido de
esta edici6n, que presenta sesenta y seis documentos entre el 912 y 1094-1108, pero
tan solo de los originales que contiene y hemos cotejado las copias del siglo XII que
se encuentran en los documentos sueltos que afiade Ubieto del Archivo de la Colegial
de Logrofio. Ubieto incorpora, asimismo, documentos del Archivo General de

(12) Es el caso, por ejemp10, de 10s documentos n° 62 y 63, en las pags. 63-65.



LA F- INICIAL LATINA EN LOS ORIGENES DE LA LENGUA ESPANOLA (II) 77

Simancas que no nos son de utilidad por sus fechas. El resto de documentos, dado 10
tardfo de su copia, no son de gran vaIor para nuestros intereses. 13 La edici6n se com­
pleta con indices de lugares y de personas que tenemos en cuenta. Citamos «Alb.»
seguido del numero de la edici6n y el ano. Los documentos que no corresponden al
Cartulario en copia del siglo XVI son 10s siguientes:

1.- Numero 2, ano 924. B. ACL (Archivo de la Colegial de Logrono), nO 1. Copia
carolina del siglo XII. 14

2.- Numero 14, ano 947. B. ACL, nO 1 bis, copia carolina, siglo XII.

3.- NUmero 17, ano 947. B. ACL, n° 1 bis, copia carolina del siglo XII.

4.- Numero 19, ano 950. A. ACL, n° 1, ter. Original.
5.- Numero 28, ano 983. A. ACL, nO 2. Original.
6.- Numero 30, ano 1024. B. ACL, nO 1 bis, copia carolina del siglo XII.

7.- Numero 38, ano 1057. A. ACL, nO 2 his. Original.
8.- Numero 39, ano 1058. A. ACL, nO 2, ter. Original.
9.- Numero 55, ano 1072. A. ACL, nO 3 bis. Original.
10.- Numero 66, ano 1094-1108. B. ACL, n° 5. Copia carolina del siglo XII.

2.12. Santa Maria la Real de Najera

Como informa M. Cantera Montenegro, Coleccion documental de Santa Marfa la Real
de Ndjera, Tomo I, (siglos X-XIV), Fuentes documentales medievales de Pals Vasco, San
Sebastian, Eusko Ikaskuntza, 1991, el dominio de Santa Marla la Real de Najera se
extendfa por zonas de Burgos, Vascongadas, Navarra y Santander y se fundo en 1052
por Garcfa Ill. Cluny entro en ella pocos afios despues, en 1076, con la castellaniza­
cion impulsada por Alfonso VI de Castilla. La mayorfa de los documentos para este
perfodo de la coleccion que ofrece Cantera Montenegro se encuentran en las colec­
ciones de Rodrfguez de Lama y en los cartularios de Serrano y Ubieto para San Millan
y de Lucas Alvarez y Garcfa Turza para Valvanera. Una vez realizado el cotejo por si
pudieran hallarse divergencias notables con estos documentos ya examinados, quedan
algunos que no estan recogidos en estas colecciones. Entre las normas paleograficas
de esta edici6n se sefiala que no se transcribe la doble f inicial, tan solo las que se
encuentran en posicion intervocalica. De 10s 28 documentos entre el 903 y el 1106­
1110 registramos 10s siguientes:

1.- Numero 6, ano 1042. AHN, Cartulario de Santa Maria del Puerto, fol. 29v­
30v.
2.- Numero 11, ano 1052. AHN, Cartulario de Santa Maria del Puerto, fo1. 44r­
45r.

(13) Los documentos del Archivo General de Simancas habfan sido publicados ya por T. Gonzalez,
Coleccion de privilegios del Real Archivo de Simancas, 1830-1833, Tomos V y VI, pags. 1-3 y 1-84 respec­
tivamente, segun informa 1. Rodrfguez de Lama, o. cit., pag. 9. Lo tardfo de la copia no es la unica razon
que tenemos para no utilizar esta colecci6n mas que en 10 esencial: la edici6n no es muy cuidada y sena­
la Rodrfguez de Lama que tampoco es crftica, pero no existe, por el momento, mas edici6n que la de
Ubieto ya que el propio Roddguez de Lama declina incluir las escrituras relacionadas con el monaste­
rio de Albelda en su Coleccion.

(14) Es una falsificaci6n de la fundaci6n del Monasterio de San Martin de Albelda por Sancho Garces
I y la reina Toda.
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3.- Numero 14, ano [1054?]. Archivo del monasterio de monjas bernardas del
Santa Maria de Canas, Carrulario, fols. 19r-20r.
4.- Numero 17, ano 1066. AHN, Carrulario 0 regisrro de privilegios, Bulas y
donaciones, c6dice 105 B, fol 69r.
5.- Numero 27, ano 1078. Bibliotheque Narionale de Paris, cop., t. 35, fo1. 1.

Citamos como «Najera», seguido del numero de documento de la eoleeei6n y la
fecha.

2.13. San Millan de la Cogolla

En el antiguo archivo del Monasterio de San Milhin se encontraba una serie de
documentos originales recogidos en el Becerro g6tico, escrito en su mayor parte en
letra visigoda. En la actualidad este Becerro esta desaparecido. Los documenros que
contenla se conservan en el llamado Becerro galieano, eopiado entre el ano 1194 y el
1196 segun Serrano, y en el Bulario, escrito en el s. XIII. Se han realizado dos publi­
caciones del Cartulario de San Milhln, cuya autorfa corresponde a L. Serrano
Cartulario de San Milldn de la Cogolla} Madrid, Centro de Estudios Hist6ricos, 1930
'y a A. Ubieto Cartulario de San Milldn de la Cogolla, Textos Medievales, nO 48,
Valencia, 1976. En el siglo XVIII se transcribi6 esta documentaci6n a la vista de los
dos Beeerros y pergaminos sueltos, titulada "Colecci6n diplomatica desde el ano 759
hasta el 1545"; es la llamada Colecei6n del P. Minguella de la que haeen uso las dos
edieiones. 15

Desaparecido el Beeerro g6tico, Serrano transcribe el Beeerro galicano que se
guarda en San Millan, que contiene unos cuarenta documentos que no trafa el Becerro
g6tico. Segun Serrano: "El cotejo de su texto con el de algunos originales que nos
quedan demuestra la fidelidad extrema del copista en la transcripci6n, no encontran­
dose sino ligerfsimas diferencias ortograficas, de algunas fechas en 10s documentos
mas antiguos y en las desinencias de apellidos, que el moderniza... Nuestro Cartulario
reproduce este Becerro, con excepci6n de los doeumentos originales, cuyo texto pre­
ferimos al del mismo, aunque bien insignificantes sean sus difereneias" (pag. ix). La
documentaci6n recogida por Serrano eontiene doseientos noventa y cineo documen­
tos entre 759 y 1108; ineorpora setenta y euatro doeumentos del per[odo del reinado
de Alfonso VI de Castilla, desde el nO 231 del ano 1077 al nO 297 de 1108, que no se
encuentran en la colecci6n de LTbieto.

La coleeci6n de A. LTbieto registra la doeumentaei6n del per[odo en el que el ceno­
bio dependi6 de 10s reyes de Pamplona, esto es, hasta el ano 1076, Yquiere ser un

(15) Menendez Pidal, Does. Ling., pags. 113-:114, donde sefiala que, /(esta copia del siglo XVIII pare­
ce esta hecha preferentemente en vista del Becerro galicano, pues a veces apunta en el margen lecciones
del Becerro g6tico. No obstante) alguna vez apunta al margen variantes del Galicano, por 10 cual, cuan­
do difiera su texto del de las escrituras que aqul publicamos segun el Becerro galicano) podemos sospe­
char que esa divergencia proceda acaso del G6tico, y no de mala lectura que el copista del siglo XVIII

haya hecho en el Galicano". Serrano por su parte indica que la colecci6n Minguella se realiz6 con "buena
crltica y fidelidad ortografica. Se ve que sigue con preferencia al Becerro g6tico, y tiene cuenta de 10s
originales... Encabeza los documentos anotando las fechas, el folio de ambos Becerros, donde estaban
copiados,o bien la signatura del original cuando existla...", Cartulario de San Milldn, pag. ix.
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primer volumen de una coleccion documental completa hasta el siglo XIII que no ha
llegado a realizarse. Por ello no contiene ni estudio, ni bibliograffa, cuya aparici6n
estaba prevista en otro volumen, ni realiza indicaciones sobre los criterios paleografi­
cos que utiliza en su transcripcion. A su favor tiene el que, al tener en cuenta la colec­
cion Minguella, Ubieto da la referencia al lugar que ocupaban las escrituras en el
desaparecido Becerro G6tico de San Millan. A ello se anade que Ubieto transcribe
tambien documentos no incorporados por Serrano que se conservan en el Becerro
galicano, un total de ciento sesenta y dos, y que presenta los documentos completos,
ya que, en numerosas ocasiones, Serrano reduce las partes formularias de 10s docu-

. mentos amparandose en su regularidad, 10 cual es cierto en cuanto al contenido de las
mismas, pero no para su forma. Ubieto tiene en cuenta tambie~ 10s fondos conserva­
dos en la Secci6n de Clero del AHN. Su utilidad ultima, en nuestro caso, es la de per­
mitir un contraste con las lecturas de Serrano, advertidos por las reticencias de
Rodrfguez de Lama respecto a la correcta transcripcion de los toponimos de la edi­
cion de Serrano.16 Asf pues, hemos comparado estos con los de la publicaci6n de
Ubieto, no encontrando en los casos que nos interesaban notables diferencias que, no
obstante, senalamos en los casos pertinentes.

Citamos como «SM», que sin mas indicaciones hace referencia a la edici6n de
Serrano, y «SMU» para 10s documentos transcritos s610 por Ubieto. En el resto de
los casos, cuando ofrecemos las dos lecturas citamos como «SM» seguido del nume­
ro de documento de la colecci6n y el ano y «U» seguido del numero de su edici6n
y el ano.

2.14. Glosas

Ya que creemos que debemos tener en cuenta, en el caso de las Glosas
Emilianenses, tambien las anotaciones gramaticales 0 de otro tipo que se encuentran
en el manuscrito, hemos utilizado la clasificaci6n que efectua Garcfa Larragueta, Las
Glosas Emilianenses. Edicion y Estudio. Logrono, Instituto de Estudios Riojanos, 1984,
perfectamente util para este prop6sito, que identifica con facilidad todas las anota­
ciones del texto. En el resto de los casos ofrecemos la numeraci6n que estableci6
Menendez Pidal en sus Or{genes.

En cuanto alas Glosas Silenses, ademas de la clasificaci6n que efectu6 Menendez
PidalJ hemos tenido en cuenta la transcripci6n paleografica de]. M. Ruiz Asencio
asf como el estudio de C. Hernandez en la edici6n en Las Glosas Emilianenses y
Silenses. Edicion critica y jacsimil, Burgos, Ayuntamiento de Burgos, 1993, ya que
Menendez Pidal las transcribio practicamente todas, y en esta ultima edici6n se
sigue su numeraci6n y se incorporan con mfnimas variantes las que no estaban reco­
gidas en Ios Orfgenes. 17 Se indica «GE» para las Emilianenses, «GL» (Garcfa
Larragueta) para la identificaci6n de las anotaciones de tipo gramatical y «GS» para
las Silenses.

(16) Rodriguez de Lama, o. cit., pag. 9.
(17) Las no numeradas por Menendez Pidal, Or/genes, son las glosas 86 bis, la 184 bis, omitida, 207

bis, no contabilizada.
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2.15. Documentaci6n del Monasterio de Santa Maria la Real de Irache
(Navarra)

La documentaci6n del perfodo entre los siglos X y XI es escasa, como indica Jose
Marfa Lacarra en su edicion de la Colecci6n Diplomatica de Irache, Vo!. I (958-1222),
Fuentes para la Historia del Pirineo, n° IV, Zaragoza, Universidad de Navarra,
C.S.I.C., 1965; a eila se afiade su dispersi6n desde la epoca de la Desamortizaci6n. El
Becerro de Irache se encuentra hoy en el Archivo General de Navarra con otros per­
gaminos. Existe tambien un conjunto de diez pergaminos y un legajo de papeles en
el AHN que corresp6rttl'e"n-a este monasterio.

El Becerro de Irache es un c6dice en pergamino escrito en el siglo XIII a dos colum­
nas; de el dice Lacarra que "el copista del Becerro se propuso recoger la documenta­
cion del monasterio hasta el abad Sancho (1181-1222)... debfa seguir un riguroso
orden crono16gico, que no siempre se ha guardado. El transcriptor tampoco copia
fielmente los documentos originales que tenfa a la vista. Aparte de algunos errores
inevitables de lectura, se permite hacer algunas -no muchas- correcciones de esti­
10; los nombres propios son en algunos casos ligeramente adaptados al uso del tiem­
po del copista; pero sobre todo, se permite abreviar los documentos que transcribe,
suprimiendo las chiusulas finales y muy especialmente confirmantes y testigos. Sirva
esto de advertencia para los casos en que de un documento tan solo nos haya llegado
el texto del Becerro... los nombres de lugar aparecen alterados" (pags. ix-xii); en cuan­
to alas normas de edici6n declara que transcribe el documento original 0 presunto
original y solo en algunos casos anota alguna variante de las copias, y, en el caso de
no conservarse el original, sefiala todas las variantes de las distintas copias: en todos
los casos sigue las normas de transcripci6n de textos y documentos de la Escuela de
Estudios Medievales. Dadas estas advertencias previas relativas a la fidelidad de los
los textos en cuanto a los top6nimos y nombres propios, nos hemos servido de esta
colecci6n solamente mediante el examen de aquellos documentos que se califican de
originales 0 pseudo-originales por estar realizados en fechas coetaneas a las del docu­
mento. Hay que sefialar que, ademas, tenemos en cuenta los documentos en escritu­
ra visigotica. Lacarra distingue perfectamente en la edici6n los originales de las copias
del siglo XIII que escritas en minuscula visigotica pretenden pasar por originales. No
hemos tenido estas en cuenta ya que en alguna de ellas el editor sefiala la incompre­
sion del escriba sobre el texto que esta copiando. 18

Los documentos en total son ochenta y nueve, desde 958 hasta 1104-1109, de los
cuales incorporamos al estudio los siguientes:

1.- Numero 9, anos 1040-1046. A. AGN (Archivo General de Navarra), Doclr.
(Documenros de Irac~e), Adiciones, n° 2. Original en minuscula visig6rica.
2.- NUmero 15, ano 1056. AGN, Doclr., Adiciones, n° 1. Parece original.
3.- N6mero 19, ano 1061. B. AGN, Doclr., n° 122. Copia en minuscula visig6rica.
4.- Numero, 22, ano [1061?). AGN, Doclr., nO 122. Copia en forma de edicto en
minuscula visig6rica.
5.- Numero 23, ano 1062. A. AGN, Doclr., nO 155a. Minuscula visig6rica.

(18) Yid. por ejemplo el comentario en nota al documento n° 36 del ana 1066: "El copista, que
ignoraba el sentido del texto que tenia a la vista...", pag. 49.
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6.- Numero 24, ano 1063. AGN, Doerr., n° 128. Minuseula visig6tiea.
7.- Numero 25, ano 1063. AGN, DoeIr., nO 127. Minuseula visig6tiea.
8.- Nlimero 28, ano {1064?]. AGN, DoeIr., nO 124. Original.
9.- Numero 30, ano [1064?]. AGN, DoeIr., n° 125. Seudo original, eserito en el
siglo XIII, eopiando la minuseula visig6tiea e imitando en todo el doeumento n°
28.
10.- Numero 32, ano [1064?]. A. AGN, DoeIr., nO 126. Original.
11.- N6.mero 33, ano [1064?]. AGN, DoeIr., n° 123. Minuseula visig6tiea.
12.- Numero 34, ano [1064?].B. AGN, DoeIr., nO 156. Copia en minuseula visi­
g6tiea.
13.- Numero 35, ano 1064. AGN, DoeIr., n° 127. Minuseula visig6tiea.
14.- Numero 37, ano 1066. AGN, DoeIr., nO 131. Original.
15.- Nu.mero 39, ano 1067. AGN, DoeIr., nO 132. Minuseula visig6tiea.
15.- Numero 47, ano 1070. A. AGN, DoeIr., Adieiones, n° 4. Original, minus­
eula visig6tiea.
17.- Numero 48, ano 1071. AGN, DoeIr., n° 133. Minuseula visig6tiea.
18.- NWnero 49, ano 1072. AGN, DoeIr., n° 134. Minuseula visig6tiea.
19.- N6.mero 50, ano 1072. A. AGN, DoeIr., n° 159. Original.
20.- Numero 51, ano 1072. A. AGN, DoeIr., nO 135. Minuseula visig6tiea.
21.- Numero 53, ano 1073. AGN, DoeIr., n° 136. Copia del siglo XII en minus­
eula visig6tiea.
22.- Numero 57, ano 1076. AGN, DoeIr., nO 137. Minuseula visig6tiea.
23.- Numero 58, ano 1076. Faeultad de Dereeho de la Universidad de Zaragoza.
Libro g6tieo de San Juan de la Pena·, F. 72r-v.
24.- Numero 60, ano 1078. A. AGN, DoeIr., nO 160. Original.
25.- Numero 62, ano 1081. A. AGN, DoeIr., nO 161. Minuseula visig6tiea.
26.- Numero 65, ano 1084. A. AGN, DoeIr., n° 238. Original.
27.- Numero 66, ano 1087. A. AGN, DoeIr. nO 162. Original.
28.- Nlimero 71, ano 1097. A. AGN, DoeIr., Adieiones, nO 6. Original.
29.- Nllinero 72, ano 1097. AGN, DoeIr., nO 163. Original.
30.- Numero 80, ano 1100. A. AGN, DoeIr. n° 165." Original.
31.- Numero 89, ano {1104-1109]' AGN, DoeIr., nO 166. Copia del siglo XII.

Citamos «Irache», seguido del numero de documento de la coleccion y la fecha.

2.16. San Zoilo de Carrion (Palencia)

Hemos examinado dos colecciones documentales de Palencia poco conocidas: la
documentacion del Monasterio de San Zoilo de Carrion y la Documentacion de la
Catedral de Burgos. La documentacion de San Zoilo de Carrion publicada por J. A.
Perez Celada, (Documentacion del Monasterio de San Zoilo de Carrion (1047-1300), J.].
Garcfa y F. J. Pena (dirs.), Fuentes medievales castellano-leonesas, n° 100, Palencia,
1986), recoge dieciocho documentos entre 1047 y 1101. Las fuentes utilizadas para
la edicion del conjunto documental son los manuscritos que formaron parte del
Archivo de la comunidad, en el propio monasterio hasta la Desamortizacion. El autor
de la compilaci6n se sirve tanto de copias como de originales y afirma que: "Puede
decirse que el conjunto documental dado entre 1047 y 1300 ha perdurado en unas
condiciones mas bien deficientes. En efecto, menos de la mitad de las unidades reco-
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gidas corresponden a diplomas originales ... por otra parte, la variedad tematica de las
unidades conservadas parece indicar que no existieron en ningun momento criterios
preferentes de conservaci6n de determinados tipos documentales, en detrimento de
otros cuyo interes la comunidad considerara irrelevante" (pags. xxix, xxx).

La mayorfa de 10s documentos de este primer perfodo se encuentran en el AHN,
secci6n de CIero, carpeta 1700. Hay un original, actualmente en la Bodleian Library
de la U niversidad de Oxford, e incorpora dos documentos directamente de A.
Bernard y A. Bruel,19 al no poder acceder a eUos respetando las normas de transcrip­
cion de 10s autores, quienes localizan el documento 7 en BNP, Copia 283-62 y BVC
n° 1 Cartulaire C, n° 110; copia de fines del siglo XI 0 principios del XII y el numero
8 en BNP, Copia 283-69 y BVC, nO 1 Cartulaire, C n° 108.20

Dada la escasez de documentos hemos tenido en cuenta tambien las copias del
siglo XII. Los documentos examinados son:

1.- Numero 1, ano 1047. B. AHN, Clero, Pergaminos, carp. 1700, nO 6. Copia de
fines del XII. 21

2.- Numero 4, ano 1066. B. AHN, Clero Pergaminos, carp. 1700, nO 13,
Cuaderno de copias fol. I-Iv., siglo XII.

3.- Numero 5, ano 1069. A. Bodleian Library de la Universidad de Oxford, Ms.
Lyell, nO 87. Original.
4.- Numero 7, ano 1076. Directamente tornado de A. Bernard y A. Bruel, o. cit.,
pags. 604-607, nO 3492.
5.- Numero 8, ano 1077. Directamente tornado de A. Bernard y A. Brnel, o. cit.,
pags. 622-625, nO 3507.
6.- Numero 9, ano 1077. A. AHN, Clero, Pergaminos, carp. 1700, nO 8.
7.- Numero 11, ano 1089. A. Archivo de la Catedral de Valladolid, leg. XXIX nO
2.22

8.- Numero 12, ano 1089. A. AHN, Clero, Pergaminos, carp. 1700, n° 9.
9.- Numero 14, ano 1090. AHN, Clero, Pergaminos, carp. 1700, nO 13, fo1. 3­
3v.23

10.- Numero 15, ano 1095. A. AHN, Clero, Pergaminos, carp. 1700, nO 10.
11.- Numero 17, ano 1097. A. AHN, Clero, Pergaminos, carp. 1700, nO 11.
12.- Numero 18, ano 1097. A. AHN, Clero, Pergaminos, carp. 1700, nO 12.24

13.- Numero 19, ano 1101. Archivo de la Catedral de Valladolid, Leg. X, nO 56.

Citamos «Zoilo», seguido del numero del documento segun la publicacion y el
ano del mismo.

(19) A. Bernard y A. Bruel, Recueil des chartes de l'abbaye de Cluny, 6 vols., tomo IV, Paris, 1876-1903.
(20) Cf. nota 1 al documento, pig. 18 Y nota 1 al documento en la pig. 21, respectivamente.
(21) Para 10s datos acerca de su no autenricidad, ver la nota 2 de la pag. 4 de la edici6n.
(22) Documento hoy perdido, por 10 que 10 toma de M. Maiiueco Villalobos y J. Zurita Nieto,

Documentos de la iglesia colegial de Santa Maria la Mayor de Valladolid, Valladolid, 1917, 3 vols., tomo I,
pags. 11-16, n° Ill, con modificaciones en cuanto a la puntuaci6n y alas mayusculas, segun indica en la
pig. 25.

(23) Publicado por A. Bernad y A. Bruel del original y dos copias del siglo XII, segun indica en la
nota 1 de la pag. 30.

(24) Este documento es la transcripci6n Integra del publicado en Orfgenes, pag. 31.
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2.17. Documentaci6n de la Catedral de Palencia

El segundo conjunto de textos exarninado es el publicado por T. Abajo Martin,
Documentaci6n de la Catedral de Palencia, (1035':'1247),].]. Garcfa y F.]. Pefia (dirs.),
Fuentes medievales castellano-leonesas, n° 103, Palencia, 1986, que recoge dieciocho '
documentos del siglo XI, entre 1035 y 1103. De la divulgaci6n de los fondos de la
catedral palentina dice Abajo que ~'es escasa y pobre en terminos cuantitativos" y de
los manuscritos del siglo XI casi la mitad no han sido previamente publicados. Se
sirve del dep6sito documental del Archivo catedralicio para estas fechas, de los
manuscritos que estan contenidos en los armarios 2 y 3, documentos que se encuen­
tran ~~exentos, bien en forma de copias 0 de originales". La gran mayorfa de los docu­
mentos del siglo XI corresponden a este armario 3 y la autora senala coma originales
practicamente todos ellos, al tiempo que realiza precisiones sobre cuando el docu­
mento aparece en forma de copia, ya sea del siglo XII 0 del siglo XIII. Entre las nor­
mas de transcripci6n paleografica cabe sefialar que no se reflejan las consonantes
dobles en posici6n inicial de paLabra. Los documentos de la Catedral de Palencia exa­
minados son un total de diecisiete:

1.- Numero 1, ano 1035. A. ACP, (Arehivo de la Catedral de Paleneia) Arm. 3,
leg. 1, doe. 1.
2.- Nlimero 2, ano 1037. A. ACP, Arm. 3, leg. 1, doe. 2.
3.- NUmero 3, ano 1042. A. ACP, Arm. 3, leg. 1, doe. 3.
4.- Nllinero 5, ano 1051. A. ACP, Arm. 3, leg. 1, doe. 4.
5.- Numero 7, ano 1052. A. ACP, Arm. 2, leg. 2, doe. 1.
6.- Numero 8, ano 1056. A. ACP, Arm. 2, leg. 2, doe. 2.
7.- Numero 9, ano 1059. A. ACP, Arm. 3, leg. 1, doe. 5.
8.- Numero 10, ano 1062.A. ACP, Arm. 3, leg. 1, doe. 6.
9.- Nlimero 11, ano 1062. A. ACP, Arm. 2, leg. 1, doe. 3.
10.- Numero 12, ano 1065. A. ACP, Arm. 3, leg. 1, doe. 7.
11.- Numero 13, ano 1084. A. ACP, Arm. 3, leg. 1, doe. 8.
12.- Numero 15, ano 1090. A. ACP, Arm. 3, leg. 1, doe. 9.
13.- Numero 16, ano 1094. A. ACP, Arm. 3, leg. 14, doe. 1.
14.- Numero 17, ano 1095. A. ACP, Arm. 3, leg. 1, doe. 10.
15.- Numero 18, ano 1095. A. Arehivo de la Catedral de Valladolid, leg. XX, n° 23.
16.- Nurnero 19, ano 1100. A. ACP, Arm. 3, leg. 14, doe. 2.
17.- Numero 20, ano 1103. A. ACP, Arm. 3, leg. 14, doe. 2.

Citamos «Cat. Pal.» seguido del numero del documento segun la publicaci6n y el
ano del mismo.

2.18. Documentaci6n de la Villa de Elorrio

La colecci6n de fuentes documentales para el Pais Vasco, editadas por la Sociedad
de Estudios Vascos, no contiene documentaci6n de las fechas que nos ocupan. El
documento mas antiguo que se encuentra en ella es la escritura de fundaci6n y dona­
ci6n por parte de Munio Sanchez y dona Leguncia, condes de Durango, a la iglesia
que llaman Monasterio Barrfa, y se encuentra en el volumen dedicado a la villa de
Elorrio: C. Hidalgo de Cisneros Amestoy, E. Largacha Rubio, A. Lorente Ruig6mez,
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y A. Martfnez Lahidalga, Colecci6n Documental del Archivo Municipal de Elorrio (1013­
1519), Fuentes documentales del Pafs Vasco, Eusko-Ikaskuntza, San Sebastian, 1988.

Pese a que la fecha es cuatro afios posterior al perfodo cronologico marcado, 1013, Y
que no se trata de un original sino de copia posterior, hemos incorporado este documen­
to a nuestro corpus, ya que contiene toponimos vascos que nos sirven para completar la
perspectiva sobre la transcripcion de estos terminos. Citamos como «Elorrio, 1, 1013»:

1.- Nu.mero 1, ano 1013. Archivo Municipal de EIorrio, Carp. 340, leg. 4219, Fo!.
2r-4r. Copia, "Que in membrana uetustissima (interlineado: scripta) eomperimus /
hee ad verbum et iisdem charaeteribus / rranscribimus".

3. Presentaci6n de 10s datos

En la documentaci6n antes resefiada hemos realizado una tarea de selecci6n de una
serie de terminos en los que se ha registrado las variaciones ortograficas que afectan
alas graffas <f> y <h>. La busqueda de indicios directos del cambio, esto es, pala­
bras patrimoniales latinas con f inicial que mostraran tanto la graffa <h > como la
falta de una notaci6n grafica determinada para sefialar la aspiraci6n 0 perdida ha sido
poco fructffera, ya que, como era de esperar, la mayorfa de los ejemplos registrados
habfa sido ya notado por los investigadores que nos han precedido en esta tarea. Pese
a que hemos rastreado con cuidado el corpus de textos resefiados adelantamos que no
podemos aportar grandes novedades en la documentaci6n de este cambio en su aspec­
to ortografico, que comienza a mostrarse graficamente de manera mas generalizada,
desde la segunda mitad del siglo XII.

Nuestra indagaci6n se ha centrado fundamentalmente en la busqueda de indicios
indirectos que pudieran aportar alguna informaci6n, por escasa que esta fuera, res­
pecto a los usos ortograficos que conciernen alas graffas <f> y <h>. Dado que, en las
primeras documentaciones del fen6meno fonetico que nos ocupa, aparece <h> en sus­
tituci6n de la f inicial y que, por otra parte, Menendez Pidal indica que esta graffa
era opcional, ya que "La h podi'a siempre desaparecer en la escritura... no sabemos si
esto depende de que tenfa diversos grados de intensidad, llegando a no pronunciarse
o si no se la escribfa porque no se la consideraba como verdadera letra, sino solo como
una modificaci6n accesoria",25 hemos orientado la busqueda de datos teniendo en
cuenta todos los usos posibles de la grafi'a <h> para intentar averiguar si, en efecto,
"10 mas probable es que una y otra causa actuen a la vez".

Asf pues, hemos registrado los casos de mantenimiento de <h>, en palabras lati­
nas y de otras procedencias, y su ausencia, tanto en posici6n inicial como en interior
de palabra; las ultracorrecciones que aparecen en los textos para tener en cuenta su
frecuencia; los usos de <h> combinada con <t, c, p>, formando los dfgrafos caracte­
ri'sticos de la notacion de las aspiradas griegas, tanto en sus usos etimo16gicos como
fuera de ellos y la utilizaci6n de la <h> antihiatica.

Por otro lado, pese a la ya sefialada escasez de ejemplos de sustituci6n de laf en posi­
ci6n inicial, crefmos conveniente observar el comportamiento de esta graffa en otras

(25) Menendez Pidal, Orfgenes, §41, 6.
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posiciones dado que algunos autores, coma expusimos arriba, postulan que el comien­
zo del cambio se produjo precisamente en posici6n interior de palabra. Registramos asi
las voces que contenian <f>, tanto intervocalica coma precedida de consonante.

Caso aparte merece el uso de <ff>, que sirve a Blake26 para postular la hip6tesis
de la importancia del uso de tal notaci6n para indicar un autentico valor IfI en 10s tex­
tos a partir del siglo XIII, que es la fecha en la que documenta los primeros ejemplos
de esta utilizaci6n. En nuestro caso, contamos apenas con algunos ejemplos de tal
situaci6n, entre los que coincide la primera dataci6n de Blake. Sin embargo, en posi­
ci6n interior de palabra algunos terminos latinos, contenfan tal graffa tanto etimo16­
gicamente coma por asimilaci6n de los distintos prefijos a la consonante siguiente, 10
que permitia su posterior simplificaci6n. Asf pues, hemos tenido en cuenta la pre­
sencia de <ff> en posici6n interior de palabra tambien en el caso de grafias ultraco­
rrectas.

Por ultimo, no podiamos dejar de considerar otros casos en 10s que se producen
fen6menos que afectan alas labiales, como son la sonorizaci6n y el ensordecimiento.

Los datos los presentamos a continuaci6n con el siguiente criterio: en aquel10s
casos en los que se produce una abundancia notable de ejemplos hacemos constar la
10calizaci6n de algunos de ellos sin anotar todos, hecho que no hace variar la consi­
deraci6n del termino sefialado. Intentamos siempre anotar el ejemplo del documen­
to original, en el caso de que exista, en aquellas colecciones documentales en las que
10s documentos son en su mayoria copias posteriores. La primera cifra hace referencia
al numero del documento y la segunda a la fechaci6n; hemos respetado la graffa con
que aparecen escritos 10s terminos segun los editores y hemos dispuesto los ejemplos
en orden alfabetico.

3.1. U sos de la grafia H

3.1.1. H inieial inorgdniea

Como es sabido, en posici6n inicialla h latina no se pronunciaba, pese a que su no
articulaci6n era tenida por vulgar y de origen rustico coma sefiala Vaananen,27 a juz­
gar por 10s dobletes harena - arena, hallee - allee, hireus - ireUS, etc. La tendencia al
enmudecimiento se produjo ya desde epoca latina preliteraria, pero su mantenimien­
to grafico permaneci6 por la presi6n de la ortograffa tradicional, aunque las omisio­
nes de h 0 su colocaci6n en lugares inapropiados son numerosas y asf se atestigua en
las inscripciones populares de Pompeya y en otras mas tardfas. Vaananen sefiala que
"a pesar de la afectaci6n de los ret6ricos y de 10s pedantes que pronunciaban la h ini­
cial todavfa en la epoca de San Agustin, no queda de el10 rastro alguno en romance".

(26) R. J. Blake, ('Aproximaciones nuevas al fenomeno de [fJ > rh} > [0}", en M. Ariza, A. Salvador
y A. Viudas (eds.), Actas del I Congreso Internacional de Historia de la Lengua Espafiola (Cdceres, 1987),
Madrid, Areo Libros, 1988, pags. 71-82; '4Ffaro, Faro or Haro?: F Doubling as a Source of Linguistic
Information for the Early Middle Ages", Romance Philology XLI, n° 3, 1988, 267-289 y HRadiografla de
un cambio lingiHstieo de la Edad Media", Revista de Filologla Espafiola LXIX, 1989, 39-59.

(27) Vaananen, Introducci6n allatln vulgar, 3a edicion revisada por el autor, Madrid, Gredos, 1988,
pags. 110-111.
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Una de las consecuencias que proviene de esta situaci6n son las alteraciones gni­
ficas que promueve la no pronunciacion de la h en palabras patrimoniales latinas y,
coma consecuencia, la aparici6n de graf{as ultracorrectas en palabras que originaria­
mente no la contienen.

El uso de esta <h> inorganica es comtin en todas las epocas y regiones, y de eUo
queda muestra en nuestro corpus desde el primer conjunto documental hasta ellfmi­
te crono16gico marcado.

A / HA. El uso de la preposici6n latina AD, 'a', 'hacia~, 'para', cuya forma romance a
aparece documentada segtin Corominas desde el siglo XII,28 esta presente en
nuestra recopilaci6n de ejemplos en el mismo documento, presentando, en la
misma [rase, con escasa separaci6n y en la misma lfnea, tanto su escritura eti­
mo16gica coma con <h> inicial: «sed per rio a suso et per rio ha iuso» (Valv.
159, 1081).

ABUNDANTIA. De ABUNDO, presenta dos formas con <h>, la primera de ellas en posi­
cion inicial de palabra dos veces, habundantia (Zoilo, 14, 1090; Cat. Pal. 15,
1090), pero tambien en el compuesto de SUPER y ABUNDO, que se siente coma tal
en el termino superhabundabant (Valv. 161, 1081) y que mantiene <h> en posi­
ci6n interior de palabra en el tinico caso que 10 encontramos en esta colecci6n.

ACCEPIT. Tornado dellatfn ACCEPTARE, derivado del ACCIPERE y este de CAPIRE, 'coger',
con la preposici6n AD, aparece generalmente escrito segun su etimologfa. Sin
embargo, entre los documentos de Valpuesta, se encuentra escrito dos veces coma
haccepit (LXXIII, 1086; LXXV, 1087) Yhaccepimus (LXXIV, 1087), sin que vuel­
va a presentarse con <h> en el resto de la documentaci6n examinada.

HACTOS / HACTURUS de ACTIO, ambos en Ar!. IX, 931.29

AlA I HAlA. Derivado del latfn AVIA, 'abuela' cuya forma dialectal actual es 'yaya' en
Arag6n, es el ejemplo comentado por Alvar,30 que aparece en el Becerro de
Valvanera (158, 1081), que presenta tambien la forma por ultracorrecci6n con
<f>,/aia.

AITA 0 EITA. El termino vasco con el significado de 'padre' ,31 general en todas las epo­
cas y dialectos y atestiguado desde los primeros documentos, incluidos 10s aqui-

(28) J. Corominas y J. A. Pascual, Diccionario critico y etimol6gico castellano ehispanico, Madrid, Gredos,
1986-1991, s. v. Hemos consultado siempre los ejemplos en el DCECH, en caso de no realizar ninguna
indicacien expresa, la razen es la ausencia de datos relevantes para el ejemp10 tratado.

(29) Este documento de Arlanza, segun su editor, se encuentra tambien en Ferotin, Recueil des
Chartes... , pag. 5. Desconocemos el motivo por el cual en la Colecci6n de Silos de Vivancos no se repro­
duce, pasando del documento numero 1, pags. 1-4 de Ferotin, al numero 2, pag. 6 de Ferotin. No hemos
podido, por tanto, realizar el contraste entre ambos.

(30) Cf. Alvar, HEl Becerro de Valvanera... ", pag. 163.
(31) L. Michelena, Diccionario General Vasco / Orotariko Euskal H iztegia, Bilbao, Real Academia de la

Lengua Vasca, 1987, publicados hasta la actualidad 105 ocho primeros tomos. Esta circunstancia es la
causa de que no hayamos podido realizar una consulta completa de todos los terminos vascos a 10s que
hacemos referencia. (Citamos coma DGV). Respecto a este sustantivo coma nombre propio de var6n, ya
senale Menendez Pidal en "Toponimia prerromanica hispana" , Revista de Filologfa Espafiola 35, 1951, 1­
7, que fue muy usado en la alta Edad Media "desde Portugal hasta el sur de Navarra".



LA F- INICIAL LATINA EN LOS ORIGENES DE LA LENGUA ESPANOLA (II) 87

tanos, se usa tambien como nombre propio y como una especie de praenomen,
delante de el, que podrla estar relacionado con una formula de tratamiento. En
la documentacion medieval presenta variadas formas de escritura (A ita, Eita,
Eeta, Egga... ), y tambien se encuentra con <h> inorganica: «domno Heeta»
(Arlanza, LXXXV, 1092) y «Meme Heetaz» (Zoilo, 3,1057, copia del XIII).

ANIANA / HANIANA. Salinas de Afiana, p. j. Vitoria, provincia de Alava, que parece en
general sin <h> en el Becerro de Valvanera con las formas Aniana, Anniana,
Annana, se encuentra en Arlanza como Hanniana (XVI, 942).

APAZ / HAPEZ. Voz vasca, con el significado de 'cura 0 sacerdote'}2 Segun indica
Michelena, es uno de 10s casos en 10s que las sonoras geminadas latinas estan
representadas por oclusivas sordas vascas a partir de ABBAS y 10s continuadores de
lat. ABBATEM en la toponimia.33 Aparece como «Ego Hapez presbiter abate» tres
veces en Cat. Burgos, 8, 978.34

APER / HAPER. Aper es, segun Alvar,35 antroponimo vasco 0 relacionado con el vasco,
que aparece constantemente sin <h>: «Aper presbiter» (Arl Ill, 912), «Aper
Munioz» (Valv. 161, 1081), «Aper» (SM, 26, 932) [V, 20]), «TelluAperrit» (SM,
28, 936) en el toponimo Apersaltis, lfmite de Covella (Alb, 35, 1047 copia tar­
dla) y que encotramos con <h> en la forma «Sancio Haperrez» (Valv. 30, 1064 Y
35, 1067).

HANATERO. En la documentaci6n de Albelda encontramos «uno acetore guarcero in
precio de duos centos solidos et alio acetore hanatero in precio de alios duos cen­
tos solidos» (38, 1057, orig.) que podrfa provenir de ANAS, ANATIS, 'pato', con la
terminaci6n propiamente romance. Corominas documenta anade en 1251.

(32) Michelena, DGV, S.v. 'apaiz~.

(33) Segun indica Michelena de apaez, 'sacerdote', a-nav. guipuz. apaiz, del or. ap(h)ez, en
Apatamonasterio (Vizcaya), Aphat, Aphatarena (Baja Navarra), Fonetica Historica Vasca. 3a edici6n, San
Sebastian, Publicaciones del Seminario de Filologfa Vasca «Julio de Urquijo», Excma. Diputaci6n Foral
de GUipu2coa, 1985, pag. 117.

(34) Como senala Ma T. Echenique, el termino vasco ipizpiku 'obispo', prestamo dellatfn medieval,
conoce numerosas variantes tanto en los dialectos actuales como en los escritores vascos de diferentes
epocas (aphezkupu, aphezpuku, apezpiko, apaizpiko, aphezkupu, ipizpiku), algunas de las cuales estan conta­
minadas por apaiz, 'sacerdote', desde las formas aphez, apheza, que cuenta, ademas, con una forma gui­
puzcoana abade:, sea su origen ellatfn ABBAS 0 el griego PAPPAS, "como defendi6 Schuchardt seguido de
Meyer-Llibke", "Ellatinismo en escritores vascos de los siglos XVI y XVII", en R. Lorenzo (ed.), Aetas do
XIX Congreso Internacional de Lingiifstica e Filoloxfa Romdnicas. (Santiago de Compostela, 1989), Vol. V, A
Coruna, 1994, pags. 357-363, pag. 361. A. Irigoyen ve clara la procedencia de este apelativo con -p­
procedente de -bb- geminada latina y ofrece algunos ejemplos con <h>: Hapaz rb. (974, Cardefia, LV),
«ego Hapaz presbiter» (978, Covarrubias, VI); documenta, asimismo, formas en Navarra, denrro del
area propiamente vasca, todas ellas del siglo XIV y ninguna con <h> inicial y comenta, por ultimo, que
en lengua vasca aparece desde el siglo XVI como apaez, forma que explica las variantes apaiz, yap(h)ez
antes mencionadas, La lengua vasca en relacion con la antroponimia y otras cuestiones medievales, Tesis docto­
ral inedita, Facultad de Filosofia y Letras de la Universidad del PalS Vasco, Vitoria, pags. 203-204.

(35) M. Alvar, "El Becerro de Valvanera... ", pag. 176. Recordemos sin embargo que APER en latin
tiene el significado de 'jabalf y puede ser tambien sobrenombre de var6n. No hemos encontrado este
rermino en DGV.
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ALTARIUS / HUCTRIELOS. Segun Alvar, Huctrielos (Valv. 68, 1075) es la forma del t6po­
nimo Utrillos del termino de Najera, coma reconoce asimismo Garcfa Turza,36 y
que esta relacionada con la forma Otherer Ruvio, que aparece en el mismo lugar,
ya que Alvar considera propia del Becerro de Valvanera la soluci6n de monop­
tongaci6n. En ambos casos su origen es ALTARIUS.

AUGMENTATIO / HAUCMENTATIONE / HAUGMENTAREM. La forma general que hemos
encontrado en la documentaci6n es aucmentatione. Sin embargo, los dos casos con
<h> inicial en el sustantivo y en el verbo se hallan en Valpuesta: Valp. XIII, 929
y Garcfa Turza, 190, 1092, respectivamente.

BISABIOS / VISABIOS / HISAVOS. Como indica Corominas, el termino 'abuelo' no tiene
relaci6n directa con el masculino AVUS, cuyo diminutivo habrfa sido AVULUS,

sino que proviene de la forma en femenino AVIOLA 'abuelita' diminutivo de AVIA.

Bisabuelo esta documentado en 1155, formado por el prefijo BIS- 4dos veces'.37 La
documentaci6n de Arlanza (1, 824-998, copia fiel del original) presenta en el
mismo documento las tres representaciones que sefialamos, entre las que se
encuentra esta extrana forma con <h > inicial que podrfa tratarse de un error de
escriba 0 una mala lectura, si no es una confusi6n de labial por aspirada.

EDIFICARE / HEDIFICARE Ysus variantes. La primera documentaci6n, en nuestro corpus,
presenta la forma etimol6gica (edificata, Dip. Silo, 775), pero la alternancia de la
forma con <h> y sin ella es muy general y la hallamos en toda la documenta­
ci6n, en todas las fechas. En SM aparecen las dos formas en la frase «hedificare edi-
ficios» (234, 1077?), 10 que muestra la indiferencia en el uso de ambas
representaciones.

HELEGIMUS TE. De ELIGERE, y recordemos su forma medieval coma esleer; el ejemplo
con <h> aparece en Arlanza, IX, 931.38

ELEMONISNE / HELEMOSINE. Aparece coma alimosna en varios documentos del siglo
XIII.39 Este grecismo 10 encontramos con <h> unicamente un documento de Cat.
Burg. 83,1107.

ENECO / HENNECO. Este conocido nombre de origen vasco, actual lfiigo, aparece con
muy diversas representaciones (Cf. Origenes, §26, 3). S610 en Valv. encontramos
Enneconi, Ennecus, Ienneko, Ennelo, Genneko, Eneco, Enecus y tambien la forma
«Henneco abbas» en Najera, 11, 1052.

ERA / HERA. Tanto el termino era, de AREA, coma era de AERA, aparecen con <h> inor­
ganica. El sustantivo referido a la dataci6n 10 encontramos una vez con <h> en
Docs. Ling., Burgos, 147, 1100, mientras que el referido a la porci6n de tierras
aparece cuatro veces con <h> en un documento de Valp. XLV, 975, y en uno de
Le6n, heres, Origenes, Ill, Le6n, 4, 1078, asf coma en el top6nimo Tassuheras,
SMU, 303, 1058.

(36) M. Alvar, HEl Becerro de Valvanera..." y Garcla Turza, o. cit., Indices.
(37) DCECH, s. v. 'abuela'.
(38) Es el mismo documento en el que aparece hactos.
(39) DCECH, s. v. 'limosna'



LA F- INICIAL LATINA EN LOS ORlGENES DE LA LENGUA ESPANOLA (II) 89

EREMUS I HEREMUS. Con el significado 'yermo', aparece frecuentemente con <h> ini­
cial antietimo16gica. S610 en Arlanza es constante su uso sin ella (XLV, 1046,
orig.; LXX, 1065-1071). El resto de los casos documentados aparece con <h>:
heremereos, Ar!., LXXXV, 1092, y es constante en la colecci6n de la Catedral de
Burgos, heremi (22, 1068, copia s. XII), heremum (26, 1075), heremo (27, 1075).

EREMITA (ERMITA) I HERMITA. Con <h> en Cat. Burgos, 9, 978 y varias veces en copias
del siglo XIII y posteriores de documentos de los alios 1068 y 1077.

ESTOS I ISTOS I HISTAS I HISTOS. Recordemos que en las Glosas Silenses estos glosa a hii
en dos ocasiones (GS, 87,213), 10 que da muestras de la sustitucion por la forma
romance. En documentos anteriores alas Glosas encontramos histos / histas, Cat.
Burgos, 9, 978; histo / histam, en un documento original de Rioja 32, 1076, e
histis, SM, 62, 984, [V, 97], «histas sunt», SM, 139, 1049 CV, 256 lee istas).

IBEN I HIBEN. La forma arabe 'ibn', que presenta diversas graflas en los documentos
(Ibn, Iben, IbemsJ Evem ...) y que carece de aspiracion inicial, se encuentra como
"Rapinato Hibenkircit", en Alb. 4 [918-925] aunque es copia tardla del siglo XVI,

10 que no permite la certeza de la grafla en el original.

IBI I HIBI. El adverbio 'all!' aparece con <h> en Cat. Burgos, 9, 978. Tambien las for­
mas medievales de este adverbio presentan en algunos casos, como es sabido, una
grafla <h> junto a otras formas: f, y, hi.

lRACHE I HYRAZI. El top6nimo Irache, identificado por Irigoyen con el vasco iratze,
'helecho' mas un sufijo colectivo en -tze, por 10 que se podrla interpretar por
'helechal' ,40 presenta variadas formas (IrafJ Yraf, lraze, IraxJ lraz, [rage, todas
ellas en la documentaci6n de este monasterio, entre las que se encuentra una
unica forma con la <h> inorganica Hyrazi (Ir. 46, 1067) que completa las posi­
bilidades de representacion grafica.

NUNNIO I HUNNIO. El nombre Hunnio aparece en SMU, 204, [1027-1034]). Puede ser
una mala lectura por Nunnio 0 Munnio. 41 Relacionado con este termino en su
representacion gnifica con <h> se encuentran los derivados del got. un- "hun"
'oso joven' que forma nombres bitematicos del tipo Unigildus presente en las
pizarras. Aparece asimismo un "Huno Falconiz", en Zoilo, 18, 1097.

OBEDIENTIAM I HOBEDIENTIAM. En Zoilo, 8, 1077.

OCCIDERET I HOCCIDERIT. En SM, 240, 1102

OMNI I HOMNI IHOMNIPOTENTEM. En las pizarras aparecen ambas graflas ultracorrectas
(19 y 39 respectivamente) que "ponen de manifiesto el influjo gnifico entre
HOMO-INIS y OMNIS-E".42 Otros casos similares son los de homni (Valp. I, 804)
homnium (Cat. Pal. 3, 1049), aunque recordemos que en las Glosas Emilianenses
aparece sin <h> (GL, 96).

(40) A. Irigoyen, uCuestiones de toponimia vasca circumpirenaica", en En torno a la toponimia vasca
y circumpirenaica, Bilbao, Departamento de Lengua Vasca, U niversidad de Deusto, 1986, pags. 173-306,
§15.

(41) Ibid., pag. 190.
(42) 1. Vehizquez, Las pizarras visigodas, pag. 356.
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ONNECA / ONEKA / HONNEKA / HUENNEKA / BUENNEKA. El nombre propio de mujer, de
origen no latino, aparece escrito de todas estas formas recogidas en la documen­
taci6n. La forma Buenneka, la encontramos en Rioja, 2a, 972, en una copia de
finales del siglo XI 0 principios del XII, con sonorizaci6n de la inicial quizas debi­
da a la influencia del diptongo con refuerzo consonantico, si no es un cruce con
buenaJ coma sugiere Irigoyen,43 quien, ademas, propone en estos casos el posible
contagio del vasco (h)on, 'bueno', que en inscripciones aquitanas de epoca roma­
na es bon-. Con el diptongo representado gnificamente Huenneka, en Valvanera
(152, 1081), Becerro en el que tambien encontramos el resto de formas (docu­
mentos 7,38,113,114,134 Y 152).

ORDONIO / HORDONIO. La variaci6n en este patroni'mico es tambien notable: en un
mismo documento de la Cat. Pal. (3, 1042) se encuentra designado un persona­
je como Hordonio Ordonif / Hordonio Hordonif y en fecha un poco posterior tam­
bien encontramos «in Nagera comite Gartia Hordoniz» (Valv. 157, 1081). En el
Cartulario de San Millan aparece «comite Garcia Ordonio in Naiera» (256, 1084),
«sennor Ordonio Ordoniz» (167, 1061). Segun Irigoyen, este nombre se conside­
ra de origen latino a partir de J. M. Piel, que sefiala la existencia de HODINIUS

(elL, VI y XI), y que aparece coma Ordonii en un documento astur del ano 846.
Este nombre esta "relacionado con FORTINI / ORDINI, doblete de ORTINO, es decir,
FORTI + sufijo -NO, 10 que no implica que en epoca romana no existiera
HORDONIUS / HORDINIUS, atestiguado al menos fuera de la Peninsula" .44

ORO / HORO. El nombre propio de mujer en los documentos examinados, de sentido
indeterminado, aparece tanto de forma aislada como formando compuestos coma
Orobellito, SM, 253, 1083, identicos a los documentados por Menendez Pidal en
Sahagun, «Oro Uelito», (1090, Sahagun 636) y otras veces se escribe «Auro
Dulce» junto a «Oro Dulze», (1083, Sahagun, 608).45 Presenta tambien una
forma con <h> inorganica: «Domnna Horo», Valv. 157, 1081, y en el mismo
cartulario «Oro Dulce» (Valv., 181, 1088).

ORONE / HORONE. El «rivo Orone» riojano (SMU, 84, 959), aparece coma Horone, en
Valp. I, 804, frente al uso Orone, 11, 804.

OSMA / HOXOMENSEM -IS. En las variadas formas que presenta este top6nimo, que pro­
cede de UXAMA de origen celtico y esta bien documentado desde epoca romana
(Lapesa indica que es probablemente un superlativo celta equivalente a 'muy
alta'),46 no encontramos ninguna con <h> inicial, no asi en la forma latinizada
Hoxomensis - Hoxomenses que aparece invariablemente con esta representaci6n en
las suscripciones de 10s obispos que constituyen la ultima parte del documento
(Cat. Burgos, 46, 1088, Concilio de Husillos, entre otros).

ONA / HONNA / HONIE. En Briviesca, Burgos. La forma «fontem Honie» la encontra­
mos en la documentaci6n del monasterio de Ona, en origenes , V. Castilla 3,

(43) De cualquier modo, la distinta forma que presenta el femenino Onneca, correlato de Enneco no
ha recibido una explicacion enteramente satisfactoria; Irigoyen, La lengua vasca, pag. 23.

(44) Ibid., pag. 139.
(45) Orfgenes, §19,3.
(46) R. Lapesa, Historia de la lengua espanola, 9a edici6n, Madrid, Gredos, 1981, pag. 20.
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1063. Tambien aparece «rivo de Honna» en SM, 140, 1049, (U, 259, que lee
Onia).

OSMUNDUS / HOSMUNDUS. El obispo Osmundo aparece en varios documentos de la Cat.
de Burgos; en uno de ellos su nombre presenta las dos formas graficas (39, 1085).

OSTENDERE / HOSTENDIMUS. Con el significado 'tender', aparece con <h> en SM, 189,
1067 rV, 361].

UELO / HELO. Como es sabido, en los nombres visigodos la terminaci6n -a podia
emplearse para los nombres propios masculinos y la terminaci6n -0 para los
femeninos: este es el caso de la forma femenina de VEILA 0 VIGILA, documentado
en Valpuesta (XLVI, 984-995): el texto transcrito muestra la diptongaci6n
«Duena Velo» mientras que en copias posteriores del mismo documento se regis­
tra coma «domna Helo» , 10 que podr{a explicarse eventualmente por la presen­
cia de hablantes vascos, en opini6n de Irigoyen.47 Por su parte, este autor sugiere
que el nombre tambien femenino Eilo (SM, 1, 759) y «Blo Bellacoz» (SM, 290,
1102) parece estar en relaci6n con Egilo, nombre de la viuda del rey visigodo
Rodrigo, aunque recoge la posible vinculaci6n con el nombre masculino de Eylon
de un conde de Alava y con el de Ele, propio de un dios aquitano que propone
Caro Baroja.48

UMA / HUMA. Menendez Pidal se5.ala en Orfgenes, §59, 1, la diflcil explicaci6n de la
perdida de nasal en el conocido nombre de mujer Muma > Vma, y que forma
nombres compuestos como Vmaduenna, Omaduenna en el Cartulario de
Valvanera, Umadonna (SM, 291, 1103), 0 en su forma simple, Umma (SM, 1,
759). En el Becerro de Valvanera encontramos Humaliga (187,1103) correlato y
con la misma composici6n que Monaligga. Sin embargo, hay que se5.alar que en
vasco (h)ume significa 'ni5.o' 0 'nina', y en una acepci6n mas generica 'crla'49 y
que aparece, segun Irigoyen, en este antrop6nimo, en su forma femenina, para el
que aporta el ejemplo Humma, del ano 812.50

UNITAS / HUNITAS. La forma con <h> inicial aparece en Valp. VII, 894.

UNUS / HUNUS. Hallamos hunus en Cat. de Palencia, 3, 1042.

UTILITATE / HUTILITALE. Aparece en Valp. VI, 894.

URRACA / HURRAKA. Este nombre es frecuente encontrarlo tanto con <h> inicial coma
sin ella. En un documento original de Albelda y bastante temprano (28, 983)
aparece coma Urraca, aunque el documento de SM, 1, 759 contiene Hurraca,
pero esta rehecho en fecha posterior.

(47) A. Irigoyen, La lengua vasca, pag. 59.
(48) J. Caro Baroja, Materiales para una historia de la lengua vasca en su relacion con la latina, Salamanca,

1946, pag. 161, apud Irigoyen, La lengua vasca.
(49) L. Michelena, Fonetica historica vasca, pags. 76, 121, Yesp. la pag. 209 donde explica que falta

la aspiraci6n "alia donde se esperarfa encontrarla", como en el easo de "ume, 'eri'a' de *kume, a juzgar por
los compuestos" (como ejemplo sirvan arkume, 'cordero', literalmente 'cri'a de oveja', pag. 246 0 umerri,
<. *uma berri, 'cordero', 'crfa nueva de un animal', pag. 117).

(50) El ejemplo se encuentra en Floriano, Diplomdtica espanola del per/odo astur, documento 24,
Oviedo, doe. 2, autentico, apud A. Irigoyen, La lengua vasca, pag. 204.
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De los ejemplos sefialados se podrian realizar algunas precisiones. Se produce un
uso de la grafia <h > que no tiene correspondencia con ninguna realizaci6n fonetica,
sino que se anade de manera arbitraria a palabras con vocal inicial cuyo etimo carece
de <h> (ha, habundantia, haccepit, hactos, helegimus, helemosine, hera, heremo, histos, hibi,
hocciderit... ). En el caso de los top6nimos 0 antrop6nimos que aparecen en los ejem­
plos, 0 bien se desconoce la etimologfa, y de ahf las variaciones, 0 bien responden a
intentos de regularizaci6n ortognifica en un peri'odo previo a la fi jaci6n de la forma
habitual de escritura para eIlos con varias formas de representaci6n en el mismo espa­
cio geografico y crono16gico y, en ocasiones, en el mismo documento, como en
Hyrazi. Puede destacarse el intento de representaci6n mas latinizante que adquiere
un top6nimo cuando no se utiliza su denominacion habitual, coma en Hoxomensis 0
Huctruielos. Tambien es muy interesante la utilizaci6n de <h> en posici6n inicial en
los casos de Buenneka y Helo, en los que Irigoyen sugiere la aspiracion de labiales y
quedar{a por explicar el extrafio hisavos, a no ser que se haya producido un error de
escritura 0 de lectura, si no esta vinculado con estos ultimos. Asi mismo, hay mues­
tras de la perdida de nasal en posici6n inicial en el caso de Umma, Hume, si corres­
ponde con 10 propuesto por Menendez Pidal, a no ser que se relacione con el vasco, y
en tal caso, podria tener otro tipo de explicaci6n. Pero Hectaz, Hanniana, Hapez,
Haper, Henneko 0 el arabismo Hiben no estan vinculados a ningun tipo de aspiraci6n y
muestran una graf{a carente de valor fonetico.

3.1.2. Ausencia de H en posici6n inicial

La perdida de <h> en posicion inicial afecta tanto a verbos coma a nombres y pro­
nombres. En 10s casos que vamos a sefialar, se observa como la fuerza de la tradici6n
escrita no es suficiente para mantener una grafia que no tiene representaci6n fonica,
y de ahi que se omita.

HABERE. Este verbo y sus derivados se presentan, coma es comun en los textos de esta
epoca, con ausencia de <h> en un numero de casos muy elevado. Tal fenomeno
grafico se muestra ya desde las pizarras donde, entre las formas de este verbo,
tan s6lo se encuentra una con <h>, hauete (Pizarras, 47), y el resto sin ella en
tres casos maSt Sin <h> aparece tambien en el Dip!. Silo. Encontramos, asimis­
mo, en el Becerro de Valvanera una tendencia al mantenimiento y en el resto de
la documentaci6n alternancias entre un uso y otro sin que puedan ofrecerse
frecuencias fiables, dado que en algunos documentos que se presentan como
copias podemos suponer un restablecimiento de esta grafia en posici6n inicial
por la presi6n ortografica. En algunos casos encontramos errores como en abae­
as (Zoilo, 9, 1077) sin nada especial que destacar. En las Glosas, tanto las
Emilianenses como las Silenses, es general el verbo sin <h>; en las Emilianenses
encontramos abientia, GE 19 (que Carrera de la Red lee absentia);Sl «Intelle- -

(51) M. Carrera de la Red, "De nuevo sobre las Glosas Emilianenses", en M. Ariza, R. Cano, A. Mencloza
y A. Narbona (eds.), Aetas delll Congreso lnternacional de Historia de la Lengua Espanola (Sevilla 1990), Vol. I,
Madrid, Pabe1l6n de Espafia, 1992, pags. 579-595; ef. Or/genes, pag. 4 nota 5 y C. Hernandez, "Notas alas
Glosas Emilianenses y Silensesu

, en C. Hernandez et alii (eds.), Las Glosas Emilianenses y Silenses. Edicion crl­
tica y jacsfmil, Burgos, Ayuntamiento de Burgos, 1993, pags. 255-290, pag. 260.
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gentia abete» , que glosa a Intelligite (GE 38); asi como la glosa gramatical «abens
qui Antichristus» (GL, 260) Y la advertencia «tu abebis» , (GL 794). En las
Silenses, con formas ya muy evolucionadas: abierat, que glosa a «parere debue­
rat» (GS, 71); «ke ajat usuale lege», (GS, 166); «debetatu 10 ajat tolito» (GS,
295); «monaco talliato abieret a so membra» (GS, 293); « ...ene abiertet» (GS,
367) y «muitu abieret» (GS, 368).

HABITARE. D n caso similar al anterior es el de este verbo y sus derivados, as! como el
sustantivo habitantes. Es frecuente hallarlo sin <h> etimo16gica desde las prime­
ras documentaciones: en las Pizarras, la mas tardia, n° 104, contiene el mayor
numero de ausencia de <h> en palabras derivadas de este etimo; tambien el
Dip!. Silo muestra abitacionisJ abitaui. Podemos destacar que, en el caso de las
Glosas Emilianenses, una de ellas de tipo gramatical sefiala para earen habitatio­
nes del texto latino «abitatis ke» (GL, 932) sin tener en cuenta la grafia de la
palabra sefialada en el texto base.

HABITUM. Relacionada con la anterior se encuentra abitum 'habito' tal como lee
Vbieto (SM, 135, 1048 [D, 253}) restituyendo parte del texto que falta en la
edici6n de Serrano, el cual transcribe esta palabra con <h >.

HANC / ANC / AN. En las pizarras aparece an por hane con perdida de la consonante velar
en posici6n final. En el Dip!. Silo y en Valp. XV 935, XVI, 939 encontramos la
forma anc. En Valvanera no hay ni un solo caso de perdida, manteniendose la
<h> inicial tambien en hi (47, 1069) e hii (87 y 87 bis, 1078). Recordemos que
las Glosas Silenses muestran la perdida de hii a costa de estos romance (GS, 87,
213). En cuanto a los pronombres, podemos afiadir aquilos casos de ie por hie
(Cat. Burgos, 8, 978), oc por hoc (Valp. I 804), 0 el de las pizarras is por his
(Pizarras, 39), ue y uJn'eJpor hune (Pizarras, 42) y el caso de abine, de SM, 236,
1078 de un documento original.

HEBDOMADA / EBDOMADA. Dellatin HEBDOMADA y este del griego, serie de siete dias
naturales, aparece escasas ocasiones en nuestros datos, sin embargo hemos regis­
trado varios casos sin <h >; el primero de ellos creemos que es una lectura poco
segura 0 un error de edici6n bdomada (SM, 3,807 [V, 3 lee ebdomada}). El resto
de los casos se encuentran en el Cartulario de San Millan, y uno en Rioja, n° 26,
972 en una copia de finales del siglo XI 0 principios del XII.

HEBREO / EBREO. Pierde tambien la inicial grafica, en "Iacob ebreo H (Cat. Pal. 16, 1094)
y esta asimismo documentada sin <h> en las Glosas de San Millan: "dixit qui
diabolus cui ebreo uas baccum et uas signatum", GL, 77.

HERBA / ERBA. Aparece sin <h> en Najera, 11, 1052, SM, 274, 1089, Docs. Ling.
(Burgos) 147, 1100, junto a erbatico. En las Glosas Silenses se presenta con el
diptongo per poculum, «ueuetura de la ierba» (GS, 68).

HELDOARA / ELDOARA. En Valp. V, 864, y VI, 986 respectivamente, relacionado con
Hildi- como Heldonza 0 Hiligundia, cf. Orfgenes, §41,1, f.

HEMINA / EMINA. Es una medida de capacidad para liquidos. Aparece exclusivamente
en nuestro corpus en las Pizarras siempre sin <h> inicial, (10, 46, 47, e iminas
en la 95).
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HEREDITATES / EREDITATES. Tanto estas formas como el resto de derivadas de HERES

(erentia, eretet, ereum, etc.), se presentan frecuentemente sin <h>. Hay que sefia­
lar su mantenimiento en el compuesto proheres, Valp. XXXVI, 958.

HERETICO / ERETICO. Encontramos e1"eticorum, en Rioja, 2a, 972, (copia imitativa de
finales del siglo XI 0 principios del XII).

HODIE /ODIE. Aparece frecuentemente sin <h>, como es el caso de las Glosas "Odie
dimitte: cras penitebis. Odie debemus penitere" GE, 2. Desde las primeras ates­
tiguaciones de nuestro corpus (Pizarras, Dipl. Silo), el termino carece de <h>,
aunque en el cartulario de Valvanera prevalece la forma etimo16gica. Este ter­
mino se utiliza con frecuencia en la parte formularia del los documentos en la
confirmaci6n de la donaci6n 0 venta con los terminos «hodie die». Sin embargo,
su pertenencia a la f6rmula no implica una representaci6n gnifica uniforme en
ninguno de los casos.

HODIERNO /ODIERNO. El adjetivo sobre HODIE, 'del dfa de hoy' tampoco escapa a la
tendencia a la perdida de la <h> inicial sin representaci6n f6nica; asi, en la piza­
rra 104 aparece odeierno, y en Valp. (69, 1075; 184, 1092; 188, 1107) odierno. La
forma en femenino la encontramos en hodierna die, Ir. 50, 1076, original, y Zoilo,
8, 1077.

HOMICIDIO /OMICIDIO. Encontramos una alternancia notable de las formas con man­
tenimiento de la inicial y sin ella, aunque excepcionalmeote en Irache todos los
casos registrados presentan <h>. No obstante, podemos constatar una tendencia
a que las formas mas alejadas de termino latino esten escritas regularmente sin
la inicial. Una excepci6n a esto es el caso de homocidio, que parece una recons­
trucci6n sobre homo en SM, 211, 1074 (no obstante Ubieto, 414, lee (homicidio').
Omocidio, omiziero, aparecen en SM, 49, 996-1020, SM, 56,971 en copia poste­
rior y del mismo Cartulario en un documento original, 67, 996, asf como en otro
de 1003, el numero 71. La formas omecidio (Valp. XXXII, 1039), omexidium (Cat.
Pal, 3,1042), omezidio (Or/genes, V. Castilla, 1,1011) 0 la glosa omicero (Gl. Sil.
45) son muestra de la tendencia de la que hablamos.

HOMO / OMO / UAMNE / HUAMNE. Al igual que en el caso anterior, se observa la incli­
naci6n a la desaparici6n de la <h> en la formas derivadas de HOMO -INIS, un ter­
mino muy abundante en la documentaci6n, que registramos sin <h> desde las
Pizarras, Dip. Sil., etc., y del que s610 ofrecemos un breve ejemplo de los muchos
documentos que la muestran: Valp. XLVII, 1019, LVI, 1050 y LIX, 1054; Cat.
Burgos 8, 978; Zoilo, 8,1077, documento original; Or/genes, V Castilla, 1, 1011.
En el caso de omines (Arl. XIX, 967; Zoilo, 7, 1076, original), u omnes (Or/genes,
V, Castilla, 1, 1011), por HOMINES, menos frecuente, puede ser interpretado por
el influjo de la graffa de OMNIS -E, que, como vimos en el apartado correspon­
diente a este termino, tambien presenta formas ultracorrectas con <h>. El caso
de las Glosas merece un breve comentario, ya que en ellas aparece en las anota­
ciones gramaticales homo, hominem, de manera constante y sin ninguna variaci6n,
como puede verse en el listado que ofrece Garcfa Larragueta; por otro lado, en
las glosas lexicas se encuentran las variantes con diptongaci6n «non se cuempe­
tet elo uamne en s<i>ui» (GE, 68) y «qualbis uemne» (GE,130), contrasta con la
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n° 128 que, pese a presentar la forma romanceada conserva la grafia <h>: «quis­
cataqui huamne». En el termino humana (Valp. XXX y XXXI de 950) no apare­
cen nunca formas sin <h>.

HONOR. No hemos encontrado ejemplos sin <h> inicial y, ademas, es una de las esca­
sas formas que mantienen esta grafia en las Pizarras: honorabilis (numeros 8 y 40)
y, asimismo, se encuentra escrita segun su etimologfa en las Glosas Silenses
(245), honores glosando a dextras.

HORA / ORA. Es otra de las palabras que presenta gran inestabilidad grafica. Aparece
ora, en las Pizarras, en la numero 104; en Valvanera, en veinte casos frente a uno
de mantenimiento; en Irache, (15, 1056) en la construccion hac ora I ex hac ora.
En las Glosas silenses «statim ora» glosa a subito (GS, 214) en una doble glosa,
la primera latina y la segunda romance y se utiliza la misma glosa doble para el
termino certatim (GS, 357), con traducci6n no litera1. 52

HORREUM / ORREO. Para este termino no hemos encontrado formas con <h> etimol6­
gica en nuestra documentacion: aparece orreo en Valp. XVIII; 940, XLIV, 973;
orreosJ orreum, en SM, 2, 800 y 223 1075 respectivamente y el sintagma «orrio et
orto» en el mismo Cartulario (285 bis, 1095).

HORRENDUS / ORRENDO. Este termino y sus forma derivadas presentan en nuestro con­
junto de datos ausencia de <h> de manera constante: no hemos hallado ningun
termino en que aparezca esta grafia. En Irache encontramos orrendis (Ir. 49,
1072; 60, 1078; 66, 1087; 80, 1100): en este caso, la constante omision de <h>
se debe en tres ocasiones al escriba Munio, quien, en la sancion espiritualla repi­
te con algunas variaciones en la formula que la contiene,53 «et claudator in orren­
dis claustris Auerni», documento 49; «cum Iuda traditore et satellitibus Satane
in orrendis claustris tetri inferni in eternis seculis», documento 60; «cum Iuda et
satellitibus Satane in artissimis uinculis orrendi abissi in seculis sempiterna»,
documento 66. El termino vuelve a aparecer algunos afios despues de la mane
del escriba Iohannes, quien, con alguna variacion, repite la formula: «et ligetur
cum Satan in orrendis claustris inferni profundis», documento 80. Orrentes apare­
ce en un documento de Rioja, tambien en la sancion espiritual que recuerda cla­
ramente alas anteriores,54 en una donaci6n del rey Garcia de Najera: «in
profundum inferni inter orrentes flammas perpetuo ardeat» (6, 1045, copia de
principios del s. xn). Por ultimo, encontramos orribiliter, en Rioja, 7, 1046, en
un documento que es copia posterior.

(52) Cf. C. Hernandez, "Notas alas glosas... ", pag. 289.
(53) Destacan en el texto de Irache los documentos redactados por este Munio presbiter, sobre todo

en las sanciones espirituales por su notable expresividad.
(54) El funcionamiento de las f6rmulas y su transmisi6n por 10s notarios ha sido estudiado por diver­

sos autores (son conocidos 10s trabajos de A. Garcfa Gallo, "Los documentos y 10s formularios jurfdicos
en Espana hasta e1 siglo XII", Anuario de Historia del Derecho Espanol, 1977, 116-177 Y C. Codoner,
"Lexico de las f6rmulas de donaci6n en documentos del siglo x", Emerita LX, 1972, 143-149). Un ana­
1isis de la estructura repetitiva de estas formulas, consitituidas por el uso de 1exlas complejas, tanto en
la documentacion tardomedieval como con la muestra de sus precedentes en la documentaci6n latina,
puede verse en P. Dfez de Revenga, H Analisis de las lexfas complejas en documentos medievales mur­
cianos", Estudios de Lingiiistica 3, Universidad de Alicante, 1985-1986, 193-208.
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HORTOS /ORTOS. La forma sin <h> es general en toda la documentaci6n, as! como en
los top6nimos como Orta, Ortales, Villa Orta superiora, Ortozo, Otocello y en ortola­
nus. Hemos encontrado muy pocas excepciones a esta forma de representaci6n
del termino: hortos, en Valp. del 950, XXI, XXVIII, XXIX y XXX y hortale, en
XXVIII, de la misma fecha, en un conjunto documental donde la forma sin <h>
es mayoritaria y as! aparece en las escriruras originales coma VaIp. LVII, 1005 0

en SM, 205, 1071. El texto de Rioja, 33, de 1076 presenta hortos, junto a guer­
tas, pero es un documento dudoso que parece interpolado, segun Rodrfguez de
Lama. El top6nimo Lorto, recogido en el Becerro de Valvanera hay que interpre­
tarlo como L'Orto, segun Alvar. 55

HOSPITIUM / OSPITIUM. Aparece tambien alternando formas con y sin <h>. Es de los
pocos terminos que conserva la <h> etimo16gica en las pizarras (n° 54), y asf apa­
rece, entre otros documentos, en la sanci6n de un original de SM en un frag­
mento de texto transcrito por Ubieto y no por Serrano (183, 1065, U, 344).
Hospitaretur, se encuentra en Rioja, 16, [1054-1076]. Hay una alternancia equi­
librada de las dos formas.

HOSTIS. Permanece invariable (Silos, 18, 1076) y la glosa gramatical a alius hostis: «et
ueniens qui alius hostis niger» (GL, 742) que repite el termino glosado no nos
indica nada acerca del mantenimiento de <h>, a no ser que la pongamos en rela­
cion con el caso antes tratado de habitationes, donde se presentaban ambas nota­
ciones.

HUMILI/ HUMILLISSlMUS / UMILITATU. Las formas con <h> son generales (Valp. V 865,
VII 894, XXII, 950) pero encontramos la forma sin <h> en las Glosas Silenses,
capite inclinato, «con umilitatu» (GS, 356).

HUGONI / UGONI. El nombre del abad de Cluny aparece sin <h> en un original de
Zoilo, 15, 1095, y en copia del siglo XII 14, 1090 como Hugoni. Sin <h> 10
encontramos tambien en Najera (27, 1087) con ella en SM, 189, 1067 tU, 361].

HYMNORUM / YMNIS. Un termino claramente vinculado al mundo monacal, que no
hemos encontrado documentado con <h> etimo16gica. Las formas que aparecen
son ymnis (SM, 97, 1028 y 183, 1065 tU, 344], original), junto al mas tempra­
no innorum, 50, 956 tU, 70]). En Silos, 16, 1067 aparece imnorum.

En este conjunto de terminos tan solo se pude constatar que hay una tendencia
real a transcribir sin <h> inicial algunas palabras muy frecuentes en toda la docu­
mentacion y en todo el espacio cronologico que hemos tratado: habere, habitare, hora,
horto, homicidio, hodie, hospitium. Cabrfa destacar que en la mayorfa de los casos estas
palabras se encuentran en las partes fijas de los documentos, esto es, en la copia suce­
siva de un mismo fragmento formulario y sin que se pueda atribuir a la mano de un
mismo copista la presencia 0 ausencia de <h> de forma regular. La alternancia en este
caso es indicativa de una ausencia real de pronunciaci6n. En algunos casos sf que
hemos podido apreciar como un mismo copista fija una forma ortografica para una
palabra que despues repite sin variaciones (orrendis) y que la repeticion de esta for-

(55) M. Alvar, UEI Becerro de Valvanera... ".
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mula, con diversas variaciones por parte de otros copistas puede llegar a fi jar esta
forma ortografica. Cabrfa sefialar por ultimo la presi6n de la norma ortogrmca en el
caso de huemne, donde junto a la representaci6n del diptongo se mantiene la graffa eti­
mo16gica.

3.1.3. Perdida y mantenimiento grdfico de <H> en posici6n interior de palabra

Del mismo modo que en posici6n inicial, la perdida de h en posici6n interior de
palabra intervocalica venfa produciendose desde epoca preliteraria.56 Encontramos
algunos casos de mantenimiento de la graffa etimo16gica, junto a hipercorrecciones 0
presencia de <h> antihiatica.

ABHOMINATIO. Por ABOMINATIO, que aparece en Ir. 9, (1040-1046] y SM, 59,972 tU,
91], presenta una falsa composici6n por confusi6n, quiza, de las formas graficas
con <h> procedentes de HOMO.

HAC HORA. De la forma en ablativo, documentamos acora, en Valv. 179, 1085.
Tengase en cuenta ademas 10 dicho para hora.

ADHIBEO. Presenta mantenimiento de la <h> en todos los casos en los que la hemos
registrado: adhibeatut; (Zoilo, 7, 1076) y adhiebent (SM, 106, 1033 [U, 198}) y
289, 1099).

ADHUC. Alterna con aduc en la documentaci6n de Irache (72, 1097 y 80, 1100 res­
pectivamente) y San Zoilo de Carri6n (4, 1066, copia del XII, frente a la forma
sin h del original de 1076, n° 7). Sin h aparece tambien en Valv. 179, 1085.

BRAULIO / BRAHOLIO. Indica Menendez Pidal (Or/genes, §60) que este nombre se decli­
naba de BRAULIO BRAULIONIS, Ypresenta en ocasiones una consonante CB} frica­
tiva para suprimir el hiato. Ademas de los casos documentados en Or/genes,
podemos presentar los siguientes: «Bravolius / Brabolius abba», de los documen­
tos de Arlanza (en nota 5 del doc. XXI, 970, que se refiere a un documento de
la Catedral de Burgos), Bravolius (Arlanza, XXXVI 1042); Braboliu (Cat.
Burgos, 7, 977, copia del s. XIII) y en la documentaci6n de SM «Bravolium de
Portiella» (49 Add., 996-1020 tu, 145, con fecha 1012] y 80,1012 tu, 144]).
Braulio aparece en documentos de SM: «valle de Braulio», 146, 1049 (U, 259]
y «Didaco Braulio» (156, 1058, {U, 298}). El patronfmico 10 encontramos en
Zoilo, 3, 1051 (copia s. XIII) «Flaino Braolez», pero la primera documentaci6n
de que disponemos en nuestro corpus es Braholio, con <h> antihiatica (Valp.
VII-894) y dos casos mas en Arlanza XVIII, 965 Braolio y el ultimo de Cat.
Burgos, 76, 1103, Braolius.

CAUTUS. Se encuentra en dos documentos de Valpuesta de la mane de Munio (LXII y
LXIII, 1057) en 10s que se registra la palabra con las Eormas caoto y la mas inte­
resante cauhto, en la que la aparici6n de la <h> en una posici6n descolocada
podrfa reflejar la intenci6n de marcar graficamente el hiato, pero que el ama­
nuense no ha sabido situar correctamente. Cabrfa tambien la posibilidad de que
se tratara de cautho con un digrafo <th>, representado coma <ht> a la vista del

(56) V. Vaananen, Introducci6n allatin vulgar.
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termino cahtolica, de este mismo cartulario comentado en otro lugar, 10 que cre­
emos mas probable.

COHORTE I CORTE. Es uno de los casos en los que se produce la contraccion de dos voca­
les iguales en una sola larga. La forma corte esta documentada ya en Pompeya, 10
que muestra que la h intervocalica !-"l0 se pronunciaba desde al menos esta epoca,
como indica Vaananen. En nuestro corpus aparece corte en las pizarras (n° 54) sin
<h> intervocalica. La misma situacion presenta «con corte clausa» del doe. de
Or/genes, III Leon 3, 1061. Hallamos sin embargo cohortante, en SM, 130, 1046­
1064 tU, 243), con graffa etimol6gica.

EXHORTAMUR I EXHORTATIONE. En Zoilo, 8, 1077 y Cat. Pal. 1, 1035, respectiva­
mente, mantienen la <h> en los casos que hemos registrado.

EXHIBERE. En su acepci6n de 'mostrar', aparece sin <h> en exibeatur (Cat. Burgos, 27,
1075) exibet (Rioja 1, 923, copia imitativa y 2a, 972, copia de finales del XI), asf
como la glosa gramatical «exiebit ke» (GL. 257) que glosa a exiebit, y que mues­
tra la perdida de esta graffa tanto en el texto base como en la anotacion.

FROILA. Este nombre de origen germanico, del que se encuentra una de las primeras
documentaciones en Hispania en las pizarras (nO 40),57 y que es relativamente
frecuente en la documentaci6n medieval, aparece como Frohela, en Or/genes, V,
Castilla, 2, hacia 1030 y Menendez Pidal cree que representa un estado inter­
medio oe en la diptongaci6n, donde el acento etimol6gico tie podrfa ya haberse
dislocado. 58

GEHENNA. Este adjetivo relativo al infierno, que suele aparecer en las formulas en la
parte relativa a la sanci6n espiritual, mantiene generalmente la <h> etimologi­
ca intervocalica: gehennalibusJ gehenneleJ gehenneJ (Valv. 119, 1079; 163, 1081 y
164, 1081; 30, 1064 y 183, 1091 respectivamente).

ISRAHEL. Con <h> antihiatica se encuentra en Zoilo, 18, 1097.

PERHENNITER. De PERENNITATIS. En esta ocasion, esta palabra muy frecuente en los
textos sf que presenta regularmente la grafla etimol6gica en documentos de
fecha muy temprana, comoperenniter en Albelda, 19,950 de un documento ori­
ginal, Valv. 164, 1081 y Rioja, 1,923 (copia ilnitativa), pero tambien de fecha
temprana es el caso de perhenniter, en un original de Albelda, 28, 983, que en el
mismo cartulario encontramos como perempnitatem, en la copia del XII del docu­
mento 1,924.

PERACTA. De PERAGO. Este participio que aparece en Valp. VIII, 900 escrito como per­
hacta es similar al abhominatio que hemos presentado en este apartado, con la adi­
cion de <h> ultracorrecta en un termino que se analiza como un compuesto,
dado que aqul la <h> no cumple una funci6n antihiatica: «et perhacta flagella
culpa remittat».

PREHENDERE. El verbo PREHENDERE, presentaba ya una forma sincopada, prendo, pero
no hemos hallado mas ejemplos con ausencia de <h> que el exprendit, de

(57) ef. 1. Velazquez, Las pizarras visigodas, pag. 475.
(58) Or/genes, §29, 2.
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Pizarras, 5, donde ademas del cruce con PREHENDO se produce contracci6n del
hiato.59 Tampoco en los verbos compuestos sobre esta base hemos encontrado
graf{as que reflejen la ausencia de la h intervocalica: prehendimus (Arl, XI, 931,
copia fiel); comprehensus (SM. 24, 929; 40, 947) comprehendit (SM, 40, 947); incom­
prehensibilis (Cat. Burgos, 24, 1074); deprehensus (Rioja, 2b, 972, copia imitativa
finales del s. XI; SM, 61,979), que en documentos posteriores se presenta con la
reducci6n del grupo -ns- «deprehesus piscando» (sic) indica Serrano (SM, 140,
1049). Es uno de los casos en 10s que el mantenimiento de la forma grafica pare­
ce mas estable.

PROIBENTE / PROIBEO. En Ir. 35, 1064 y Cat. Pal. 15, 1090, muestran la perdida de la
<h> de PROHIBERE, frente a su mantenimiento enprohibet de SM, 263, 1086.

TRAHERE. Se encuentran un conjunto de verbos latinos compuestos a partir de
'TRAHO, -IS, -ERE', verbo de origen oscuro, que presentan notables modificacio­
nes en su grafia, alternando la presencia y la ausencia de <h>. Este verbo pre­
senta perdida de la <h> intervocalica, que siendo muda desaparece de la grafia.
Son bien conocidas las formas con consonantes antihiaticas que desarrolla el
romance en este verbo, coma indica Menendez Pidal.60 Lloyd sefiala la posibili­
dad sugerida por Malkiel de un verbo *tragere, latino-tardio, dada la tendencia
de rechazo al hiato. 61 Encontramos, ademas, las formas abstrahere (Rioja, 4,
1044, copia); abstraere (Valp. 11, 804); abstraatur (en el mismo documento); abs­
traendum (Najera, 6, [1042]); detraere (Valv. 178, 1085); subtrahere / subtraherre
(SM, 68,997 rV, 111) y 154,1053 [V, 288); subtraere, frecuente en Valvanera
(30, 1064; 34, 1066?; 39, 1067; 51, 1070; 59, 1072; 63, 1073) y presente en
San Millan (101, 1030, copia s. XII).

SUHARROS. En Cat. Burgos, 49, 1092, copia del s. XII, referido aJuarros, coma se indi­
ca en Orfgenes, §6, 3.

Los ejemplos aducidos muestran tambien las alternancias en la consideraci6n de
la graf{a <h> en posici6n interior de palabra: en aquellos casos en los que se espera
una <h> etimologica se observan vacilaciones en el uso. No se puede hablar de una
tendencia desde el punto de vista cronologico, si bien es cierto que las pizarras ya
reflejan la ausencia de pronunciaci6n en determinados casos (corte, exprendit) y que
documentos originales de fecha temprana tambien 10 hacen en el caso de reduccion
de vocales iguales (corte). En el resto solamente cabe destacar el uso de la grafia <h>
coma marca para el hiato y los dos casos en los que tenemos palabras compuestas por
un prefijo seguidas de una <h> inicial ultracorrecta: perhacta y abhominatio.

El conjunto de los ejemplos con el uso de la grafIa <h> hasta aqui mostrados tan
s6lo sefialan variaciones que no pueden ser especialmente significativas, dado que
reflejan fenomenos que se venian produciendo desde antiguo. Parece confirmarse en

(59) I. Velazquez, Las pizarras visigodas, pag. 346.
(60) R. Menendez Pidal, Manual de gramdtica hist6rica espafiola, 17a ed. Madrid, Espasa-Calpe, 1982

(la edici6n: 1904) §§113, 120, 122.
(61) P. M. Lloyd, Del latin at espafiol. Fonologia y mor/ologia hist6ricas de la lengua espanola1 Madrid,

Gredos, 19931 pags. 378, 474 y nota 110.
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ellos la propuesta de Menendez Pidal respecto a la graffa <h> como una marca dia­
crftica que podfa aparecer 0 no en la escritura sin que se produjeran modi£lcaciones
en el termino anotado. A excepci6n de unos pocos terminos, en la mayorfa de los casos
nos encontramos ante palabras latinas en las que la graffa <h> no tiene ninguna
representaci6n f6nica y no es marca de aspiraci6n.

3.1.4. El uso de la grajia <H> en vasquismos

Como ya fue sefialado en la primera parte de este estudio y como, de otro lado, es
bien conocido, se atribuye al vasco la aspiraci6n de la IfI inicial de palabra y se sefia­
la la presencia de aspiraci6n en esta lengua como causa propiciadora de la aspiraci6n
en palabras latinas. Crefmos pues que merecfa un tratamiento especial el uso de la
graffa <h> en las palabras de origen vasco, de las que ya hemos ofrecido hasta el
momento algun ejemplo. Parte de la documentaci6n examinada se situa en una zona
geognifica en la que el vasco era lengua de uso general. De la documentaci6n hemos
recogido los top6nimos y antrop6nimos, intentando observar el tipo de practica gra­
£lea que podfa apreciarse en ellos ya que, coma sefia16 Michelena, sorprendfa la regu­
laridad con la que estaba representada la aspiraci6n en estos casos, mediante la <h>,
en la documentaci6n medieval. Michelena ponfa este hecho de mani£lesto comparan­
dolo con las practicas de escritura de los gascones de Bayona y el Bajo Adour, "que
transcribfan durante la Edad Media por medio de j la aspiraci6n vasca al igual que su
propia h" .62 El conjunto mas importante de datos 10 proporciona el conocido docu­
mento del Cartulario de San Millan (SM, 91, 1025) llamado "Reja de San Millan",
donde aparecen los pueblos alaveses que tienen que pagar un impuesto en ferro y, en
general, la documentaci6n de este Cartulario es rica en top6nimos y antrop6nimos
vascos. Los datos que ofrecen las escrituras permitieron a L. Michelena afirmar que la
aspiraci6n existfa hasta el siglo XIII en Alava y la Rioja mientras que en N avarra se
observaba un uso mas inconsecuente, sobre todo en posici6n inicial: "es altamente
probable que la perdida de la aspiraci6n comenzara por la Alta Navarra, en contacto
con el romance aragones que no tenfa h y en la mayor parte de esta regi6n era ya un
hecho consumado en el siglo xl" .63 Segun estas afirmaciones, hemos contrastado el
uso de <h> con el Cartulario de Irache, que proporciona tambien numerosos top6ni­
mos vascos, asf como la aparici6n de estos terminos en el resto de la documentaci6n
manejada.

Para abordar esta cuesti6n y ofrecer la clasificaci6n que se presentara a continua­
ci6n recurrimos a la obra de L. Michelena sobre la fonetica hist6rica de la lengua
vasca, ya que el tratamiento de esta lengua y, sobre todo, su evoluci6n hist6rica,
encierra una complejidad notable que de ningun modo podrfamos haber abordado sin
esta gufa. No pretendemos, pues, introducirnos en terrenos que nos son ajenos, sino
tan s6lo tratar de observar las practicas de escritura de unos amanuenses que tenfan
la necesidad de transcribir los nombres de personas y poblaciones de su entorno inme­
diato, y que podrfan ser bilinglies. El estudio de Michelena sobre la aspiraci6n en

(62) L. Michelena, Fonetica historica vasca, pag. 20S.
(63) Ibfd., pags. 205-206.
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vasco hisr6rico nos puso sobre aviso respecro al tipo de realidad 'que puede ocultar
esta graffa en el perfodo medieval para estos terminos. El problema de la aspiraci6n
en vasco presenta una complicaci6n adicional, debida a la presencia del poco conoci­
do acenro antiguo, sobre el que Michelena ofrece asimismo algunas hip6tesis. 64 En
todas las ocasiones nos remitimos a su descripci6n. Ademas de esta obra, las diferen­
tes aporraciones que ha realizado A. Irigoyen, especialista en cuestiones de toponimia
y antroponfa vasca, ofrecen ·-una gufa muy apreciable para determinar el origen de
estos terminos y tambien hemos recurrido a sus estudios en 10s casos en los que nos
ha sido posible.

Tal y como afirma Michelena, en los documentos medievales espafioles se obser­
van coincidencias con el uso de los dialectos vascos que conocen la aspiraci6n y pasa
a sefialar algunos casos en distintas posiciones. En posici6n inicial de palabra:

HAITZ. Con el significado 'pefia', que presentan 10s top6nimos Haizcoeta, Haizpilleta,
Hazpurua, Hazteguieta65 a los que se pude afiadir Haiztar, Haztegieta.

HARAN. En este caso Michelena ofrece dos formas para haran 'valle~: Farana, Harana,
de los Docs. Ling. de Qfia y Vitoria, de mediados y finales del s. XIII. En nues­
tra documentaci6n aparecen: Haralufeia / Aralucea / Faranlufeia / Faranluzuela,
en la documentaci6n de la Catedral de Burgos, (19, 1068; 20, 1068 (copia s.
XIII); 34, 1077; 35, 1075, respectivamente) de haran luze-a, 'Val(l)uenga' 0
'Val(l)onga~ ,66 .que puede compararse con el testigo de' nombre Faraszon:
«Faraszon ic testis» (Cat. Burgos, 8, 978). En otros lugares del Cartulario de San
Milhln encontramos el nombre del mismo lugar Faranlucea, (SMU, 47, 947) y
Faranducia (SMV, 167, 1017). La forma Haranna en un documento de 1090
(SM, 278) y algunos top6nimos compuestos con este termino: Chovaharan, (SM,
89, 1022, Ubieto lee Chova Haran); Aramondiello (SM, 74, 1008, {D, 134});
Orcharana (SM, 35, 945 tU, 37}) y el top6nimo en el termino de Pazuengos
Bellaiz/aran, (Rioja, 28, 1074, redactado en el s. XII).

HA(R)ITX. En Harizaualleta. Seglin indica Irigoyen, puede encontrarse este termino en
el top6nimo de la poblaci6n de Ariza, en Ateca (Zaragoza), de haritz 'roble' mas
el sufijo colectivo -tza, es decir, 'robledo', que es, en su opini6n, un top6nimo de
repoblaci6n teniendo en' cuenta su origen. En este caso cabe destacar que, segun
muestra, en la documentaci6n para el siglo XII aparece con las formas alternan­
tes Hariza I Fariza. 67

HARRI. Como primer 0 segundo miembro de top6nimos, con el significado 'piedra'
aparece en Harrieta, Harri0lha, Harrizavallaga (pero Arbelgoihen, Arriaga, Arzu­
biaga). Tambien encontramos Alzaharriza, (SM, 270, 1087), Harriestaria, (SM,
283, 1095), Harrilucca, (SM, 187, 1067 [V, 364}). Existe tambien un nombre

(64) Ibid., cap. 2l.
(65) Seguimos su c1asificacion y 105 nombres de pob1acion sin referencia se referiran a1 documento

de la Reja de San Milldn. En muy pocos casos hay divergencias de 1ectura entre Serrano y Ubieto.
(66) D. Cata1an, "La pronunciacion [ihante] por /iffante/ en la Rioja del s(glo XI. Anotaciones a una

observacion dialectologica de un historiador arabe", Romance Philology 21, (1967-68), 410-485, pag.
273.

(67) Irigoyen, En torno a la toponimia ... , pag. 203.
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propio Leoharri, en Valv. (25, 1054-1061), «Leoharri Sancioz de Kannas, testis»
que volvemos a encontrar en Irache, 51, 1072, coma el apellido de dos personas,
Leioarriz: «Orti Leioarriz et Garsia Leioarriz», donde, siguiendo 10 expuesto por
Michelena para el navarro, se puede apreciar la perdida de la h en posicion
intervocalica.

HEGI. Significa 'orilla, borde t
• Sefiala Michelena, Heguilior, Heg(u)iraz (SM, 229,

1076) Y en Docs. Ling. 88 ano 1229, Heguilaz, pero en Navarra Eguiriror(r).
Tambien en la Reja encontramos el compuesto Arzanhegi. Sobre el ejemplo
Heguilaz, en SM, 229, 1076, Ubieto [U, 438] lee en el segundo caso Eguilaz.
Aparece tambien un «Tello Heguillaz» en Valv. (163, 1081).68

(H)IRI / (H)ILI / (H)URI. Variantes de 'villa', en HuriarteJ HuribarriJ Hurigurenna de la
Reja, pero sefiala Michelena Ulibarrilior, (SM, 48,952) y Vriart, en Docs. Ling.
88, 1229. Por nuestra parte hemos encontrado mas formas en las que Huri­
forma parte de otros toponimos en SM: Horibarri, Hurizahar, Hurabagin y coma
ultima parte de compuestos -huri: en SarricohuriJ BardahuriJ BasahuriJ OkerhuriJ

Atahuri de iuso y Atauri de suso, todas ellas en la Reja de San Millan. Hay un tes­
tigo «Lupo Alvarez de Atahuri» en SM, 375 [1059-1069). Aparece en top6ni­
mos formados por el compuesto de un nombre romance mas este sustantivo,
Semenohuri y Vermudohuri en (SM, 285,1095, este ultimo tambien en 153,1053
rV, 288] y el primero, con la forma Scemenuri, en otro lugar (200, 1076, rU,
381}),69 'Villa de Vermudo', 'Villa de Jimeno'. Tambien en Amurrihuri (SM, U,
101,989), lrahuri (294,1106-1110), ademas de «in fonte qui Lamiturri voca­
tur» (36, 945 rU, 39}), Ulibarrilior, (48,952, rV, 64),70 Busturi tres veces en
una donacion del conde de Alava lfiigo Lopez (151, 1051, [D, 279); Huribarri
(217, 1075, [V, 421); Nafarruri (200, 1076, [U, 381}); Bascuri (275, 1089).
Con la forma Hilla-: Hillardui, Hillarrazaha, Hiraszaeza, Hurizuria (Rioja, 28,
1074, rehecho en el s. XII), cf. con Hillarduya / Filarruuia comentado por
Gonzalez Olle, pero tambien Ilharraza (SM, 244 bis, 1080). Para hurri- y -hurri:
"S. Martini de Hurrieta" (SM, 221,1075, [V, 431]) yJhurrueta (SM, 208 1072,
[U, 399}, hoy Yurrueta) y Hatumanhurri, SM, 217, 1075, [D, 421}) pero
Scemenurri ya citado (SM, 200, 1076, rU, 381]); Izahurri (250, 1082); Urrialdo
(Reja); y en la documentacion de Irache, Urrizhiriaga (50, 1072, original, que
en el Becerro aparece coma Urrichirriaga). Tambien Zidurra (SM, 73,1007, [U,

(68) Orfgenes, §41. Para la forma Hegilior y las latinizaciones de los top6nimos vascos cf. Ma. T.
Echenique y M. Quilis Medn, "Ladn, castellano y lengua vasca en los odgenes romanicos", en G. Hilty
(ed.), Actes du XXe. Congres International de Linguistique et Philologie Romanes (Zurich, 1992), Tome 11,
Secci6n Ill, Tiibingen, Francke Basel, 1993, pags. 623-632, ahora tambien en Ma. T. Echenique,
Estudios lingiifsticos vasco-romanicos, Madrid, Itsmo, 1997, pags 67-77. Segun Michelena: el/or 'choza',
'cortijo', 'cubierto', del al-nav. guip. y vizc. e(g)ileor, Fonetica historica vasca, pag. 197.

(69) Como informa A. Libano Zumalacarregui, "Notas sobre la antroponimia en Alava, Guipuzcoa
y Vizcaya (Siglos x al XII)", en A. Alonso, L. Castro, B. Gutierrez y J. A. Pascual (eds.), Actas del III
Congreso Internacional de Historia de la lengua Espaiiola (Salamanca, 1993), Vol. I, Madrid, Arco Libros,
1996, pags. 1081-1091, nota 19, Menendez Pidal en Orfgenes §6.1. pone en evidencia el origen vasco de
este nombre personal de la epoca Alto Medieval.

(70) Sobre Ulibarrilior, Echenique y Quilis, art. cit., pag. 629-630.
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130)). Seglin Michelena, en los cartularios de Navarra de los siglos XI y XII la
forma iri es la uti1izada, ejemplificada en Iriberri, Iriverri, a los que se unen los
casos de Irillerri (Ir. 77 segunda mitad del XI) 0 Urrizhiriaga (Ir. 50, 1072, ori­
ginal).

El caracter probatorio de estos casos, unido a otros en los que se encuentran top6­
nimos sin aspiraci6n inicial en donde el vasco actual no la presenta (Arzanhegi,
Arfamendi, Essauarri, Ibarguren, Oggoa, Ochoa) parece suficiente para notar coinciden­
cias en 10s modos de transcripci6n que "no son despreciables", segun Michelena. Estas
muestras parecen suficientes, pero tambien hemos encontrado una transcripci6n
regular 0 digna de menci6n en otras ocasiones:71

HARAN. Harauza, Harahia, Haraihia, Hararihini.

HARRAMELLURI. Este es uno de los casos citados por Menendez Pidal, e1 confirmante
"Albari Ferrameliz", "cuya f es efecto de la confusi6n reinante entre f y h, ultra­
correcci6n del nombre vasco" .72 Hemos documentado, ademas de las menciona­
das en el apartado correspondiente, las siguiente formas: en Valpuesta,
«Harramellus presbiter signum fecit» (LXXVII s/f.) y el apellido del conde ala­
ves Harramelliz (Valp. XIV, 929) y Harramelluri (62, 1073). En la documenta­
ci6n de la Rioja en copias posteriores aparece «Alvari Ferramelliz» (Rioja, 1, 923,
copia). En San Millan, «senior Harramelli Sarraciniz» y «Lope Herramelli» SM,
236, 1078 en un documento original, asf coma las formas Harramelluri (SM, 244
bis, 1080), Herramel (SM, 35, 945, [V, 37}), Harramelli (SM, 181, 1065, [D,
343} original), Harramellori (SM, 187, 1067, [D, 364}), y el apellido con la
forma Harramei (SM, 199, 1070 {D, 378}), pero tambien «Sancio Farramelliz»,
dos veces (SM, 133, 1048, {D, 215)). En 10s Docs. Ling. (177, 1100) queremos
resaltar que el patron.fmico aparece separado «Tel Ferra Melliz, de Cauia» en 10
que podrfa ser indicio de un analisis de los dos componentes por separado y la
identificaci6n con Ferra(n) del primero. Encontramos asimismo el top6nimo
Farraga y Farazo / Farrazo en San Millan (SMD, 160, 1015; SM, 94, 1028, {V,
189) y 95, 1028 {D, 189} respectivamente), Harrama (SM, 269, 1087) y Harrate
(SM, 270, 1087), pero en la Reja Laraharra, y «Enneco Harraz» (SM, 52, 959
[V, 79)). La forma latinizada es Arrathiensis sin <h> (SM, 151,1051 rV, 279])
y la que encontramos en Elorrio Harrattia (1, 1013).

HABAUNZA. El nombre de este lugar 10 encontramos afios mas tarde respetando la gra­
f.fa de la Reja como Habauncia (SM, 270, 1087).

HAZQUITA. Hazquita y Azquita son las formas alternativas de la actual Arqueza, que
aparecen en el mismo documento de SM, 285 bis, 1095.

(71) Encontramos mas casos en 10s que aparece <h> inicial: Hageges, (Riaja, 13, 1052, en capias
sucesivas Ageges, Aggegges, Haggegges) y Haggazar (SM, 87,1020 rU, 170}); Hagurahin; Halazar (SM 282,
bis, 1094); «homines de Halubarri» (SM 119, 1042, tu, 218]); Hamarita, Hamamio, en la Reja.
Haratalbelda, Haratalvelda, (Rioja, 19, 1060); Harbehe (SM, 244, 1080); Harhegi (Elorrio, 1, 1013);
Harreizzalheta (SM, 293, 1106); Hascarzaha, Hassarte, Hazua, Heinhu, Helkeguren, Hereinzguhin, (Reja);
S. Vicentio de Heterrena (SM, 36, 945, rU, 39J y 37, 945 tU, 40}), Horriaha, Holarruizu, Hurnaga 0 el
nombre «Eita Hekilo de Leza», Rioja, 35, 1079.

(72) Or/genes, §41, 2.
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HOSQUIATEA. En Irache, 60, 1078 original, que se halla tambien en orros documen­
tos alternando con la forma sin <h>.

URA / HURAM. El rIo Ura aparece en la documentaci6n de Arlanza en fecha temprana
como Ura, (IV, 924, y VIII, 930) y en el primer documento tambien como
«flumen Huram», en la forma latinizada que volvemos a encontrar en XXXIV,
1041. En vasco ur significa 'agua', 'rIo', y como tal 10 identifica Michelena:
(h)ura, eel agua', que mantiene la aspiraci6n en suletino;73 en la formaci6n de
nombres por composici6n, coma primer miembro, puede aparecer tambien
como U-, ub-, ug-, e incluso i-, segun indica Irigoyen (Ubao, Ubo, Ugao, Obarra
---que en la documentaci6n de Leire aparece coma (H)uarra).74 En el caso de
Huram, la aparicion de la <h> podrla, pues, corresponder a la antigua aspiracion.

HUZUZA. En el mismo documento «S. Iacobi et S. Ioannes de Huzuza» y posterior­
mente al nombrar la poblacion «Uzuza de sursum et Uzuza deorsum» y la deno­
minacion para ambas localidades Uzuzas (SM, 9, 864, rD, 7}).

Segun se indic6, tambien Michelena apunta que el documento de la Reja de San
Milhin tiene <h> en algunos casos en los que no debe ser etimologica, como
Haberasturi, vasc. aberats, 'rico', Hamezaga, vase. ametz, 'quejigo, melojo', Hobecori, cf.
antr. Ov(i)eco.75 Efectivamente, tambien podemos contrastarlo con usos etimologicos
en otros lugares de la documentacion, donde encontramos Aberanka (Eiorrio, 1,
1013) y Aberacaniensis, (SM, 151, 1051 (V, 279]). Tambien la denominaei6n «noze­
to de Hapascale» de abascal (Alb. 64, s.f.).

La aspiracion en vasco tambien se puede presentar derras de I, de la que
Michelena ofreee 10s siguiente ejemplos: ElhorriagaJ Elhorzahea, Elhossu: de elhorri
'espino'; OlhabarriJ Olhaerrea y como ultimo miembro Harriolha J Mendiolha,
Zualazulha, de olha, 'cabafia de pastor'. Hay mas casos tras l en otros lugares del
Cartulario de San Millan: Helhorriaga, que aparece con <h> (SM, 12, 871, aunque
Ubieto lee 'Belhorriga), y en el caso dudoso de Barolha.76 En el documento de Elorrio
apareeen Olabeefahar y Olhabeefahar, pero tambien la denominacion C;umelhegi (zumel
'carrasea, coscoja' + -hegi) , Elorrio 1, 1013.77 Asimismo, los toponimos de la Reja
presentan -Ih con regularidad en Aialha, Udalha, Zuahazulha, y 10 encontramos tam-

(73) Cf. L. Michelena, Fonetica historica vasca, pag. 334.
(74) A. Irigoyen, En torno a la toponimia... , pag. 301.
(75) L. Michelena, Fonetica historica vasca, pag. 207.
(76) "Si en Barolha, entra efectivamente vas. olha, 10 que esta lejos de ser seguro, tendriamos una

evoluci6n romance de vase. Ih analoga a la de lat. Ij, e'I, ete. (mod. Baroja), mientras que en Olhabarri
(mod. Ollabarre) habda coincidido con la dellat. It', Michelena, Fonetica historica vasca, pag. 207, nota
7. Seg6.n indica Irigoyen, "En lengua vasca ola era 'sel, bustaliza, cabafia·, pasando despues a signifJ.car
'ferreria', y en el area donde perdura la h aspirada tiene la forma de olha, que para efectos de evoluci6n
romanica se comportaba como la -11- geminada del latin, por 10 que en zona aragonesa pueden verse las
dos evoluciones de ola y olla", En torno a la toponimia... , pig. 220. Tambien en L. Michelena, Apellidos
vaseos, 3a ed., San Sebastian, 1973, n° 481.

(77) L. Michelena, Fonitica historiea vasca, pag. 412, trata de la conrracci6n en una si'laba de vocales
iguales 0 diferentes tras la cafda de h 0 de otra consonante intermedia en el caso de behe, 'parte inferior
que aparece como -be, -pe en numerosos compuestos", y se refiere al documenro de Elorrio, donde apa­
rece todavla, Olabe(h)e fahar.
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bien en Semelhio (SM, 270, 1087). En el Cartulario de Valvanera aparecla Urraca
Elhurdo (Valv. 41,1068, de urdo 'jabalf, segun Alvar, 10 que parece poco seguro) pero
en Albelda es Illurdo, nombre de un testigo (Alb. 25, 973, en copia rardla) y que
puede contrastarse con el mencionado por Michelena en un documento de Irache del
s. XIII, «loco quem dicunt Garsea Illurdoizteguia» ,78 en los que no se observa la h tras
I sino la forma -11-.79 En Irache hemos documentado «Aurubilitu de Alhegi» (49,
1072) pero Olaluce, 0110 (66, 1087, original). La combinaci6n rh, la encontramos en
Urho, (SM, 281, 1093) y el compuesto de harri, har- con h- aspirada etimo16gica, +
-hegi : Harhegi, EIorrio, 1, 1013,80

Es posible hallar la aspiraci6n en posici6n interior entre vocales 0 entre diptongo
y vocal, coma muestran las grafi'as medievales, a diferencia de 10 que ocurre en los
dialectos modernos, en los que no se admiren dos aspiraciones en la misma palabra.
Son los casos de la Reja, Hagurahin, Harhaia, Hereinzguhin, Bahaheztu, y el caso de
<h> tras sibilante Malizhaeza. 81 Efectivamente, en el Cartulario de San Milhln
encontramos numerosos casos en los que la <h> aparece en estas posiciones:
Larrehederra (SM, 35,945, rU,37}) y Lalhehederra (SM, 37,945, rU, 40), Ohoro (SM,
270, 1087); -ihi coma en las poblaciones de la Reja, Gardellihi, Armendihi, 82
Mendihil; -ahin: Anduiahin; -goi(h)en, en Goien, Goiahen, Orengohin, Arbelgoihen,
Herizguhin. Son notables tambien los casos en que se conserva el sufijo -aga / -aha, en
los nombres de lugar,83 Hazcarzaha, Arrioaha, Adurzaha, Hamezaha, Ger/alzaha,
Arrazaha, Artazaha, Betellogaha,84 Otazaha, Barbizahaza, Cogahan (SM, 48, 952, tu,
64J), Tambien en -zahar, -zagar,85 'antiguo', 'viejo' encontramos esta regularidad:
Olahuzezahar (SM, 283, 1095), Gahar (SMU, 175, 1022), Formazaha (SM, 217,
1075, tu, 421). Y es destacabIe por 10 que supone un proceso de conversion entre
Ias dos lenguas las formas que aparecen alternando en el mismo documento (SM, 21 7,
1075) CU, 412): Saggazahar y Saggha-Maior, que puede relacionarse con el persona­
je de nombre Orovio apellidado Zahagelli / Zahaggelli (SM, 34, 37, 42 y 43, afios 945
y 947) y con Zahato (SMU, 175, 1022). En los compuesto formados con -(t)egi que

(78) Ibid., pag. 245.
(79) La forma Illurdoizteguia aparece citada por Michelena en Apellidos vascos, n° 554. Para Irigoyen~

La lengua vasca, "podria tener coma primer miembro de compuesto 0 derivado ilur-, que aparece ya en
inscripciones aquitanas de epoca romana coma parte integrante de nombres de divinidad" como
Ilvrberrixo, pag, 160; el problema del origen se centra en la vaIoracion de -1- forte (MicheIena, Fonetica
historica vasca, pag. 358) 0 si se considera que esta I intervocalica no era fuerte, 10 que permite interpre­
tar ilur- como forma de *ilun, que posteriormente dio irun 'castroJ

, segun Irigoyen.
(80) Irigoyen, "Las lenguas de los vizcainos: antroponimia y toponimia medievales", en En torno a

la toponimia... J pags. 1-140, cf. pag. 50.
(81) L. Michelena, Fonetica historica vascaJ pag. 211, nota 17.
(82) La forma en Irache, 23, 1062, es Armandehi.
(83) L. Michelena, Fonetica historica vasca, pag. 238, nota 28.
(84) IbId., pag. 237: "en compuestos antiguos es regular que cuando las consonantes dJgJ h queda­

ban al final del primer miembro a consecuencia de la caIda de la vocal que Ies segufa, aparezcan repre­
sentadas por la sorda -t ante vocal. A veces t se escribe tambien" y comenta el caso de este toponimo: de
behi 'vaca', la forma betzain 'vaquero" en Betellogaha, hoy Betolaza en A.lava, con un derivado de ol(h)a por
segundo elemento, 10 mismo que ltolatza (pag. 238).

(85) Segun Michelena, ibid., pag. 413, de -zahar, puede aparecer la contraccion en una sllaba de
vocales iguales 0 diferentes tras la cai'da de la h intervocalica y presentar la forma -ar.
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denotan 'lugar, casa de', este sufijo alterna la oclusiva con la forma -(h)egi aunque no
se conoce su distribuci6n primitiva86 y en la Reja aparecen de forma alternativa:
Arzanhegi, Gelhegieta, Berztegieta, Haztegieta, Zornoztegi y Salurtegegi. A estos casos se
podrfan anadir los que presentan el sufi jo propio de la toponfmia y de algunos casos
de plural en -(k)eta87 de la Reja Azazaheta, Bagoeta, Elhorzaheta, Erroeheta, Galharreta,
Gazaheta, Sansoheta, SagassahetaJ Begueheta (SM, 48, 952, tU, 64) y «San Martini de
Hurrieta» (SM, 221, 1075, tU, 431) 0 ]hurrieta (SM, 208 1072, tU, 399J (hoy
Yurreta) y en Irache, doc. 66, Arteeta, Veroeta y monte Ohibar (57, 1076), as! coma la
villa de Gerahu (71, 1097, documento original).88

Cabrfa quiza destacar de la documentacion de Irache, «domni Petri de Ataondo» ,
en un original de 1087 (num. 66), que Michelena identifica con el viz. *ada-ondo
'frente al ganado vacuno'89 y que contrasta con el top6nimo de la Reja, Zalduhondo.
Menendez Pidal realiza un comentario de este ultimo top6nimo, interpretado coma
zalduondo, 'junto a la pradera' ,90 en los siguientes terminos: "se transform6 en
Zalduendo, nombre de un pueblo de la provincia de Alava y otro en la de Burgos; el
pueblo de Alava se nombra Zalduhondo en un documento del ano 1025 y C;alduendo
en 1257 (Baraibar, Ateneo de Vitoria, dic. 1919, page 6)". Encontramos asf una forma
de anteposici6n de <h> a la vocal en posicion interior, que si respondiera a un anali­
sis de los terminos que forman el compuesto, podrfa estar relacionada con la aspira­
cion a partir de profundus, ya que ondo, no solo significa 'lugar proximo', 'proximidad',
sino tambien 'fondo' segun Michelena.91

Cerca de Yecora, en Alava, se encuentra «Sancti Micael de Bihurko» (Alb. 38,
1057, original y 40, 1059, copia XVI, «Mikael de Biurco»). Michelena explica que "el
tipo con inicial vocalica y una oclusiva aspirada al comienzo de la segunda silaba, es
tan general que cabe suponer que su generalizaci6n ha supuesto la desaparicion de
gran numero de antiguas aspiradas iniciales. Este puede ser el caso, por ejemplo, de
urkhatu (suI. iirkhdtii) 'colgado, ahorcado', dellat. FURCA" .92 Es uno de los casos sobre
los que no se puede pronunciar acerca de la inicial antigua, sin embargo no podemos
dejar de notar su transcripci6n mediante <h>.

Es tambien conocido el top6nimo Garahe, citado por Menendez Pidal en sus
Orfgenes, en la fecha 1016 aunque en el Cartulario de San Millan aparece en un docu­
mento de fecha anterior, que Menendez Pidal no tuvo en cuenta (SM, 20, ano 927

(86) Ibid., pigs. 245-246.
(87) Ibid., page 238 y nota 28, y page 247: -keta esta limitado a la posici6n tras sibilante, "desde

Schuchardt se piensa, aunque quedan graves dificultades, que procede dellat. -eta, pI. del colectivo -etum".
(88) La enumeraci6n podri'a extenderse mas. Otros casos podrfan ser: Lahia, (Arl, XXII, 1068);

Sancti Andre de Larahona, partido de Estella (Alb. 66, [1094-1108}); LihotiJ Lihotti, en Valp. XX, XXV,
XXVII de 950 y XXIII 950 respectivamente; Mahape IMahave, (SM, 142, 1049 rD, 260} y 145, 1050
[V, 268, lee Mahabe)); Uhukellu (SM, 281,1093); Zuhazu, Zuahazulha, (Reja); Villa de Gerahu en Irache
71, 1097 (original) 0 el monasterio de Yhidia, cerca de Garafio, en Irache, 37, 1066 original.

(89) L. Michelena, Fonetiea historiea vasea, page 338.
(90) Origenes, §23, 2. Aunque Irigoyen identifica zaldu con ellat1n SALTU(M), presente tambien en

otros top6nimos como c;aldivar, En torno a la toponimia.:., pag. 139.
(91) L. Michelena, Fonetica historica vasea, page 54.
(92) Origenes, page 214 y 219.
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ru, 74}) -hay ademas otra documentacion con identica ortograffa en SM, 292,
1106- relacionado con garai, 'alto, en la parte superior'. En Cat. Burgos, 22,1068,
en copia del XII encontramos Garraf, identificado por el editor con el actual Garay
(Soria) y que puede compararse con la forma Garrafe de las poblaciones de Asturias y
Leon. Es notable el caso de Ezcaraphi ( Rioja, 28, 1074, s. XII) para Ezcaray por la pre­
sion cultista a la que ha sido sometida la forma grafica del top6nimo.

En la actualidad el termino vasco 'amusko' es un adjetivo que significa 'mora­
do'.93 En la documentaci6n 10 encontramos utilizado coma nombre propio con una
cierta frecuencia. Irigoyen, que no 10 vincula con el adjetivo 'morado', 10 pone en rela­
ci6n con FAMULUS, base sobre la que recibi6 el sufi jo vasco -sko, frecuente en la for­
macion de nombres propios (Belasco, Argisco, Galisco y otros en la documentaci6n
medieval) y a partir del cual se generaliz6 su uso de donde la IfI inicialllego a ser rh}
y despues se perdio. Lo hemos registrado tanto con <f> coma con <h> y con ausen­
cia de notaci6n en posici6n inicial en nuestros documentos: Amusco en Valp. X, 903,
XXXIII, 956; «Amusko presbitero de Muniayn», en un documento original de
Irache, 9, 1040-1046; SM, 26, 932, [U, 20}, SMU, 178, 1024; «Monnio Amuscoz»,
SMU, 204, [1027-1034} y «Munnio Amuscoz», Valp. XLV, 975; «Monnio Amucoz»
(sic) SMU, 84, 959. Con <h> inicial encontramos Hamusco, en Arl. XVI, 942 y en
SM, 58, 972 [U, 90}. Con <f> aparece en «Monnio Famusco», SMU, 185, 1028 y
«Sancio Famusco», en Valv, 190, 1108.94 Si el origen es el propuesto por Irigoyen,
este nombre muestra de manera clara la alternancia de las formas, y sefialamos que es
mas abundante la forma sin <f> en los documentos mas tempranos.

Quedan asimismo sefialados ya los casos de Aper, Apez, A ita, con la presencia de
<h> no etimologica; a ello se unen el nombre compuesto Leoharri, que en Navarra es
Leioarriz, el apellido en «Fuertes Zuhurro» (Rioja, 14, 1054, s. XII) de zuhurr 'sabio,
prudente', y el mencionado Urraca Elhurdo en Valvanera, en Navarra lllurdoizteguia,
o el lllurdo de Albelda. Destacable tambien es el caso de un personaje que aparece
cuatro veces en el Cartulario de Valpuesta: se trata de Allostar (X, 903), Ahostar (XI,
911), Alostar (XVII, 939) y Haoztar (XXXIII, 956) y que en el documento de Elorrio
es «senior Lupe Ahoftarref» , nombre de origen vasco, de Ahos mas el sufijo que forma
gentilicios -tar.95 En este caso observamos en primer lugar la <h> inicial de Haostar,
antietimo16gica, distinta de Alostar, Allostar en los que es una evidente ultracorrec­
cion de <f> por <h>, si bien, Irigoyen sugiere "acaso una -1- procedente de -b-" ,96 10
que no parece probable teniendo en cuenta la presencia de Ahostar, Ahoftarref en los
otros casos. De cualquier modo, muestra la dificultad para la transcripcion de la aspi-

(93) L. Michelena, DGV, s.v. 'amusko'.
(94) Esta'. documentado con aferesis de la primera vocal (Musco y Musto, este ultimo en Irache, 243,

1156). Este nombre propio esta recogido en Michelena, Apellidos vascos, San Sebastian, 1973, n° 45. A.
Irigoyen identifica este nombre coma origen del actual San Julian de Musques, "Sobre el ultimo elemento
del nombre del municipio castellano que se llama San Julian de Musques U en La lengua vasca... ,
Addenda, pags. 289-292, (Informe relacionado con la Academia de la Lengua Vasca).

(95) Para -(t)ar como sufijo en los nombres de persona, cf. L. Michelena, Fonetica historica vasca, pag.
50. Otros nombres propios de este ripo son, por ejemplo, Belastar (SM, 3, 807-912), Ralistar (SM, 48,
952), Larristar (SM, 192, 1068).

(96) A. Irigoyen, La lengua vasca, pig. 38.
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raci6n en un caso en el que puede haber un desconocimiento del origen del nombre,
cuya correcci6n no se produce tan s6lo mediante <f>, sino incluso con <ff>.

Para Michelena, esta presencia de <h> en la escritura es destacable si se pone en
relaci6n con las frecuentes omisiones que se observan en la escritura de documentos
espafi01es, a pesar de que no se puede establecer con certeza los casos en los que h es
continuadora de una sonido anterior debido a los complejos procesos relativos a la
aspiraci6n en vasco. Michelena afirma que "serfa aventurado pronunciarse acerca de
la inicial antigua de ilhare 'brezo', en Hillardui, Hillarrazaha ... pero nos inclinamos a
creer que no es protetica por ejemplo la aspiraci6n inicial de hartz 'oso', hobi 'fosas',
hegi 'borde', harri, 'piedra' bien representado en romance" .97 En otros casos, coma la
posici6n intervocalica, 0 entre diptongo y vocal, la h corresponde muchas veces a cero
en los dialectos espafioles, y tambien es aventurado pronunciarse con certeza sobre
cuando las combinaciones de IhJ rh representan antiguos grupos 0 continuan una
sonora antigua con aspiraci6n secundaria, "pero las graffas de Alava y la Rioja de la
Edad Media, concuerdan en muchos casos con la pronunciaci6n lh de los dialectos
septentrionales". Por ultimo, sefiala que se da en vasco la h en prestamos sin justifi­
caci6n alguna, y que estos casos son comparativamente muy numerosos, pero es posi­
ble ofrecer las mismas explicaciones que sirven para otras lenguas, como los cruces
con otras palabras y procesos analogos.

Con todo 10 visto hasta el momento, podemos hacer alguna consideracion provi­
sional sobre la <h> que se produce en los terminos comentados. Si bien es cierto que
la mayorfa de los top6nimos provienen del Cartulario de San Millan y son copias de
documentos, el contraste con 10s originales que conservan y los datos extrafdos de
otras colecciones documentales muestran la regularidad en la transcripci6n en ciertas
circunstancias. Se utiliza la graffa <h> en muchos de los casos en los que se puede
suponer que el vasco hist6rico presentaba aspiracion, con divergencias menores y
alguna alternancia. Se observan asimismo adiciones ultracorrectas de <f>, incluso
partiendo de terminos que en su origen no contienen presumiblemente aspiraci6n, y
hay alternancia de formas graficas con <h> y <f>. Del mismo modo, 10 sefialado por
Michelena para el navarro parece confirmado en el Cartulario de Irache, donde se
encuentran comparativamente muchas menos formas con <h>. En este sentido, hay
que considerar 10 manifestado por Ma T. Echenique, ya que el criterio de correccion
ortografica no es aplicable en todos los casos examinados: no existe un patr6n de
correcci6n en la transcripcion de los nombres de personas y lugares vascos, ya que ello
es imposible. Los amanuenses han aprendido a escribir una lengua, de la que tienen
que servirse para 'latinizar' la lengua que hablan "que puede ser doble: romance y vas­
cuence".98 Por todo 10 expuesto anteriormente, creemos que existe la posibilidad de

(97) Ibid., page 207.
(98) En Ma T. Echenique y M. Quilis, "LatIn, castellano y lengua vasca... ", pig. 629: "Todo el que

ha hablado una lengua sin haberla lefdo ni escrito (pero sabiendo leer y escribir otra u otras) sabe las
dificuItades que existen a la hora de poner 0 reconocer esa lengua por escrito, maxime si, por aiiadidu­
ra, 10 que se pone por escrito 0 se intenta leer no es la propia variedad. Pues bien, en el caso que nos
ocupa podemos agregar todo tipo de complicaciones a este hecho, como puede ser el mejor 0 mas defi­
ciente conocimiento del latfn clasico, el deseo mas acusado 0 atenuado de latinizar la lengua que se
escribe, etc.".



LA F- INICIAL LATINA EN LOS ORfGENES DE LA LENGUA ESPANOLA Cll) 109

considerar en este caso para la graffa <h> un valor no identico al que hemos visto
hasta ahora. En los casos anteriores, los amanuenses han aprendido a escribir con <h>
o sin ella determinadas palabras latinas en las que la correspondencia con la aspira­
ci6n ha desaparecido desde hace tiempo. En el caso de las palabras vascas, sin embar­
go, quiza tendrfamos que considerar una autentica correspondencia entre la graffa
<h> y la aspiraci6n en la lengua hablada [h}. En esta ocasi6n, la presencia de la gra­
ffa responderfa a los "diversos grados de intensidad" a 10s que aludfa Menendez Pidal,
teniendo en cuenta que el se referfa a terminos de origen latino. Los escribas, sobre
todo si pensamos en los bilingiies, disponfan de una graffa para marcar tanto la ausen­
cia de aspiraci6n, homo, coma la aspiraci6n, Harrieta.

3. 1.5. H en antrop6nimos hebreos

Hemos encontrado algunos nombres de origen judfo escritos con <h>, que ano­
tamos a continuaci6n:

HABIEL. En Ir. 10, 1047.

HACON. Designado como «Hacon iudeo» en SM, 178, 1024.

HAPAN. Es un personaje identificado tambien coma iudeus, en Rioja, 14,1052-1053,
documento redactado en el s. XII.

FONTE ABRAHAN. Toponimo relativo a un termino de Pampaneto, que se encuentra en
Alb. 31, 1032 y «Abraham propheta», en una copia ya tardfa, del siglo XVI, del
mismo Cartulario.

IOHANNES. Del hebreo, trascrito sin aspiracion al griego, con el significado "Domini
gratia", en las pizarras aparece coma Ioannis (n° 5) con la ausencia de una nota­
ci6n de la <h> que no se pronuncia y, por tanto, no se transcribe. En la docu­
mentaci6n medieval, en algunas ocasiones aparece con la grafia <h> desplazada,
10 que es muestra de la ausencia de una correspondencia con la aspiraci6n, coma
Ihoannis, en Valp. XVIII, 940, XXX, 950, en Alb. 38,1057, documento origi­
nal, yen Rioja, 22, 1064. En Irache la forma Iohannes es general pero en el docu­
mento 72, 1097, aparece Ihoannes, en el texto escrito por un escriba del mismo
nombre «Iohannes de Aresaque», el cual firma correctamente su nombre. En
otros casos encontramos Gohanes, Ar!. XV, 937, yen mismo Cartulario Ioahanni
(XXV, 950) que, si no es un error del escriba, podrfa responder a la confusion
con el tan conocido Hanni.

MARLAHIN. Personaje que es iudeoJ rabbin, en SM, 178, 1063, CU, 328}.

ZAHFAGIEL. Es uno de los testigos del documento de Arlanza, 1, 824-998, fueros de
Brafiosera, en copia del original de L. Saez.

3.1.6. H en terminos drabes

Desde las primeras investigaciones sobre la influencia del arabe en las lenguas
romances se ha venido afirmando la abrumadora presencia de arabismos lexicos en
ellas. Las consideraciones que presenta]. Garcfa Gonzalez basadas en 10s estudios de
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Neuvonen y Mafllo sobre datos estadisticos de introduccion de arabismos,99 mues­
tran que"en la epoca que abarca desde la invasion arabe hasta la mitad del siglo XI

(la epoca de esplendor cultural y polftico arabe) fue relativamente importante, cien­
to nueve casos, pero muchos de ellos son arabismos accidentales (s6lo treinta y ocho
perduraron hasta el siglo XIII)" y la mayorfa aparecen escritos por mozarabes bilinglies
emigrados 10 que hizo que la adopci6n de arabisrnos fuera poco duradera. Ya expusi­
mos anteriormente los criterios que gufan a Alarcos y a Pensado en la explicacion de
los arabismos que presentan <f> 0 <h> en la escritura. En nuestro corpus, el nume­
ro de arabismos regisrrados es muy escaso y esta centrado en los nombres propios de
algunos de los participantes en los actos notariales.

ABDERHAMAN. En este nombre encontramos la utilizaci6n de <h> tras la vibrante
desplazada de su posici6n originaria, Abd-al Rahman, en Alb. 15, 947, y SMU,
22,934.

ABOLHERIT, ABOLFERIT. Abolherit aparece en un documento de Valv. 151, 1081. Lo
encontramos coma «domno Herit» en Alb. 57, 1074, copia tardfa. Sin embargo
en un documento redactado en el siglo XII, Rioja, 14, 1054-1054, aparece coma
Abo/ferit que parece ser una recomposicion a partir de ferit, aunque en el mismo
documento se vuelve a designar coma Abelfe. Esta relacionado con los nombres
arabes por Abu-: Abobalitiz, SM, 210, 1073, [V, 405] original; Abohamor,
Or/genes, IV Condados, 1, 938, y en el mismo documento los nombres:
Aboabdella, Habibi, Abdeket, y es mas interesante Habhanez con la adici6n de una
<h> ultracorrecta en un nombre por composicion que presenta otros ejemplos
en la documentacion de Albelda coma Abdella, Abdellah, Abtela (copias tardfas).
En el Cartulario de San Millan aparecen tambien nombres con esta rafz
Abolmondar, Abelmundar, Abobalite y Abodimia, nombre femenino, y tambien
«fonte de Albohete», (SMU, 182, 1028), relacionado con «quod vulgo dicitur
Cella Alboheta» (SM, 23, 929, {V, 77, que lee A/foheta]) y que encontramos en
Or/genes §94, 6 coma Abolfeta, lugar en el que se encuentran mas ejemplos rela­
cionados con esta forma.

ALBAZAHAB. Este nombre aparece en el Cartulario de San Millan «palatios quos fue­
runt de Albazahab mauro et sua uxor Barraka» (248, 1082).

ALHARRAZ. Al -karra!, 'es aquel que adivina por conjetura~, segun DCECH, s. v.
'alfarrazar'. En nuestro corpus aparece coma apellido en «Galindo Alharraz»
(Rioja, 14, 1052-1054, (redactado en el s. XII) y «Fortes de Alfarra» (Rioja,
22, 1064, en un documento del Cartulario de San Millan no transcrito por
Serrano).

(99) J. Garcla Gonzalez, "Los prestamos arabes en el espafiol: una revision crltica", en Aetas del III
Congreso lnternaeional de Historia de la Lengua EspanolaJ Madrid, Arco-Libros, 1996, vol. I, pags. 677-685
y "Clases de arabismos en textos alfonsfes" en IV Congreso lnternacional de Historia de la Lengua EspafiolaJ

Logrofio 1997. Este autor revisa la cuestion de la influencia del arabe sobre el espafiol, considerando
aspectos sociolingiiisticos y etnognificos, y observa los prestamos lexicos en las diferentes epocas y cam­
pos en que se introdujeron los arabismos a partir de 105 estudios de E. K. Neuvonen, Los arabismos en el
siglo XIII. Helsinki, 1941 y F. Maillo Salgado, Los arabismos del castellano en la Baja Edad Media, 2a ed.
Salamanca. Universidad, 1991.
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HABIBI. Como es sabido, en las jarchas mozarabes, cuya pieza mas antigua parece ser
anterior al ano 1042, el 'amado' es designado con el arabismo habibi. Con este
nombre aparece un testigo en el documento de Orfgenes, IV, Condados, 1,938,
Habibi, pero en los documentos de Valvanera transcritos por Garcfa Turza (52,
1070) aparece «Eita Fabibi testis», en uno de los ejemplos en los que la aspira­
da arabe se transcribe por <f>.

HACEN. En los casos de «domno Hacen» , (Rioja, 14, 1052, redactado en el XII) y
«Oveco Hazan» (SM, 26, 932, [D, 20]), observamos el mantenimiento de la
aspirada arabe correspondiente a este nombre.

HAMDOM. En un documento original de San Millan se designa un lugar como «valle
de Hamdom» , SM, 157,1058.

HATTEME. Este nombre aparece «en Villa Hatteme» (Orfgenes, Ill, Le6n, 4, 1078).
Menendez Pidal senala que corresponde a la localidad de Villatima, en Carri6n,
Palencia, y que en otros documentos aparece como Villa Fateme. Tambien con
<h> encontramos este nombre en el Cartulario de Irache: Hatim, (10, 1047).

HAWMAURI. En el Cartulario de San Millan, en un documento transcrito por Vbieto
(375, [1059-1069]) aparece Hatumauri, que en la edici6n se presenta sin separa­
ci6n entre los terminos.

MOHOMADE / MAHOMAT. En Valv 10, 1046 y Cat. Burgos, documentos 26 y 27 del
ano 1075, mantienen la aspirada arabe de Muhammad.

MUZHA. En este caso, el nombre arabe no presentaba aspiraci6n, Musa, y se transcri­
be generalmente como Muza. Sin embargo, encontramos en un documento ori­
ginal de San Millan «Val de Muzha», SM, 157, 1058, [V, 299J.

ZAHET. Menendez Pidal, en Orfgenes, §13, 2, se refiere al nombre de la «Villa Zahid»
(1013) que posterioremente es «Villa Zaide» (1029) 0 «Villa Zeid» (1092) en
documentos de Sahagun, del nombre musulman Zaide. Entre nuestros docu­
mentos se hallan «Johannes Zahet» y «Don Zahez Ovequez» en Ar!. LXXII,
1068, copia del original. Tambien «Zaheid Ibn Zafar» en Rioja, 44, 1098, que
es copia del siglo XII.

Son muy escasos los terminos que hemos documentado de <h> en posici6n inte­
rior de palabra en nombres comunes arabes, de ellos destacamos los siguientes:

ALIHALEROS. Segun Corominas, es un nombre procedente del arabe kijara, 'convite 0

merienda' y tambien 'impuesto'lOO utilizado en Arag6n con la aspirada, de 10
que tenemos muestra en «sunt auditores et alihaleros» (Orfgenes, VI, Arag6n, 1,
1062,1063), mientras que en Castilla se documenta con <f>. Puede verse el uso
sin marca de aspiraci6n en fechas algo posteriores, para Arag6n, en el documen­
to de Sobrarbe de 1124, citado en Orfgenes, §84,2: «despensiauimus in ipsa alia­
la quando istas cartas fuerun factas ... I carnero et medio tocino», SVictorian,
P-102 b.

ALMOHALA. Este sustantivo es utilizado como top6nimo en un documento de Garcla,
rey de Navarra, «alia era in Almohala» (SM, 126, 1045 (V, 235]) del arabe

(100) DCECH, s. v. 'alifara'.
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ma/palla, (campamento', que puede ofrecer tambien la forma almahala.
Recordemos que esta forma es en la documentacian medieval posterior almo/alla
con la utilizacian de <f> para [h) originaria en el nombre arabe.l 01

ATA de ~atta. Esta preposici6n sufri6 diferentes adaptaciones segun las zonas como
indica Lapesa:102 con la forma ata esta atestiguada en documentos preliterarios
de Le6n, Arag6n y Navarra, donde no habia inseguridad en cuanto al manteni­
miento de <f> inicial etimol6gica y no se encuentran formas ultracorrectas. En
Castilla triunf6 en el siglo XlI/ata / /asta con sustitucian de rh] por <f> ultra­
correcta. Las primeras documentaciones de las que trata Menendez Pidal103 no
registran ninguna marca gnifica para la aspirada inicial y si, por el contrario, para
la adaptacian de la doble dental: son la forma adta de 945, (Cardefia, Burgos,
copia de h. 1085) y ad te, en Lean (Orfgenes, Ill, Lean, 2, 1050: "ad te suos pedes")
donde se aprecia la primera t hecha fricativa. La forma mas abundante es la que
presenta la consonante simplificada y' no muestra signos de aspiraci6n: es la que
se encuentra en las Glosas Emilianenses y Silenses: GE, 110, «ata quando» para
donee; GS, 328, para usque, «ata ke se monden» y GS, 210, «ata que mueran»;
en la GS, 240 «ata ke pacifiket»; y en GS, 226, «ta mientre» donde parece que
falta una [aJ aunque en Menendez Pidal prefiere no corregirla coma hace
Priebsch a partir del ata arabe, y considera mejor relacionarla con un derivado
de TAM INTERIM, del que se ofrecen otros ejemplos mas analiticos que los de las
Glosas.l04 Con la forma simplificada aparece en documentos de Sahagun (1056
y 1084) Y en Orfgenes, VI, Aragan, 2, 1090 «e tengalo ata Pascua», que es la
forma del Fuero de Aviles, citado por Lapesa. La representaci6n mediante la aspi­
racian es mas rara, y s610 hemos encontrado la ya documentada en Origenes, Silos,
320, 1098, en confirmaci6n del XIII, documento muy romanceado: «a soma las
fontorias a somo bal d'Esgueva de rectas a soma la cal<;ada hata ual de Bacas»,105
y con <f> inicial para este per(odo, ademas del Fuero de Palenzuela de 1074 en
copia del s. XlII, aparece en Rioja, 28, 1074, en copia del finales del XII. Hanssen
propone para la presencia d~ la <f> en esta preposici6n, que podr(a estar influi­
da por /acia. 106 Estos datos pueden confrontarse con la propuesta de u·na etimo-

(101) DCECH, s. v. <almofalla'.
(102) R. Lapesa, CCAsturiano y provenzal en el Fuero de Aviles", en Estudios de historia lingiifstiea espa-

nola, Madrid, Paraninfo, 1985, pags. 53-122, pag. 108 y bib!. de la nota 70.
(103) Orfgenes, §78.
(104) Oyfgenes §77, 3.
(105) R. Lapesa, "Mozarabe y catahin 0 gasc6n en el Auto de los Reyes Magos", en Estudios de historia

lingiifstiea espafiola, Madrid, Paraninfo, 1985, pags. 138-156, propone para el Auto de los Reyes Magos,
donde se encuentran ata y hata (vv. 116 y 26) que la presencia de la forma con aspiracion debi6 de estar
mas influida por el gasc6n que pot la forma etimol6gica atabe, teniendo en cuenta la presencia de pro­
hfo por pro/io, pag. 148.

(106) Cf. J. A. Martfnez, "Tres hipotesis sobre el origen hist6rico de la "partfcula" hasta", en M.
Ariza, R. Cano, J. M. Mendoza, A. Narbona (eds.), Aetas del 11 Congyeso lnternacional de Historia de la
Lengua Espanola, Tomo 11, Madrid, 1992, pags. 613-630, donde se sefiala, a la vista de la documenta­
ci6n, que el hatta arabe se adopta en castellano como preposici6n y s610 despues se origina la unidad
enfatica no transpositora (pig. 625), con la unica diferencia de que en arabe unicamente tenfa sentido
aplicado al tiempo "mientras que parece innovaci6n castellana temprana el aplicarlo a sustancias locati­
vas 0 espaciales" (pag. 623).
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logia alternativa que se opone a1 origen arabe de esta preposici6n castellana por
parte de M. Lliteras,107 pese a que no niega su influencia en la etapa de or{ge­
nes, como elemento superpuesto a un ata «INTUS AD, INTA, ende) patrimonial.

En los casos anteriormente expuestos nos hallamos de nuevo ante la cuesti6n del
valor otorgado a la grafia. Segun sefiala Wright,108 y del mismo modo que ocurr{a
para el vasco, como sefialaba Echenique, 10s nombres propios arabes (yen este caso
los hebreos tambien) no tenian una forma 'correcta' ya que no hab{a una tradici6n
escrita anterior para ellos y 10 mismo para los nombres comunes. La preposici6n ata,
que va sustituyendo alas formas latinas sobre todo hacia el siglo x, puede dar la clave
en el sentido en que indica Lapesa. Si no hay aspiraci6n, se adapta sin <h > en la escri­
tura, ya que para aquellos escribas que omiten la escritura de la <h> en palabras lati­
nas, porque consideran que es un signa accesorio sin correspondencia con la
pronunciaci6n, la presencia grafica de la <h> es secundaria; de ahi el hecho de que en
las primeras documentaciones la atenci6n se centre en resolver la doble dental y no se
tenga en cuenta la aspiraci6n. En los casos en 10s que los escribas sienten que hay un
conflicto entre la aspiraci6n y la grafia correspondiente se observan las alternativas
entre Habibi / Fabibi, Alharraz / Alfarraz, con restituciones ultracorrectas. En el caso
de Abelferit /Abelherit podemos encontrarnos ante una descomposici6n del nombre, en
el que se entiende herit por ferit, con la marca de la aspiraci6n analizandolo como si
se encontrara en posici6n inicial.

3.1.7. Uso de los dfgrajos TH, CH, PH, GH

Hay que distinguir en este caso dos situaciones. Por un lado se hallan las trans­
cripciones de las graf{as de las palabras extranjeras, fundamentalmente del griego, y
por otro el uso de d{grafos para sefialar, probab1emente, un tipo de pronunciaci6n
espec{fica en terminos que no contienen esta graf{a etimol6gicamente.

Las oclusivas aspiradas griegas pierden la aspiraci6n en epoca clasica, y se inter­
pretan coma oclusivas en el caso de ch > c, th > t y fricativa en el de ph. Pero a partir
de la mitad del siglo II a. C., sefiala Vaananen que se comenz6 a usar para las aspira­
das la notaci6n ph, th, ch y a introducirla en palabras latinas y, en este sentido, "los
gramaticos y epigramistas son incansables hablando de las equivocaciones cometidas
por los ignorantes" .109 Presentamos a continuaci6n algunos ejemplos de estos usos.

En primer lugar, veamos la utilizaci6n del d{grafo <th> para la transcripci6n lati­
na de la /e/ griega con valor [t] y otros usos en:

AMATH. Utilizado como nombre propio en SMU, 303, 1058.

ANATHEMA / ANATEMA. Del- griego avaf)17J1a. Aparece frecuentemente en la parte for­
muIaria de Ios documentos, entre 10s que cabrfa sefialar que encontramos anate-

(107) M. Lliteras, "Procesos evolutivos del subsistema latino de preposiciones de movimiento", en
G. Hilty (ed.), Actes du XXe. Congres International de Linguistique et Philologie Romanes (Zurich, 1992),
Tome 11, Secci6n Ill, Tiibingen, Francke Basel, 1993, pags. 418-430.

(108) Cf. R. Wright, "Textos asturianos de 105 sig10s IX y X: ~Latfn barbaro 0 romance escrito?,
Lletres Asturianes 41, 1991, 21-34.

(109) V. Vaananen, Introduccion allatin vulgar, pags. 11-12.
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mamatus, en ValVe 26, 1058 donde se presenta una haplologfa y anamatus, Arl.
XIX, 967, con la situaci6n inversa. En la f6rmula aparece «anathema maranata» ,
que proviene de la I Carta a los Corintios, 16, 22. El dfgrafo <th>, correcto en
ambas palabras, en ocasiones se presenta en la palabra siguiente coma en «ana­
thema maranatha» (Cat. Pal. 2, 1037), pero es 10 menos frecuente, ya que es muy
posible que no se entendiera este segundo miembro de la formula. De cualquier
modo se encuentra tambien anatema, en Rioja, 4, 1037, aunque el uso mas fre­
cuente es con el dfgrafo.

ARRATHIENSIS. Los habitantes de Harra (SM, 151, 1051 [V, 279}) en la forma latini­
zada del top6nimo ya comentado en otro lugar.

CATHOLICA. Este termino tornado del griego KaBoAl1C6s, presenta constantemente su
disposici6n grafica con <th> aunque puede sufrir otras alteraciones: katholica
(Valv. Garcfa Turza, 146, 1081; Ir. 80,1100) caatholica (Cat. Burgos, 22,1068,
copia s. XII) 0 el mas interesante cahtolica, de Valpuesta, (L1I, 1039, en copia C
del mismo documento corregido como catholica) donde creemos que es una gra­
ffa inversa <ht> por <th>, y que esta relacionada sin duda con cauhto, ya comen­
tado, que aparece en el mismo Cartulario y que parece ser un rasgo propio del
amanuense de ambos escritos.

CITH. Menendez Pidal hace derivar este nombre del arabe faid > Cid por reducci6n
del diptongo. Es el bien conocido tftulo honorffico del ~id Campeador, 'senor'.
Podfa ser ademas nombre propio, coma 10 muestra la aparici6n en las jarchas de
Cidiello, 0 la presencia de dos personajes con este nombre «Cith Gustioz» y «Cith
el Bellid», que actuan coma testigos en un documento de Cat. Burgos, 82,
1107, aunque es copia del XII. 110

CITHARA. Palabra de origen griego que conserva el dfgrafo correspondiente a la aspi­
rada en su graffa latina: citharas, Cat. Burgos, 9, 978.

DATHAN ET ABIRON. En la f6rmula de la sanci6n es frecuente la referencia a estos per­
sonajes bfblicos (Salmos, 106, 17). Datan aparece generalmente escrito sin el
dfgrafo <th>, pero 10 encontramos asf escrito en Cat. Burgos, 37, 1081, en un
documento original. Por otra parte, sefialamos que Abiron muestra, en alguna
ocasi6n, la forma Habiron.

EMETHERII. De EMETERII. Este nombre propio aparece en un documento de Cat.
Burgos, 1068, en copia del siglo XII, con la graffa <th>, nombre que aparece sin
ella en el caso de Emiterii en Sobrarbe (Or/genes VI, Arag6n, 2, h. 1090) con pro­
t6nica con el timbre cerrado y que se encuentra documentado en su forma feme-

(110) Segun R. Menendez Pidal, Cantar de Mio Cid: texto, gramdtica y vocabulario, Madrid, edici6n
revisada, 1944-1946, pags. 574 y ss., este nombre era tambien nombre propio, "de orro origen, sin
duda", que llevaron a1gunos personajes y que abundaba entre la gente infima y 10s testigos insignifi­
cantes que asistfan a los actos notariales, como muestran 10s diplomas de 10s siglos X a XI: Cid, Cida,
Citi, Cita. Para ese otro origen, Irigoyen, La lengua vasca... , pag. 198 bis y ss., propone que procede del
1atino CITI(US), que riene coma derivado CITINI, referido a San Citino. Para este autor, pudo tratarse de
una convergencia con el significado de la pa1abra arabe: este podria ser el caso de 10s ejemplos que pre­
sentamos, 10 que no altera la consideraci6n de la grafla que tratamos.
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nina coma Emdeira, tres veces en Santofia hacia 1090, (Cart., fol. 23v) en letra
visigoda (Orfgenes, §12, 3).

ETHEREA. Del adjetivo latino AETHERIUS, de AETHER y este del griego al8f]p, en Zoilo,
4, 1066 (copia del s. XII), con mantenimiento de la graffa etimol6gica.

LEGUNTHIA. En San Millan alternan las formas Leguntia y Legunthia en el documento
199, 1070 [V, 378}, y aparece «domna Legunthia Munnioz de Orsares 11

, en el
mismo cartulario, documento 265, 1087. Legunttia, en Elorrio, 1, 1013, en un
documento que esta caracterizado por el uso de <tt> para et}.

MARTHIA. Aparece coma testigo del documento de SM, 252, 1083, «domno Munnio
de Marthia».

MEGETIUS. En las pizarras, n° 55, nombre masculino, segun sefiala Velazquez de
Megethius, de origen griego. Afiade que "posiblemente se trate del mismo nom­
bre la forma Migetius que puede leerse en el Corpus Scriptorum Muzarabicorum H

.111

Sigue la tendencia de reducci6n del digrafo general en las pizarras visigodas.

METHCALES. En Zoilo, 14, 1090, encontramos un pago en «mille uidelicet aureos,
quos vulgo methcales appellant». Esta referido, sin duda, a metical, (DCECH, s.
v.), voz procedente del arabe milqal, 'cierta moneda de or01

, cuya primera docu­
mentaci6n da Corominas coma meteaI, junto a otras variantes de la epoca medie­
val, entre las que se encuentra mizcal.

SCARIOTH. Termino utilizado para designar a Judas, el apostol traidor, en la sanci6n
espiritual de un documento de SM, 68, 997 tu, Ill}; natural de Iscarioth.

THECA. Del griego 8f]107 'caja1

, 'cajita donde se guardan las reliquias 1

, DRAB, s. v.
'teca1

• Hallamos este termino en el acta de consagraci6n de la iglesia abacial de
Silos, documento original, Silos, 25, 1088,10 que no tendria nada de especial, al
mostrar el mantenimiento de la aspirada griega presente asimismo en la voz lati­
na. Sin embargo, aparece en una enumeraci6n, con escasa separaci6n entre las dos
apariciones, cuyo texto dice 10 siguiente: «in dextera techa, Sancte Marie... et in
sinistra theca Sancti Martini ... », donde se aprecia en el doblete el recuerdo del
uso etimo16gico, que no se sabe plasmar en la grafia adecuada. Del mismo docu­
mento son «regnante rege Adefonso in Toleto ... B(ernardo) Tholeti archiepisco­
po».

THIO. Sefiala Lapesa que a la epoca de finales del siglo VI y principios del VII corres­
ponde la entrada de grecismos, entre los que se encuentra BsioS > lat. tardio
THIUS, -A, "que reemplazaron a avunculus, patruus, matertera yamita (es. tio, tfa);
thius era todavia griego para San Isidor01

' .1 12 La sustituci6n queda bien patente
en las Glosas Silenses que ofrecen tio para /ilia aburnali (GS, 223) y tia para
matertere, 'tfa materna1 0 'hermana de la abuela1

, 'tfa abuela' (GS, 224 Y286).1 13

En una de las copias de un documento de Valpuesta parece thio, aunque el ori­
ginal carece de <th>. (Valp. XLI, 968).

(111) 1. Velazquez, Las pizarras visigodas, nota 459 de la page 500.
(112) R. Lapesa, Historia de la lengua espanola, §11,5.
(113) ef. Ariza, "Notas sobre la lengua de las glosas y de su contexto latino", Anuario de Estudios

Filologicos 2,1975,7-18 YHernandez, "Notas alas Glosas...".
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OTHERER RUUIO. Segun Alvar,114 este top6nimo deriva de ALTARIU, esta relacionado
con el ya comentado Huctruiellos, y como este monoptonga AU (Valv., 200, 1100­
1117). En sus fndices, Garcfa Turza ofrece las dos identificaciones de este top6­
nimo: Otero, en la prov. de Burgos 0 un pago de Escalona del Prado, prov. de
Segovia (Garcfa Turza, pag. 273). Tambien se muestra el adjetivo ALTUS en
«Ripa Otha», en un documento del 1107, el 83 de Cat. Burgos, que, segun
Menendez Pidal, puede corresponder a los varios Villota que existen hoy en
Burgos (Orfgenes, §20,4) y que es correlato de los «Villa auta», «Villa otiella»,
«Vallota» ... que aparecen en los documentos medievales.

ORTHO. Es una de las representaciones escritas de horto, en Valv. 183, 1091.

THOMAS. El nombre de este santo 10 hallamos con mantenimiento de la grafla origi­
nal, Thomas, en Cat. Burgos, 9, 978 y en un original de SM, 236, 1078.

TOTH IDEM. Este adjetivo demostrativo indeclinable con el significado 'otros tantos',
'otras tantas', aparece escrito separadamente y con la grafla <th> para TOT, en
SM, 153,1052, tU, 286}.

SATAN. Del hebreo 'satan', identificado con el diablo. En la pizarra 104 encontramos
la forma Sata(n) , con una lectura insegura pero que conviene al sentido del
texto. 115 La forma comun en latln es satanas, del griego aa'ravas, como aparece
en las glosas gramaticales «ke satane» (GL 27, 32) y «qui satanas» (GL.39). En
Ir., no obstante, alternan las formas Satan, (80, 1100) y Sathane (57, 1076).

El dfgrafo <ch> es el empleado para la transcripci6n latina de la IXI griega [k} y
otros usos en:

ARCHANGELUS. A traves del griego fr~AO~ con el prefijo lxpX6s- 'jefe'. Aparece fre­
cuentemente en la advocaci6n de San Miguel arcangel en toda la documentaci6n
y en algunas ocasiones sin <ch> (SM, 18, 926 y los documentos 23, 24, 52). En
Valv. alterna con la forma que utiliza la grafia <k>, poco frecuente, arkangelis 8,
{1042] y 49,1069.

CARTULA. 'Documento', 'escritura publica'. Desde el primer conjunto documental, en
las pizarras n° 40 y nO 73), se presenta la transcripci6n siguiendo las normas de
la lengua hablada, interpretada la aspirada griega como oclusiva, y, aunque se
encuentra con frecuencia en la documentaci6n medieval como chartula, en
Arlanza, LVII, 1056, en un documento original, se presenta como oclusiva
mediante la transcripci6n con <c>.

CHARNEROS. Segun Corominas, DCECH, s. v. 'carnero', es 'macho de la oveja castra­
do', y 10 data en 1049. Proviene de [AGNUS} CARNARIUS, derivado de CARO, CAR­

NIS, 'carne' y, por tanto, la forma charneros, que encontramos con esta grafia <ch>
en Valp. LXXIII, 1086 y LXXIV, 1087, ambos documentos del escriba Munio,
responde a una pronunciaci6n oclusiva. La extensi6n primitiva de carnero frente
a molton, queda delimitada en Orfgenes, §84, 2.

(114) M. Alvar, "El Becerro de Valvanera... ", pags. 161, y 167 y Or{genes, §85,3.
(115) 1. Velazquez, Las pizarras visigodas, pag. 506.
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CHE / KE / QUE. La forma con graffa <k> es propia de las Glosas. La graffa <ch> en che,
aparece en documentos de Burgos (Docs. Ling. 147, 1100; Cat. Burgos, -85,
datado entre 1107 y 1150) en el que apareee tambien la forma eke, si no es un
error de trancripcion de <h> por <k>, pero que mas bien parece un refuerzo de
la pronuneiacion oclusiva.

CHORONAS. De CORONA, en Cat. Burgos, 9, 978.

CHOVAHARAN. Es toponimo que se encuentra en SM, 89, 1022; sin embargo, Ubieto
(doe. 176) lee «Cava Haran» , con separacion entre los terminos y sin graffa <ch>.

ENEXO. Quisieramos anotar aquf una cuestion que creemos interesante respecto a la
forma Enexo, que presenta el sufijo vasco -xo, doblete de -txo, en «Ennexoris Arabi
scribsit» (SM, 193, 1068). Segun indica Irigoyen, esta graffa induce a pensar que
muchas de las formas que en Cartularios medievales aparecen como Ennecho, con la
graffa <ch>, podrfan ser lefdas como Enetxo, y no siempre coma Eneko, coma se suele
hacer, a diferencia de 10 que ocurre con Sancho, lefdo Santxo y Ochoa como Otxoa.116

INCHOANTE. Dellatfn INCOHARE / INCHOARE, 'empezar, emprender' en general, SM,
55, 969 tU, 86], con la graffa etimo16gica.

MICHAEL. El nombre del arcangel Miguel, de origen hebreo y que paso al latln a tra­
ves del griego con aspirada Michael, se encuentra con mucha frecuencia en los
textos que hemos observado, referido tambien a nombre propio, Migael, en
Orfgenes, III Leon, 3 1061. Las formas Micael y Mikael que aparecen con asidui­
dad en los documentos, desde las pizarras (n° 104), indican la pronunciacion
oclusiva de la velar. Por tanto el dfgrafo <ch>, en los casos en los que aparece,
es un mero mantenimiento grafico debido a la ortograffa tradicional de este
nombre. Mas interesante parece la forma Micahel, que encontramos en el texto
base de las Glosas Emilianenses, con la graffa <h> mal colocada segun su eti­
mologfa. A este nombre se adjunta una glosa gramatical, «qui Micael» (GL,
843), que no registra ninguna graffa <h> en una representacion ajustada al
modo de pronunciaci6n del nombre. Ademas encontramos los casos de «Micahel
de Iecora», que aparece en un documento original de Alb., 39, 1058, Micahelis,
que alterna con Michaelis y Micaelis, en dos documentos de Cat. Burgos, 9, 978,
y 14,1053, y aparece tambien en Rioja. 27, 1073. Del mismo modo, esta alter­
nancia de formas la encontramos en el documento de SM, 57,970 tU, 89]. En
estos casos se trata de un modo de marcar el hiato.

MIHI / MICHI / MICI / MIHCI. Esta ultima forma, mihci, se debe al escriba Munio de
Valpuesta (LXI, 1054) que, coma vimos, se caracteriza por una graffa inversa en
la representaci6n de las oclusivas (cauhto, cahtoliea... ). En el resto de los casos
encontramos alternancia de las formas restituidas por la presi6n escolar, que
intent6 marcar la aspiraci6n y que acab6 por hacerse oclusiva, michi, nichil. Sefiala
Bastardas que ante eJ i llego a palatalizarse coma muestran las graffas mizil y nizil
de los cartularios medievales.l 17 Recordemos que la forma de las Glosas es mici,

(116) A. Irigoyen, La lengua vasca... , pag. 19.
(117) J. Bastardas i Parera, "Elladn de la PenInsula Iberica: Elladn medieval", en M. Alvar et alii

(eds.), Enciclopedia Lingil{stica Hispanica, Vol. I, Madrid, C.S.I.C., 1960, pags. 215-290.
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Kirieleison: «0 domine miserere mici» (GS, 359). Nicil /nichil /nihil son formas
alternativas en los cartularios que hemos consultado.

MONACHOS. Se habla de monachos por primera vez en las actas del Concilio I de
Zaragoza. 118 Esta graffa es cornun en los documentos que rnanejamos, pero en
un original de San Millan (144, 1050 tU, 267]) aparece monacos, monacis, 10 que
no es frecuente. Sefiala Corominas que habia existiclo en castellano una forma
monago, de donde proceden monaguesa y monaguillo (DCECH, s. v. 'monje').

NICHOLAI. En Cat. Burgos, 47, 1092. Pero, Nicolagi en Orfgenes, VI, Arag6n, 2, 1090)
con "el signo doble gi para significar y 0 j" (ibid., §3,2).

PATRIARCHAS. En las pizarras, coma es comun en la transcripcion de los nombres grie­
gos, aparece sin la graffa <ch>: patriarcas (n° 104). Tambien en algunos docu­
mentos de SM. Pero en algun original de este mismo Cartulario aparece la forma
con <ch> (183, 1065, tU, 344} y 205,1071 tU, 392}).

PORCHERA. Es una villa de Alava, se encuentra en SM, 269, 1087, asi coma las pobla­
ciones de Chenaga, Bachio (SM, 281, 1093) y Torchas (SM, 35, 945) en las que
tambien se hace uso de la graffa <ch>.

VALICH. Aparece «ab aquilone vinea de filiis Valich, de VelEta et MarIa», en SM, 114,
1038 tU, 205 con fecha 1035}.

VANNICHET. En un documento original en SM, 157, 1058 tu, 299] junto a otro per­
sonaje de nombre Cernachez.

XPTVM HIO. Nombre escrito con la abreviatura que "transcribe de forma hfbrida el
nombre de Christus haciendo referencia a Jesucristo junto con la abreviatura Hio
por «Jesus»" segun Vehlzquez. 119 Aparece, asimismo, en la pizarra n° 104
Critofori y Xritofori cuatro veces.

Por otra parte, en un documento de Irache del ano 1097 (n° 72), encontramos dos
formas con <gh>, hecho nada frecuente en los documentos examinados, relativas a
dos toponimos «Comite domno Sancio in Tafalia et in Leghin» y «Senior Galindo
Sanoi~ in Funes et Arghedas». Saggazahar, forma que alterna con Saggha Maior (SM,
217, 1075, [U, 412}), en un intento de latinizar el top6nimo y del que se ofrece su
version en romance.

Los ejemplos hasta aqui rnostrados sefialan, coma era previsible, que los digrafos
<ch> <th> eran sentidos generalmente coma equivalentes a los sonidos {k} y [t} y
que podfan ser utilizados segun el conocirniento del escriba en las palabras que eti­
mol6gicamente los contenfan. El afan por realizar una escritura correcta segun las
normas de la ortograffa al uso llevaba en ocasiones a incluir estos dfgrafos en otros
terminos tanto para marcar un tipo concreto de pronunciaci6n, coma para represen­
tar un sonido para el que no existfa una norma 'correcta' de escritura (methcales, Cith,
Vannichet, Valich). Este mismo interes por mostrar una escritura correcta, pero con
unas normas de transcripci6n no perfectamente aprendidas, 0 bien con un aprendiza-

(118) l. 1. Moreno Nunez, "El monacato hispano visigodo", en Los origenes del monacato, Cuadernos
Historia 16, nO 59, Madrid, 1985, pag. 26.

(119) 1. Velazquez, Las pizarras visigodas, pag. 498.
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je erroneo de las mismas, fijado por la escritura, podrfa ser el caso del escriba de
Valpuesta y su interesante uso de los d.fgrafos inversos. Las tempranas documentacio­
nes de las pizarras muestran en este caso una tendencia a la transcripcion mas proxi­
ma a la realidad fonica, con la supresi6n de la <h> en estos casos de dfgrafos y la
utilizaci6n de la graf.fa simple equivalente, en correlacion con los casos en los que no
se transcribe la <h> simple en otras palabras.

Caso aparte merece el d.fgrafo <ph>. Ya sefia16 Vaananen que "la qJ griega se hab.fa
convertido en constrictiva desde antes del comienzo de nuestra era, transcrita a par­
tir de entonces por laf dellatfn que pasaba por correcta... En romance la <p de las pala­
bras de origen griego esta representada en parte por p: colaphus > colpus... symphonia >
zampona, y en parte y sobre todo por f phaseolu > it. fagiolo, prov. faizol, cat. fesol,
phantasma > fr. fantome" .120 En nuestro corpus son escasas las apariciones de este
d.fgrafo, pero algunas de ellas creemos que son interesantes en 10 que se refiere alas
practicas de escritura.

ANTIPHONARIUM / ANTIFHONARIOS. De ANTIPHONA, 'canto alternativo', derivado del
adjetivo griego 'que suena en contestaci6n a algo', que a su vez 10 es de <piiJvf]
'voz' (DCECH, s. v.). El caso mas notable de utilizaci6n de una graf.fa especial
para el sonido representado por <ph> 10 encontramos en Valpuesta donde, en
tres documentos que hacen referencia a los libros donados al monasterio, se halla
el antifonarium, (VI, 850, y VII, 900); pero en un documento de fecha algo pos­
terior (XIV, de 929) vuelve a aparecer coma antifhonarios. En este ultimo termi­
no, se combina, por un lado, la representacion del sonido mediante la graffa <f>
correspondiente a la resolucion del dfgrafo, pero no puede sustraerse a la presion
de la graf.fa etimo16gica con <ph> y se afiade el segundo termino <h>, 10 cual
ofrece coma resultado esta interesante combinaci6n grafica <fh>. Otra forma
hallada es antifunario (Silos 16, 1067, original). Cabe sefialar tambien la dacu­
mentaci6n en Or/genes, §45,3 y 46,5 de antibonale, en un documento de Sahagun
de 949 en el que Menendez Pidal atribuye este usa con sonorizaci6n a la pervi­
vencia de latfn vulgar leones.

BLASPHEMANTIBUS, en un documento de Rioja, 1, 923, que es copia imitativa, escri­
to en el s. XI, con el mantenimiento de <ph> en la escritura. Debemos recor­
dar aqu.f la forma modificada latino vulgar de este helenismo, BLASTEMARE, que
dio coma resultado lastima~ segun DCECH, s. v., donde se pas6 de 'difamar' a
'ultrajar', 'agraviar' y de ah.f, a 'herir ffsicamente' y 'causar lastima', por una
especie de eufemismo,121 asf coma el doblete romance cuya forma era blasmar.

CHRISTOPHORO. Pizarra 104, aparece escrito coma Xristofori referido al apostol San
Crist6bal. Como otros terminos de la misma pizarra, muestra el caracter fricati­
vo y no aspirado mediante la grafia <f>, como es el caso de Rafael en la misma
pizarra. Tambien en Albelda, en un documento original temprano encontramos

(120) V. Vaananen, Introduccion allatfn vulgar, pags. 11-12.
(121) Para este termino, Y Malkiel, HContacts between BLASPHEMARE and AESTIMARE", Romance

Philology 30, 1976-77,257-262.
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Christoforo (19, 950). A ello se afiade la documentacion del fuero de Brafiosera,
donde aparece Cristuebalo dos veces con diptongacion y sonorizacion de f 122

IUCEPH caldei, SM, 273, 1089, cuya representacion puede compararse con la del nom­
bre de Baraf, que encontramos en Valv. 190, 1108.

EPITAPHIUM. Pasa al latin a traves del griego em 'sobre' y ra({)o; 'rumba'. Encon­
tramos en un original de Albelda, (19, 950) el siguiente colofon del documento:
«Ego namque memoratus Christoforus, cum collegis fratribus meis, hoc
pytacium tradiddi per manus meas atrio predicto Sancto Martino necnon eius
famulis incutanter», donde el termino no presenta el sonido labial. Corominas,
DCECH, s. v., ofrece la primera documentacion de pitafio en el Alexandre, Ms.
0, que es petafio en el P.

EZCARAPHI / EZCHARAPHI. Por Ezcaray, en un documento de Rioja, 28, 1074, pero
escrito en el siglo XII, en copias sucesivas, Ezcarahy y Ezcaray, donde se ve la pre­
sencia de graffas cultistas que en los casos anteriormente sefialados de dfgrafos
podfan marcar un tipo de equivalencia fonica concreta, pero que en este caso es
dudoso que 10 haga: 10 mas posible es que los hablantes no utilizaran nunca este
termino para designar el lugar. Es una representaci6n grafica con una .graffa de
origen griego, de escasa utilizacion salvo en determinadas palabras, que podrfa
servir para dar una marca de prestigio a ladenominacion. Este podrfa ser el caso
del tardfo para nuestras fechas, Zophiuri (Or/genes, §41, 3 n. y Does. Ling. n° 121,
del ano 1199) top6nimo de Cihuri, del vas. 'zubi', que presenta variadas formas
en la documentacion medieval con <f> <ff> <h> 0 ~ (Zufietj Zufia, Zufiuri,
Zuffia, Zuhiuarrutia, Zufiuarrutia, Zihugutia, Zuya) y de la que Zophiuri muestra
la forma mas latinizante desde el punto de vista grafico.

PHORO. Por foro. En un documento de Arlanza (LXXXIV, 1091) pero copiado en el
siglo XIII, encontramos esta graffa cultista para una palabra que en la documen­
taci6n aparece frecuentemente coma foro y fuero. (Valp. Ill, 844, letra del siglo XI).

PROPHETA. La formaprofeta se encuentra en Valp. IV, 864, y XII, 919, alternando con
propheta, (XII, 919, variante en copia C), y prophetarum, en Valv. 25, [1054-1061}.

STEPHANI I STEFANI. Son numerosos los casos en 10s que aparece este nombre propio
masculino 0 el patronfmico Stefanez y documentamos tanto formas con <ph>
coma con <f> en todas las fechas y en todas las colecciones examinadas, alter­
nando en algunos casos las dos graffas en el mismo documento. Como es sabido,
el nombre propio se usa con sonorizaci6n, Orfgenes, §45 y tambien §46,1 para la
forma Santovenia, toponimo que se encuentra en Burgos, Segovia, Valladolid,
Leon y Zamora, de SANCTA EUFEMIA > Sancta Euuenia que constituye el mismo
caso de sonorizacion.

TRIUMPHATOR. Hallamos las formas triumphatoribus (Arl, XI, 931, doe. original),
triumphum (Alb. 1,924, copia del s. XII) pero triunfare en el mismo cartulario (19,
950, original), asf coma triumfatoribus (Valp. XXII, 950) y triunfatoribus (SM, 6,
855, [U,13 (872?))).

(122) Orfgenes, §23, 2 Y nota en la misma pag. donde se senalan ademas otras documentaciones de
Burgos, 1103 y Lean, 1074 con el el diprongo ue. Cf. tambien §45, 1.
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Queremos recordar aquf dos terminos griegos anotados por Menendez Pidal en
Or/genes, §46, 4 con sonorizaci6n: de acephalos, sefiala la forma acebaleos, del ano 839,
del Concilio de C6rdoba y cophinus, que aparece en el Glosario Mozarabe de los siglos
X- XI coma couinus.

Del mismo modo que en el resto de los dfgrafos antes anotados se producen aqui
los procesos ya descritos de mantenimiento grafico en palabras a las que corresponde
etimo16gicamente. Par tanto, hay equivalencia del digrafo <ph> con identico valor
que" <f>. Pero tambien, y dado el numero reducido de palabras en las que se emple­
aba, en su mayoria de origen griego, este digrafo podia ser utilizado en las ocasiones
en las que se quisiera prestigiar una denominaci6n, latinizando hasta ellfmite de sus
posibilidades determinadas voces que no 10 contienen.

3.2. Usos de la grafia F

3.2.1. FF- en posicion inicial

La doble f en posici6n inicial s610 aparece en tres casos en nuestra documentaci6n.
Si bien es cierto que algunas de las colecciones no hacen menci6n expresa a si en sus
transcripciones reflejan esta graffa -por 10 que no podemos tener la certeza absolu­
ta de que no se halIen mas ejemplos entre los documentos que hemos consultado-,
la aparici6n de este signo parece que tiene principalmente su origen en el siglo XII

segun el criterio de los pale6grafos; elIo unido a 10s datos que suministra R. Blake en
sus estudios sobre la alternancia de <ff> , <f> y <h>,123 Y a que los ejemplos que
hemos encontrado en la documentaci6n no corresponden a originales, nos permite
sugerir que no existe ninguna notaci6n especial para el sonido de IfI inicial en este
periodo, en cuanto a 10 grafico se refiere, para marcar una realizaci6n no aspirada.

FFACTA. «Ffacta series huius testamenti ... », Rioja, 39, 1081, donde se indica que el
documento es una copia de 1486.

FFRAUETA. En Rioja, 28, 1074, en un documento redactado en el siglo XII, segun
Rodrfguez de Lama, en el texto: «Damus itaque ilum monasterium Sancte Marie
quod est iusta Pazonicos cum suos terminos, scilicet, de ilIa Ffraueta de Ietas",
y mas adelante «in ilIa Fonte que est supra ilIa Fraueta de Yetas... »; en las copias
sucesivas se omite la doble <f>, Fraveca, Fraueca, Fraveza.

FFERRAN. En Does. Ling. n° 147, afio 1100, Castrogeriz, Burgos, es la primera docu­
mentaci6n de uso de la <ff> inicial que registra Blake, y que en el mismo docu­
mento alterna con las formas Ferrant y Errant. En la transcripci6n de Menendez
Pidal este nombre aparece escrito unido a la preposici6n que 10 precede: «aFferran
Monnnuz», mientras que en los otros casos esta escrita separadamente, «de Errant»,
«de Ferrant», «ad Ferrant». Menendez Pidal ofrece este ejemplo coma uno de las
tempranas documentaciones de perdida de la IfI inicial, en Or/genes, page 211, pero
no hace ninguna menci6n a la presencia en el mismo documento de la grafia doble.

(123) Blake, artfculos cicados en la noca 26. Las obras paleogrmcas cicadas por este autor para las
afirmaciones relativas a <ff> desde el siglo xx son Z. Garci'a Villada, Paleografia Espanola, Madrid, 1923
y A. C. Floriano Cumbrefio, Curso general de paleografia y diplomdtica espafiolas, 2 vols. Oviedo, Univer­
sidad de Oviedo, 1946, apud Blake 1988b.
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3.2.2. FF en posicion interior de palabra

Como es sabido, el sistema consonantico latino podfa presentar en posici6n inte­
rior de palabra gran parte de sus fonemas en forma geminada. Este es tambien el caso
de IfI, aunque la geminada tiene una presencia muy escasa en el vocabulario latino y
con frecuencia proviene en su origen en la inserci6n de un prefijo. De este modo Iffl
y If1"son raras en latln vulgar en posici6n interior de palabra: 105 efectos de la leni­
ci6n se oscurecieron en este punto por el peculiar tratamiento que el castellano dio a
este fonema; ... asf pues, aunque en el latfn vulgar existfa realmente una oposici6n
entre Iffl y IfI , esta se habfa perdido en gran medida" .124 En la documentaci6n exa­
minada se presentan las dos situaciones esperables: el mantenimiento de la <ff> eti­
mo16gica y aparici6n de <ff> en terminos a los que no corresponde tal notaci6n, que
son muy escasos. Por otro lado, es necesario resaltar aquf el poco interes que ha des­
pertado el uso de la graffa <ff>, debido sin duda a la interpretaci6n antes expuesta.
A diferencia de otras consonantes dobles, la doble <f> se ha considerado para los
siglos medievales casi como un capricho ortografico de los escribas 0 una notaci6n
carente de valor, como sefiala Blake repetidamente en sus trabajos. De ahf que en las
antologfas de documentos medievales se incluya entre las normas de transcripci6n
una clausula en la que se destaca si se transcribe este signo 0 no y, ademas, de forma
especial para la posici6n inicial, donde de una manera apriorfstica se considera que
responde a la idiosincrasia del escriba. En las colecciones que hemos manejado y que
hacen menci6n de las normas de transcripci6n utilizadas, se respeta expresamente la
notaci6n con doble <ff> para la posici6n interior de palabra, aunque no ocurre otro
tanto para la posici6n inicial. No obstante, y sobre todo en el Cartulario de San
Millan, se encuentran divergencias de lectura poco explicables.

3.2.2.1. FF etimologica

AD FRONTARE. Da la forma latina medieval alfrontare, que encontramos como alfron­
taciones en Cat. Pal, 7, 1052. No es, sin embargo, la forma usual en los datos que
hemos recogido, sino que suele aparecer escrita con <f> simple, tambien en la
misma Cat. Pal. y en documentos de la Cat. Burgos, (24, 1074, y 39, 1085).

AFFECTUM. En general con If (Valp. XXV, 950; Cat. Burgos, 8, 978; Irache, 19,
1061). Encontramos algun caso de/simple en SM (56,971, en copia del s. XI)

y en 183, 1065 documento original con doble lectura de Ubieto, afectu, y
Serrano, a/fectu.

AFFILGATURA / AFFILGOT. De AFFILIO, 'ahijar', 'prohijar' y en el texto Orfgenes, VI,
Arag6n, 1062-1063, 'don, adquisici6n' (Cf. §61, 6).

AFFINITATE. Con el sentido de 'cercanfa', en SM, 84, 1014 rV, 152}.

AFFIRMARE Y sus derivados alterna con adfirmare, con regresi6n etimol6gica, y hemos
encontrado alguna forma con <f> simple en SM, afirmo (98, 1028), afirmantes
(96, 1028).

AFFLANTE. En SM, 127, 1045 tU, 236]. En las glosas aparece con la reducci6n de la
geminada: aflarat, (GE, 29), «non a/laret» (GS, 5) y «aflatu fueret» (GS, 8). La

(124) R. Penny, Gramdtica hist6rica del espaiiol, Barcelona, Ariel, 1993, pag. 76.
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forma actual del termino presenta el doblete hallar / fallar, con una <f> adven­
ticia de muy controvertida explicaci6n fonetica. 125

AFFLICTUS suele aparecer con <ff>, pero encontramos algunos casos de notaci6n con
<f> simple (Valv, 163, 1081), que, por otro lado es la forma en que aparece en
las Glosas Silenses infirmisJ inbalidis: «debiles afljtos» (GS, 26).

AFFLUENTIA. En SM, 144, 1050 (U, 267} de un documento original. En la pizarra
104, aparece ad{fJluenter, con recomposici6n etimo16gica.

DIFFIDENS. De DIS y FIDO, p. de presente de DIFFIDO, en SM, 294, 1106-1110.

DIFFUNDIT. De DIS y FUNDO, DIFFUNDERE, en Cat. Pal. 2, 1037.

EFFECTUS. En Valv., 67,1074, Garcfa Turza, 190, 1092. effector, en Cat. Pal. 2,1037.
No hallamos casos con <f> simple.

EFFICATIA. De EFFICAX, es la lectura de Dbieto en SMD 193, 1030, frente a eficatia
que lee Serrano, SM, 101.

EFFUGIAT. En Valp. 11, 804 y Cat. Burgos, 26, 1075, y 47, 1092.

INEFFABILIS. De IN y AFFABILIS, en Cat. Pal. 9, 1059.

OFFENSIONIBUS. En Alb. 1, 924, copia del s. XII.

OFFICIO Y sus derivados es general con la graf.fa etimol6gica. No hemos registrado
casos con <f> simple.

OFFRESA. Offeresa, nombre propio en Arl. XIX, 967, copia del original. De la forma
OFFERRE, que es sin duda uno de 10s terminos que de manera mas estable con­
serva la <ff> etimo16gica en todas sus formas y en todos las colecciones docu­
mentales examinadas. Esta es, por otra parte, la forma de las glosas obtulerit:
«offerieret» (GS, 279) Yab imolaticio: «de offercione idolis» (GS, 307).

SUFFICIENTER. De SUFFICIENS, derivado de SUB y FACERE. Rioja, 13, 1052, 1054 y
1056, en copia del XII y SM, 213, 1074, (U, 416).

SUFFRAGIUM. De SUFFRAGOR, se encuentra en dos documentos de Valpuesta del ano
950, XXII y XXV, en Rioja, 2a, 972 copia de finales del s. XI 0 principios del
XII y en SM, suffragante, 144, 1050 (D, 267} de un documento original. Como
sufragia, con reducci6n de /ff/ originaria, en Valva 184, 1092 y Silos, de un ori­
ginal de 1076, n° 18, as.f como en un documento original de SM, 214, 1079.

Podemos suponer en este caso que la graf.fa <ff> en posici6n interior de palabra
corresponde a una articulaci6n /f/. Muchos de los casos anotados en los que se con-

(125) Cf. H. Meier, "La f- no etimoI6gica en espanol antiguo", Archiv fur neuere Sprachen 207, 1971,
439-446. Meier examina 10s principios de explicaci6n dados para este termino por Corominas, -pro­
cesos foneticos particulares con analogias subsiguientes- y Malkiel, -por cruces de palabras y aso­
ciaciones lexicas-. El autor de este trabajo tiene en cuenta para fallar que la f- no etimologica es un
rasgo tipico del castellano y que, en este caso que examina en grupo con fincar; fenchir; finojo, no se tra­
taba de etimos transparentes para los escribas. Segun su opinion, la vacilacion en las formas con <h>,
hallar; henchir; hinojo, hincar, fue fomentada por el deficiente apoyo etimol6gico, "que tanto suele influir
en la graffa" (pag. 444). En esta serie es complicado averiguar "hasta que punto las graffas antiguas
reflejan un fenomeno dellenguaje hablado 0 sencillamente un uso grafieo... y en el primer caso, eual
de las tres pronunciaciones en eompetencia Ies eorresponde" (pag. 445).
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serva, ademas, son combinaciones con lfquidas Irl y III y en ninguno de 10s casos la
evoluci6n posterior del termino ha producido aspiraci6n. Tan s6lo en el caso de a/fil­
gatura, que en nuestra documentaci6n aparece en un documento de Arag6n, esto es,
donde no se produce la aspiraci6n, y que realmente debe estar representando una arti­
culaci6n [f], sufre una posterior evolucion en castellano como 10 hace filio "ahijar",
aunque tambien con el doblete culto "afiliar".

3.2.2.2. FF no etimol6gica

Encontramos el uso de la graffa <ff> no etimologica en los compuesto con FERO,

y en otros casos:

AUFFERRE. De AU y FERO, 'conducir, llevar'. Valp., en tres documentos de 950: XX,
XXII, XXV; en Arlanza, VII 930, XLV 1046 en copia del original yen SM, 18,
926, [V, 69, 956}, 146, 1050 [V, 237 con fecha 1045}. No es extrana ya que
AD y FERO presentan en latfn las formas aufero / affero: hay, pues, un cruce entre
ambas.

CONFFERIMUS. De CON y FERO, 'otorgar'. Cat. Pal. 16, 1094.

DEFFERANT. De DE y FERO 'arrastrar'. Aparece en una ocasi6n en un documento que
presenta la forma con la graffa <f> en el resto del texto en "defferant offerendas" ,
quiza influida por el segundo termino. Rioja, 26, 972, copia de finales del s. XI

o principios del XII.

BENEFFICIIS. De BENE y FACIO, Cat. Burgos, 27, 1075

DEFFENSORIS. De DE y FENDO, Zoilo, 8,1077, documento original. Encontramos tam­
bien deffesa, en Rioja, 28, 1074, en un documento rehecho e interpolado en el s.
XII.

INFFERNO. En la documentaci6n de Valpuesta, inferno es regular en la formula «infer­
no inferiori» que aparece frecuentemente en la sanci6n espiritual del documen­
to. No obstante aparecen la forma infferno junto a inferno, en el mismo
documento (Valp. LVII, 1057), y anotamos aquf tambien eferno en Valp. LXII,
1057.

Ya se vio la distinta explicaci6n que puede tener la utilizaci6n de la graffa <ff> en
los casos de terminos vascos, tanto del nombre propio Affostar (Valp. X, 903) para
Ahostar, como en las poblaciones de Naffarate y «Zu/fia de Iuso» y «Zu/fia de Suso» del
documento de la Reja de San Millan, SM, 91, 1025 [V, 180), con las bien conocidas
alteraciones graficas que presentan estos terminos, especialmente los top6nimos (pode­
mos verlo en el documento de la Reja donde aparece Zuhibarrutia). Se trata en estos
casos de ultracorrecciones sin correspondencia con una pronunciacion reforzada de IfI.

A diferencia de 10 que ocurrira en un perfodo posterior en el que, segun las inves­
tigaciones de Blake, la graffa <ff> servira para realizar una distinci6n fonetica y sena­
lar la labialidad de IfI evitando de este modo la ambigliedad de la graffa simple,126
en este momento que estudiamos no parece que el uso de <ff> sea especialmente sig-

(126) R. Blake, arts. cits. en la nota 26.
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nificativo. La ortograffa tradicional prescribe el uso de la graffa doble en determina­
das palabras segun su etimologfa y los escribas respetan esta transcripci6n en la mayo­
rIa de 10s casos, en terminos que, ademas, son de presencia habitual en los
documentos y en las f6rmulas que ellos contienen. No obstante, la realizaci6n no
geminada lleva en ocasiones a su notaci6n con una sola <f>, que responde mejor a la
pronunciaci6n del termino anotado, y asf, los fen6menos de reducci6n de la graffa se
pueden dar sin que produzcan en ningun caso interferencias en la comprensi6n. En
otras ocasiones, el recuerdo de la pnictica de escritura para las situaciones en las que
la palabra se compone de un prefijo, lleva a la utilizaci6n de <ff> no etimo16gica por
analogIa. Quedan asf los casos en 10s que <ff> puede servir coma marca en palabras
en las que la pronunciaci6n puede ser fluctuante: es el caso de infferno, teniendo en
cuenta la pronunciaci6n del grupo nf -infante- y la presencia de eferno, mientras
que en los casos de Zuf/ia, Naffarrate, Affostar nada puede asegurarnos que, en efec­
to, la realizaci6n de <ff> sea [t]. Parece, mas bien, un intento de reposici6n grafica
de un fen6meno de, cuanto menos, vacilaci6n en la pronunciaci6n.

3.2.3. F en posici6n interior de palabra

La IfI en latfn solamente aparecIa en posici6n inicial, aunque hay una numero de
palabras derivadas, basadas en las simples que empezaban por este fonema, "pero
desde un punto de vista morfo16gico, la IfI era claramente inicial con pocas excepcio­
nes" .127 Si la posici6n de IfI era intervocalica, podIa:' sufrir los procesos de sonoriza­
ci6n de fricativas que encontramos en la documentaci6n examinada, y se desarrolla
coma 10 hicieron otras consonantes sordas.

FAVILA, en la pizarra 46 siglo VII, segunda mitad, de Faf(j)ila. Este ejemplo constitu­
ye la primera documentaci6n del nombre, asf coma una de las primeras de la
sonorizaci6n de fricativas. 128 Encontramos de nuevo este nombre con y sin sono­
rizaci6n en «Fafila Petriz maiorinus» (Cat. Pal. 1, 1035), «Facino et Fabile hic
testes» (Cat. Burgos, 13, 1027), y con sonorizaci6n de la inicial en «Sancio
Babile, uire de Maria» (Rioja, 42, 1095), y en el Cartulario de San Millan,
«Babiles presbiter» (SMD, 202,1034; SMD, 210,1037 YSM, 55,969, [D, 86}).

SCROVA, por SCROFA, es otra de las primeras documentaciones de sonorizaci6n
(Pizarras, nO 54, siglo VII). En las Pizarras encontramos tambien un caso de ultra­
correcci6n de <f> por <v>, Profidentius, (Pizarras, n° 1, de finales del V 0 prin­
cipios del VI). En conjunto las pizarras adelantan cronol6gicamente los
fen6menos de sonorizaci6n y estos ejemplos de sonorizaci6n de fricativas inter­
vocalicas se suman a los otros conocidos para el siglo VII.1 29

(127) P. M. Lloyd, Dellatfn al espafiol, page 343.
(128) I. Velazquez, Las pizarras visigodas, page 474.
(129) Recordemos 10s casos citados en el capItulo precedence. Para naufragium y las formas que apa­

recen en las Glosas nafregarsan y nafregatos (GE, 20 Y 21, GS, 223) que en los cexcos medievales encon­
tramos como nafrar, hay forma documentada en el fuero de Carcastillo, de principios del XII, navargaren,
cf. Ariza, IlNotas sobre la lengua de las glosas y de su contexto latino", Anuario de Estudios Filologicos 2,
1975,7-18, page 8 y nota 3.
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En el caso de Crist6bal y Esteban, nombres muy frecuentes en los cartularios,
tanto en las advocaciones de estos santos coma en los nombres propios, tenemos docu­
mentaci6n de sonorizaci6n: Christovale, SMU, 200, 1033; «5tebane presbiter», Cat.
Burgos, 8, 978; «5teuano Euenarias», Ar!. XI, 913, copia del original; «5teban de
lJillaoria», Valv., 182, 1089; «5teban Ferrero», Valv., 55, 1071. Sin embargo, dadas
las coincidencias temporales en 10s ejemplos con <ph>, <f>, <u> y <b> en docu­
mentos muy cercanos crono16gicamente y de la misma mano, no se puede asegurar
que cuando aparece <ph> I <f>, no se este aplicando la ortograffa tradicional distin­
ta de la pronunciaci6n real.

Estos ejemplos estan en relaci6n con los ya sefialados de ensordecimiento (Co/as
rubiasJ Orfgenes, §41), y tambien en el caso del vasco, a cuyo ejemplo «Nunno
Falzahuri» , de Balza 'negro', se podrfa adjuntar, si fuera lectura segura, el top6nimo
Ger/alzaha (Reja).130 Tambien es testigo «Munnio Ojecoz» en Valp., LXXXVII, docu­
mento sin fecha, del siglo x, que en otros documentos del mismo Cartulario es Obecoz
con algunas variantes,131 tinico caso en el que hemos encontrado b > / en este nom­
bre, y que recuerda sin duda a los casos citados por Michelena del tipo abari - apari ­
a/ari 'cena', que puede contrastarse con el top6nimo Hobecori en la Reja. 132

Tratamiento distinto es el que recibe IfI cuando esta en voces latinas compuestas,
cuyos elementos se sienten coma tales por los hablantes: en este caso puede recibir el
mismo trato que la IfI inicial y, coma sabemos, en fechas posteriores esto tiene un
reflejo grafico mediante la utilizacion de la graffa <h> para el castellano ('dehesa'
cast. I 'devesa', leones).

A continuaci6n reunimos solo algunos de los casos de la documentaci6n exami­
nada, ya que / intervocalica se mantiene de forma estable en la graffa en posici6n inte­
rior de palabra. 133

BENEFACIAMUS, (Zoilo, 8,1077) BENEFECTRIA (SM, 278 bis, 1090 y Orfgenes, Ill, Le6n,
1078). Relacionados con benefficiis anterior muestran este mantenimiento, aun­
que en copias posteriores del documento de la Cat. Burgos 10, 999 leemos ya

(130) Ubieto lee Gersalzaha, pero vease el topanimo Balzaga en SM, 151, 1051, {V, 279} Ylos casos
de «in monte qui dicitur Balzamio» Cat. Burgos, 27, 1075, «Nunno Valza», SM, 89, 1022, [U 176},
«Gomiz Blalza de Manzanares» (sic) SMV, 215, 1048 en un fragmento de texto repuesto a la edician
de Serrano y «Valle de Balza», SM, 146, 1049, {D, 259}.

(131) Existe una notable abundancia de este nombre en el Cartulario de Valpuesta, desde el primer
documento, «Obeco in hoc pacto (signum) feci», «Obeco hic testis» (I, 804); Obeccus, (IV, 864); Obecco (VI,
875) y con diptongacian Obieco (XVIII, 940 y diecinueve veces mas y tambien en la forma Obiecco); «Obico
abbas» (LVI, 1050) y «Nunnu Obeccozi manu mea roborabi(signum)>> (XXXIX, 966-984). Tambien con
las formas «Obelio roboraui» (Valp., XXXVII, 962) y «Obieto Uela» (1, 804).

(132) Obeco + huri, Michelena, Fonetica hist6rica vasca, pag 207. Cf. con los casos de Butiberre, Ad.
XVI, 942 en copia del Seminario de Siglienza Gutiherre, 0 Aberharia / Albergaria} en Valv. 68, 1075 Y
193, 1109 respectivamente (del got. *haribairgo); Adegonsus en el mismo texto que Aldefonusu en SM,
226, 1076; 0 el caso de Cornecanos ( Ad. 1. 824-998): "del otro lado de Pefia Rubia, nacen los pequefios
valles que paulatinamente desembocan en el Cabuerniga, llamado antiguamente Cahorniga 0 Kaornega,
de donde se forma el adj. Cornecanos", nota pag. 4. de la edici6n.

(133) Para los casos de IfI precedida de nasal es imprescindible el estudio de Catalan cit. donde se
examinan de nuevo los datos a la luz de la documentacian disponible y la que aporta el autor. En todos
los casos los ejemplos comienzan a partir del siglo XII y fundamentalmente del XIII.
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behetriis y behetria. Respecto a beneficia, es uno de 10s terminos glosados (GE, 18
«a 10s serbitios»), 10 que puede ser muestra de que se sentfa ya como una forma
mas alejada de la lengua hablada. 134

COFITA. Lo encontramos dos veces en «la cofita de Amath Garceiz... et alia cofita de
Alvar Nunnez» SM, 159,1058 [V, 354]), de la forma latina CONFICTA, pp. de
CONFIGERE, 'porci6n de cosas contiguas'. Es la actual cohita (DCECH, s.v.), donde
se observa la perdida de la n, en el grupo I-nf-I con una evoluei6n similar a la de
IfI en posiei6n inicial: en este caso se sinti6 el compuesto.135

CONFINIO. En Ar!. XXIII, 982 y XXIV, del mismo ano. Es el mismo caso que el ante­
rior, ya que encontramos «cofinio salinarum», en Valve 164, 1081. De
CO(N)FINIUM, donde se sinti6 el compuesto segun Orfgenes, §41,5 y 46,5.
Recordemos que este top6nimo es el que separa las zonas de aspiraei6n y man­
tenimiento, como muestran Cohifio, Confinal, Cofifio, segun los datos de
Menendez Pidal.

CONFUSUS. En Valp. IV, 864, VIII 9000. ValVe 5 1037. De donde derivan cohonder y
cofonder, es un termino frecuente en la sanci6n para los que quieren violar la
donaci6n 0 testamento. Su uso grafico esta limitado a la f6rmula, 10 que podrfa
ser un indicio del porque de su inalterabilidad en la doeumentaci6n notarial.

DEFENDERE. Este termino y sus variantes aparecen de manera regular en los eartu­
larios Valp. VII, 894; VIII, 900. Para defesa, ademas del easo mencionado ante­
riormente con graffa <ff> , encontramos defensa (Ar!. VII, 930 (original); LVII,
1056 original); defesis, (Valv. 184, 1092, Yen SM de manera general); defessas,
(Rioja, 26, 972, en copia de finales del XI), pero ya dehesis, en copias del XIII

del doc. de Cat. Burgos, 10, 999 (con behetrias). Defesa es tambien un top6ni­
mo de Alava (SM, 96, 1028, {V, 186); 271, 1087; U, 369, 1068) y «Villa
Defeso», SMU 195, [1031?], asf como Defesiella, (SMU, 335, 1063). Aparece
«defesata de pascere» y defesa en el Fuero de las Dehesas de Madriz, Does. Ling.
71, 1044.

INFANTES. La primera documentaei6n se encuentra en las pizarras, coneretamente en
la llamada "De los infantes": es la n° 55, de la segunda mitad del VII que con­
tiene una relaci6n de nombres precedidos por este termino. S610 en un caso falta
una letra y se lee ifantes, pero la editora afirma que hay un hueco para ella y que
puede estar raspada. En la documentaci6n posterior apareee Infante, infans
infanfonibusJ en general, pero no hemos encontrado en ningun caso iffante, aurt­
que sf ifanfones, con perdida de la n en Valp. LII, 1039. Las glosas gramaticales
tambien eontienen este termino, GL 913,914, y 916.

(134) Para behetria, cf. Or/genes, §15, 2 y 58, 2. Que no se entiende muy bien el termino, 10 mues­
tra el que «serbitios» traduce a ueneficia, 'bebedizos mortales' que en el texto base, por error del copista,
parece ortognificamente con <b >, beneficia 'favores, servicios', segun Carrera de la Red, "De nuevo sobre
las Glosas Emilianenses", en M. Ariza, R. Cano, A. Mendoza y A. Narbona (eds.), Actas del 11 Congreso
1nternacional de Historia de la Lengua Espaiiola (Sevilla 1990)J Vol. I, Madrid, Pabe1l6n de Espafia, 1992,
pags. 579-595.

(135) P. M. Lloyd, Del latin al espaiiol, pag. 352 y nota 43a en relaci6n con la problematica de la
geminaci6n de IfI por asimilaci6n de la 1nl anterior.
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INFERNO. En la documentaci6n de Valpuesta, inferno es regular en la formula «infer­
no inferiori» que aparece frecuentemente en la sanci6n espiritual del documen­
to. Ya tratamos la aparicion de la forma infferno junto a inferno, en el mismo
documento (Valp. LVII, 1057), Yresaltamos aquf la forma eferno en LXII, 1057.
Todo ello puede ser muestra de la representaci6n problematica de un sonido en
variacion de donde la forma eferno es la mas proxima a la realidad oral del ter­
mino. Lo destacable en este caso es que esta forma pertenece al lexico fijo que
aparece en la sancion espiritual de los documentos, de 10 que cabrfa esperar su
mantenimiento gnifico.

INFERIORI. Es la segunda parte de la lexfa compleja y aparece constantemente en rela­
ci6n con el termino anterior, pero encontramos en Irache, 51, 1072, «in inferno
in feriori» con la separaci6n de palabras que marca el editor. Puede ser un mal
entendimiento de la formula por exceso de in- en una serie de palabras seguidas
o simplemente un error del copista, pero creemos que este ejemplo es una mues­
tra clara del sentimiento de composicion del termino que se marca separando el
prefijo. Sefiala Corominas que del adverbio correspondiente infra se tomo el sufi­
jo castellano infr-: infra se encuentra regularmente en la documentaci6n.

INFIRMITAS -ATIS. De INFIRMUS, 'enfermo'. El proceso de perdida de la n en I-nf-I esta
registrado en nuestro corpus desde los primeros documentos. Anotamos las dos
ocasiones en las que hemos constatado este termino. La primera de ellas es ifimi­
tatem, por infirmitatem, con perdida de la nasal ante f y ausencia de r. Es una piza­
rra del siglo VI. La otra documentaci6n es la GS, 99, que da por egris «elo fermo»
en la que ha desaparecido completamente la preposici6n.

PROFLIGARE. En Valp. VII, 894, profiliacionis, Cat. Burgos, 25, 1074, profiliationis,
Zoilo, 9, 1077, Cf. Orfgenes, §5,5 para Fi/go.

En el caso de la forma verbal -IFICARE no hemos encontrado nada resefiable: juri­
ficare (Orfgenes, V. Castilla, 1, 1011); «iustificabuntur qui», en las glosas gramaticales,
GL, 717; merific{abit} Pizarra 29; uiuificart GE, 135 y testificatore, testimonium de las
GE, 132.

En los casos sefialados para esta epoca se observa el mantenimiento de la <f> en
la escritura de forma constante. No obstante, los ejemplos proporcionados por Diego
Catalan y sobre todo, el unico testimonio directo que poseemos sobre la pronuncia­
cion de la IfI en esta posici6n, permiten p~stular que tambien en estos casos nos
encontramos con una representaci6n grtifica que, al menos entre determinados
hablantes, no corresponde con la forma fonica. Su tratamiento como inicial podrfa
contemplarse mejor atendiendo a los casos en los que existe una autentica separacion
en la escritura entre 10 que se entiende como prefijo y la raiz, 0 mejor aun en los casos
donde se pierde este 'prefijo' (jeriori, por inferiori, fermos, por enfermos).

En el caso de los arabismos, como ya se apunt6 en otro lugar, tanto la explicacion
de Alarcos como la de Pensado para la adaptaci6n de prestamos arabes se refieren a su
aspecto escrito. Para Alarcos, algunas vacilaciones se deben las caracterfsticas de la
lengua escrita donde la tradicion ortografica mantenia la <f> como restituci6n de la
aspirada al entenderse esta como una variante mas culta. Para Pensado, en los casos
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en los que aparece una graffa <f> no existe la certeza de su pronunciacion, ya que esta
podrfa realizarse, de hecho como aspirada. En nuestro corpus hemos registrado las
siguientes voces:

ALFERIZ. De al-faris, el "jinete", Corominas, DCECH, 10 data en 932. Lo encontramos
en varios documentos siempre con <f>, Irache, 48,1071 y Alb. 39,1058 origi­
nal.

ALFOCE / ALFOZ / ALHOZE. De al-halJz, eel arrabal', latinizado en alfoce con e paragogi­
ca. Encontramos alfoz lalfofe en Cat. Burgos, 22, 1068, copia del XII y Lafoz en
Arl. LXII, 1062. En un documento anterior que se dice copia del original, apa­
rece «alhoze de Lerma» Arl., XLV, 1046. Tambien en copia de Cat. Burgos, 19,
1068 aparece tres veces alhoz.

ALFONDECK. En Najera, 1054, de al-funduqa, 'la posada, la alhondiga', casa publica
para la compraventa de trigo 0 deposito de grano, DRAE, S.v. alhondiga, que es
la forma actual.

CAFIZ. Del ar. qafiz, medida especial para aridos, como kafiz en Irache, 65, 1084.

MARFECA. De mirfaqa, 'jerg6n): "una marfeca de linou
, SM, 117, 1040-1059, rV, 217].

Con 10 expuesto hasta el momento podemos afirmar que es en posicion interior de
palabra en los top6nimos y antrop6nimos donde se encuentra mayor vacilacion gra­
fica en la representaci6n de la IfI 0 de la aspiraci6n, como muestran algunos de los
ejemplos siguientes:

AFOVARE / ALFOVARE. Hoy Villalobar, una villa llamada asf aparece en el mismo docu­
mento de SM, 174, 1062, [V, 319]. Mas adelante encontramos a «domno
Nunno de Villalhovar testis» SM, 243, 1097.136

AZAFRA. En un documento de Najera: «de oriente via de Azafra... et in via de illo
navigio de azahra» Najera 14, 1054? Sin embargo, en Rioja, 32, 1076, de un
documento original «Lope Fortuniones de Afahra». La misma localidad aparece
en Irache, 62, 1081 «Petro Iohannes dominante Nagera siue Azofra».
Corresponde a la actual Azofra, cerea de Najera, del are as-sufra, que era la pres­
taci6n personal, un impuesto de trabajo forzoso y gratuito (DRAB, s.v.). Lo mas
llamativo respecto a este termino es la alternancia que se produce entre la repre­
sentaci6n <fr> y <hr>, de la que no hemos vuelto a encontrar ningun caso.

BAFAVONE. Hoy Bahab6n de Esgueva, provincia de Burgos, Ar!. LXXXV, 1092. Hay
tambien «Villa Fabone» , «uarrio de Fabone» , Or/genes, V, Castilla, 2, 1030.
Documento de Clunia.

BANIFARI. Del ar. bant pll1:ral de iben, encontramos algunos compuestos con manteni­
miento de <f> grafica en posici6n intervoca]ica: «Nunno Alvaroz de Banifari»,
SM, 172, 1062 [V, 315]; Baniferii, SMV, 22, 934; «terra atur de Beneforre»
SMU, 178, 1024, y otro top6nimo, BenifederraJ SMU, 81, 959.

(136) Es dQcumento extractado por Serrano. En Rioja, segun el fndice, en documentos posteriores:
Villa Favar, Villa Hovar, villa Alfavara.
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CALAHORRA. Son numerosos 10s ejemplos encontrados y ya senalados sobre la varia­
ci6n gnifica que presenta este top6nimo, ya que puede encontrarse escrito con
<ff> , en fechas algo posteriores, con <f> simple, <h>, <g>, <b> 0 ausencia de
graffa, en la documentaci6n de Irache, como Calaorra, 48,1091 y Calaurra 47,
1070. Sea cual sea su etimologfa, de gorri 0 de (h)uri, la forma latina es
CALAGURRIS y la presencia de <f> es una restituci6n culta: para Menendez Pidal
no se trata de una simple perdida de -g- sino de sustituci6n de sonidos por h 0

[137 Ya que 10s ejemplos son bien conocidos, nos hemos fijado en las apariciones
de este top6nimo que pretenden ser mas "latinas" para ver si se podfa confirmar
alguna tendencia yen estas formas Calagurritane -nos, -nis, etc., la graffa que pre­
valece es g, con algunos casos ·de h: Calahorritane en Irache, 51, 1072 0 algun caso
de SM, 206, 1072, (D, 396, lee calagorritanos). No se presentan nunca entre los
documentos consultados formas con <f>, al menos para estos siglos, en las de
apariencia mas latina.

LIFUAR. Dn caso similar es este nombre que aparece en la documentacion de Valvanera
de Albelda y San Millan: en Valvanera encontramos «Lifuar Sancio» en siete oca­
siones (desde 11, 1046) Y como apellido, «Domengo Lifuar» (129, 1080). En
Albelda, en una copia del XII Lihuar (59, 1075) Y en general con la graffa h.'
Lihurt, Lihat; Lihorrez Lihuerre, Lihoiart, En el Cartulario de San Millan, sin
embargo, aparece como nombre propio escrito con <f>: Lifuar, LifuarreJ Lufarre,
pero tambien encontramos un «senior Garcia Liuarriz» (SM, 220, 1075 [V, 426,
que 10 lee con <f>]) con perdida de laj, aunque en documentos anreriores apare­
ce como «Garcia Lijuarrez» (214, 1074 [D, 418]) Lifuarriz, (115, 1039, [U, 216
lee Lijarriz], 195, 1068, [D 368]) y «Garcia Lhoarrez», restigo del documento
200bis, 1070;138 as! como Lihoarroz, (190, 1067 [U403, que lee Lihoarrez) y
queda por ultimo «Ligoarius Molinivarrensis abba», (150, 1051 [D, 216J), Para
Irigoyen, este nombre de persona, que se encuentra en una de las esrelas estudia­
das por G6mez Moreno en la que se lee «Ego Lehoari» , es "a todas luces evoluci6n
dellat!n LEGIONARIUS, convertido en cognomen y ulreriormente en nomen en la Edad
Media con diversas variantes, tales como Leioar, Lifuar, Liget; Leiet; etc. H y que en
Navarra di61ugar al rop6nimo conocido actualmente coma Leire. 139

NAFARRO. Son tambien muy conocidas las variantes de esra forma con falsas regresio­
nes, En Valvanera y San Millan se encuentran con f Nafarro, Ama Nafarra,
Nafarruri, y en algun caso con b (Valv. 1081) que esta presente en Irache, en el
top6nimo Nauarino (60, 1078 original), que nos recuerda de inmediato las
variantes Naparro y Narros ya comenradas.

VALDEFAMDE. En Ar!. LXIII, 1062, copia del original, hoy Valdehande. En Docs. Ling.
aparece la forma mas tardfa Valdeande.

(137) Orfgenes, §47,4.
(138) R. Menendez Pidal sefiala Lloarre en Doe. Ram. I p. 70, hoy Loarre, Logar, 1042 en does. de

Ramiro I, p. 41, y Luar en S. Juan de la Pena, doeumentos de 1064 y 1089, Orfgenes, §96, 2 Y 38, 1.
Para Ligiierre, toponimo del alto Aragon, parte de 'gorri'.

(139) A. Irigoyen, En torno a la toponimia, pag. 34. Se reflere al trabajo de M. Gomez Moreno, "De
epigrafia vizeafna", Boletfn de la Real Academia de la Histor.ia CXXVIII, 1951, 197-217.
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VILLAFARTA. Hoy Villarta Quintana. Villa/arta aparece en SM, 268, 1087, 282,
1094, SMU, 295, 1055. Pero tambien sin signo para la aspiraci6n en «Valle de
Vallarta» (SM, 51. 957, tU, 63}), Villarta, (SM, 96,1028, tU, 186} y en otra
redacci6n del mismo documento, Vallarte, (SM, 97, 1028) y en el documento
de 1028, n° 98 tU, 187}). De fecha posterior es el Villartilla de Docs. Ling. 66,
1283.

En estos ultimos casos, coma en los ejemplos recogidos en la primera parte de este
capitulo, se observa la inestabilidad de la grafia en posici6n interior de palabra entre
vocales. Las sustituciones de <f> por <h> y a la inversa no responden unicamente a
casos en los que se aspira la IfI sino que tambien son muestra de la confusion entre
ambas formas de notacion de un sonido variable, en el que el escriba tiene que elegir
un simbolo apropiado.

3.2.4. F en posici6n inicial

3.2.4.1. FL > {I}. FR.

En nuestro examen de las posibilidades gnlficas que presentan <f> y <h> hemos
querido observar tambien los casos del grupo <£1>, aunque son bien conocidos 10s
problemas que presenta la descripci6n del desarrollo fonetico de este grupo que, en
posici6n inicial, sigue una evoluci6n diversa, con la reducci6n a [1] en castellano y con
el mantenimiento de/I- enflaco, /Ieco, /Iojo, /lor, descritas coma cultismos. 140

En la documentaci6n encontramos «Sancti Romani de Flabiones» (SM, 9, 864, tU,
70}); Flamula (Ar!. XLV, 1046 (copia del original), Flaminvs (pizarra n° 5) y «domna
Flamla» (SMD, 240, 1045) 0 Flamba, (SM, 15, 913, {D, 112, (997?)}), pero no
encontramos Lambra; Flaquenti (Ar!. XXIV, 982); Flacino y Fasteni en pizarras 5 y 40
y /lore (GE, 133) referido a/los.

El caso de Flumencillo, Flumenciello, Flumenzuello, Flumentiello en la documentaci6n
de Valpuesta y San Millan hacen referencia al actual rio Omecillo, en un caso especial
de perdida del grupo inicial. 141

La reducci6n del grupo aparece en «Ueila Lacenti» (Valp. LII, 1039), que en
copias posteriores del mismo documento aparece coma «Deila Flacenti». Hay un
iudice de nombre Flacentio en SM, 287,1097. El caso mas conocido es el de Flaino,
del nombre latino FLAUINO con perdida de la fricativa sonora intervocalica, que
encontramos ya en las pizarras, n° 5, Flaina y Flaine, que presenta formas variadas
en la documentaci6n, tambien con <h> antihiatica: Flainus, Flagino Flainus, Flayna,
Flaina, Flagina, Flarinus. Son formas todas ellas recogidas solo en Valp., pero tam­
bien ya Lain Valp. XXXIII 956. En Orfgenes, II Castilla, 2, 1030, aparece
«Abolmodar Flahiniz». En Arlanza, «Flagino Perro» XII, 932, y Flacino, XXIII,
982. Tambien en Valvanera «Tello Flagin» (152 y 154 del ano 1081) alternando con

(140) Cf. la opinion de Wright sobre el "cultismo" en estas palabras, Latin tardio y romance temprano
en Espana y la Francia Carolingia, Madrid, Gredos, 1989, pigs. 27 y ss.

(141) Se observa el mantenimiento en las glosas gramaticales: fluminias es glosado por «flumina» ,
GL, 149 y 152. -
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«Tello Laine» en ocho documentos del 1081 y «Tellu Lain» en 135, 1081. Lo mismo
puede decirse del resto de la documentaci6n en donde aparecen formas con <fl> ini­
cial y <1> inicial. Este nombre da lugar al top6nimo Uillam/lainbistia, en Cat.
Burgos, 22, 1068, copia del XII y «uilla de Flaginbestia», en 25, 1074, que es la
«Dilla Flambistia» de SMD, 22, 934, asf coma «Quintana Flagino» , en Cat. Burgos,
25, 1074.

En un documento de San Millan, 283, del ano 1095 tenemos «Ego igitur Petrus,
gratia Dei Naiarensis episcopus, ad consecrationem ecclesie S. Petri de Flaudio» y
mas adelante, en el mismo documento, «Et ego senio Lope Sanxoz de Flaudio»,142
referido a la localidad alavesa, pr6xima a Vizcaya, de Llodio, que, segun indica
Irigoyen, entre hablantes vascos es Laudio, con diptongo conservado. Para este autor
"no cabe casi duda de que Llodio, pop. Laudio, no puede proceder mas que de
CLAUDIO, si tenemos en cuenta la 11- palatal inicial de la forma usada en castellano y
la constataci6n de Lhodio y Flaudio, la ultima de ellas reflejando la pronunciaci6n
representada por Ih en la primera, y no de /- inicial, cuyo sonido procederfa de la asi­
milaci6n del grupo consonantico originario y se correspondfa con una L forte vasca...
Dicho nombre tenfa relaci6n, ademas, con una advocaci6n cristiana que ha dejado
huellas en la toponimia peninsular: San Cloyo (Oviedo), sefialado por M. Pidal en
Manual de gramdtica hist6rica, 6a ed. p. 148, San Clodio, en Otero del Rey, Lugo, y en
Creciente, Pontevedra, y hay tambien otros San Claudio, en Lugo y Oviedo, y Sao
Cldudio, estos ultimos en Portugar' .143 Este ejemplo estarfa relacionado con los men­
cionados por Menendez Pidal en Origenes, §43, donde se manifiesta que los grupos
iniciales pl-, cl- y /1-, aparecen regularmente conservados coma muestran las Glosas,
pero que la reducci6n castellana a la palatal existla: "sin duda no tenemos mas ejem­
plos de ella porque era considerada coma muy plebeya: pero hay ejemplos similares
al presentado de ultracorrecciones coma plosa, 1084, flausa 1034, flosa siglo XII, en
vez de clausa, 1056... moderno llosa ... el escriba huyendo del vulgarismo con 1­
emplea un grupo inicial equivocado".

No habrla nada que resaltar excepto quiza el documento 242 de 1079 del
Cartulario de San Millan donde la alternancia se produce entre 1- y /-: «Gutier
Lainiz», «Gondesalbo Lainiz» y «Blasco Lainiz» que aparece anotado Ilneas despues
coma «Dominico Fain et Blasco Fain». En cuanto a/r- no se aprecia nada excepto 10
dicho para Aza/ra / AzahraJ Afahra. 144

3.2.4.2. F- seguida de vocal

Con esta secci6n concluimos el examen de la documentaci6n, aunque no vamos a
anotar todas las palabras que han aparecido en nuestro corpus, ya que, bien se parta
de una articulaci6n bilabial 0 labiodental para la IfI , aunque los datos presentados nos
hacen inclinarnos hacia la primera opci6n, y aun teniendo en cuenta las posibles

(142) En la adicion de 1124 al documento SM 218,1075 aparece «Enneco Lopez de Lhodio».
(143) A. Irigoyen, En torno a la toponimia, pags. 15 y 16.
(144) Hay que sefialar, quiza, la temprana frautiferis (Pizarra 104 ) Y «sine fruitu» en la doble glosa

para sterilis, GL, 143.
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variables alof6nicas que podia presentar segun el sonido que siguiera a la inicial,
segun Penny, la representaci6n grafica en todos los casos es la escrita con la grafia <f>,
excepto los ejemplos resenados por Menendez Pidal y los investigadores posteriores y
alguno mas que comentamos aqui.

FACE. De FACIES, de la que indica Corominas que en la Edad Media se pronunciaba
haz (escribiendo comunmente faz), forma de uso todavia general en el s. xv
(DCECH, s.v.). Es la acepci6n de la Glosa 89. Encontramos con relativa fre­
cuencia face en la indicaci6n de lugar «a face», Ir. 57, 1067, «in face Alvaro»,
SM, 291,1103, «in face de» SMV, 274, hacia 1050.

FACERE I FICIERE. Aparecen por la propia frecuencia del verbo constantemente en los
documentos, en todas las personas y tiempos (Dip!. Silo, GE, 14,145 15,35,41,
89, la forma del participio feito en 94, etc., siempre en las anotaciones gramati­
cales de las glosas, y en GS, 31, 37,45 «porfere kefaciat omicero», 116, 121,
133,152,198,243,260,264,269. Tambien en el sustantivo «per/acendera/ace­
re», (en Docs. Ling. 71, 1044) 0 «/acientem ligna», del mismo documento. Poco
podemos destacar: solamente hemos visto un caso en el que desaparece la <f>
inicial del que no podemos tener la certeza, ya que puede ser un error del trans­
misor del texto y se produce en Cat. Palencia, 9, 1054, donde se encuentra un
documento en el que Fernando 1 interviene para definir 10s limites de las di6ce­
sis de Le6n, Castilla y Palencia. En la f6rmula «Hoc facio pro anima... » aparece
«Hoc ago, pro anima patris mei, Sanciis Regis et matri mee». No podemos ase­
gurar que este influida por las fomas de «Inde ego», «Et ego...», que encabezan
los parrafos anteriores 0 que sea verdadera forma de FACIO con perdida de IfI ini­
cial y responda al uso de la fecha de copia del documento.

FACURRIO. Es el nombre de un personaje que aparece firmando con Hazan y Hoce
como «Eita Hacurrio» en SM, 26, 932 [V, 20], y en el mismo cartulario se trata
de una «serna de Facurrio» y de tierras de Facurrio en SM, 140, 1049, [V 259].
Pese a que hemos intentado encontrar algun nombre relacionado con este, no
hemos 10grado identificar su origen. 146

FAGEA. Menendez Pidal aporta el.ejemplo temprano de Arlanza, «bustare de Haeto
Rubio"» (11, 913, copia del XII) de FAGETU, 'hayedo'. Aunque es un top6nimo
muy frecuente (Faia, Faiago, Faeta, Faieto, Faiolas, Faiuela,147 en SM, en Valv.),
no hemos encontrado ningun otro caso temprano.

FALKERO. Es el nombre de un testigo, «domno Falkero hic testis» en Valvanera, segun
Alvar148 constructor de falkas, del are falaka, 'cuna'

(145) La glosa GE 14, muy borrosa, y que Menendez Pidalley6 coma «non tara», es interpretada
coma «non faran» en la edici6n de las Glosas de C. Hernandez et alii, page 259.

(146) En A. Forcellini, Lexicon Totius Latinitatis, Tomo V, Onomasticon, Arnaldus Froni, mcmlxv,
indagamos acerca de otras posibilidades, por si podfa darse Bacurrio, 0 Pacurrio, ademas de las citadas,
con resultados infructuosos.

(147) Un «Garci Sanchez de Faiuelas» 0 Faiuela aparece en Valv. entre 1079 y 1081, docs, 119, 169,
163, 164; es, segun Garcfa Turza, la actual Ayuela, un antiguo poblado al sur de Santo Domingo de la
Calzada en lfmite con Santuriejo. Garci'a Turza, Indices.

(148) M. Alvar, "El Becerro de Valvanera... ".
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FARTARE. En las Glosas, stiabiliter es glosado «por fartare» (GS, 336), 'hartandose,
'saciandose'. Podemos poner en relaci6n este termino con los top6nimos en 10s
que se pierde la f de fartare vistos anteriormente «UilIa Farta», pero Uillarta, 0
en el caso de «Ualle Fermoso» , hoy Valhermosa (Docs. Ling. 36, 1102),
Fermosiella (SM, 193, 1068, {U 367}), Villa Favar / Villa Hovar, donde se ve bien
el mantenimiento grafico de <f> posiblemente sin referencia f6nica.

FASCIA. Pese a la documentaci6n de or{genes, «Hafas de Felgera» del Cartulario de
Santoija, ano 1085 (§41, 2), la forma que aparece en toda la documentaci6n con­
su1tada mantiene la <f>: Faza, Fascia, Fazas, Faccas} Fascias} Fascas} Faxas en
Valvanera (hoy Ajas, termino de Matute, segun Garcfa Turza).

FAUCEM. De FAUX, FAUCIS, con el sentido de 'garganta' aparece pocas veces: en la san­
ci6n de un documento de Irache, «lingua eius adherat faucibus» (Ir. 49, 1072);
pero en e1 sentido de 'angostura de un valle' es uno de 10s primeros ejemplos de
Or/genes de perdida definicial: «in Oce de Ero», Rioja, 1,923, aunque es copia
imitativa del s. Xl. Es frecuente hallar este termino con <f>: foze (Ar!. 1, 824­
998, copia fiel),fauzes (SM, 2, 800, rU, 2), 0 <jaucillo de Spanto» (Alb. 15,947,
copia tardfa), «qui est situm in territorio quod uulgo dicitur falce Morchorias»
(SM, 136, 1049, D, 257) 0 «in uilla de Fabze et in Scobare, mea porcione» en
Cat. Burgos, 25, 1074, Carta de Arras del Cid. S610 hemos encontrado un caso
con <h>: se refiere a la cuesta de Hocegunnar en un documento de San Millan
(SM, 160, 1058 {D. 353 lee Hoceginmar}) que podrfa adjuntarse al mencionado
por Menendez Pidal. De FALX, FALCIS 'instrumento para segar', en e1 unico caso
en que aparece mantiene la <f>: «et IIIlor faucinas de messe segar» (Or/genes, Ill,
Lean, 1050).

FELES. Corresponde al latfn FELIX y es un nombre muy comun que encotramos en
Valpuesta, Arlanza, Najera, San Millan, etc., coma Feles, en ocasiones Fele y en
el compuesto Amufeles (SMD, 122, 1001), Felemirus (Valp.), 0 las formas Felix
(Valp. XXV, 950), Felex, 0 Felis (SM). Pero tambien se producen casos de susti­
tuci6n de la inicial por <h>: Heliz I Heriz documentados en Va1puesta (XVIII,
940, copia, XI, y XLII, 968), dos variantes del mismo nombre, una con I con­
vertida en r y la otra con I conservada graficamente, asf como la ausencia de nota­
cion: "Ueremundus Eriz", un confirmante de Cat. Pal. 9, 1059 y "Erus ErizJ},
Cat. Pal. 15, 1090, asf coma el doblete en el mismo documento «Feriz Sancii»
I «Heriz Sancii» (SMD, 244, 1046). La perdida de la inicial se relaciona bien con
10 expuesto para los topanimos derivados de 'sancti Felicis' en Or{genes, §41,4.
Ademas de esto, Michelena senala que cuando se hizo el traslado del becerro
g6tico de Valpuesta al de letra carolina en 1236, el can6nigo de Valpuesta modi­
fic6 por Felix en el documento XVIII, mientras que mantuvo coma Heriz el
XLII, sin duda porque se escapaba a su comprensi6n la equivalencia, al ser esta
la forma de pronunciaci6n del nombre por parte de hablantes vascos. 149 Por otra
parte, tambien en este caso se encuentra una documentaci6n que muestra la sus­
tituci6n por b: «Veriz Caluus», en el Becerro antiguo de Leire (1098), que en el

(149) L. Michelena, Apellidos vascos, 216 b.
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mismo lugar aparece con <h> inicial y sin ella, «Torres Heriz» (1088), Eriz
(1042, 1068, 1098). Segun Irigoyen, estos datos permiten reconstruir las dos
evoluciones foneticas: "FELIX > *FELIS > vasco *Beliz > Beriz, por una parte, y por
otra, *Beliz > Heliz > Heriz > Eriz. Piensa, ademas, que la forma Feriz "por ultra­
correcci6n pudo tener eventualmente una existencia real en la lengua habla­
da" .150 No podemos dejar de notar aquf la coincidencia con las variantes porma /
borma / horma, del latfn FORMA(M), en la constataci6n del paso de (b], con las
variantes sefialadas ya sea por Michelena 0 por Martinet que se trataron en el
capftulo precedente, a la aspirada (h] mediante la representaci6n grafica <h>. En
esta misma linea se encuentra el nombre de «Handaliscus testis» (SM, 2, 800)
que en el documento siguiente, SM, 3, 807-912, aparece en adiciones sucesivas
como «Bandaliscus testis» y «Bandalisco testis».

FENESTRAS. La actual Hiniestra en Burgos se encuentra en la examinada como Fenestras
(Valv. 19, 1052), Finiestra (SM, 82, 1013 rV, 150]) termino que aparece tam­
bien en el top6nimo Septemfiniestras (SMV, 23, 936; SM, 30,938, rV, 26]) que
conserva esta forma grafica en la documentaci6n y s610 encontramos Enestares en
Cat. Burgos, 9, 999, en copia del s. XIII. Segun se afirma Orfgenes, §42,1 el man­
tenimiento de <f> en fenestra se debi6 a que esta palabra quedaba dentro de la
influencia del habla comtin y culta y no era voz vulgar, como le ocurrfa por el
contrario a orma. Menendez Pidal sefiala, asimismo, el mantenimiento de la g­
en 10s dialectos no castellanos para los top6nimos relacionados con Hiniestra
(Ginastrosa, Ginestat; Ginebrosa, Genestaza, Genestrosa, Giestosa, Giesta, jestosa,
jesteira...), mientras que en Castilla aparecen Hiniestras, Iniestola, HiniestraJ La
Inestrosa, Hinestrosas, Henestrosa, Enebral, etc., y cree que en los documentos anti­
guos Fenestrosa puede ser "etimologfa popular y falsa correcci6n que pone f inde­
bida por influjo de FENESTRA".151 Esta opini6n es aceptada por J. Corominas152

y por D. Catahln, para quien los top6nimos Hinestrosa (Burgos), (H)iniestrillas
(Logrofio), Hiniestra (Burgos), Hiniestola (Guadalajara), etc., derivan indudable­
mente de GENESTA-GINIESTRA, por 10 que nos encontramos ante un caso de ultra­
correcci6n en el que se produce un cruce entre 10s dos terminos. 153

FERRUM. Este termino y formas ana]ogas, se utilizan con frecuencia en los top6nimos
«in Fierro nostra portione» SM, 193, 1068, rV, 367], Ferrum, Ferrero, Ferrerola,
Ferros, etc. y es tambien nombre propio «Domno Ferro» SM, 259, 1086, «Ferro
presbiter», Alb. copia tardfa y con los que podrfa estar relacionado el «Flagino
Perro» que aparece en un documento de Arlanza, XII, 932, si es correcta la trans­
cripci6n, y que podrfa vincularse con Berrio, de Elorrio, 1, 1013.154 Quisieramos
afiadir aquf el documento de San Millan transcrito por Ubieto (117, 1000) en el
que Aieru entrega a San Juan y San Milhln de Hiniestra: «duas vineas: una ex

(150) A. Irigoyen, La lengua vasca, pag. 51.
(151) Or/genes, §42,3 y nota 3 de la page 263.
(152) DCECH, s. v. 'retama'.
(153) M. Catahin, "La pronunciaci6n... ", pag. 274 Y nota 26.
(154) Segun DCECH, S. v. 'perro', esta voz esta documentada en 1136. Si no es sobrenombre, 0 un

error de copia 0 transmisi6n, podr£a vincu1arse a 10s casos de /- > b- / p- > h citados anteriormente para
e1 vasco. Para Berrio, cf. lrigoyen, En torno a la toponimia... , pag. 47.
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his trans fonte de Herri, latus terra de Sarraziniz...", que si no esta por herri, vasc.
'tierra', responderfa a la perdida de la inicial, representada mediante <h >,
teniendo en cuenta, ademas, que documentamos la forma «Iohannes Ferrine» en
ValVa 71, 1076.

FETAS. De FETARE. La forma del participio, segun Or/genes §84, 1, con aspiraci6n se usa
hoy en Santander aplicado alas vacas ("hedar / heda") y sefiala un caso del
Cartulario de Santofia "bacafeta" del ano 1086. Hemos encontrado este termino
aplicado tambien a la ovejas "oves fetas" en Valp. X, 903 y ValVa 123, 1080 Y
"bakafeta I bacasfetas", en Valva 81 y 82 de 1078.

FIDE. Tanto fide coma formas derivadas mantienen la <f> regularmente: fideiussor,
fidiatorem J fidiator, fideliter, jideleJ fida Valp, XXV, 950, jiducia, (Pizarra 104;
Valp. XXV 950),fidiatura (Valp. XVII, 939). Pero recordemos que el Auto de los
Reyes Magos, (1170) contiene ya una forma con aspiraci6n: prohio. 155

FOCATO. Es un termino presente en las Glosas por uexatus, con sentido metaf6rico
<1ocato fueret» (GS, 64),156 y tambien la forma «sofocatos foren» para stranguilan­
tur (GS, 324), con reducci6n de laffetimo16gica, aunque el mismo termino reci­
be la glosa «finiuntur strangalatos fuerent», GS, 319. El termino suffocato habfa
aparecido ya en el texto base glosado por motizino (GS, 308).

FONTE. Los ejemplos aportados por Menendez Pidal en este caso, donde se observa la
perdida de f, son bien conocidos (Fonte Aurea, Ar!., LVII, 1056, 0 Fonte Oria en
SM, hoy Ontoria; Fonte Putia, (Valv, 52, 1070) hoy Ampudia, entre Alesanco y
Cafias, segun Garcfa Turza. Mas notable es el mantenimiento en Fontefanone (SM,
258, 1086), hoy Fuentejano, que en otros documentos aparece como FontefanonJ

fuente de FanoneJ Fonte de FunoneJ Fonte de Fannone. Tambien el caso de Fontehomine
(Cat. Burgos, 9, 978), que aparece en los Does. Ling. en fechas posteriores como
Font omin (50, 1228),0 el caso de Fonte Oreve, (Valp. 28, 1057).

FORATO. Segun Alvar, las formas del top6nimo Beliforamen por Bilforato son mas
frecuentes por "pretendida correcci6n para evitar el termino mas vulgar", por
ello se emplea el arca{smo 0 latinismo. 157 Es el mismo caso para «Penna
Forata» (SMU 411, 1073 y 435, 1076), que encontramos en la documentaci6n
coma «Ripam Foratam» (Alb. 1, 924, copia del XII) «Ripam Foradadam»
(Rioja, 28, 1074, rehecho en el XII) y «Petram Foraminatam» (Alb. 15,947,
copia tard{a).

FORMAZAS. Las formas graficas para este termino alternan la <f> y la ausencia de nota­
ci6n, segun Menendez Pidal, en Cantabria y el Pais Vasco, donde orma era voz
vulgarisima y habla perdido definitivamente la inicial, mientras que la forma
culta es Porma. Pero encontramos tambien el top6nimo vasco Formazaha(r) (SM,
217, 1075,.{U, 421}), que puede servir de nuevo de contraste a los aludidos
OrmaizaJ ormaecheaJ ormaketaJ Ormazabal, etc.

(155) R. Lapesa, HMozarabe y catalan 0 gasc6n en el Auto de 10s Reyes Magos", Estudios de historia
lingiiistica espanola, Madrid, Paraninfo, 1985, pags. 138-156

(156) Cf. C. Hernandez, "Notas a las glosas , pag. 275.
(157) M. Alvar, HE1 Becerro de Va1vanera .
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FORNO. El top6nimo Forniella aparece como «ualle Orniello» en Cat. Burgos, 19,
1068, junto alas mas comunes representaciones con <f>.

FORONDA. «S. Martini de Foronda», SM, 12, Add, 984, rD, 98]. Es una voz diffcil
segun DCECH, s. v. oronda, con formas dialectales que empiezan con h y f
Corominas precisa que debfa empezar por j 0 aspiraci6n como muestran las pala­
bras jorondo, jarondo americanas y canarias y la portuguesa jronho, 0 jr6ndi(g)o
americana, pero su forma primitiva es horondo y cree en una posible relaci6n con
FORATUS. Este es el unico caso en el que la hemos encontrado. Sin embargo, exis­
te la forma Oronda, para la actual Foronda, documentada por Llorente.158

FORSITAN. Este adverbio, 'quiza', 'por ventura', aparece con frecuencia en los docu­
mentos notariales del corpus manejado, y concretamente en las partes invariables
del texto. Quiza sea muestra de su escasa utilizaci6n el hecho de que este es uno
de los terminos traducidos en 10 que Menendez Pidal denomina "curiosas glo­
sas" (Or/genes, §77, 3) por «alquieras», GE, 69 y GS, 200 del romance *ALID QUA­

ERAS.

FOTEIZ. Es un pueblo en el termino de Najera como indica Garcfa Turza: «dono una
terra in atrio sacti Quirici; ilIa terra que est fundata in campo de Villa Foteiz»
(Valv. 14, [1047?]), que en el Cartulario de San Millan aparece como «in fron­
tera de Villa Hoteiz», «ad illos molinos de Villa Hoteiz» «Villa de Hoteiz» (214,
1074, [D, 418, lee en todos 10s casos «Villa Hoteiz» sin preposici6n]).l59 Nos
ha resultado imposible determinar su procedencia, aunque su terminaci6n pare­
ce forma del sufijo patronfmico.160

FOVEA, FOIOS. Menendez Pidal ofrece la primera documentaci6n de perdida de IfI en
Rehoio, en 1151. Antes de esta fecha no hemos encontrado ninguna nueva docu­
mentaci6n con alteraciones graficas que indicaran articulaci6n aspirada.

FUERAS. Se encuentra con diptongaci6n en «de jueras» , que es la glosa para exteriores
(GE, 102). Encontramos asimismo un testigo llamado Fueracasas en Valp. XXIX
y XXVII de 950, copia de comienzos del XI.

FUERTES. Aparece como nombre propio con diptongaci6n en Arl. XII, 932 (copia
fiel), tambien en «Fuertes de Alesanco» (SMD 309, 1060). En relaci6n con los
casos de Forti / Orti ya senalados por otros autores, hemos advertido que en Irache
Orti es general. 161 En las glosas <1uerte mientreza» (GS, 131) se refiere a uiolenta­
re, interpretada como <1uerte mientre» y como <1uerza»: "parece que la sflaba -za
final sobra. Pudo ser un lapsus del copista. Pero cabe la posibilidad de que este
quisiera transcribir en la lfnea de abajo y junto a la derecha donde termina juer-

(158) J. A. Llorente, Noticias historicas de las tres Provincias Vascongadas, Alava, Guipuzcoa y Vizcaya,
Madrid, 1807-1812,6 vols., vol. 3, pag 346, apud .A. L{bano, "Las variedades lingiHsticas en el Pals
Vasco: romance y vasco en la Edad Media", en A. Alonso, L. Castro, B. Gutierrez y J. A. Pascual (eds.),
Actas del III Congreso lnternacional de Historia de la Lengua Espanola, (Salamanca, 1993), Vol. 11, Madrid,
Arco Libros, 1996, pags, 1001-1006.

(159) Este termino no aparece en el fndice de lugares de la edicion de Lucas Alvarez.
(160) A. Irigoyen, HSobre el toponimo Gasteiz y su entorno antroponimicoH

, en La lengua vasca... ,
Addenda, pags. 1-75.

(161) Para Orti, en L. Michelena, Apellidos vascos, n° 502.
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te en la lfnea superior, la sflaba za para glosar la juerza" .162 Esto debe ponerse en
relaci6n con la lectura de [fJuerza para uix (GE, 10), con la <f> raspada, segun
la interpretaci6n de Wolf y Carrera de la Red.163 Habrfa que resaltar, por ulti­
mo, que entre los pueblos citados en la Reja de San Milhin se encuentra Huerzas,
en un documento que, coma vimos, usa profusamente la <h> en los top6nimos
vascos y en que parece no haberse reparado al considerar 10s casos "de perdida de
IfI iniciallatina.

4. Consideraciones finales sobre nuestros datos

Aunque se han ido ofreciendo reflexiones parciales en la exposici6n de los ejem­
pIos que hemos aportado, es el momento de realizar una valoracion final teniendo en
cuenta los casos de alteraci6n que se observan en el uso de las grafIas <f> y <h> aquf
comentadas.

La graffa <h> era un signa procedente de una aspirada que paso a muda sin valor
fonico, en una tendencia que tiene su origen en 1atin chlsico donde ya no mantenIa
ninguna correspondencia con la aspiraci6n. En general, esta somera descripci6n sobre
la <h> parece suficiente para explicar sus usos en la escritura y no suele llevar pareja
ninguna descripci6n 0 informaci6n adicional sobre otros usos de esta grafIa. Sin
embargo, esta valoracion coma un signa vacio f6nicamente sin mas consideraciones
restringe, en cierto modo, la posibilidad de ponerla en relaci6n con 10s usos de <f>
en la alternancia que se produce en la representaci6n grafica de la aspiracion del fone­
ma IfI; debemos tener en cuenta que, aunque se produce una ausencia de notaci6n
especffica para la la perdida de IfI en posici6n inicial, esto es, palabras que comienzan
por vocal, encontramos en muchas ocasiones que es precisamente por <h> por 10 que
se sustituye.

La carencia de valor f6nico de la <h> permitfa que fuera incorporada a palabras
que no la contenlan en latin; de este modo, se suelen sefialar sus usos en posici6n
inicial, donde se presenta la mayor abundancia de casos, y donde tiene las caracte­
rfsticas de enmienda diacritica, marcando la palabra que comienza por vocal 0

semiconsonante. Este uso ha sido bien establecido. En el caso de las ultracorreccio­
nes podemos distinguir dos situaciones, segun el uso descrito: su incorporaci6n a
determinadas palabras comunes y nombres propios, donde no existfa una conso­
nante inicial previa (Hurraca) y que en ocasiones produce asimismo una nueva
ultracorrecci6n con <f>: AiaJ Haia, en documento posterior Faia. Pero tambien
puede darse el caso de confusion por homofonla, en la que se produce la inseguri­
dad acerca de la ortograffa correcta de la palabra pr6xima foneticamente (homnis I
omnis).

Al margen de las ultracorrecciones se encuentran numerosas oscilaciones en el
uso de la graffa <h > en palabras latinas que la contenlan. Estas variaciones son
muestra de la indiferencia debida a la ausencia de correlaci6n con algun tipo de rea-

(162) C. Hernandez, UNotas alas Glosas... ".
(163) H. J. Wolf, Las Glosas Emilianenses, Sevilla, Universidad, 1996 y Carrera de la Red, "De

nuevo...".
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lizaci6n f6nica, como se encuentra ya desde los textos de la epoca visigoda, pero que
es mayor aun en las Glosas donde aparecen sin <h> ebreo, odie, ora, umilitatu, etc.
Ademas, podemos constatar tal desinteres en el uso alternativo de abitatis para habi­
taciones del texto base, mientras que se mantiene la <h> en hostis coma glosa para el
mismo termino. Aunque no es posible ofrecer una conclusi6n tajante en este senti­
do, se ohserva la tendencia a la ausencia de notaci6n con <h> en las formas que serf­
an mas pr6ximas a la fonetica vernacula, coma omicero. Las glosas gramaticales
siempre presentan <h> en homo, hominem, pero no asf las glosas lexicas, mas evolu­
cionadas, en las que se encuentra uemne, uamne, pese a que se reponga huamne. Hay
algunos terminos que siempre hemos encontrado con <h>, coma honores, y otros
siempre sin <h>, coma orreo e ymnis. Como una breve muestra de la practica en la
escritura del uso de <h> 0 su ausencia, hemos aportado el caso del escriba Munio de
Irache, en cuya sucesiva utilizaci6n de orrendus en las variaciones de la f6rmula de la
sanci6n se puede observar el modo de proceder para la fijaci6n, por escrito, de una
forma de la escritura sin <h> y que en otros copistas puede mantenerse al utilizar
modelos similares. De ello podrfa desprenderse la tendencia a escribir sin <h> algu­
nas palabras muy frecuentes de la documentaci6n, en alternacia con las formas eti­
mo16gicamente correctas.

Dada la mayor frecuencia de aparici6n de <h> adventicia en posici6n inicial, su
presencia en posici6n interior de palahra ha merecido menor interes: en este caso, la
descripci6n atiende a su uso coma marca diacrftica para deshacer 0 marcar el hiato,
de 10 que hay muestras en nuestros datos, Israhel, Frohela. Ni siquiera Menendez Pidal
le otorg6 importancia en esta posici6n, mientras que sf hace referencia al desarrollo
de otras consonantes que servfan para los mismos fines,164 coma es el caso de Braulio,
documentado coma Bravolio, con [j3} fricativa, pero que en nuestros textos se presen­
ta tambien con <h> antihiatica: Braholio. Podrfan tenerse en cuenta otros usos de
<h > en esta posici6n, coma son perhacta, abhominatio, perhenniter: todos ellos se sentf­
an, a nuestro entender, coma falsa composici6n con prefijo. En los casos sefialados la
ausencia 0 presencia de <h> no es especialmente significativa, su utilizaci6n en la
escritura no supone ninguna modificaci6n del termino en el que esta colocada y es
arbitraria, no existe uniformidad en la transcripci6n de estas palabras ni se observan
tendencias notables en los distintos grupos documentales.

Hasta aquf no habrfa que realizar ninguna consideraci6n especial que modifica­
ra sustancialmente 10 ya conocido. Sin embargo, hay un aspecto que parece no
haberse tenido en cuenta en el caso de la <h>: su uso en las palabras vascas, prin­
cipalmente en los nombres de lugar y de persona. En esta ocasi6n, la escritura de
<h> permite a Michelena realizar afirmaciones sobre la fonetica del vasco antiguo,
al comprobar la regularidad de su uso en los cartularios medievales. De este modo
se propane que hay aspiraci6n en Alava y La Rioja durante la epoca medieval, pero
que se pierde en Navarra mucho antes, y Michelena sugiere para ello el contacto
con el romance aragones en el que no se produce la aspiraci6n. Pese a los casos de
<h> inorganica, presentes tambien en vasco, puede deducirse a la vista de los datos
aportados por Michelena, y de los que por nuestra parte hemos podido reunir, que

(164) Orfgenes, §60.
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si se observa tal regularidad en la transcripci6n que corresponderia a la antigua
aspiraci6n, no solo en posicion inicial, sino tambien en el resto de posiciones, inclu­
so en los compuestos con nombres propios como Semenohuri, Vermudohuri y el man­
tenimiento en Leoharri. En cuanto al nombre Harrameliz, Ferrameliz, propuesto por
Menendez Pidal como ultracorrecci6n por la confusion reinante entre <h> y <f>,
es desracable que, en el unico caso en el que el nombre se escribe separadamente,
Ferran Melliz, aparezca una forma con <f>; en cualquier caso estar{a mostrando un
analisis de 10s componentes del nombre, en el que la identificacion con el nombre
propio romance modifica la ortograf{a del primer termino: pudo producirse un
cruce entre ambos. La constancia con la que se transcribe tambien en posiciones no
iniciales, que como vimos no suele ser una caracter{stica de la transcripcion de las
palabras latinas que contienen <h> en esta posicion, podria indicar la presencia de
un escriba conocedor del vasco, como muestra el ejemplo Elhurdo, mejor interpre­
tado quiza si no se pone en relaci6n con urdo. En vasco hist6rico el termino ondo no
tiene aspiraci6n, sin embargo se muestra en Atahondo y Zalduhondo, con posterior
evolucion con diptongacion Zalduendo, 10 que podria indicar quiza un cruce con
fondo, ya que el significado de ambos terminos esta muy proximo. Tambien se
encuentra una ultracorreccion en las alternancias graficas de Ahostar, Afostar y
Affostar, de Ahos mas el sufijo -tar.

Por ultimo, cabr{a senalar que se puede anticipar la fecha de uno de los toponi­
mos presentados por Menendez Pidal, Garahe, que en Or/genes se data en 1016 y en
San Millan aparece en un documento del ano 927, de garai, en vasco, 'alto). En docu­
mentos posteriores es Garafe, con una variaci6n grafica en la resoluci6n de la termi­
nacion similar a Ezcaray, Ezcaraphy. Ademas, podemos adjuntar un nuevo caso de
perdida de la /fl iniciallatina si, como ha sido interpretado, el nombre vasco Amuseo
--del actualmente quedan muestras en la toponimia, Musquez-, procede del latfn
FAMULUS, con el sufijo -sko y, en este caso, 10 mas notable es que las primeras docu­
mentaciones del nombre aparecen sin ninguna marca que senale la <f>, que poste­
riormente se encuentra como Famusco.

Retomamos aquf la opinion que expusimos anteriormente: en estos casos creemos
que el uso de la graf{a <h> no puede presentar un valor similar al que se habia visto
en el resto de las voces de origen latino. En estas ultimas las alteraciones graficas en
cuanto a la presencia 0 ausencia de <h> estan condicionadas, en su mayorla, por el
conocimiento del escriba respecto al etimo latino y por la indiferencia respecto a la
pronunciacion que suponla su inclusi6n 0 no. La ausencia de notacion podrla estar
relacionada con el ajuste a la forma hablada del termino, 0, incluso, por la simple cos­
tumbre de reproducir una forma fijada en la escritura en las partes formularias de los
documentos: en estos casos la correspondencia con la aspiraci6n habia desaparecido
desde antiguo.

Menendez Pidal no ofrecio una opinion definitiva en torno a la utilizacion de la
graffa <h> en su estudio sobre el fen6meno f > h, y postulo dos alternativas: bien su
uso responderla a diversos grados de intensidad, 0 bien a su condici6n de marca dia­
critica; de este modo podia siempre desaparecer de la escritura. Posteriormente,
tanto R. Blake como R. P~nny se han mostrado en desacuerdo con estas interpreta-
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ciones. 165 Para Blake, la variaci6n observada por Menendez Pidal apunta mas bien
hacia una realizaci6n foneticamente nula por la relaci6n asimetrica entre la ortogra­
ffa y la fonetica. Existen dos explicaciones viables para la concepci6n de la <h>, sin
que una anule la otra: el valor de <h> en estos ejemplos tempranos es el de marca
diacr{tica, no el de letra, es decir, no tiene ningun valor fonematico, 0 bien puede
admitirse el empleo coexistente de dos al6fonos de la nueva fonologizaci6n de Ih/,
tanto la realizaci6n aspirada rh}, como la completamente nula en algunos estratos
sociales. R. Penny, en el unico estudio que contempla el desarrollo hist6rico de la
alternancia de usos de las graf{as <h> y <f> desde per{odo preliterario, se muestra
contrario a la interpretaci6n de Menendez Pidal. Para Penny, <h> era un signo vac{o
fono16gicamente hasta el Renacimiento; en la Castilla medieval <f> s610 indicaba Ihl
y la existencia de la aspiraci6n esta escondida tras esta graf{a porque la ortograffa es
esencialmente etimo16gica. De este modo, la <f> tiene en el sistema de cualquier
escritor un solo valor: IfI en las areas que tienen labiodental y Ihl en las areas donde,
por varias razones, una aspirada es el reflejo de una F- latina. Pero sugiere ademas la
posibilidad de que <f> pueda corresponder a Icerol en el centro norte de la PenInsula.
El valor fono16gicamente nulo de <h> como s{mbolo afiadido u omitido arbitraria­
mente a palabras en las que ellatfn requer{a <h> y en las que carecfan de el, no auto­
riza a interpretar, al contrario de 10 sugerido por Menendez Pidal, la alterancia
ortografica entre Ortifo y Hortifo, como un caso de alternancia f6nica entre Icerol y Ih/:
ambos casos indican una ausencia de consonante inicial, tanto si proviene de H- como
de F- latina, con valor f6nico nulo.

Ninguno de estos estudios parece haber considerado suficientemente la practica
de los escribas bilingiies vasco-romanicos 0 la coincidencia de estas notaciones con un
espacio geografico en el que la lengua vasca coexist{a con el romance. Por ello, es
posible que si se tiene en cuenta este hecho, la relaci6n entre el uso de la graf{a <h>
y la aspiraci6n pueda ser modificada, ya que podr{a haber reflejado un autentico valor
rh} en determinadas circunstancias. Los escribas conocedores del vaIor nulo de la gra­
f{a <h> en las palabras latinas, y conocedores asimismo del valor que prescrib{a la
ortograf{a de <h> como marca de aspiraci6n, pudieron hacer uso de ambas posibili­
dades. La desaparici6n de la <h> en la notaci6n de las aspiradas estar{a en relaci6n
con los otros usos de <h> en palabras latinas. No creemos, pues, que se pueda ser
tajante al determinar que la graf{a <h> tenfa un valor foneticamente nulo en todas
las ocasiones y sf que pudo estar condicionada por el reflejo del fen6meno fonetico
que se produc{a en la lengua vasca, que pudo haber sido un factor determinante en
esta notaci6n. En este caso ademas nos encontrarfamos ante los diversos grados de
intensidad a 10s que se referfa Menendez Pidal.

Otro de los aspectos tratados en nuestros ejemplos ha sido el uso de <h> proce­
dente de las aspiradas 0 constrictivas arabes, para las que vimos que no existfa una

(165) Cf. Blake, "Radiograffa de un cambio... H

, pag. 44 y "Aproximaciones nuevas... ", pag. 73. R.
Penny, "Labiodental IfI, aspir~tion and Ih/- dropping in Spanish: the evolving phonemic values of the
graphs f and h", en D. Hook y B. Taylor (eds.), Cultures in Contact in Medieval Spain: Historical and lite­
rary essays presented to L. P. Harvey, King's College London, Medieval Studies, Ill, Londres, King's
College, 1990, pags. 157-182.
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regularidad en la transcripci6n y en las que se podfan producir alternancias con <f>,
como en Habibi, Fabibi. Para estos casos, la explicaci6n propuesta por Lapesa parecia
la adecuada, en cuanto que el caracter aspirado de los terminos arabes (yen su caso
los hebreos) se tiene en cuenta unicamente en los terrirorios en los que se produce la
aspiraci6n y no en los que no la tienen. Tambien se puede producir un conflicto entre
aspiraci6n y representaci6n grafica coma muestran Alharraz / Alfarraz 0 Ahel/erit /
Abelherit, que puede haberse sentido coma compuesto.

La <h> tambien entra en combinaci6n con otras graf{as formando los d{grafos
caracterlsticos de las aspiradas griegas. En los textos examinados se observa que cro­
no16gicamente existe una tendencia a la resoluci6n de los digrafos hacia la forma de
notaci6n simple, coma muestran las pizarras y el Diploma del rey Silo. Pero el uso de
estos dfgrafos se mantiene en algunas palabras. El dfgrafo <ch> alterna en ocasiones
con <k>, que es la forma propia de las Glosas para 'que'. Se encuentran tambien ter­
minos que muestran usos no etimo16gicos, coma methcales, y, en ocasiones, la vacila­
ci6n en cuanto a la correcci6n de la forma que debfa emplarse, como en techa / theca,
o el uso de ambas formas de notaci6n combinadas, coma en cke, asf coma palabras en
las que puede ocultar otro tipo de pronunciaci6n, Enexo / Enecho. Notable tambien es
la utilizaci6n de dfgrafos inversos coma mihci, cauhto, cahtolica, que einplea el escriba
de Valpuesta, en una nuestra evidente de err6nea fijaci6n en la escritura de un tipo
de notaci6n que s610 pretende ofrecer una ortograffa mas latina. En el caso de <ph>
tenemos la misma situaci6n en phoro 0 antifhonarios, y el desconocimiento de la eti­
molog{a en pytacium, as{ coma las latinizaciones graficas de los top6nimos coma
Ezcaraphy y Zophiuri y el frecuente empleo en los nombres de Cristophoro y Estephano.

En cuanto la graf{a <f>, los usos observados permiten diferenciar dos casos para
<ff>: en primer lugar, para la posici6n inicialla graf{a <ff> que, segun la opini6n de
Blake servira coma una marca de notaci6n de [f] en un intento de deshacer la ambi­
gliedad que promovfa el uso de <f> simple, no tendr{a en esta epoca la misma signi­
ficaci6n. La ausencia de <ff> en posici6n inicial es general, y en el anico caso fiable
en que aparece, «aFferran Monnnuz», en el Ifmite ya del per{odo crono16gico que
estudiamos, 10 hace alternando con <f> simple, «de Ferrant» , «ad Ferrant» , 0 sin ella,
«de Errant», 10 que no sefial6 Menendez Pidal. Podr{a tratarse de un uso influido por
cuestiones de fonetica sintactica. En cualquier caso debemos pronunciarnos con pru­
dencia, ya que no hay sefialamiento expreso en algunas colecciones documentales res­
pecto de la transcripci6n de la doble <f> en posici6n inicial.

En el caso de la posici6n interior, se puede afirmar que las palabras que contenf­
an <ff> etimo16gica la conservan con regularidad notable. La prescripci6n ortognifi­
ca tradicional parece haber operado de manera estable en su transcripci6n: los
terminos que la contienen, y que hemos documentado, 0 bien han desaparecido de la
lengua usual 0, si permanecen, no habr{an sufrido el proceso de aspiraci6n. Por 10
tanto podrfamos afirmar que <ff> correspondia en estos casos efectivamente a una
articulaci6n [f}. Puede producirse, asimismo, la reducci6n grafica a una sola <f>, que
responde mejor a la pronunciaci6n real. Este uso de <ff> en posici6n interior de pala­
bra tambien puede darse en voces que no la contienen en su etimo; en su mayorfa son
palabras compuestas, 0 se sienten coma compuestas, y posteriormente han podido
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sufrir procesos de evoluci6n identicos a los de la posici6n inicial. Mas curiosa es la
ultracorrecci6n en infferno, junto a otras formas como eferno, iferno: quiza aquf servirfa
de marca para sefialar la pronunciaci6n real de IfI. A ello podrfan contribuir casos
como la f6rmula «inferno inferiori», cuando aparece como «in inferno inferiori» , 0 el
caso de «elosfermos» de las Glosas. Aqui su tratamiento como inicial podrfa enten­
derse mejor si se tiene eh cuenta la separaci6n en la escritura, entre 10 que se entien­
de como prefijo y rafz 0 donde se pierde ese prefijo.

En cuanto alas sonorizaciones, parece notable la coincidencia entre los ejemplos
en los que alternan <ph>, <f>, <b>, <u> en documentos tempranos de la misma
mano, como Stephano I Esteuan. Cabria la posibilidad de un replanteamiento del valor
de <ph> 0 <f> en estas circunstancias, teniendo en cuenta que podrfan estar utili­
zando una ortograffa tradicional. Tambien es posible afiadir algun caso de ensordeci­
miento, similar al sefialado en Origenes para Cofas rubias, como Obecoz I Ofecoz, 0 el
toponimo de la Reja Gerfalzaha, de balza, 'negro'.

Hay algunos ejemplos en 10s que la utilizaci6n de la graffa <f> en posicion inte­
rior de palabra alterna con <h>. En el caso de arabismos, como Villalobar I Villalhovar
I Alfovare, 0 el mas extremo Azafra I Azahra, ya se sefia16 que la escritura con <f>
pudo corresponder incluso a una aspiraci6n, ya que algunas de las vacilaciones se
deben alas caracterfsticas de la lengua escrita, donde la tradici6n ortografica mante­
nfa una <f> por ser la variante mas culta. Del resto de los ejemplos puede senalarse,
asimismo, la sustituci6n de <g> por <h>, <f>, 0 ausencia de notaci6n, como en
Li/uar, Lihuart, Liguar, 0 en Calahorra, que nunca presenta <f> en las formas latini­
zadas. Ademas se documenta Villarta por Villafarta, tempranamente, en 957 y 1028,
ejemplos que podrfan afiadirse a 10s proporcionados en Origenes para este top6nimo.

El caso de <fl> sigue un proceso distinto y se observa ya una tendencia a repre­
sentar la palatal alejada de su graffa etimo16gica. No obstante, el recuerdo de esta eti­
mologfa puede prevalecer en algunos casos en la notaci6n, sin correspondencia con la
articulaci6n de la If I, como Lainez I Fain y Flaudio I Lhodio.

Los usos de la graffa <f> en posici6n inicial de palabra se mantienen de manera
estable en la documentaci6n. Merece algun comentario el ejemplo de Menendez Pidal
«Ofe de Ero», de 928, al que se han presentado objeciones al aparecer en una copia
del documento del siglo XI; pero hallamos en nuestra documentaci6n el top6nimo
Hocegunnar u Hocceginar, de 1058 que mostrarfa graficamente, al menos en el siglo XI,

la perdida de la IfI inicial, para FAUCE. De cualquier modo, se observa la tendencia a
evitar en la escritura la representaci6n delt;lombre de lugar mas vulgar y el intento
de latinizacion, como en Ripam Foradadam, Ripam Foraminatam, por Penna Forata, 10
que podrfa justificar el mantenimiento de <f> en otros casos similares. Por otro lado,
consideramos altamente improbable la perdida grafica de la IfI inicial en «Ego ago»,
por la fecha muy tardfa de la copia. Destacan las alternancias entre Facurrio I Hacurrio,
que deben ponerse en relaci6n con 10s casos del nombre propio FELIX, en nuestros
documentos como Fele, Amufeles, Felemirus, Feliz, Feriz y Heriz, Veriz, forma que indi­
carfa una pronunciaci6n con labial que puede ser atribuida, como sefialamos, a la pre­
sencia de hablantes vascos. Esto coincide con 10 expuesto por Menendez Pidal para
borma, porma, horma y, segun nuestros datos, para Handaliscus I Bandaliscus, Huenneca
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/ Buenneca, Helo / Velo y, con mayores reservas, en bisabios / hisavos. Tambien se obser­
va la doble notaci6n en casos como Villa Foteiz / Villa Hoteiz. Hemos observado ade­
mas la perdida en el top6nimo de la Reja de San Millan Huerzas, en el que al parecer
hasta ahora no se habia reparado.

Es evidente por todo 10 expuesto anteriormente que nos encontramos, sea cual sea
la concepci6n que se tenga sobre las relaciones entre latfn y romance en este momen­
to, en un per{odo de fluctuaci6n grafica. Es un estadio en el que, en ocasiones, el
mismo escriba en un documento utiliza graffas distintas para representar el mismo
sonido en la misma palabra. As! aparecen en la documentaci6n casos de fluctuacion
en los que, en el mismo cartulario y en documentos muy pr6ximos crono16gicamen­
te, se ofrecian variaciones que afectaban alas graffas <f >, <h> 0 su ausencia. En estos
casos, como ya habia sefialado Alarcos, la multiplicaci6n de formas no se puede iden­
tificar con la multiplicaci6n de pronunciaciones. 166 Creemos con Wright que en este
perfodo crono16gico el modo de lectura de la lengua escrita era el de la fonetica evo­
lucionada para su epoca y region; pero tambien creemos que es posible que hubiera
pronunciaciones que se sintieran coma mas correctas que otras.l 67

Por ultimo cabria realizar algunas consideraciones partiendo de las propuestas de
Puentes Romay para la descripci6n de los procesos de representacion de los sonidos
de la lengua hablada en la epoca altomedieval. 168 El conflicto entre una ortograf{a
arcaica, debida a la tradicion escolar y literaria, 0 coma afirma Varvaro, el "gusto
naturalmente conservador" que imprime en cualquier escriba su paso por la educa­
ci6n169 de un lado, y de otro, la leng_ua evolucionada, provoca desajustes como la
homografia, la homofonfa 0 la ausencia de correspondencia fonol6gica de una grafia
en cualquier contexto, debidos tanto a la formaci6n escolar deficiente, coma a una
regularizacion consciente del sistema de escritura. Las dos tendencias, conservaduris­
mo y regularizacion provocan tensiones, pero las reformas estan precedidas por peri­
odos de ensayo condicionados tanto por el desarrollo 0 depresion cultural, como por
el dominio del sistema de escritura por parte de sus usuarios y las posibilidades que
ofrece este para la eliminacion 0 sustituci6n de signos. De este modo no se pude dar
una interpretaci6n apriorlstica sobre la asistematicidad de la graffa, sino "que se han
de considerar las desviaciones de la norma como el transito necesario para poder lle­
gar a la representaci6n escrita del romance. La resoluci6n de las tensiones que provo­
can las dos tendencias, oral y escrita, se manifiestan en forma de variaciones que
pueden ser resueltas en intentos parciales de reajuste, bien por la eliminacion de
homofonos mediante la elecci6n del signo que se dejara de utilizar -aunque eUo
pudiera producir intercambios en los contextos en los que aparecerian uno y otra-,
bien creando nuevos signos por la uni6n de otros ya presentes en el sistema que ahora
se utilizan coma dfgrafos 0, por ultimo, eliminando graffas con valor fonologico cero,
que puden restituirse en otros contextos.

(166) Cf. E. Alarcos, El espafiollengua milenaria (y otros escritos castellanos) , Valladolid, Ambito, 1989.
(167) R. Lapesa, Historia de la lengua espafiola.
(168) J. A. Puentes Romay, uAcerca de la graffa dellatfn altomedievalu

, Euphrosyne 14, 1986, 97­
112.

(169) Cf. A. Varvaro, Historia} problemas y metodos de la lingiifstica romdnica, Barcelona, Sirmio, 1988.
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El conjunto de los datos muestra alguna de estas tendencias en la resolucion de
ciertas fluctuaciones gnificas en esta epoca: por un lado, la eliminacion de grafias sin
correspondencia, esto es, la omisi6n de <h> en determinadas palabras frecuentes en
la documentacion; y por otro, su restitucion en contextos en los que no se espera. Esto
contradice en parte 10 propuesto por Wright y por Pensado170 sobre la mayor correc­
cion en las palabras mas frecuentes, que, segun Wright, se solfan aprender en su tota­
lidad sin analisis de su estructura fonemica. Pero tales palabras aparecen basicamente
en los segmentos que corresponden a las partes formularias de los documentos y res­
ponden asf a una tradicion en la copia de formulas que pueden contribuir a fijar un
uso no correcto. Buena muestra de la influencia de las reformas carolingias es la res­
titucion de <h> que se observa en homines, horto, etc., en los documentos de estos
siglos, como muestran las copias posteriores cotejadas. Sin embargo, la eliminacion
de la grafia <h> no se produce en todos los casos y es notable la regularidad de repre­
sentacion con <h> de las palabras vascas. Por otra parte, se observa la tendencia a eli­
minar los digrafos que provienen de la notacion griega y su resolucion en graffas
simples desde los primeros textos. El afan por la correccion ortografica, el mal recuer­
do"de la forma etimologica y por ultimo, la presi6n de la realidad fonica pueden ser
las causas que expliquen las ultracorrecciones en el uso de estos digrafos. Junto a estos
fenomenos tenemos que aceptar que los datos indican el inicio de un proceso de
homografia, esto es, por primera vez estamos asistiendo a un proceso por el cual se
utilizan dos grafias <f> y <h> en determinados contextos para representar la aspira­
ci6n en sus diversos grados en un area geografica concreta. Podria pensarse as! que la
grafia <f> es equivalente a la aspiraci6n, al menos en estas areas.

Como se ha afirmado, todo texto medieval ha de pasar necesariamente por la voz
ya sea en las practicas de escritura 0 en la lectura en voz alta, que permite asi que la
sociedad participe de los beneficios de la 'cultura del escrito'; pero no todos los textos
tienen el mismo proposito comunicativo ni la misma difusion. La mayoria de 10s docu­
mentos de nuestro estudio son textos notariales que han de ser leidos en voz alta para
su ratificaci6n por 10s participantes en el acto de escrituracion, y han de ser entendi­
dos para adquirir su validez jurfdica. Pero tambien hemos observado otro tipo de
texto: los ejercicios escolares de las pizarras, que nos han permitido atender a la prac­
tica de la escritura a partir de textos aprendidos de memoria, esto es, el paso de la voz
y la recitacion a la escritura. Por otra parte, creemos que las Glosas muestran ya ----aun
teniendo en cuenta las divergencias en torno alas propuestas de datacion-, la con­
ciencia de diferenciaci6n entre las dos lenguas: sea cual sea su finalidad ultima, la pre­
dicaci6n 0 la ensefianza gramatical, no cabe duda de que en algun momento se
pronunciaron y, en este sentido, son un indice de coma se procedfa en la transmision
de un texto previamente escrito.

El entorno historico en el que se desarrolla el estudio de este aspecto de la rela­
cion entre graffa y sonido para la f inicial latina y su posterior aspiracion responde a
una situacion definida desde distintas perspectivas en cuanto alas relaciones entre

(170) R. Wright, "La ensenanza de la ortografia en la Galicia de hace mil anos", Verba 19, 1991, 5-25,
pag. 7 y C. Pensado Ruiz, "How was Leonese Vulgar Latin readt', en R. Wright (ed.), Latin and Romance
Languages in the Early Middle Ages, Londres, Roudledge, 1991~ pigs. 190-204.
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latfn y romance. Si se parte de 10s presupuestos de Wright, estamos en un momento
en el que la relacion entre latfn tardio y romance temprano se manifiesta en una sola
lengua "protorromance" hablada segun los diferentes modos de evoluci6n con una
escritura conservadora que hace que tenga la apariencia de.latfn, pero lefda con la
fonetica correspondiente a su lugar y su tiempo, esto es, de manera evolucionada; Si
ello es asf, en 10s textos encontraremos una unica realidad lingufsrica que estanl refle­
jando la lengua hablada, y no habra lugar para tratar las desviaciones de la norma
coma errores sino coma manifestaciones de esa realidad. Si, por el contrario partimos
de la explicacion de Bustos, basada en las investigaciones de la escuela de Friburgo
sobre la oralidad, tenemos que pensar que los ejemplos de lengua que encontramos
estan respondiendo a un tipo especial de texto en el que 10 importante es el contexto
comunicativo en el que se enmarca, y en este sentido las desviaciones se presentan
coma muestra del desconocimiento 0 la ignorancia en determinados usos relativos al
conocimiento dellatfn escrito. Como se vio en la descripci6n del estado de la cues­
ti6n de los estudios dedicados a este fen6meno, la opini6n de Menendez Pidal era que
la aspiraci6n constitufa un barbarismo dialectal de las gentes menos cultas del norte
de Castilla. Tambien Alarcos proponfa que [f] y Ch} eran tan s6lo variantes, en las que
if} se sentfa coma la realizaci6n culta y Ch} la realizaci6n mas rustica 0 popular, dato
que podrfa confirmarse en cierta medida, y con las reservas necesarias, segun 10 apun­
tado por Lapesa: esto es, no era imposible que en determinados contextos sociales,
ciertos hablantes utilizaran la [f] frente a la realiza~ion mas comun con rh} y de ahf
que haya prevalecido tal pronunciaci6n en determinadas formas, coma infante. Quiza
esta podrfa ser una de las explicaciones para los casos de ultracorrecciones. Si esto se
observa desde los presupuestos de Wright y otros autores apuntados anteriormente,
tambien serfa posible que hubiera sido la forma escrita la que hubiera fijado una pro­
nunciaci6n determinada por la presi6n que la lengua escrita y la ortograffa puede
ejercer sobre la lengua hablada. El unico dato de primera mane de que disponemos
es el del historiador arabe que indica coma se pronunciaba la palabra infante en una
zona geografica concreta, pero que no informa sobre que grupo social utilizaba esta
pronunciaci6n con aspirada.

Respecto a su uso por parte de hablantes bilingiies vasco-romanicos ya vimos que
no existfa la dificultad aludida para la aversion 0 repugnancia a la articulaci6n por su
parte de la if} en la epoca medieval, coma muestran algunos prestamos. Los datos
suministrados por la documentacion apuntan mejor a una integracion de elementos
que pertenecen a sistemas lingiilsticos distintos; esto es, partiendo de una articula­
ci6n bilabial del fonema IfI es posible explicar de manera mas satisfactoria su inte­
graci6n en el vasco coma una sorda aspirada 0 debilitada, paso intermedio que
suponen Martinet y Michelena, con un posterior debilitamiento y perdida. De este
modo, los ejemplos referidos de alternancia y sustituciones entre aspiradas y otras
labiales quedarfan bien integrados. En cuanto a "la influencia de los hablantes vascos
sobre los hablantes romanicos y la debatida cuesti6n en torno al sustrato, parece razo­
nable suponer, coma hace Lloyd171 que no es necesario hacer referencia a una unica
causa para el cambio linglifstico; la influencia de los hablantes bilingiies pudo mani-

(171) P. M. Lloyd, Del latfn al espafiol.
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festarse en este sentido, como 10 hizo en el caso de las sibilantes, sin necesidad de
retrotraer el cambio a la epoca de la romanizaci6n, sino como consecuencia de su par­
ticipaci6n activa en la comunidad castellana de orlgenes. De ahf que en el territorio
navarro, donde las dos comunidades estaban-separadas, como muestran los estudios
de Gonzalez Olle, su influencia sobre el romance no fuera la misma. El fen6meno de
las primeras sustituciones de <f> por <h> 0 ausencia de notaci6n esta determinado
geograficamente, y qued6 bien establecido ya en los Oy/genes de Menendez Pidal. En
nuestro estudio nos hemos limitado a un espacio geografico concreto, y ninguno de
10s datos obtenidos modifica las conclusiones alas ya se habfa llegado anteriormente
en este aspecto. La documentaci6n aportada permite rebatir uno de los argumentos
que pondrfa en duda la influencia del vasco, coma es la ausencia de este fen6meno en
Navarra. En este territorio, donde era esperable la presencia de la aspiraci6n admi­
tiendo la validez de las tesis explicativas que hacen referencia al contacto con el vasco,
esta no se produce, y los textos no muestran la misma regularidad en la transcripci6n
de la aspiraci6n en palabras vascas que encontramos en territorio riojano. Segun
hemos visto, ello puede deberse a dos causas: una de ellas ofrece una explicaci6n basa­
da en la ya citada separaci6n de las dos comunidades lingiifsticas, la vasca y roman­
ce, y la otra hace referencia al retroceso de la aspiraci6n en vasco que se habrfa
consumado ya en el siglo XI en Navarra, y antes de esta fecha, 10s casos que ofrecen
variaciones en el uso de <h> por <f> y las graffas inversas no son frecuentes incluso
en otros territorios en los que se puede suponer que sf se aspira. Creemos que podrfa
confirmarse que si el propio vasco habfa perdido la aspiraci6n en N avarra, a diferen­
cia de 10 ocurrido en A.lava y La Rioja, la posibilidad de que influyera en este senti­
do sobre el romance hablado navarro, no propiciarla la temprana aspiraci6n de la IfI
iniciallatina, sin descartar la posible influencia del aragones.

Los textos nos muestran algunos datos relativos a la aspiraci6n que quedan refle­
jados en esta etapa temprana de la lengua s610 en determinadas palabras, aquellas que
suponfan un acercamiento a 10 denominado por Bustos "inmediato comunicativo",
10s nombres de lugares y personas y tambien en las voces tomadas de otras lenguas.
Los datos de 10s que disponemos para el estudio de un fen6meno fonetico -excepto
la breve descripci6n del historiador arabe-, son los textos escritos, la documenta­
ci6n. Pero en nuestro caso existe una dificultad esencial, ya que no era corriente que
los escribas sefialasen cambios puramente foneticos que no afectaran de manera clara
al sistema fono16gico y que fueran en contra de 10s usos tradicionales de escritura, de
la fidelidad a la graffa tradicional. Ademas de esto, las especiales caracterfsticas fono­
16gicas de IfI hacfan de el un fonema aislado desde el sistema fono16gico dellatfn, ya
se acepte una pronunciaci6n bilabial 0 labiodental, y por ello "particularmente
expuesto a un posible cambio fonetico; cualquier cambio fonetico en su realizaci6n
no repercutirfa en otras consonantes" .172 En la epoca de orfgenes no nos encontramos
ante un cambio fono16gico, coma ocurrira siglos despues,173 sino ante variantes alo­
f6nicas de un fonema, con posibles realizaciones fluctuantes segun el contexto, y que
conservarfan la graffa sin atender a estos valores. La graffa muestra asf desajustes al no

(172) Ibid., pigs 344-348 y cita de la pig. 345.
(173) Cf. R. Penny, "The reemergence of If/ as a phomene of Castilian", ZRPh 88, 1972,463-482.
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mantenerse una representaci6n biunlvoca entre grafla y fonema, y podemos suponer
que se esta produciendo, en los terminos en los que 10 describe Alarcos, "una articu­
laci6n de elementos graficos sin ninguna correspondencia con la articulaci6n de los
e1ementos f6nicos mfnimos"174 y que en nuestro caso depende de la tradicion orto­
grafica. En nuestro examen de 10s datos obtenidos referentes a los usos de las graffas
<f> y <h> podemos afirmar que todavfa la norma tiene mas peso que las innovacio­
nes: se sigue utilizando la <f> en las palabras en las que se espera esta graffa, y solo
en 10s casos en 10s que las formas que se deben transcribir son sentidas como no lati­
nas se produce la vacilaci6n. Esto es 10 que sucede tanto en toponimos como en antro­
p6nimos, para los que no existe una forma "correcta" de escritura. Se sigue
observando, por tanto, un uso sistematico de la graffa <f>. En cuanto a la graffa <h>,
tanto su perdida como su utilizacion ultracorrecta era un fen6meno que tenia su ori­
gen en epocas muy anteriores, por 10 que, en el caso de que no apareciera escrita,
podemos suponer un peso menor de la tradici6n escolar, 0 bien una aproximaci6n
mayor a un hecho del habla viva. En cualquier caso, su aparici6n u omision no pre­
sentaba un conflicto en el reconocimiento de la palabra ni en su lectura en voz alta.

En cuanto a la datacion del fen6meno segun su representacion grmca, los ejem­
pIos obtenidos en nuestro examen confirman los ya sefialados por otros investigado­
res: se puede afirmar que las primeras dataciones de aspiracion se producen en el siglo
x, con un solo ejemplo del IX. En este sentido, cabe indicar frente a ciertas crlticas,
que el uso por parte de Menendez Pidal de copias y documentos no originales no
invalida la datacion del fenomeno, ya que debemos considerar que la presencia de una
alteracion ortografica es indice de que el cambio se ha producido, aunque se limita­
ra a un espacio geognifico determinado y a unas fechas concretas.

(174) E. Alarcos, uRepresentaciones gnificas del lenguaje" , Archivum XV, 1965, 5-58.
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Abstract

The aim of this work is to analyze the usage ofadjectival subordinate clauses in the 20th
century. On that purpose, we have examined an ample corpus from a descriptive point of view.
On the other hand, the description and real-use data may be important for determining the
standard use of those structures.

We have analyzed 17 words (beldur, esperantza, itxaropen, susmo, uste, etc.) and the
form ofthe adjectival sentences which are typically associated with them, bearing in mind their
frequency and dialect. We show that there is a larger proportion ofadjectival clauses with non­
inflected verbs. As for those examples in which the verb appears inflected, verbal nouns are more
common than participles, and the most common subordinating affix is -n, and less frequently
-la. The structures with -lakoaren, -laren, -naren and -neko, whose usage has increased
considerably during this century, are a lot less common.

1. Sarrera

Ikerketa honetan izen batzuen (aitzakia, beldur, berme, berri, damu, erabaki, esperan­
tza, itxaropen, seinale, susmo, uste... ) mendeko perpausen sintaxia dugu aztergai.
Zehazkiago esateko, horrelako mendeko perpausen ikuspegi deskriptibo soilera
mugatu dugu oraingoz geure azterketa: hots, halako perpaus izen lagunek hartu ohi
dituzten menderagailuak (-n, -la, -lako... ) ditugu aztergai.

Gai honen inguruan oso bibliografia urria dagoela aitortu behar dugu. Besteak
beste, honako aipamenak azpimarratuko genituzke: Azkarate (ms; 1995), Azkue
(1905-1906), Goenaga (1978), Lafitte (1944), Oihartzabal (1986). Azken urteotan
hainbat estilo-liburu eta gramatikatan gaia arautzeko proposamenak bildu dira
(Egunkaria 1995, Kintana & Salaburu 1984, Zubiri & Zubiri 1995 ... ). Dena den,
gure iritziz oraindik ez dugu arautze-Ianari ekiteko behar besteko eta behar bezalako
azterketarik, eta horregatik gure artikulu honetan alderdi deskriptiboari lotuko
gatzaizkio, proposamen arauemailerik egin gabe.

Garrantzi handiko kontua dela uste dugu, bereziki euskara teknikoaren eta itzul­
pengintzaren aldetik begiratuta. Izan ere, aro berriko euskara estandarrean -tekni­
koan batik bat- ikaragarri ugaldu dira horrelako egiturak, literatura-tradizioan izan

[ASJU, XXXI-I, 1997, 149-210]
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ez dituzten maiztasun altuak (-lako) eta itxura berriak (-nekoJ -laren... ) bereganatuz.
Bestalde, oso kontu korapilatsua da, ez baitago erregela orohartzaileen bitartez
kasuistika guztia besarkatzerik; esaterako, egitura berriei hesiak ezarri nahirik, maiz
esan izan da horrelako mendeko perpausek -n} -la eta -lako menderagailuak hartzen
dituzteIa, atzizki horietatik edozein hautatzea beti ziIegi eta egoki balitz bezala.

Esan bezala, azterketa deskriptiboa da gurea. Horretarako, UZElren laguntzaz1

eskuratu dugun EEBS (Egungo Euskararen Bilketa-lan Sistematikoa) corpus zabala era­
bili dugu, xx. mendeko euskara idatzia biItzen duena. Corpus horretan 1900-1990
bitarteko testuak daude bilduta. Hurrengo aIdiak eta euskaIkiak bereizi dira:

AIdiak EuskaIkiak

1. Iehen aIdia (1900-1939)
2. bigarren aIdia (1940-1968)
3. hirugarren aldia (1969-1990)

B (Bizkaiera)
G (Gipuzkera)
Z (Zuberera)
L (Lapurtera, (goi eta behe)nafarrera)
Bat (euskara batua)
? (Sailkatu gabeak)

Guztira, izenen mendeko perpausen ia 700 agerraldi daude corpus horretan. Des­
kripzioarekin batera adibide ugari eskaintzen saiatu gara, zenbaitetan adibideak azal­
penak bezain argigarriak direIakoan. Goiko sailkapenaren arabera, adibide bakoitzaren
bukaeran honako xehetasunak eskaini ditugu: euskalkiaren laburdura eta aIdia.

Mendeko perpausa maizen onartzen duten hemeretzi izen hautatu ditugu eta izenez
izen antolatu dugu azterketa. Aztergai ditugun perpausen xx. mendeko testuetako
agerraIdi guztiak biItzen ditu gure azterIanak; eta horregatik iruditu zaigu garrantzi
handikoa kopuruak eta maiztasunak taula bidez eskaintzea. Izen bakoitzari atal bana
dagokio eta atal bakoitzaren hasieran azterketa deskriptiboaren emaitza guztien berri
ematen duen taula ipini dugu: Iehenik, izen bakoitzarekin eratutako mendeko perpau­
sen agerraldi-kopurua ematen da; ondoren, perpaus izen lagun horien egituraren ara­
berako banaketa ageri da (emaitza absolutuak eta hauei dagozkien ehunekoak barne).

Atera ditugun ondorioak behin-behinekoak dira kasu batzuetan; izan ere, erabili­
tako corpusa xx. mendeari dagokio eta horrek aski baldintzatzen du ondorioen irmo­
tasuna. Beraz, aurrera baino Iehen, oharkizun garrantzitsua egin behar dugu:
zenbaitetan, ikerIan honen ondorioak hustuketa zabalago eta sakonago baten zain
geratu beharko dira,2 Orotariko Euskal Hiztegia-ren corpusaz baliatuz burutzeko
asmoa dugun ikerketa xeheago baten zain, hain zuzen. Dena den, mende honetako
700 agerraldi inguruk osatutako Iagin hau erakusgarri pisuduna deIakoan gaude,
batez ere, euskararen aldi berriko joerak erakusteko.

Esanak esan eta eragozpenak eragozpen, ondorio jakingarriak atera ditugulakoan
gaude. Bi mailatako ondorioak atera ditugu: a) batetik, banakako ondorioak, hitz edo
izen bakoitzaren inguruko egiturei dagozkienak (ez baitago izen guztien erabilera

(1) Bihoazkio hemendik gure eskerrik zintzoenak UZElko Miriam Urkiari, berari eskerrak eskura­
tu dugu-eta lan honetako corpusa.

(2) Zenbait:etan, hala ere, Orotariko Euskal Hiztegia-z baliatu gara gure adibidetegia osarzeko eta
batez ere tradizio zaharraren eta berriaren arteko konparakerak egiteko.
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besarkatuko duen lege orokorrik); b) bestetik, euskararen aldi berriko desbideratze­
ak artezteko balio izan dezaketenak, ora har, menderagailu badaezpadakoen (-neko,
-naren, -laren) erabilerari dagozkionak edota -lako atzizkiaren oraingo maiztasun
nabarmenagoari dagozkionak.3

2. Aitzakia

2.1. Agerraldi-kopurua eta egituren maiztasuna

Aitzakia hitzarekin 27 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko per­
pausa hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-t(z)eko aitzakia
-laren aitzakia
-lako aitzakia

18 agerraldi (%66,6)
3 agerraldi (% 11 ,1)
6 agerraldi (%22,2)

Gure datuen arabera, izen honen mendeko perpausa jokatugabea izaten da gehie­
netan (18 agerraldi, %66,6). Horrelakoekin ez dago zalantzarik, -t(z)eko baita ager­
tzen zaigun forma bakarra. Hona hemen, adibide banaka batzuk:

-t(z)eko aitzakia

C..), gizonak osasun ona dutelako, zarrak oraindik bizi litezkelako, gaxoak
beayek bano gaizkiago zeudenak sendatu diralako; guziak eriotza urrutira­
tzeko aitzakiren bat bai dute. (G/ 2. aldia)
Sei seme-alabei ahoa betetzen nahiko lan izan zuten garai batean gurasoak,
baina, ez zegoen negar gehiegi kontatzeko aitzakiarik. (G/ 3. aldia)
Zigorrez, Gerla Ministroak, Bonapartek zirikaturik, Neumayeri hamalau eta
hamabost gerla dibisioen buruzagitza emateko atxakiaz, Parisko tokitik ego­
tzi zuen. (Bat.! 3. aldia)
Apaiz gazte bat neukan ondoan, eta dijestioa egiteko aitzakiarekin Doniba­
neko bidean ibiltzera gonbidatu ninduen. (Bat.! 3. aldia)
loan den mendearen hasieran, 1801.ean, Errusiako tsarrak, Georgia turko
eta pertsiarren .erasoetatik gordetzeko atxakiaz, bere agintepera ekarri zuen.
(Bat.?/ 3. aldia)

Gainerako egitura jokatuak dira zalantza gehien sortzen dutenak: tradizio urria
dute eta nahiko berria. Ohartarazi behar da, dena dela, egitura jokatuetan aitza­
kiaz/aitzakian/aitzakiarekin forma atzizkiduna agertzen dela beti.

-laren aitzakia egituraren 3 agerraldi ditugu: 2 gipuzkerazkoak eta bat euskara
batukoa (hain zuzen, Xabier Gerefioren 12 Nobela labur liburukoa). Aurreko mende­
etako tradizioa hobeto arakatu beharko litzateke, baina oraingoz -laren aitzakia egi­
tura berrikuntza ez ote den susmoa dugu.

(3) Esan bezala, oraingoz, auzi teorikoak (hala nola, perpaus izen lagunen sailkapena, perpaus haue­
tan ageri zaigun -n zorioneko horren eta erlatibozkoaren arteko bereizketa, etab.) aIde batera uztea era­
baki dugu. Dena dela, zorretan gaude Miren Azkaratek Euskaltzaindiko Gramatika Batzorderako
prestatutako "Perpaus izen lagunak" izeneko txostenarekin, zirriborro hori izan da-eta gure ikerlanaren
abiapuntu eta oinarri nagusia.
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Gastu aundiak egin ondoren, diru gabe arkitzen zalaren aitzakian kendu
ziozkan Elizari bere ondasun guztiak, eta geyenak saldu zittuan uskeri
batean. (G/l. aldia)

Giro baten morroi ez izateko, norbair gerala adierazteko, ohitarak [sic} ito
egin gaitularen aitzakiaz, orain arteko guzia irauli nahi izan dugu, on edo
txar zan begiratu gabe, eta ena {sic] edo txarra aukeratzen genun ajolatu
gabe. (G/3. aldia)

Hiritarrak han enpadronatzen ziren eta etxerik etxe liburuak saltzen zitue­
laren atxakiaz (15) (oh_atxakia_pretexto}, hiritarren izen-abizenak han lor­
tzen zituen. (Bat.l3. aIdia)

-lako aitzakia egituraren 6 agerraIdi ditugu geure corpusean: denak dira euskara
batuko adibideak eta azken aIdikoak. Emaitza hau, berez, ez da oso euskarri sendoa
egitura honen aIde mintzatzeko; beraz, datu berrien zain geratuko gara iritzia eman
ahal izateko.

-lako aitzakia

Teodoro Gonzeilez Cistiernako epaiIeak tramiterako onartu zuen azkenik
Riafioko 26 bizilagunek Leon-go Gobernari Zibila eta Dueroko Konfede­
rakunde Hidrografikoaren presidentearen kontra aurkeztutako kereila kri­
minala, hasiera batean auziperatuak bere barrutikoak ez zirelako aitzakiaz
bere burua inkonpetentetzat eman ondoren. (Bat.l3. aldia)

Aurregastuak eta negozioaren arriskuak itzelak zirelako aitzakian, irabazi
altuak eskatzen omen zituzten. (Batua/3. aldia)

Gaur bada tentazioa haurrak ondasun beharrenez gabetuak uzteko, beren
nortasuna errespetatu behar delako aitzakiaz. (Batua/3. aldikoa)

Azkenik negarra sosegatutakoan, beste kristauei indiar haiekin joateko
proposatu nien; baifia Espaifiia Berrian egondako Lope de VaIdiviesok
horrelakorik ez aipatzeko ere gomendatu zuen, beraien etxeetara eramate­
kotan idoloen omenez sakrifikatuko gintuztelako aitzakiaz. (Bat.l3. aIdia)

Biharamun goizean Absaloni agindu nion kontsultara etor zedila, harekin
mintzatzea derrigorrezkoa nuelako aitzakiaz. (Bat.l3. aldia)

Cartagenako bolivaristek uko egiten zioten konstituzio berria eta agintari
berriak onartzeari estudiante santanderistek presio ametiezinak kongresua­
ren gain egin zituztelako aitzakiarekin. (Bat.l3. aldia)

2.2. Ondorioak

1. -t(z)eko aitzakiaJ -lako aitzakia eta -laren aitzakia dira aurkitu ditugun egitura
bakarrak.

2. Aitzakia izenaren mendeko perpausa jokatugabea (-t(z)eko) izaten da gehiene­
tan (18 agerraIdi, %66,6). Horrelakoetan ez dago zalantzarik, -t(z)eko baita erabiltzen
den forma bakarra.
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3. Aurreko mendeetako tradizioa hobeto arakatu beharko litzateke, baina orain­
goz -laren aitzakia egitura, berrikuntza ez ote den susmoa dugu.

4. -lako aitzakia egiturari dagokionez, ondorio sendoa ateratzea ikerketa xeheago
baten zain geratzen den arren, uste dugu egitura zuzena dela.

3. Arrasto

Arrasto hitzarekin 5 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpausa
hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-n arrasto 4 agerraldi arrasto -t(z)eko 1 (agerraldi bat)

Agerraldi gehienak "zehar-galdera (galdetzaileduna) + arrastorik gabe" egiturari
dagozkio. Horra hor, agerraldiak:

-n arrasto

117. Gizona, moskortu denean, mutik'otxu bat gidari, hor doa alderoka,
nondik dabilen arrastorik gabe, arima bustia duela. (Bat.l3. aldia)
Non sartu ote zineten arrastorik gabe nenbilen. (Bat.l3. aldia)
Schonneren etxean ez zen Blumen aztarnarik aurkitu, ezta ere andaluziarra
nor zitekeen arrastorik batere. (Bat.l3. aldia)
Kuartelean baina, beldurra da alkate, bihar zer gertatuko den arrastorik gabe
izatean etorkizunak sortzen duen egonezina. (Bat.?/3. aldia)

Arrasto -t(z)eko

Erauntsiak {kurts} hartu zituen eta ]erryk ez zeukan arrastorik bagoneta
non zegoen jakiteko. (Bat.l3. aldia)

4. Beldur

Beldur hitzarekin 130 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpau­
sa hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-t(z)eko beldur 18
beldur -la 14
-n beldur 58
beldur -n 28

%13,8
%10,7
%44,6
%21,5

-lako beldur
-naren beldur
-laren beldur
Bestelakoak

3 %2,3
2 %1,5
1 %0,7
6 %4,6

4.1. Beldur-en mendeko perpaus jokatugabeak: -t(z)eko beldur nagusi

-t(z)eko beldur 18 agerraldi beldur -t(z)eko 0 agerraldi

Gure corpus mugatuan -t(z)eko da, askogatik, mendeko perpaus jokatugabeetan
agertzen den forma nagusia.

U-t(z)eko beldur" egituraren agerraldiak:

Eskafii eragiteko bildurr okerrez edo bidebakoz egindako agintzak be, utsak
dira, oIde osoz egifiak ez dira-ta. (B/I. aldia)



154 XABlER ALBERDI - JULIO GARCfA - INAKI UGARTEBURU

- ~Eta an illtzeko beldurrik eztezu? (G/2. aldia)
Erdera apurtxo bat baneki, nai dedan guzia esateko muturrera, berak enten­
ditzeko beldur gabe (G/l. aldia)
-~Ama negarrez? iZer din, ba, amak? -iZer duan? Berori Elizakoak
egin gabe iltzeko bildurra. (G/1. aldia)
Dana kakotura zijoala ikusirik, bustitzeko bildurra zeukala esan zitekean,
baifia... plisti-plasta putzozulo guzien barrena ta tella-jario guzien azpiz­
azpi zijoala, euria ari zuenik ere ba'al zekien ba ark? (G/2. aldia)
- Nik ez daukat iltzeko bildurrik, die Teresalinak. (G/2. aldia)
Ipotesi orretan, Berlin-ek ezin leikean agindu edozelako apentzarik, dikta­
dore biurtutako austriar guda-sail-burutxo oia erailteko bildurrez. (B/3. aldia)
Orain, gauean ere, joan leike bide aietatik ankak urratzeko bildurrik gabe.
(B/3. aldia)
- Ez jagok, orduan, euskaldun asko mormoi egiteko bildurrik. (B/3. aldia)
Gutariko altuenak burua atara eban oholen tartetik, lotsati, aramusare
imajinario bat zapuzteko bildurrez. (B/3. aldia)
Urtero sikate amaigabeak pairatzen genduzan, eta egun osoan errekatik ura
garraiatzen ibili behar izaten genduan, hodeiak zeruertzean baino azaltzen
ez zirala, hurreratzeko bildurrez. (B/3. aldia)
Barriro kalean asteko bildurra neukan (B/3. aldia)
- Nik etzeukat neroni iltzeko beldurrik. (G/3. aldia)
Zergatik gabiltz batetik bestera galdezka zer esk~tu bear dugun, beti dago­
kiguna ez eskatzeko beldurrarekin? (G/3. aldia)
Ez dugu geitxo esateko beldurrikJ kantutegiaren berritasun nagusiena eta
aberastasunik aundienetako bat salmoen sailean arkitu uste dugula esaten
badugu. (Bat.l3. aldia)
Gauero, hots berdina: "[aip}", esaldi maltzurra entzuteko beldurrez, gezu­
rrezko dei horren ondorena bai zen heriotza. (Bat.l3. aldia)

Egitura horren aldean, bestelako markak (5 agerraldi) salbuespenak dira eta batez
ere beldur izena edo beldur izan aditz-esapidea mendeko perpausaren aurretik ematen
denean gertatzen dira. Bestelako agerraldiak (salbuespenak):

Ez dezagun bildurrik izan mundu zuzenago bat egiten~ nahiz hortarako
agintari batzuei aurpegia erakutsi behar izan. (G/3. aldia)
Esku utsik etorri ziran jaupariak, plaza erditik jainko bildurgarriaren tupin
korrokadak entzutean, bildur ziran aren tenploan sartzen. (B/3. aldia)
Beldur niz nihaur gelditzea denek inguruan lekuak husturik eta deus izai­
te ustekeria akitgari horrekin (L/3. aldia)
Organo joilea eztiki ari zen beldur izan balitz bezala gure bozen estaltzea.
(L/3. aldia)
Azken bi alderdiak berriz, guztiz beldur ziren jende xehearen osoki esko­
latzeaz eta bereziki erlijiozko balioetarik kanpo egiteaz. (Bat./3. aldia)

"Partizipioa + beldur" egituraren agerraldirik ez dugu aurkitu; hala ere, "partizi­
pioa + beldurrez" sekuentziaren lekukotasunen bat edo beste bada tradizioan, hurren­
go adibidean ikus daitekeenez (Azkarate 1995: 3):
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Egiaz hunkituak ditazkenei min egin beldurrez, ez gira egonen ixilik O.
Hiriart-Urruty, Aurpegia, GizonJ 128).

Beraz, -t(z)eko beldur egiturak badu halako nagusitasuna perpaus jokatugabeei
bagagozkie eta baita nolabaiteko maiztasuna edo tradizioa gainerako egiturekin alde­
ratzen bada: 130 agerraldietatik 18 dira tankera horretakoak, -t(z)ekodunak alegia
(% 13,8).

4.1.1. Ordena eta sekuentzia finkoa: -t(z)eko beldur

Gure corpusean, -t(z)eko-ren agerraldi guztiak -t(z)eko beldur ordenaren araberakoak
dira eta gainera, badirudi sekuentzia hori nekez eteten dela, alegia, ez dugu
-t(z)eko ... beldur bezalakorik idoro. Beraz, lehenengo eta behin, -beldur -t(z)eko hurren­
keraren araberako agerraldirik eza eta -t(z)eko beldur sekuentziaren finkotasuna azpima­
rratu behar ditugu.

4.1.2. Kasu-marka

Egitura honetan hurrengo atzizkiak hartzen ditu beldur hitzak:

-t(z)eko beldur (2)
-t(z)eko beldurrik {ezezkoetan] (7)
-t(z)eko beldurra (3)

-t(z)eko beldurrez (5)
-t(z)eko beldurrarekin (1)

4.1.3. Euskalkiak: -t(z)eko beldur egitura Mendebaldekoa (B, G) da batik bat

Gure datuen arabera, -t(z)eko beldur egitura bizkaieraz (B) eta gipuzkeraz (G) ager­
tzen da batik bat; Ipar-Ekialdeko testuetan ez dugu agerraldirik aurkitu. Hona hemen,
18 agerraldien banaketa euskalkiz euskalki: bizkaiera 7 agerraldi; gipuzkera 9 agerral­
di; batua 2 agerraldi.

4.1.4. Subjektu erreJerentziakideak?

Agerraldi gehienetan mendeko perpauseko eta perpaus nagusiko subjektuek erre­
ferentzia bera dute:

Eta an {zu] illtzeko beldurrik eztezu [ZUK]?
- Nik ez daukat {NI] iltzeko bildurrik, die Teresalinak
{GUK] Ez dugu geitxo [GUK] esateko beldurrik...

Dena dela, subjektu desberdinak izatea ere gerta daiteke: horrelakoetan badirudi
beharrezkoa dela perpaus jokatugabeko subjektu desberdina agerian uztea (etzanean
doazenak) anbiguotasunak saihesteko.

Erdera apurtxo bat baneki {NIK], nai dedan guzia esateko muturrera, berak
entenditzeko beldur gabe
-iAma negarrez? iZer din, ba, amak? -iZer duan? {BERAK DU] Berori
Elizakoak egin gabe iltzeko bildurra.
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4.2. Beldur-en mendeko perpaus jokatuak: -n eta -la nagusi

beldur
-n
beldur
-lako

-la 14
beldur 58
-n 28
beldur 3

%10,7
%44,6
%21,5
%2,3

-naren beldur
-laren beldur
Bestelakoak

2
1
6

%1,5
%0,7
%4,6

4.2.1. Beldur (. .. ) -la: 14 agerraldi (%10,7)

Egitura honek badu halako tradizioa, batez ere Ipar-Ekialdeko euskalkietan.

Beldur -la egituraren agerraldiak:

GANICH -Baa... ni ... beldur medikiak ez daukula urziko Pernorik libro!
(2/1. aldia)
Eta durangarrak asko gizon geyago zelan ziren, ba markifiarrak billur aun­
diye euken, markifiarrak ilgo zittuela eta Markifiegaz jabetuko zirela. (B/2.
aldia)
ETCHAHUN. -Ez dinar beldurrik, zuenak iretsiz geroz, aphez gaizoa oraino
goserik egonen dela. (L/2. aldia)
Jende xeheak ez baditu gure idaz-Ianak eskuratu nahi, ba dut beldurra ez
gabiltzala behar litaken bidetik. (L/3. aldia)
Hasi aintzin beldur ginen asteak eta asteak higatuko zituztela lan horren
bururatzeko. (Ipar. ?11. aldia)
Bildur det geienen gogoak lokartuak egongo dirala. (G/2. aldia)
Oro har, beldur naiz Mirande-k ez duela behar bezain xeheki bere pentsae­
ra erakutsi, pondu batzu direla-ta. (L/2. aldia)
Eta beldur bainiz gure aldia ere hurbiltzen ari dela! (L/3. aldia)
Eta lekuka, eliza bera ere kontra agertzen zen, beldur baitzen erlijioneko
liburuak eskolatik kanpo geldituko zirela. (Bat.l3. aldia)
Beldur naiz, beraz, saio honek, besterik nahi bazuen ere, topiko batzuen
konfirmazioa gehiago eragingo duela, haien berrikusketa baino (Lizardi eta
besteren baten kasua salbu) (Bat.l3. aldia)
Horkheimer bat beldur zaizu, giza baliogorik ederrenak hondatu direla.
(Bat.l3. aldia)
Goizean, oso goiz, bostetarako esna nintzen, beldur bainintzen ez nituela
rinozeronte orratzdunen orroak entzungo, horregatik bi ordu pasa niruen
ohean buruko ariketak egiten. (Bat.l3. aldia)
Justiziakoak etorriko zirenean zer kalte neuri ere etorriko zitzaitala beldu­
rrez, zutitu egin nindunan, eta hil zezala edo batere zauririk egin ziezola ez
niraukonan permititu, baina deiadar egin ninan (L/3. aldia)
XABlER: Patxiren xeka doa, orai, beldur baita Manuela ere haren billa joana
dela.... (L/3. aldia)

Gure adibidetegian ubeldur (... ) -la" ordena nagusitzen da (13 agerraldi); kontra­
ko hurrenkeraren agerraldi bakarra dugu (If-la beldurrez", G. Arestiren Boccaccioren
Dekamerone Tipi Bat-ekoa).
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Kasu-markari dagokionez, agerraldi gehienak beldur izan eta beldurra eduki/ukan
tankerakoak dira gure corpusean:

beldur izan (... ) -la
beldurrA eduki/ukan (... ) -la
Ez ukan beldurrIK (... ) -la
-la beldurrEz

8 agerraldi
4 agerraldi
1
1

Gure corpus mugatuaren arabera, beldur (... ) -la egitura 1par-Ekialdeko euskal­
kietan erabiltzen da gehien; hona hemen, gure emaitzak:

Lapurtera 6
Zuberera 1
? (Iparraldekoa) 1

Batua
Gipuzkera
Bizkaiera

4
1
1

Beheko taulan ikus daitekeenez, perpaus konpletiboan ez da subjuntiboa ageri,
indikatiboa baizik. Bestalde, mendeko perpauseko aditza "geroa" [+gero, -burutu]
tankerakoa edo {-burutul ezaugarriduna izaten da gehienetan (11 agerraldi); gutxi­
tan gertatzen da aspektu "burutua" (3 agerraldi: beheko taulako 7, 11 eta 14. age­
rraldiak). Aztertzekoa litzateke ea aurreko mendeetako literatura-tradizioan aspektu
burutuko agerraldi ugari agertzen ote diren.

P.nagusia (... ) mendeko perpausa (mp) Aspektua Laguntzailea

geroa [+gero, -burutu} izan
burutua [-gero, +burutu} izan

9. beldur baitzen (... )
10. beldur naiz (. .. )
11. beldur zaizu (. .. )
12. beldur bainintzen

lzan
*edun
izan
*edun

*edun
*edun
izan
ibili
*edun
lzan
*edun
izan

1. beldur (... ) ez daukula utziko (Z) geroa [+gero, -burutul
2. beldurra euken (... ) ilgo zituela (B) geroa [+gero, -burutu}
3. ez dinat beldurrik (... ) egonen dela (L) geroa [ +gero, -burutu}
4. badut beldurra ( ) ez gabiltzala (L) puntukaria
5. beldur ginen ( ) higatuko zituztela (? Ipar) geroa [+gero, -burutu}
6. beldur det (. .. ) egongo dirala (G) geroa [+gero, -burutu]
7. beldur naiz ( ) ez duela (... ) erakutsi (L) burutua [-gero, +burutu}
8. beldur naiz ( ) hurbiltzen ari dela (L) burutugabea [-gero,

-burutua]
geroa [+gero, -burutu}
geroa [+gero, -burutu}
burutua [-gero, +burutu}
geroa [+gero, -burutu}

geldituko zirela (Bat)
eragingo duela (Bat)
hondatu direla (Bat)
ez nituela (. .. )
entzungo (Bat)

13. etorriko zitzaitala beldurrez (L)
14. beldur baita (. .. ) joana dela (L)

Agerraldi gehienetan subjektu desberdina dute perpaus nagusiak eta konpletibo-
aka Hala ere, kasu batean subjektu erreferentziakideak ditugula ematen duo

Goizean, oso goiz, bostetarako esna nintzen, beldur bainintzen ez nituela
rinozeronte orratzdunen orroak entzungo, horregatik bi ordu pasa nituen
ohean buruko ariketak egiten. (Batua/3. aldia)

Ez dirudi gramatikak subjektu erreferentziakideen aukera hori debekatzen duenik;
dena dela, aztertzekoa litzateke ea aurreko tradizioan horrelako gehiago ba ote dauden.
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4.2.2. -n beldur (58 agerraldi) 1 beldur -n (28 agerraldi)

-n beldur 58 beldur -n 28 Guztira: 86
(%44,6) (%21,5) (%66,1)

ote -n beldur: 31 Beldur ote -n: 24 55 (%42,3)
-n beldur: 20 20 (%15,3)
Subjuntiboak: 7 Subjuntiboak: 4 11 (%8,4)

4.2.2.1. Ote -n beldur (31 agerraldi) I beldur ote -n (24 agerraldi): guztira 55 age­
rraldi (%42,3)

Ikus daitekeenez, egitura honek oso tradizio zabala duo Azpimarratzeko da orde­
na biek dutela maiztasun altu samarra. Esan bezala, bi ordenek (-n beldurlbeldur -n)
dute maiztasun altua, baina nolabaiteko banaketa ageri dute kasu-markaren arabera:
a) instrumentalaren agerraldi guztiak "ote -n beldurrez" ordenari dagozkio; b) "bel­
dur ote -n" hurrenkeraren agerraldi gehienak beldur izan aditzari dagozkio.

ote -n beldur
beldurrEz
beldur izan
beldurrA
beldurrEAN

(31 agerraldi)
17

7
2
1

beldur ote -n
beldurrez
beldur izan
beldurrA ukan/eduki
beldurrAK (nork)

(24 agerraldi)
o

21
2
1

Aurreko banaketari hurrengo korrelazioa gehitu behar zaio: "beIdur ote -n" orde­
na batez ere mendeko perpausa (MP) ezezkoa denean nagusitzen da.

ote -n beldur (31 agerraldi)
MP= ezezkoa 4 (% 12,9)

beldur ote -n (24 agerraldi)
MP= ezezkoa 15 (%62,5)

Eta bi egituren banaketa argitzen hasiz gero, ondoko galderari erantzun beharko
diogu: baldin desberdintasunik badago, zein izan daiteke hurrengo bi perpaus-moten
arteko aIde semantikoa?

Beldur naiz ez ote den deabrua [MP ezezkoa]
Beldur naiz deabrua ote den [MP baiezkoa]

Minutu baten han egon ezkeroJ bildur izateko zan frailen batek ikusiko othe zuan. (BI2)
Bildur ginan YAKIN'ekoak basamortuan aldarrika ari ez ote ginan (G/2)

"Beldurra" gehienetan etorkizun dagoenari eta ondorioz ziurtasun ezari lotuta
azaltzen dela onartuta ere, badirudi ezezko egiturari (beldur naiz ez ote den de;'brua) are
zaIantza-kutsu nabarmenagoa dagokiola: ~'beldur naiz" + "Ez ote da deabrua?" per­
pausen elkarketa-edo izango litzateke. Azpimarratzeko da horrelakoetan mendeko
perpausa ezezkoa izan arren,4 haren balioa bestelakoa dela: alegia, beldur naiz ez ote den
deabrua diogunean, "(bera) deabrua izateko posibilitatea" da beldurra eragiten duena
eta ez "(bera) deabrua ez izateko posibilitatea".

(4) Bide batez, azpimarragarria da (lez ote + aditz laguntzailea + ... + aditz nagusiaU ordena (ez ote
nauen ... hartzen) maizago azaltzen dela mendeko perpausean, "Aditz nagusia + ez ote + aditz laguntzai­
lea" (aurkituko ez ote den) ordena baino.
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Hona hemen, gure corpuseko ezezkako agerraldiak:

Beldur nun jendek, ez ote nauten zoro batentzat hartzen.... (Bat.l3. aldia)
Beldurrak hartu ninduen, ez ote zitzaidan hiltzera etorri. (? 11. aldia)
- Beldur naiz ba," esanta ere, premian arkituko ez ote dan berriz esateko.
(G/l. aldia)
Bildur gifian YAKIN'ekoak basamortuan aldarrika ari ez ote gifian (123. zk.
IG/2. aldia)
Eta ni bildur, ez bataren eta ez bestearen eztan izkuntza nabar, pisu ta elkor
orrek ez ote ditun gogoan joko euskaldunik jatorrenak, euskal-liburu ta
paper guziak erabat zapuztutzera (G/2. aldia)
Joxepa - (Beste atetik sartuaz) Jonixio! Jende aundia etortzen asi"zaizu ta
bildur ez ote degun izango okerren bat. (G/2. aldia)
Andereari erranen diozue, ni ez nizela heldu, beldur beiniz ez othe den
debrua. (L/2. aldia)
Bildur naz zeenak jango ez ete daben. (B/3. aldia)
Bafia beldur nauk ez ote degun ura bizirik ikusiko. (G/3. aldia)
Eta ni beldur naiz, bertsolari kontzeptu soziologikoago batekin ez ote gabil­
tzan, literarioarekin baino. (Bat.l3. aldia)
Hor datza hauziaren gakoa: beldur naiz Torrealday, zailtasun hori aitortu
ondoren, ez ote den (halabeharrez seguru asko) zenbait puntutan mekani­
kokiegi eta mimetikokiegi lotu (Bat.l3. aldia)
Ordurarte, mogimendu hartako buruzagi bat zauritua gertatu zen, eta beldur
ziren horri erantzunez zerbait okerragoa ez ote zuten egingo (Bat.l3. aldia)
Euskaldunak beldur ziren ez ote zuten gauza bera eginen Donostiarekin.
(Bat.l3. aldia)
"Egia esan, Jaunak bidalitakoen sarraskitzeaz eta Gurutze Sanduaren erro­
tik jalitzeaz oso-osoki hobendun izan ziren Indiano haik! Bainan beldur
naiz hilketaz hilak, mendekioz harrokeria, hasarrez sentimendu gabekeria
ez ote dituzkegun ordainduko? (Bat.l3. aldia)
Beldur naiz bafia, zartxoak ez ote geran (... ). (G/l. aldia)

Nolanahi ere den, oso nabarmena da "beldur izan + ez ote -n" egituraren eman­
kortasuna eta maiztasun altua. Gure datuen arabera (ik. beheko taula), bi egitura
hauek (ote -n beldurlbeldur ote -n) Hegoaldeko euskalkietan erabiltzen dira batik bat.

ote -n beldur
Gipuzkera
Bizkaiera
Barua
?

(31 agerraldi)
15
4
8
4

beldur ote -n
Gipuzkera
Bizkaiera
Barua
Lapurtera
?

(24 agerraldi)
9
5
8
1
1

Gehienetan perpaus nagusiko eta mendeko perpauseko subjektuek erreferentzia
desberdina dute, baina beheko adibideetan ikus daitekeenez, hori ez da ezinbesteko
erregela. Subjektuek erreferente desberdina dute (gehienetan):
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Ama guztiz larritu zen Aitzol eritasun txarren batek harrapatu ote zuen
beldurrez eta estu eta presaka sendagilearengana joan ziren. (Bat.l3)
Pelaio'ren eskutitza bat! Zuri ez erakusteko agindu zidan sendagille jau­
nak! Kalte egingo ote zizun, bit.dur zan noski! (G/3)

Subjektuek erreferente bera dute:

ote -n beldur

Eta... ez al zera, osabaren izen garbia, naspilla ontan zikinduko ote dezun
bildur? (G/2)
Baifia ontarako baietza ematean gaizki egin otte dedan bildur naiz. (104.
zk. /G/3)
Oraingoan ere euskaldunok trena galduko ote dugun beldurrez gara. (?/3)

beldur ote -n

Ondarrutarrak ba euken bildurra, euren "gabarran" oituta, besteen trei5.e­
ruan ondora joango ete ziran be. (B/3)
Bildur gifian YAKIN'ekoak basamortuan aldarrika ari ez ote gifian (G/2)
Baina bildur gara kapitulo luze hau aspergarriagoa egingo ote dugun ira­
kurlearentzako. (Bat.l3)

Agerraldi gehienetan "geroa" aspektudun adizkera agertzen da mendeko perpau­
sean. Horrelakoak dira gehienak, baina ez dirudi murriztapen gramatikalik dagoe­
nik, bestelako aspektuak ere agertzen baitira:

Ote -n beldur

.Sarri ikusi neban gabaz, oso berandu, oraindino etxera joan barik egozan
emakume eskasen arte bila ta bila, aurkitu gura ebana euren artean topau­
ko ete eban bildurragaz. (B/3)
Eta... ez al zera, osabaren izen garbia, naspilla ontan zikinduko ote dezun bil­
dur? (G/2)
An exeri zan ankak plaza aldera zintzilik zituala, ta zezena azpitik pasatzen
zanian... ankak igo egiten zituan Galtzaundi'k, zezenak arrapatuko ote ziz­
kion bildurrez. (G/l)

Beldur ote -n

Beldur naiz ba, esanta ere, premian arkituko ez ote dan berriz esateko. (G/l)
Minutu baten han egon ezkero, bildur izateko zan frailen batek ikusiko othe
zuan. (B/2)
Eta ni bildur, ez bataren eta ez bestearen eztan izkuntza nabar, pisu ta elkor
orrek ez ote ditun gogoan joko euskaldunik jatorrenak, euskal-liburu ta paper
guziak erabat zapuztutzera (G/2)

Puntukariak eta burutugabeak ere badira bat edo beste; adibidez:

Ote -n beldur

Esango ditudan gauzak maxiatzen aritzea ez ote den beldurrez nago, eta
zinez ez nuke horrelakorik nahi. (Bat.l3)
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Beldur ote -n

Beldur nun jendek, ez ote nauten zoro batentzat hartzen.... (Bat.l3)
Bildur gifian YAKIN'ekoak basamortuan aldarrika ari ez ote ginan (G/2)

Eta aspektu burutuko adizkerak ere ez dira falta:

Ote -n beldur

Ama guztiz larritu zen Aitzol eritasun txarren batek harrapatu ote zuen bel­
durrez eta estu eta presaka sendagilearengana joan ziren. (Bat.l3)
Baifia ontarako baietza ematean gaizki egin otte dedan bildur naiz. (G/3)
Eta orain egun oetan aren berririk ez dedan ezkero, norabait joan ete zaidan
bildurrez, nun dagon jakin-naiz etorri naiz. (G/2)

Beldur ote -n

Beldurrak hartu ninduen, ez ote zitzaidan hiltzera etorri. (?/3)

Ahalezkoak [+ahal} ere agertzen dira noizean behin:

ote -n beldur

Uskeriren bat [sic} kezkatu ote zitzakean bildur gifian. (G/1)
Zirene'ko Simon zeritzan bati eramanerazi ziotenJesus-en Gurutzea,]auna
Bera eramateko gauza ez ote ziteken bildurrez. (G/2)

2
1
1

4 agerraldi
Beldur izan
Beldurrik izan
Beldurrez

Beldur -n (subj.)
6
1

7 agerraldi
Beldur izan
Beldurrez

4.2.2.2. -n beldur: subjuntiboak (7 agerraldi); beldur -n: subjuntiboak (4 agerraldi)

Egitura hau gutxitan agertzen da (11 agerraldi guztira, %8,4). Gehienqat, beldur izan
aditzarekin agertzen da eta, itxura denez, Ipar-Ekialdeko euskalkietan erabili da gehien.

Kasu-marka
-n (subj.) Beldur

euskalkia
-n (subj.) Beldur
Lapurtera
Batua

7 agerraldi

3
4

Beldur -n (subj.)
Lapurtera
Gipuzkera

4 agerraldi
2
2

Hona hemen, gure corpuseko agerraldiak:

-n (subjuntiboa) beldur

Haien/garbitzera/etor dadin/beldur/naiz/. (L/3)
Haizean/eta egunean/eta gero/gauean/gerlaJetor dadin/beldur/bainaiz/da/. (1/3)
Bainan eskola handirik ez zuelakotz, kasu guti egin zezoten beldur zen (Bat.l3)
Zerbait gerta dakion bildur izan dira. (Bat.l3)
Ez zuen Pierre'k "strip-tease"rik sekulan ikusi, eta hau nabari zedin bildur
zan. (Bat.l3)
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- Nora nahi! Nun itxarongo dizut? - galdetu zuen Pierre'k, bere bihotz­
taupadak kanpotik beretik entzun zitezen bildur. (Bat.l3)
Eta Ellande ohera badoa, ichil eta chitun, Mariaren makhila, bizkar hezu­
rraren gainera eror dakion beldurrez. (LI 1)

Beldur -n (subjuntiboa)

Ama batek seme-alaben etorkizuna dalata ez du beldurrik izan bear etxe­
tik kampora [sic} atera ditezen, kristau-ikasbidea ta errilijio [sic} katoliko­
aren egiak ondo erakutsi ba dizkik (G/2)
Bano beldur naiz leen bezela geldi gaitezen. (L?11 )
Ezen zenaturrak ez ditugu batere deputatuak baino hobeak, eta beldur
izaiteko da lege-geia oraino tzarrago ilki dadien hoien eskuetarik. (?11)
Bildurrez ote norbaitek andik kendu ta eraman zezan, ango jabe-nagusiak
etzuten utzitzen, Jesusen Biotzaren euskal-kondairatxo ori, edozeifien
eskuetara (GI 1)

4.2.2.3. -n beldur (20 agerraldi / %15J 3)

Egitura honen agerraldi gehienak -n beldurrez azpisarrerari dagozkio eta gure cor­
pusaren arabera Hegoaldeko euskalkietan du tradiziorik errotuena. Gehienetan
"geroa" aspektuaz jantzita agertzen da mendeko perpauseko adizkera, baina ez beti.

EUSKALKIA

-NBELDUR 20 agerraldi (%15,3)
Batua 13
Gipuzkera 6
Bizkaiera 1

KASU-MARKA

20 agerraldi (% 15,3)
11
3
2
2
1
1

-NBELDUR

beldurrez
beldur izan
beldurrik
beldurra
beldur gabe
beldurrak (nork)

Hona hemen, egitura honen adibide batzuk:

-n beldur egituraren agerraldiak:

lfiorrk ezeztuko duan beldurr gabe esan genezake dantza oyek ez dirala aize
garrbi ta zelayetan sorrtu, zenbait toki itxi ta narrdarrgarrietan bano. (G/l)
Beraz eztegu izan bear, gure erregua ontzat artu etzaigun beldurrik. (G/l)
Askorentzat esperantzaz betea, inkisizioarekin bukatuz "Biba La Pepa"
bizitzeko, eta beste askorentzat hondamenezl<oa, iraultzaren deabrukeria
nagusituko zen beldurrez. (Bat.l3)
Ahal den errazena egin arren, badugu zaila egin dugun beldurra. (Bat.l3)
Baina erakunde abangoardista hauek, klase borrokan erroturik, Ekialdi
(sic] Erdian munduko inperialismoaren agerkai den gaurko Erresuma dese­
giten lehiatuko diren beldurrik ez dagoela esan dezakegu. (Bat.l3)
Honenbeste beldur nion hitzegiteari! Denak porrot egingo zuen beldur nin­
tzen, baina, hala ere maite nuen Arkascha. (Bat./3)
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C..), errefusatuko ninduzun beldurrak kezkatzen ninduen, halakorik gerta­
tzen bazen, agian azkena izan zitekeelakoan! (Bat./3)
Yuduek, alako arreraz larrituta, abetik zintzillik zintzur egifiez, beren
biziei amaya ezarriko zien beldur ziran. (G/2)
Munduan bizilagun geiegi izango geran bildurrez, eten gabeko jardunean
ari geran bitartean, eta ez ori bakarrik gizakien kopurua nola mugatu
asma-ezifiik gabiltzan bitartean, ikusten ari gera pertsonen bakartasuna
egunero (G/3)
iEz dezu ulertzen? iez dezu beintzat I Entzuten euskal-dofiua? I Erexi erraz
baten antzera I Nere neurtitza dijua: I iO zein samurra dan gure euskera! I iO
zein ezti ta gozua! I Bafia nekatu zeran bildurrez I Emen amaitzera nualI. (G/2)

Ezezko perpausetan, "beldur ote -n" egiturako adibideetan ez bezala, "aditz nagu-
sia + ez + aditz laguntzailea-n beldurH hurrenkera da nagusi:

Beraz eztegu izan bear, gure erregua ontzat artu etzaigun beldurrik. (G/l)
Ez ahaztu hanka bat haustea hobe dela mutilarentzat, bizi guztian besteek
aintzakotzat hartuko ez duen beldurrez egotea baino (Bat.l3)
Komunera lagundu didanaren aurpegia erabat lasaitu da hitz hauek entzu­
tean eta bere esanean iraungo ez duen beldurrez, presa sartu dio txuringo odo­
len jarioaz kexatzen denari. (Bat./3)

4.2.3. -lako beldur (3 agerraldi, %2,3)

Agerraldi gutxi ditugu, baina lekukotasunen arabera ez dago zertan zalantzan
jarri egituraren jatortasuna. Ipar-Ekialdeko euskalkietan agertzen dela dirudi eta
batez ere, -lako beldurrez azpisarrerari lotua.

Ama Birjinak lehenik ukhatuko gituelako beldurrik ez dugu zeren ukhan, dio
saindu berak. (L/2. aldia)
Gizonak, argitasun harez [sic], beharbada, jabeak ikusiko zuelako beldurrez,
madarikazio batzuk bota omen zizkion ilargiari, bere lapurreta argitan
ipintzen ziolako. (Bat.l3. aldia)
Karranza-k berak galdegin zion Azpilkuetari haren abokata izan zadin;
bainan hunek, azpiko maltzurkeria zerbeit bazitakelako beldurrez, baimena
eskatu zion Felipe erregeari. (L/3. aldia)

4.2.4. -naren beldur (2 agerraldi, %1,5)

Egitura honen aldeko lekukotasunak urriak eta berriak -euskara batukoak­
dira.

Izan ere ezin dela mementu bakoitzean PSOEk zer egingo duenaren beldur
egon esan zuen, egunkaria instituzionala izatekotan, telebista zein irratian
gertatzen ari diren (?13. aldia)
Baina guk beldur bat bakarra dugu barruan: Azkeneko "Proxperon izango
ote denaren beldurra alegia". (Bat.l3. aldia)
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4.2.5. -laren beldur (agerraldi bat, %0,7)

Aurrekoa bezala, egitura hau ere oso bakan agertzen da.

Beste gixaxoak, dantzatu nai lutekenak, or egoten dira botako dituztelaren
bildurrez. (G/1. aldia)

4.2.6. Beldurrez azpisarrera: '4(ote) -n beldurrez" nagusi

Beldurrez azpisarrera arakatuz gero, (ote) -n beldurrez egituraren nagusitasun erabate­
koa da azpimarratzekoa (29 agerraldi, %74,5). Egitura honekin batera, baina maizta­
sun biziki apalagoa duela, -t(z)eko beldurrez forma jokatugabea ere agertzen da (% 12,8).

-t(z)eko beldur 5
beldur -la 1
-n beldur 29
beldur -n 1

%12,8
%2,5
%74,3
%2,5

-lako beldur
-naren beldur
-laren beldur
Bestelakoak

2
o
1
1

%5,1

%2,5
%2,5

Gainera, -n beldurrez egituraren 29 agerraldiek honelako banaketa ageri dute:

ote -n beldurrez 17 agerraldi
-n beldurrez 11 agerraldi
-n (subj.) beldurrez 1 (agerraldi bat)

Hona hemen, zenbait adibide:

ote -n beldurrez

Oraingoan ere euskaldunok trena galduko ote dugun beldurrez gara. (?/3)
Iabea Neree'n inguruan dabillen bitartean, -bera baifio ni laztanago ez ote
naun izango beldurrez-, artzai arrotz onek orduko birritan erasten ditu
ardiak, abere gaixoak (G/2)
Haizeak putz egin dau eta Gurbiz jaunak bere buruko kapeleari eusten
deutso, bolada barriren batek eroango ete deutson bildurrez. (B/3)
Zirene'ko Simon zeritzan bati eramanerazi zioten Jesus-en Gurutzea, Jauna
Bera eramateko gauza ez ote ziteken bildurrez. (G/2)

-n beldurrez

Konbentzitu da baserritarra, sartu dira biak kotxean eta abiatu da, baina
baserritarra mantso-mantso, behia itoko duen beldurrez. (Bat.l3)
Ez ahaztu hanka bat haustea hobe dela mutilarentzat, bizi guztian besteek
aintzakotzat hartuko ez duen beldurrez egotea baino (Bat.l3)
Komunera lagundu didanaren aurpegia erabat lasaitu da hitz hauek entzu­
tean eta bere esanean iraungo ez duen beldurrez, presa sartu dio txuringo odo­
len jarioaz kexatzen denari. (Bat.l3)
Ordua zortzi eta erdietan zuen autobusak, baina ihes egingo zien bildurrez
edo... han zeuden denak. (Bat.l3)
Munduan bizilagun geiegi izango geran bildurrez, eten gabeko jardunean ari
geran bitartean, eta ez ori bakarrik gizakien kopurua nola mugatu asma-ezi­
fiik gabiltzan bitartean, ikusten ari gera pertsonen bakartasuna egunero (G/3)
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iEz dezu ulertzen? iez dezu beintzat I Entzuten euskal-dofiua? I Erexi erraz
baten antzera I Nere neurtitza dijua: I iO zein samurra dan gure euskera! I 10
zein ezti ta gozua! I Bafia nekatu zeran bildurrez I Emen amaitzera nuall. (G/1)

4.3.0ndorioak
1. Beldur izenarekin -t(z)ekoJ -la eta -n dira menderagailu ohikoenak eta -lako ere

bai, bigarren maila batean bada ere.

2. Beldur-en mendeko perpaus jokatugabeetan -t(z)eko beldur sekuentzia edo
hurrenkera da nagusi. Egitura Mendebaldean erabiltzen da batik bat. Gehienetan
mendeko perpauseko eta perpaus nagusiko subjektuek erreferentzia bera izaten badu­
te ere, hori ez da ezinbestekoa: horrelakoetan perpaus menderatuko subjektu desber­
dina agerian utzi ohi da.

3. Beldur-en mendeko perpaus jokatuetan -n eta -la dira nagusi.

4. Beldur ... -la egiturak -sekuentzia aski finkoan- badu halako tradizioa,
batez ere Ipar-Ekialdeko euskalkietan. Gehienetan beldur izan eta beldurra eduki/izan
aditz-esapideen mendean agertzen da eta mendeko perpauseko aditza [+gero, -buru­
tu] tankerakoa edo [-burutu] ezaugarriduna izaten da.

5. -n beldur / beldur -n egiturek oso tradizio zabala dute, batez ere Hegoaldeko edo
Mendebaldeko euskalkietan (B, G). Maiz ote partikularekin batera erabiltzen dira
zalantza-kutsua areagotzeko eta hurrenkerari dagokionez, honako joera ageri da: a)
instrumentalaren agerraldi guztiak ote -n beldurrez ordenari dagozkio; b) "beldur ote
-n" hurrenkeraren agerraldi gehienak beldur izan aditzari dagozkio eta gehienetan
mendeko perpausa ezezkoa izaten da (beldur naiz ez ote den eroriko tankerakoak).
Mendeko perpauseko eta perpaus nagusiko subjektuek ez dute zertan desberdinak
izan eta gehienetan Ugeroa" aspektuko adizkera agertzen da mendeko perpausean.

6. -n (subjuntiboa) beldur / beldur -n (subjuntiboa) egiturak beldur izan aditzarekin
agertzen dira gehienbat eta Ipar-Ekialdeko euskalkietan nagusiki.

7. -lako beldur egituraren agerraldi gutxi aurkitu ditugun arren, lekukotasunen
arabera ez dago zertan zalantzan jarri egituraren jatortasuna. Batez ere, Ipar-Ekial­
deko euskalkietan agertzen da eta -lako beldurrez azpisarrerari lotua.

8. -naren beldur eta -laren beldur egiturek tradizio urri-urria dute.

9. Beldurrez azpisarreraren kasuan, (ote) -n beldurrez egituraren nagusitasun era­
batekoa da azpimarratzekoa, beste egituraren batzuk (-t(z)eko, -lako) ere zilegi badi­
ra ere.

s. Berme

Berme hitzarekin 4 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpausa
hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa; denak dira xx.
mendekoak.

-lako berme 1 -naren berme 1
-neko berme 1 zalantzazkoak 1
Orotariko Euskal Hiztegia: 6 agerraldi (berme . .. -la)
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Kasu honetan kontrajarpen nabaria dago tradizio zaharreko (GBH) eta XX. men­
deko datuen artean: tradizioaren arabera, berme -la da maizenik erabili den egitura
(Ipar-Ekialdekoa da egitura, hitza ere hangoa baita);5 gainerako egiturak (-lako /
-neko / -naren) xx. mendekoak dira: euskara batukoak eta azken aldikoak.

Berme ... -la (GBH)

Nor yarriko da BERME bihar munduan izanen naizela (GBH, Lg)
BERME zagoela, ziikiala kastigoaren lekhian dohaifia (GBH, Egiat)
Errana da suge batez (BERME ez naiz hala dela), (. .. ) (GBH, Gy)
Ageria hor dugu BERME ezkontza hori bai muthikoak bai nexkak burhaso­
en baimenarekin egin zutela (GBH, Ox)
Halere gogotik BERME jar gintazke ama familiako batzu hautak izanen
direla hiruak (GBH, JE)
Izen haundi horiek ora BERME ditugu ez dela psikologigaindikoa gezurrez­
ko jakintza. (GBH, Mde)

Bestelako egiturak (xx. mendea/Batua):

Dirudienez, probetxugarria da motibazio instrumentala elebitasunak balio
instrumental handia duen egoeretan; hau da, bigarren hizkuntza mendera­
tzeak etekinik ematen duenean eta hizkuntza hori askotan erabili behar
den lekuetan, motibazio instrumentala izan daiteke ikaskuntzan arrakasta
izango delako bermea. (Bat./3. aldia)
Lehenengo Atalean emandako zerrendako lanen egiterapenak, ezein ezin­
tasun-moeta jasatzen dutenek lehenengo Atalean adierazitako baliapide
edo ekintzapideren bat bere baitan izan dezaten eraikintzen barne-gunee­
tan gainontzeko herritarrek bezalakoxe ibiltzeko aisetasuna izan dezateneko
bermea emango duo (Bat./3. aldia)
Arau Subsidiarioetan ezarritako neurriez behetiko lurzatiketarik egingo ez
denaren bermea. (?/3. aldia)

6. Berri

Berri hitzarekin 15 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpausa
hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-la . .. berri / berri ... -la 3 (2/1) -naren berri 1
-n berri 2 -laren berri 1
-lako berri 3 -neko berri 3
-lakoaren 1 -lazko berri 1

Gure datu urrien arabera, xx. mendeko corpusean -la eta -lako menderagailuak
dira nagusi, -neko eta -n formekin batera. Dena dela, adibideak oso barreiatuta ager­
tzen zaizkigu, ez baita nabarmenki nagusitzen den egiturarik.

(5) Berme hitzak dituen bi adieren araberakoak dira gure adibideak (ik. 1. Sarasolaren Euskal
Hiztegia): batzuetan "bermatzaile" zentzua du; besteetan "emandako hitza jango ez dela, zorra kitatuko
dela... ziurtatzen duen zera edo gauza".
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Aurreko emaitzak Grotariko Euskal Hiztegia-ko adibideekin alderatuz gero, beste­
lako ikuspegia ateratzen da: tradizio zaharrean -la menderagailua nagusitzen da,
garai askotan (XVII, XVIII, XIX, XX) eta eremu zabalean (G, L, Z) agertzen da eta.

Horren aldean agertzen diren beste egiturek tradizio urriagoa dute. Datu zabala­
goak beharko genituzke iritzi sendoa eman ahal izateko, baina susmoa dugu -n berri
eta -lako berri direla halako tradizioa duten bakarrak; alegia -lakoaren, -naren, -laren,
-neko, -lazko egiturak mende honetako berrikuntzak direla. Izan ere, azken egitura
hauen agerraldi gehienak euskara batukoak dira eta aski berriak.

-la berri: 2 agerraldi XX. mendekoak (+ 1 GBH):

Artikulu au idatzia neukan "Agirre'tar Joseba-Andoni"-ren Saria" pralle
prantziskotar Gandiaga'ri ema.n diotela berria etorri zitzaidanean, bere
poema [Blorri]-rengatik. (G/2. aldia)
Baina egun J oana etxetik joanen zela berria eman didate, eta berehala oldar­
tu naiz honera, holako astakeriarik ez dezan eginL (G/2. aldia)

Grotariko Euskal H iztegia:

Ternuako hegietan galduak zirela ethorri zen berria. (GBH, Arb Igand 156).

berri -la: 2 EEBSkoak eta 6 GEHkoak:

Joan den ebiakoitzean, berria hedatu da de Gaulle frantses president ohia
Irlandan zela. (?/3. aldia).
- Rusiatik jin da berria eskualde hetako jendetan zaharrena, mundu guzi­
ko zaharrena ere hain segur, hil dela 168 urtetan (?/3. aldia).

Grotariko Buskal Hiztegia

Berria barraiatu bide da, gu heldu garela. (GEH, Arti Tobera 268).
Gabriel Aingliriak berria ekharri zerionian, J inko semiaren ama izanen zela.
(GBH, Bp I 122).
Hura da eguna, zeinetan Aingeru Gabrielek Maria Birjina Sainduari era­
man baitzioen berria hura izanen zela Jainkoaren ama. (GEH, CatLav 386,
V 186).
Berria barreiatu zenean preso zela [ ... ] (GBH, Laph 88).
Etxe saintu hura [ ... } zointan Aingliriak ekharri beitzeion berria izanen zela
Salbazaliaren Ama. (GBH, Jp Hil 139).

-n berria: 2 agerraldi

- Andre Maria'ri semea izango zuan berria nola eman zitzaion? (G/3. aldia)
Mehmetek, hurrengo ikustaldian (funtzionariek etxekotzat hartzen zuten
jadanik, [hola] eta [que_tal]), hitz bat hemendik beste bat handik, bi lagunak
ailegatu ziren berria eman zionJ oxemiri, eta zer-nola zeuden. (Batua/3. aldikoa)

-lako berria: 3 agerraldi

Atzenean, bizi zalako berria beintzat el-arazi digu, eta geroztik aren kartak
zuzen-samar izaten ditugu. (G/2. aldia)
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Milesker errateko, errepika detzogun aingeruaren hitzak berak; atsegin
haundia izanen du, zeren aingeruak, Jesusen Ama izanen zelako berria eka­
rri zion egunaz orroituko baita, aditzearekin: Agur, Maria, graziaz betea,
Jauna da zurekin, Benedikatua zare emazte guzien artean. Eta benedikatua
da zure sabeleko fruitua Jesus. (L/2. aldia)
Orregaitik 1844n karlistak Katalufian barriro armetara joteko asmotan
ziralako barriaz kezkaturik, bakardadea itxita, Frantzia goienera doa Karlos
errege-naiaren aurrera, Jaungoikoaren izenean ari esateko: "Kendu egizuz,
arren, asmo zorook zeure burutik". (B/3. aldia)

-lakoaren berri:

Julio Garizar Alonso jaunak, Mungiako Udalak Berriaga Basoko Urbaniza­
zioko mantenimendu gastuei buruzko 1984eko otsailaren 15eko premia­
mendu probidentziaren aurka jarritako birjarpenezko errekurtsoa ebaztean
hartu zuen 1984eko ekainaren 6ko erabaki baten aurka eragindako 841
1.577. ekonomia-administraziozko erreklamazioa behar bezala ebazteko,
eta Auzitegi honek interesatua hil delakoaren berri izanik, abuztuaren 20ko
1981/1999. Erret Dekretuaz onetsitako Ekonomia-Administraziozko Pro­
zedurari buruzko Araudiko 120. artikuluan aurrikusitakoarekin bat etorriz,
dei egin biezaie hildakoaren ordezko legez ager daitezen, horrelakorik egin­
go ez balute, erreklamazioa iraungitzat eta espedientea amaitutzat joko
litzatekeelarik. (Batua/3. aldia)

-naren berri:

Siri'ko izpazterretan lurra artu zuteneko, Kerea'k Kaisar odolkoya il zuna­
ren berri bertaraturik zuten. (236. zk..IG/2. aldia)

-laren berri:

Matxinada betean, Kaiserra bera erailla izan zalaren berria zabaldu zan.
(G/3. aldia)

-neko berri.· 3 agerraldi

Egiguren'go Martin, Juana'ren legezko gizona, gaixorik ote-zaneko berria
jaso zuten Bergara'ko perietan. (G/2. aldia)
Hala ere, noizbait ailegatu ziren aurreko garaietako arkitekturak modan
zeudeneko berriak, eta hemen ere bide horri jarraitu nahi izan zitzaion.
(Batua/3. aldia)
1974eko otsailean, Deustuko ikasle-ohien Elkartearen Boletinak eta
Bilboko prentsak jakinerazi zuten 1974eko urtarrilaren 31an egin zen
Plenoan Bizkaiko Foru Aldundi Txit Gorenak Deustuko Unibertsitateari
atxekitako Bizkaiko-Ikaskuntzen Unibertsital Saila sortzeari bere onespera
eman zieneko berria. (Batua?/3. aldia)

-lazko berri:

Olentzaro albistari bat dala, Jesus jaio dalazko berria dakarrela, digute
Bera'n eta Oyartzun'en. (G/2. aldia)
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7. Damu

Damu hitzarekin 9 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpausa
hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-tzearen
partiz. + aren

1
3

-lako 4
bait- 1

-tzearen: 1 (agerraldi bat)

Kartusiarrengana ez joatearen damurik ez zuen inoiz agertu. (B/3. aldia)

Partizipioa + aren: 3 agerraldi

Izan ere, euskara baldar honek lanak ematen dizkit, eta abiatuaren damua
ere sortzen zait batzutan (Bat.l3. aldia)
Bizi direan artean eregau ta palagau daiguzan, ilda gero ez egiiiaren damu­
tan egon ezkaizan. (GI 1. aldia)
Zezakeneraifio eskertu zuen ezagutu berri zuanezko emakumea, ta beste
arantzarik etzuen bere baitan, egin zuena aurrenengo egunean egin ezaren
damua baifio. (G/3. aldia)

-lako.· 4 agerraldi

Urtengo dozu sartu zinialako damubaz. (B/XIX)
Axe pesetia alperrik emon ebalako damuegaz. (B/l. aldia)
iA Jesus! Orren gaizki erabilli zaitudalako damuz errdira balekit biotza
(G/1. aldia).
Biotz guztien jabe banintz, diranak ekarriko nituke zure ofietara utsegin
dutelako damuz urratuak. (G/l. aldia)

bait-: 1 (agerraldi bat)

Ene damu bakarra duzu oraindik hamar egun zurekin utzi behar baitut.
(?/3. aldia).

Ikus daitekeenez, agerraldi gutxi ditugu, eta ez dugu, beraz, behar bezalako azter­
keta egiteko adinako oinarririk.

8. Duda

Duda hitzarekin 47 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpausa
hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-la duda 9 (19%)
duda -la 33 (%70)
duda -n 3 (%6,4)

duda -na
duda -nik

1 (%2)
1 (%2)

Erabili dugun corpusean ez dugu aurkitu agerraldirik aditza jokatu gabe duenik:
izen honen mendeko perpaus guztiak jokatuak dira.



170 XABIER ALBERDI - JULIO GARCfA - INAKI UGARTEBURU

8.1. -la menderagailua

Goiko datuetatik ageri denez, -la menderagailua da erabiliena (%89), eta kasu
gehienetan (%70) izenaren atzean ageri da perpaus konpletiboa; alegia, perpausik
gehienek duda ... la hurrenkera ageri dute. Hurrenkera horren aldean, bestetik, cor­
pusean ez daude 9 agerraldi baizik perpaus konpletiboa izenaren aurrean dutenak
(-la duda).

-la duda:

Honako hau, ordea, bai, egia da: inguruko baldintzapenez baldintzaturik
egon direlako, moztasun edo atzerapen batekin aurkitzen direla batzuk
besteen aldean, eta hori da euskarari gertatu zaiona; baina behar diren
gaurkotze edo egokitzeak egin ditzakeela, ez da dudarik (berriz ere hartako
baldintzak izatekotan). (Bat.!3. aldia)
( ... ) oso zuhurki eta zorrozki jokatu behar dela ez da dudarik (Bat/3. aldia)
Ene aburuz euskerak daukan joera bati dagozkiola ez da dudarik. (Bat.!3.
aldia)
Bizkitartean, lehen ikusi dugun bezala, euskaran ere ondorioak dituen ara­
zoa dela ez da dudarik. (Bat.!3. aldia)

duda ... -la:

- Ze-e-er? - Adarrik ez dute oraino, bainan ez da dudarik hek ere ondoko
egunetan agertuko zaizkotela. (L/1. aldia)
Ez da den gutieneko dudarik Donazaharren kausitu diren eskual idazlariek,
batere espanturik egin gabe, ezpainak milika-araziko diozkatela beren ira­
kurtzaileeri hango berriekin.... (L/1. aldia)
Iztegiek "esteki" edo "estekatu"ri: [lier_attacher_ligar_atar} itzulpena
ematen diote, baifian kasu ontan ezta dudarik "itxi" esan nai duela, Mirande
jaunak ere onela itzuli baitu. (G/2. aldia)
Ez da dudarik hartuko zaituela Jainko Jaunak "bere ardi maiteenen arterat".
(L/3. aldia)
Ez da dudarik Euskalduna ez den departamendu batean, erakasle gaien eta
erakasleen artean bereizkuntza bat nekez egin daitekeela: adibidez, Lescar-en
dagon "eskola normalean", nolaz batzu euskararen ikasterabortxa [sic] dai­
tezke, besteak aldiz ez. (Bat.!3. aldia)
29 Bakeak duen izar ederra/hartu dezagun gidari/eta in halaz jarraiki gai­
ten/eman duen bideari/ez da dudarik izanen dela/gozamen ona ugari/ta len­
biziko eman dezola/gure Euskal Herriaril. (Bat.!3. aldia)
Batek zion basoilarra zela; bertzeak zerasan buzoka zela; hunek ez zuen
duda-mudarik kardamirua zela; hura arras segur zen gotzurria zela. (L/2.
aldia)

Bai hurrenkera batean bai bestean, ezezkakoak dira perpaus nagusi guztiak, eta
agerraldi guztietan partitiboan (dudarik) dago izena. Horrek esan nahi du perpaus
nagusia baiezkakoa edo ezezkakoa izateak ez duela baldintzatzen -la edo -nik men-
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deragailua erabiltzea. Areago, esan daiteke -nik erabiltzea bazter-erabilera dela, -na
menderagailua erabiltzea den bezala; horrexegatik ez ditugu -la konpletiboekin bate­
ra zenbatu.

Duda . .. -na: 1 (agerraldi bat)

Organismo biziek taiutzen dituzten substantzien kopurua harrigarria den
arren, ez dago dudarik guztiak erreakzio erlatiboki sinple eta nahikoa antze­
koen bidez eratu zirena. (Bat.!3. aldia)

Duda. .. -nik: 1 (agerraldi bat)

Ez da dudarik ongo [sic] merezia duenik. (?/3. aldia)

Batez ere -la erabiltze horren arrazoia, beharbada, perpausen faktibotasunean bila­
tu behar; hau da, perpausek ez dute ezer zalantzan jartzen, ez ukatzen, baizik berres­
ten dute baieztapen edo gertaera bat.

Izenaren kokapenari dagokionez, aditzaren aurrean ageri da 16 agerralditan
["dudarik ez da(go)"], eta gainerako guztietan (26 agerralditan) atzean:

Ta galdutakorik ere izango dala, dudarik ezta. (G/3. aldia)
Alta, bien arteko lotura geroz eta sendoagoa izango dela dudarik ez da, azken
urtetako hartuemanek frogatzen daukuten bezala. (Bat.!3. aldia)
Ziberoa Euskal-Herriko departamenduan sartu behar dela dudarik ez dugu
Abertzaleek, guztiz Ziberokoek: Euskaldunak baigara, norbait izatekotan.
(Bat.!3. aldia)
Dudarik ez da egungo euskal kulturgintzaileei Orixe zeharo mugatua eta
arkaikua zaiela. (Bat.!3. aldia)
Dudarik ez da arrazoin bereziak bazuzketela Hazpandarrek, partida hortara
ez jiteko. (?/l. aldia)
Dudarik ere ez dago izkribuetan ere ~rabili izan balitz erromatarren debe­
kuaren indarra galdu bezain aguro ekilibrioa bere alderago eroriko zela.
(Bat.!3. aldia)
Bigarrena, itzulpen-lan horiek egiteko, euskara jakin behar da, baina baita
ere kontzeptu horren esanahia ezagutu; dudarik ez dago, nere ustez, orain
dela 50 urteko kontzeptuak -altzairutegi batekoak adibidez- edo kale­
ko kontzeptuak, eta gaur egungo teknikak behar dituenak ez direla berdi­
nak. (Bat.!3. aldia)
Baina dudarik ez zegok normalizazioa prozesu bezala ez dela konfliktotik
kanpo gelditzen, alderantziz baizik, konfliktoan parte hartzen duela hain
zuzen ere indar-erlazioak aldatzeko, gaurko indar-erlazioak guztiz desore­
katuak direlako, euskararen kontra. (Bat.l3. aldia)
Dudarik ez dago, gaurko langabezia eta inflazioa oso konplexuak direla.
(Bat.!3. aldia)
Dudarik ez dago, uste horri darioketela neska-mutilen etorkizuna, jitea eta
nortasun ariurria. (Bat.7 3. aldia)
Dudarik ez dago, gure adoleszentismoak sustrai asko dituela. (Bat.!3. aldia)
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Hamasei agerraldi horietatik bostetan ez dago aditzik (dudarik ez . .. ):

Ez, jakina, gauza guztiak esplika daitezke, baina ez denak arrazoiaren [sic] bat
ipin liezaiokeela dudarik ez, nahizeta gure kasua hori ez izan. (Bat/3. aldia)
Dudarik ere ez bakoitzaren sen kontua dela asko. (Bat/3. aldia)
Dudarik ez Euskal Herria sutsu eta gartsuki rnaite zuela, baina industrializa­
tzen hasia zen Euskal Herriari nostaljiz beterik begiratzen zion. (Bat.!3. aldia)
Dudarik ez, baltzukideen sozial eta ekonomi eskubideen erantzuna izango
dela, eta ,baita ere beren ordezkaritzak eskatzen dituen eskaera<r>ena.
(Bat.!3. aldia)
Dudarik ere ez gure hizkeran esaten den kasu atipikoak ez ezik, kasurik ati­
pikoenen aurrean gaudela. (Bat.!3. aldia)

Duda izena lagun duten aditzak, bestalde, ez dira asko gure corpusean: izan, egon,
ukan eta eduki. Erabiliena, izan aditza da (25 agerralditan) eta batuan, gipuzkeraz eta
lapurterazko agerraldietan ageri da; egon aditza 8 agerralditan dago, guztiak batuan;
eta ukan eta eduki aditzak agerraldi banatan.

Botzez lana egin biar dala/bururikan galdu gabe; I itz jakifiak dirala oyek
I ezdakat dudarik ere/. (?11. aldia)

8.2. Duda... n egitura

Corpusean egitura hau duten hiru agerraldi aurkitu ditugu: bi bizkaieraz eta bat
gipuzkeraz; hirurok zehar-galderak. Izenak daraman kasu-markari dagokionez, age­
rraldi batean absolutiboan dago eta beste bietan inesiboan:

( ... ) baina beti izaten genduan alako ezpai edo duda, azkenean guda utzi­
ko ete eban amaitu barik (B/1. aldia)
Onegaz esan gura bada, dudan egonic eguin daben ala ez, eztala conpesau
biar ziertutzat, ondo esanda dago. (B/1. aldia)
Geroztik entzun dedanez, dudan jarria nago ez ote zuen bertso au Pello
Errotak botako. (G/2. aldia)

Halako bereizketa semantikoa egin beharko litzateke, beharbada, konpletiboarekin
ageri diren agerraldien eta zehar-galderarekin ageri direnen artean. Lehenengoek, izan
ere, iritzia edo ematen dute zerbaiten egiatasunari buruz; bigarrenek, ostera, halako
ziurtasunik eza adierazten dute aukera egin beharraren edo bi errealitateren aurrean.

8.3. Bestelako egiturak

Gorago azterturiko egiturarekin batera, duda egin eta dudan jarri sekuentziak ere
aurkitu ditugu. Sekuentzia horiek hiztegietan jasoak daude, hau da, berariazko sarre­
ra bana dute. Hortaz, horiei buruz, beharbada, aditz-esapide deitura erabili beharko
genuke, eta hitz egin, min egin, min hartu, amets egin ... aditz-esapideekin batera sail­
katu. Horretan zuzen bagaude, duda+egin/jarri kateak benetako aditza osatuko luke,
eta, horrenbestez, perpaus izen laguna izenaren osagarri izateari utzi eta aditzaren
osagarri (osagarri zuzen) bihurtuko litzateke:
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Ezin duda egin daiteke biltze-lana dela gurean presakakoena (Bat/3. aldia)
Duda egingo nuke, gainera, bihotzaren zokorik izkutuenean ere zinetan nahi
ote zuen zenbait erresumatan nagusitu den irudiko iraultzarik (Bat.l3. aldia)
Dena dela, azpeitiarrek nahiz inguruko herritakoek, ongi baino hobeto
erantzun dute antolatzaileen lanari, eta aurten ere plaza beteko dela ez dugu
dudarik egiten. (L/1. aldia)
Ez nuen dudan jartzen jantzia zenuenik. (Bat.l3. aldia)

8.4.0ndorioak

1. Gure ·corpusaren arabera -la menderagailua da erabiliena duda izenarekin.

2. Mendeko perpausa izenaren atzean (duda ... -la) dago agerraldirik gehienetan,
nahiz eta banaka batzuetan aurrean ere agertu.

3. Agerraldi guztietan ezezkakoa da perpausa, eta izena kasu partitiboan (-ik)
deklinaturik dago.

9. Erabaki

Erabaki hitzarekin 12 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpau­
sa hartzen dutenak. Bona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-t(z)eko erabaki 9 erabaki. .. -la 1 erabaki. .. -t(z)eko 2

9.1. -t(z)eko erabaki

Egia esan, asko ez dira corpusean aurkitu ditugun izen honen agerraldiak (9 age­
rraldi). Hala eta guztiz ere, agerraldi-maiztasun txiki hori gorabehera, ez dugu uste
egitura honen tradizioa eta erabilera zalantzan ipin daitezkeenik. Euskalki guztieta­
ko adibideak ditugu: bizkaieraz, gipuzkeraz, lapurteraz eta batuan; eta orobat garai
guztietakoak:

Bere asmo deunak burutik kendu eragiteko arrebak etorri yakozan; baiia
berak biurrtu zituan; ludi gauzetzaz gitxiago arduratu eta gogo-arazoetan
geyago arduratzeko erabagiaz bialdu zituan ba. (B/1. aldia)
Nerea antzeko' lantxo bat egiteko erabakia zuanari, asmo on ori kendu ez
baldin ba~diot, pozik naiz; eta onelako asmorik ez zuanari, asmos ar-arazi
ba'dio, oraindik pozikago. Orixe iritxi nai nun itzalditxo ontaz. (G/2.
aldia)

Agerraldi guztietan betetzen da subjektuen arteko erreferentziakidetasuna:

Miren deunaren ondi aurrean auzpeztzen da ta bere burua Jangoikuari ta
[HARK(i)] zeruko Amari negar-zotifiez eskintzen dautse, [HURA(i)} aurreran­
tzean seme zintzo izateko erabagi sendoz. (1,11. aldia)
Esan eta egin, [HARK(i)] bereala artu zuan [HURA(i)} Jerusalena joateko
erabakia, sinismenaren etsaien eskutan bere bizia emateko irrikaz. (G/3.
aldia)
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9.2. Erabaki... -t(z)eko

Bi agerraldi:

"Nik, On Karlos, Jainko graziz, Gaztelako, Leongo, Siziliatako, Naparro­
ako Erregeak... aditzera damaizuet: Kaleetan barrena zezenak soka-mutu­
rretik korrika ibiltzean egunez naiz gabez zenbat ondoren txar berekin
dakarren ikusirik... ainbat eriotz, mifiartze ta bestelako kalte, gure men­
dekoen arrixkuaz oarturik, nere kontseillariei eska nien bear ziren eraba­
kiak ar zitzatela orrenbeste ezbear atzeratzeko. (G/3. aldia)
Hala ere, aldez aurretikako produkzioari ezinbestean datxeko aldez aurretik
behar diren neurriak eta erabakiak hartzea, produkzio-zuzendariak nahiago
duen edo egokiago deritzan hizkera-moldea erabili ahal izateko. (Bat.l3. aldia)

9~3. Erabaki... -la

Agerraldi bat:

Ene anaiaren ondoan behar nuen, eta lanjer baitzen zurruminoen aire gaix­
toa har nezan eta ene haurrer eman, erabakia hartu zen haur hori (etxetik)
atera:::.araziko zela, bainan ene anaiaren karitateak arras bestela deliberatu
zuen; ezen erabakia har-arazi zion bere etxetik aterako zela eta enerat eto­
rriko. (L/3. aldia)

9.4.0ndorioak

1. -t(z)eko egiturarekin ageri da agerraldi gehienetan erabaki izena.

2. Gure corpusean izen honen lekukotasuna urri den arren, ez dugu uste zalantzan
jar daitekeenik egitura honen erabilera, 050 erabilera hedatua baitu.

3. -t(z)eko erabakia hurrenkera da nagusi.

10. Esperantza

Esperantza hitzarekin 46 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko per­
pausa hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-t(z)eko
-la
-n

10.1. -t(z)eko

-t(z)eko esper.

13 (+3) (%34,8)
9 (+1) (%21,7)

12 (%26,1)

13

-lako
-lakoaren
-naren

esper. .. -t(z)eko

3 (+2) (% 10,9)
2 (%4,3)
1 (%2,2)

3

Esperantza izena -t(z)eko egiturarekin ageri den 16 agerraldietatik, 13tan izenaren
aurrean dago mendeko perpausa (-t(z)eko esperantza, eta 3tan izenaren atzean (esperan­
tza ... - t(z)eko).
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-t(z)eko esperantza:

Eta jende kristaurekin berriz elkartzeko esperantza sendoa baldin banuen,
sentituriko nekea nahikoa da itxaropena ahultzeko. (Bat.l3. aldia)
Europako iparraldeko herriak gustatzen zaizkio ere, baina oso herri
garestiak direnez ezin oraingoz Sagrariok asmo hori bete, bai ordea oso
erakargia [sic} gertatzen zaion beste bidaia egiteko e.sperantza izan: "Beti
nahi izan dut tren transiberiano famatuan ibili eta hasia naiz dagoeneko
bidaia hori egite asmoz sosak aurreratzen", esan digu Alemanek. (Bat.l3.
aldia)
Zure berri ona laster izateko esperantzan, aldi hontako uzten zaitut, adiski­
de maite hori. (?/3. aldia)
Haur ukhaiteko esperantzetan khausitzen zen emazte bat (L/XIX)

Esperantza . .. ~t(z)eko:

Badu halako esperantzatxo bat garaipena lortzeko, baina gaizki aterako ez ote
zaion bildurtxoa ere bai. (Bat.l3. aldia)
Oraingoan bost kilo erantsi dizkio eta esperantzarik badu jasotzeko. (Bat.l3.
aldia)
Baldin bazina esperantzatan hemendik urthe baten buruan erdiesteko laun
handi batenganik zenbait kargu edo errenta. (GEH, Ax 174)

Hiru agerraldietatik bi batuan daude eta hirugarrena (azkena) lapurteraz, Axular­
rena da hain zuzen.

10.2. Subjektuen erreferentziakidetasuna

Agerraldirik gehienetan mendeko perpauseko subjektua eta perpaus nagusikoa
erreferentziakide dira:

(. .. ); orain Elko-n bizi duk, erdi-india batekin esposatu huen eta urtean
behin bere bertso batzuk bidaltzen zizkiguk, ez dik gizajoak [BERA} itzul­
tzeko esperantzarik galdu: Jinko-]aunak emaiten badit neri behar den
indarra, duda gabe ikusiren dut nere sort-leku xaharra. (Bat.l3. aldia)
Baldin bazina (zu} esperantzatan hemendik urthe baten buruan [ZUK]

erdiesteko iaun handi batenganik zenbait kargu edo errenta. (GEH, Ax
174)

Lau agerralditan ez da betetzen. Haietako bitan mendeko perpausak perpaus
inpertsonala dirudi:

Dudarik gabe anhitz munta du untsa hastea [sic}, eta untsa hasteak aintzi­
na jarraikitzeko esperantza emaiten du, hala da; bainan salbatua delako
segurtamena, bururaino heltzen denak duke bakharrik. (L/2. aldia)
Abakondoaren irudi urdin eta disdiratsua ikusteko esperantza, bere hagin
boteretsuak amorruz itxi eta irekitzen dituen bitartean. (Bat.l3. aldia)
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Beste batean, perpaus jokatugabeko subjektua agerian dago:

A: Ez dago neskak traineruan sartzeko esperantzarik ala? M: Traineru batetan?
Ez, zeren ez bait dago plangintzarik neskekin traineru konpetizioa egite­
ko, baina ez dago gogo eta jende faltarik. (Bat.l3. aldia)6

Laugarrenean, ostera, mendeko perpauseko zehar osagarriak eta nagusikoak erre­
ferente bera dute.

Munduan bati (i) ustegabeeo mayorazqui bat, suertez {hari (i)} iristeco esperan­
tza norbaitec ematen badio, pozaren poeez ura nondie bano n~ndie errezago
eta seguruago bereganatueo dun, une batean ere guelditu gabe eatazea ibi­
lli ori da, eta nie ez mundueo egun batzuetaeo besterie ez dan, mayorazqui
ehiqui eta uts bat, baieiean eerueo mayorazqui betieoa, esqueintzen dida­
zuna, orain zugana urbildurie, zure Mai sainduan bazeatutzearequin + nola
utzi dezaquet mayorazqui gueien mayorazquie ontasun gueien ontasuna
nereganatu gabe? (G/l aldia)

10.3. -la

esper. ... -la 8 -la esper. 2

Hamar aldiz agertu da mendeko perpausa -la menderagailuarekin. Hamar aldi
horietatik zortzitan mendeko perpausa aditzaren atzean dago (esperantza ... -la), eta
bitan aurrean (-la esperantza):

-la esperantza

Hola mintzo diren aita-amak geroago eta gutiago direla~ esperantza dut.
(Bat.l3. aldia)

esperantza . .. -la

Ene ]ainkoa, esperantza dut, sineste fermu batekin, emanen dautazula, Jesu­
Kristoren merezimenduen bertutez, mundu huntan zure grazia, eta zure
manamendueri jarraikitzen banaiz, bertzean zure loria, zeren hitzeman bai­
tuzu eta baitzare zure hitzetan osoki leiala. (L/2. aldia)

Gure eorpusean bi kasu-markarekin bakarrik ageri da izena egitura honetan:
absolutiboarekin (NOR) eta inesiboarekin (NON). Absolutiboan deklinatuta dagoela­
rik, ukan aditza du lagun:

Segur niz holako zerbaiten gutizian zineztela, esperantza dut gogoeta ehume
hauier esker, hobeki ikusiko duzuela nola behar duzuen ibili hemendik
goiti, barna sartu bihotzean eta hedatu Ama Birjinaren debozionea.
(Bat./3. aldia)

(6) Agian, hau ere inpertsonala da; adibide horretan sartu aditza iragankorra ala iragangaitza da?
Iragankorra bada, zuzena da goian esana; iragangaitza bada, perpausa inpertsonala da.
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Esperantza du denak etorriko direla ... (L/2. aldia)
Ez, misione ona egin nahi duenak ez du hola arrazoinatzen, eta esperantza
dut guziek misione on bat eginen duziela Jainko onan graziarekin batean, eta
guziak, sainduturik misione hortan, segituko duziela zien bizi ona unione
handi batean, orai artean bezela, Jainko onak gure turrean galdegin artio;
eta orduan kontent izan gira, gure bizia gisa huntan eremanik saindutasu­
nean. (L/3. aldia)
Horrenbesteko loarekin harritzeko gauza ez da bizitza era horretan luza­
tzea, eta esperantza bazuen, hala ere, beste mila urte onak iraun behar zuela
oraindik. (Bat/3. aldia)
Badut esperantza, bururaino helduko garela. (Bat.l3. aldia)

Inesiboan deklinatuetatik (hiru guztira), bi egon aditzarekin ageri dira (esperantzan
egon); eta euretatik batean ez dugu izen soila, izenaz eta izenondoaz osaturiko izen­
sintagma baizik.

(... ) esperantza handitan dago mondu (sic) gustia ... dela (GBH, XVI, FLV
1993)
Bafian esperantzetan I natxiok oraindik, I alkar joko degula I nundik edo
handik. (G/1. aldia)

Inesiboan deklinaturiko hirugarrenean adizlagunaren osagarri da mendeko per­
pausa:

Inguruko herri eta komunikabide horren juntan, Luhoso herria sortuko
zutela esperantzan, zalditegi bat, harotz, maisturu, hargin eta nik dakita
zenbat ofiziale, kartier hortan beren kondu jarri zen. (Bat.l3. aldia)

Subjektuen erreferentziakidetasunari dagokionez, agerraldietarik batean ere ez da
betetzen, mendeko perpausek eta nagusiek zeinek bere subjektua edukirik.

Mendeko perpauseko adizkiak, bestalde, [+gero} aspektu-marka (sortu-ko) ageri
du gehienetan. Hiru dira, ordea, salbuespenak: batean behar izan aditz-perifrasia
dugu (semantikaren aldetik {+gero] aspektuarekin pareka dezakegu, gertakizuna
adierazten baitu); eta beste bitan aspektu puntukaria (bietan izan aditza).

10.4. -(e)n

-n esper. 12 esper. . . .-n o
Egitura hau duten hamabi agerraldi aurkitu ditugu corpusean; guztiek -n espe­

rantza hurrenkera dute.

Pekataria bizi izanik biurtuko dan esperantzetan, eltzen da aizkenik ergay
onetara, desiraz beterik, bafia egintza onen utzik {sic], kasik Jaungoikoa
ezagutu gabe, eta berari ezer ezifi eskifiirik gaiztakeriak ezpadira, eta berak
betikoak uste zituan egun batsuek {sic] bukatzera dijoazenen damutasuna.
(G/l. aldia)
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Izena, aurreko egituran ez bezala, ez da kasu absolutiboarekin edo inesiboarekin
bakarrik ageri, baita datiboarekin eta soziatiboarekin ere.

Absol. (-)
Inesib. (-n)

2
8

datibo (-i) 1
soziat. (-ekin) 1

Euskara gaztelaniaren aldean nagusi izatearen aldeko agertzen zaizkigunak
dira hauek; eta hori gaur-gaurkoz erabat utopikoa dela jakitun, ez diote
uko egin nahi euskarak egunen batean gaur gaztelaniak betetzen duen pos­
tua eta hegemoniazko funtzioa beteko duen esperantzari eta gogo biziari.
(Bat.l3. aldia)
Oinarrizko Hezketa Orokorra zentro 8erri [sic] horretara pasatuko zuten
esperantzarekin , eskolaurrean haur gehiago hartzen hasi ziren Egiako Aitor
ikastolan. (Bat./3. aldia)

Absolutiboan deklinaturiko batean, izenaz eta izenondoaz osaturiko izen-sintag­
ma dugu:

Bueltia datorrela dirudi eta euskarak egun hobeen argia ikusiko duen espe­
rantza ederra dugu. Hala bedi. (Bat./3. aldia)

Eta bestean zenbatzaile orokor batez (oso determinatzaileaz) mugaturik dago izen­
sintagma:

Denboraren tarteak eta gaiaren bestelakoak hesi-muga se1?-doak ezartzen badi­
tu ere zinez komentzitua nago ni, eta Eneko Oregi ere alor honetan gogaide
izango dudan esperantza osoa ez zait falta, problemaren azken iturria ez dela
gerra aurrean, 1933 inguruan, Aitzol eta Lizardi aurrez aurre eta elkarren kon­
tra jarri zituen "euskera errez"-aren auzigai hura bera baizik. (Bat.l3. aldia)

Subjektuari dagokionez, hiru agerralditan (euretatik bat goiko adibidea dugu)
mendeko perpauseko subjektua eta nagusikoa erreferentziakide dira:

Hauek{i] euren helburua lortzearren, gaztelar agintedunekin elkartzen dira,
Gaztelako monarkiaren laguntzarekin berriro agintea (HAuEK{i})eskuratu­
ko duten esperantzan. (Bat./3. aldia)
Amaiera honen hurbil badut ere, ez du zertan bertan beherakoa izan beha­
rrik; [NI] oraindik, (NI] biharamunera bizirik iritsiko naizen esperantzatan
oheratzen naiz gauero. (Bat.l3. aldia)

Gainerako guztietan mendeko perpausak eta nagusiak subjektu bana dute. Azkenik,
perpaus izen laguneko adizkiak {+gero} aspektu-marka ageri du agerraldi guztietan:

Horregatik, saiatu naiz tekniken azalpen arrazonatu koherente bat ematen,
horrek irakurleari haiek gaitasun komunikatiboaren helburuarekin erlazio­
natzen eta here irakaskuntz metodologian integratzen lagunduko dion espe­
rantzatan. (Bat.l3. aldia)
Feargus zen kartistak nolabait mugi erazten zituena, eta honek bere joku
zikinari jarraituz, Lowett, Bonterre, t.a. eta gainontzeko kartista gidarien
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izen ona zikintzen du bere gidaritzapean jarraituko dioten esperantzan.
(Bat./3. aldia)
Eta Ikasbide [kurts) ikastolako guraso, irakasle eta neska-mutikoen eskari
horrekin, Euskadi osotik samaldan agertuko den jendetzak bat egingo duen
esperantzan agertuko naiz. (Bat./3. aldia)
Amak zeozer emongotzen esperantzan (B/3. aldia)

Bukatzeko, esan behar da ote partikula ez dela inongo agerralditan agertu, beldur
hitzari dagozkion agerraldietan ez bezala.

10.5. -lako

-lako esperantza egiturarekin, bost agerraldi aurkitu ditugu. Nabarmentzeko da
agerraldiok, bat izan ezik, lehen garaikoak edo joan den mendekoak direla, eta biz­
kaieraz, gipuzkeraz, lapurteraz eta batuan daudela:

Ezagututen dot, neure semia, etxeko guztijok zabiltzala ni osatuko nazala­
ko esperantzeetan sartu nairik. OJMg/B/XIX)
]ungoikoak barkatuko didalako uste eta esperantzan nago. (Arr May/G/XIX)
Eta Inazio Mufioz-ec San Inazioren merezimentu ta bitartez Jaincoac bere
zancoac sendatuco zizquiolaco uste ta esperantza sendo batequin ala eguin
zuan. (G/1. aldia)
Ezin gehiago urus gelditu zen Michel; ezen amachoc emaiten zion noizbeit
bere chede saindura helduco zelaco esperantza. (L/1. aldia)
Eta morroia abiatu egin zen gauean Ispahanen egongo zelako esperantzetan.
(Bat./3. aldia)

10.6. -lakoaren

Gure corpusean oso gutxi dira egitura honen agerraldiak: bi besterik ez. Bi age­
rraldiak berriak dira eta batuan daude:

Nola horren argia ez naizen, liburua egituratzen duten gai nagusietaz aritu­
ko naiz, egitura horri hatzeman egin diodalakoaren esperantzan. (Bat./3. aldia)
Denbora dago oraindik eta hauen eta gehiagoren eritzi eta laguntza izango
delakoaren esperantzarik ez dezagun gal. (Bat./3. aldia)

10.7. -naren

Egitura honen lekukotasuna urria da: agerraldi bat besterik ez dugu atzeman.
Agerraldia azken garaikoa cia eta batuan dago:

Testuinguru honetan, Fermin Ezkurra Osasuna taldeko presidenteak,
Goikoetxea aurrelari nafarrak "talde haundi batean" amaituko zuelakoaren
segurantza eta konfidantza osoa zuela aitortu zuen atzo bertan, baina hala­
ber, taIde hori Barcelona portatu den era desberdinean portatuko zenaren
esperantza omen zueo. (Bat./3. aldia)
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Egitura honek eta aurrekoak (-lakoaren) oso erabilera-maiztasun txikia ageri dute
besteen aldean: guztira hiru agerraldi (%6,5). Eta ematen du -agerraldi-maiztasu­
nari begira- tradizio urriko eta arestikoak direla. Gaztelaniaren analogiaz sortuak
dira, nonbait.

10.8. Ondorioak

1. Perpaus jokatugabeetan -t(z)eko egitura da eraqiliena, -t(z)eko esperantzan
hurrenkera nagusi izanik. Egitura honekin, ora har, erreferentziakide dira perpaus
nagusia eta mendekoa.

2. Perpaus jokatugabeetan -la eta -n egiturek dute maiztasun handiena; haiekin
batera -lako, -lakoaren, -naren egiturak ere badaude, maiztasun txikiagoan.

3. -la egituradun agerraldietan, esperantza... -la hurrenkera da nagusi. Aspektua
[+ gero} da, besteren agerraldiak -gutxi- aurkitu dira baina.

4. -n egiturarekin, -n esperantza hurrenkeran ageri dira agerraldi guztiak; aspek­
tua {+gero} da; eta i~ena edozein kasu-markatan deklinaturik ageri da.

5. Beste egiturari dagokionez, -lako da aipatzeko bakarra, joan den mendeko era­
kusgarriak baititu.

11. Froga

Froga hitzarekin 19 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpausa
hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-t(z)eko
-la
-lakoaren

4
3 (+3)7
1

-naren
-laren
-neko

1
4
3

Taulatik ageri denez, gure corpusean ez da oso zabala froga izenaren mendeko per­
pausak har ditzakeen egituren lekukotasuna: 19 agerraldi. Honenbestez, ezin atera
daiteke ondorio erabakigarririk izen honekin erabili behar den egiturari buruz.

11.1. -t(z)eko

Lau agerraldi ditugu. Duda dago, ordea, oraingo honetan mendeko perpausak ize-
naren mendekoak ala helburuzko perpausak diren

Mukarovsky-k bere aurkezpenean, Afrikako ifarraldeko hizkuntzekin duen
senidetasuna agerrerazteko frogak azaldu zituen, Oroz Arizkurenek euskara­
ibero teoria zaharra zertan datzan, Kintanak Kartveliar izen batzuren kide­
tasunez, Braun-ek kaukasiar-euskara azterketak. (Bt.l3. aldia)
Kontuz-kontuz egiten ditut gauzak, ni salatzeko froga zehatzik inork izan
ez dezan. (Bat./3. aldia)

(7) Parentesien arteko emaitzak OEHkoak dira.
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Konbokatzaileen ustez oso azterketa garrantzitsu bilakatu zen deialdia, koor­
dinakundeak zituen indarrak neurtzeko froga bihurtu baitzen. (Bat.!3. aldia)
Ez dugu haatik deus frogarik horren /inkatzeko, doidoia Sosiondoan ezagutu
dugun atxo xahar baten errana baizik. (?/2. aldia)

11.2. -la

-la froga 1 froga ... -la 5

Sei agerraldi ditugu: bat -la froga hurrenkeran eta bost froga .. .-la hurrenkeran

Emazte hun zirelalorai badit nik proba. (?)
Paris-eko soldado aintzindari batekfroga eman du yendek ere, biltzen ahal
dutela eritasuna. (L/1. aldia)
Pr6guak emanes kunplitunaidugula dena dela Jaingoikoaren borondatea
ana, ongi kuadratzenzaiona ta perfektoa. (LEOng, L/XIX)
Artuko du proga, I au ez dala droga. (Bil/G/XIX)
Ze beste proba nahi duzue, egia diogula? Arti Tobera 283 (Bat.!2. aldia)
Zer froga duk ardiak· ebatsi dauzkitela? (L/2. aldia)

Aipatzekoa da agerraldi batzuk mende honen hasierakoak edo iragan mendekoak
direla, eta lapurteraz eta gipuzkeraz daudela, ez batuan.

11.3.. -lakoaren

Agerraldi bakarra, berria eta batuan:

Horrela delakoaren frogak emango dizkizut. (Bat.!3. aldia)

11.4.. -laren

Bi agerraldi, batuan:

Juan Elhuyar, elkartearen partaide zenez -1lustrazioaren ideiekin bat zeto­
rrelaren froga zehatza- ipar Euskal Herrian jaio izanik, kultura frantsesa­
rekin lotura hertsiak suposa lekizkiokeenez ez da harrigarria semeak,
Fausto eta Juan Jose alegia, Parisa bidaltzea. (Bat.!3. aldia»
Lehen testoak, ordea, ez zaizkigu iritsiko Erdi Aroko amaierarte, eta lehen
bertsolariak emakumeak zirelaren frogatzat jo dezakegu ere xv. mendeko
Usua Aloskoaren kanta eta Milia Lasturkoaren eresia, bertan nola-halako
dramatikotasun bat sortzen delarik bertsolarien artean. (Bat.!3. aldia)

11.5. -naren

Egitura honen agerraldi bat baizik ez da agertu corpusean; batuan dago.

Alabaifia, indiar sinestegabe hauen artean hilko banintz, purgatorio hone­
tan neure bekatuak garbitzea nahi duenaren frogarik argiena litzateke.
(Bat.!3. aldia)
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11.6. -neko

Hiru agerraldi; guztiak batuan:

]ainkoa badeneko frogak [tit} Ik. Jainkoaren izatearen egiaztabideak. Jain­
koak [tit} Ik. Politeismoa. (Bat.!3. aldia)
HIESaren antigorputzak 1959an Zaire-ko paziente batengandik jasotako
odol-laginean aurkitu ziren lehen aldiz, baina kasu horretan ez dago
pazientea HIESaren eraginez hil zeneko frogarik. (Bat.!3 aldia)
Amerikarrek Ekialde osoa salatzen dute, terrorismoaren erroak Errusian
daudela zin egiten dute, errusiarrek aitortzen dute CIA-k hi! zuela Aldo
Moro, frantsesek ba omen dituzteJrogak Ghadafiren libiarrak mokordoan sar­
turik dabiltzanekoak, alemaniarrek palestindarrei leporatzen diete errua....
(Bat.!3. aldia)

12.ltaun

Itaun hitzarekin 2 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpausa
hartzen dutenak (-n itaun egitura).

Herria eta auzuneko soroak zaingopean zituen terraza hartara abiatzean,
markesak etengabe eskeini ohi zion kidetasuna nola interpretatu eta
herrialdeko lasaitasun kutsua bere jeneralaren kezketan nolatan txertatu
behar ote zuen itauna sortzen zitzaion bere baitan. (Bat.!3. aldia)
Baina ba dago bigarren baldintza bat eta beronek erantzuten deutso
Alkartea ze:5:..r~tarako sortu dan itaunari. (B/3. aldia)

Bietan galdetzailedun zehar-galdera dugu.

13. ltxaropen

Itxaropen hitzarekin 68 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko per­
pausa hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-t(z)eko
-la
-n

34 (%50,7)
4 (%6)

20 (%29,8)

-lako
-naren
-laren

4 (%6)
2 (%3)
1 (%1,5)

Taulan ageri diren egiturez gain, beste hiru aurkitu ditugu gure laginean; baina
lekukotasun urrikoak dira: euren agerraldi bana besterik ez dago. Hori dela eta, ez
dugu kontuan hartuko guztizko zenbatekoan.

Zehar-galdera + -neko + itxaropena

Amesa egia biurtuko ete zaneko itxaropena. (Bat.!).

Itxaropena ... -t(z)ea

Eta apalpa lastoari buruz, presarik gabe ari da ateratzen, eta naiko jenerua
daukanak ba dauka itxaropena emendik aurrera orain egiten duan bano pre­
zio obeagoa egitea. (Bat.!3. aldia)



IZENEN MENDEKO PERPAUSAK: xx. MENDEKO ERABILERA 183

Itxaropena . .. -nik

Eta, oraingoz, ez dago itxaropenik horien ekonomia laster azkartuko denik.
(Bat./3. aldia)

13.1. -t(z)eko

-t(z)eko itxaropen 31 itxaropen ... -t(z)eko 3

Agerraldi-maiztasunik handiena ageri duen egitura dugu: guztizkoaren % 50,7.
Hogeita hamalau agerraldietatik hogeita hamaikatan izenaren aurrean ageri da men­
deko perpausa (-t(z)eko ITXAROPENA), eta hirutan atzean (ITXAROPENA ... -t(z)eko).

-t(z)eko itxaropena

Sorginek, eta baita epaileen batzuk ere, hango zehastasunak margotzen
poza hartzen zutela esan lezake; haiek, agian, zigorra gutxitzeko itxaropenean,
eta honek erabaki gogorrenak ere ontzat saltzeko asmoz. (Bat.l3. aldia)

Itxaropena . .. -t(z)eko

Gure ustez oilarrak esanahi bat badu: herria zeharo zapalduta dago eta ez
du inongo itxaropenik zapalkuntzd hori gainditzeko. (Bat.l3. aldia)

Azken hurrenkera (itxaropena ... -t(z)eko) ageri duten agerraldietan kasu absoluti­
boan dago izena. Izena deklinabide-kasu horretan egotea, hala ere, ezin jo daiteke
erabakigarritzat mendeko perpausaren kokalekuari buruz; beste zenbait agerralditan,
izan ere, izena absolutiboan deklinaturik dagoen arren, mendeko perpausa beste
hurrenkeran ageri da, izenaren aurrean alegia.

Jaiotzean dugun bizitzeko itxaropena, hau da, pertsona batek, herri batetan
bizitzeko itxaropena eduki lezakeen, urte hortan jaio diren talde batek bizi­
tzeko duten urteen kopuru osoa denon artean berdin banatzen bada, da.
(Bat.l3. aldia)

Subjektuen erreferentziakidetasunari dagokionez, esan daiteke agerraldirik gehie­
netan betetzen dela.

Orratio, Ama Birjifia, Zeruan, oso-osorik, dan bezela, bere edertasun zora­
garrian gau gabeko egun betiko batean [NIK] ikusteko asmoa ta itxarope­
na badaukat. (G/l. aldia)
GizonakCi) [HARKCi) galtzak ez zikintzeko itxaropena galdu du, komuneko
paperaren arrastorik somatu ez duenean. (Bat.l3. aldia)

Badira, ordea, zortzi salbuespen. Horietako batzuetan irakurketa inpertsonala
egin daiteke, perpaus nagusian, mendekoan edo biotan:

Baina ez dira konstatazio horretan bukatzen testu hauek aurkezten dituz­
ten arazoak eta eskeintzen dituzten posibilitateak gure literatur bizitzaren
iragana argiagotzeko (6) {oh} {Ene iritziz ditugun datuak urriak izanik,
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beste literaturen alboan adibidez, oraindik agortu gabe daude eta ez da
inoiz gehiago izateko itxaropena ere galdu behar Oihenarten (Art poetique) argi­
taratuz gero ikusi den bezala. (Bat./3. aldia)
Ene begiak itxuturik, ene belarriak gogorturik, ene biotza itxirik arkitze­
an, ez da gauz asko sentitzeko itxaropenik. (?/3. aldia)

Beste batzuetan subjektua bera agerian dago mendeko perpausean, subjektu hori
eta perpaus nagusikoa desberdinak izanik.

Antxikorenako jabe berriak -Nikolas zaharra hi! baitzen- estalpea
eskaini zion, morroi bezala eurekin bizi nahi bazuen, eta Joxe-Migel doha­
kabeak bere adur tristeari men egin zion, momentuz bederen, gauza hobe­
rik sortzeko itxaropen haundirik gabe .. (Bat./3. aldia)
Arrainak saldu, biberak, jelak... hartu ondoren, itsaasoratu [sic] dira berriz
ere hurrengo marea oparoagoa izateko itxaropenarekin. (Bat/3. aldia)

Bestalde, hainbat kasu-markarekin ageri da izena, ez bakarrik absolutibo-marka­
rekin (3 agerraldi):

Soziatiboa (3 agerraldi)

Lagun bat aurkitzeko itxaropenarekin, jendeari zein ikasketa egin nahi suen
[sic] deskribatzeko aukera emango dion komunikazio sare bat. (G/l. aldia)

Ergatiboa (agerraldi bat)

1. zanaren familiaren aIde (gurasoak, aita, ama, seme-alabak senideak eta
besteak): sifiismenez eta maitasunez Kristorekin bat eginda bizitzeak, eta
Kristok duen aintza berberan, aurrea artu digutenekin batera, eskuartzeko
itxaropenak bere biotz-min samifia arindu dezaien, ESKA.... (G/3. aldia)

Inesiboa (2 agerraldi)

Honek orduan marinel gazte bati mastaren puntatik begiratzeko agintzen
dio, lehorra erideteko itxaropenean. (Bat.l3. aldia)

Partitiboa (5 agerraldi)

Ez eukan nai eban ondorena lortzeko itxaropenik. (B/3. aldia)

Instrumentala (agerraldi bat)

Amets hori zertu nahirik iparburualdeko itsasoetan barna, bide laburrago
bat aurkitzeko itxaropenez abiatu ziren denak. (Bat./3. aldia)

Izen-sintagman izenarekin batera izenondoa ere ageri da zenbait agerralditan:

Sexua kontutan hartuz, bizitzeko itxaropen handiagoa emakumeak dute,
berezitasun genetikoagatik. (Bat./3. aldia)

Eta beste batean zenbatzaile orokorrarekin.

Amonak ondo zekien lar tarte hartan galtzen zirela oiloa bizirik aurkitzeko
itxaropen guztiak (BatJ3. aldia)
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13.2. -la
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-la itxaropen 1 itxaropen. .. -la 3

Lau agerralditan ageri cia itxaropen izena -la atzizkiarekin. Bat batuan dago, beste
bat gipuzkeraz, eta bi bizkaieraz, hauek 1. garaikoak izanik. Hiru agerralditan itxa­
ropena .. .-la hurrenkera dugu.

Izena absolutiboan dago. Aspektu-markari dagokionez, bana ageri dute: batek
aspektu puntukaria, beste batek [+gero], beste batek [-aspektu] (subjuntiboa), eta
azkenak [-burutul Eta subjektuak ez dira erreferentziakide:

Aspektu puntukaria

Ez, ametsetan ere derrotak berak ezer positibotzat dauzkagulako, edo inori
derrotarik opa diogulako: garaipenaren prezioa luzarora ezinbesteko derro­
ta batzu direla, fedea eta itxaropena daukagulako baizik. (3 garaikoa/bat.)
(Bat./3. aldia)

[+gero] aspektua

Baina alako itxaropen irristu bat geukon ondifio, ontziko batzuren-batzuk
eta Batxi euren artean agertuko zirala bizirik ango bazterren batean (... )
(B/l. aldia)

[-burutu] aspektua

Baifia nik badaukat itxaropena, gure guraso ta senideak guri laguntzen
digutela zeru goitik, gero alkarrekin bildu gaitezen. Ala gerta dedilla. (3
garaikoalgipuzk.) (G/3. aldia)

[-aspektu} (subjuntiboa)

Zuk beti daukazuz itxaropen onak eta ]aungoikoak emon daizula gurozun
guztia. (B/l. aldia)

Lehenengo agerraldia bitxia da, perpaus izen laguna kausazko mendeko perpau­
saren barruan ageri baita. Bukatzeko, egitura honen adibitegia oso urria da, eta beraz
ezin atera daiteke ondorio argirik egitura honen erabilerari buruz.

13.3. -n

-n itxaropen 19 itxaropen. .. -n 1

Egitura honek, hogei agerralditan egonik, -t(z)eko-rekin batera lekukotasunik
handiena agertzen du: bion artean agerraldien % 80,5 osatzen dute. Hurrenkerari
dagokionez, hemeretzik -gehienek- -n itxaropena hurrenkera erakusten dute, eta
batek itxaropen... -no Esan beharra dago agerraldi hori hurrenkerarengatik ez ezik
aspektuarengatik ere salbuespen dela: subjuntiboan dago adizkia, eta modu horretan
bi agerraldi baizik ez dago adibidetegian:
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Beraz, itxaropen gutxi dago ibilbide berri bati hasiera eman diezaion; izan ere
-eta hemen ez da ezer isildu behar, ezertxo ere ez- egiaz bere gorputza­
ren usaina ez da lehengoa, goizean azkar dutxara sartu saboi, desodorante
eta usain gozoa ugari erabiltzen duen batena. (Bat./3. aldia)

Subjuntiboan dagoen beste adibidea hauxe cia:

Beioakizu bada, On J. M. Barandiaran Gabon Zarrean egin dozuzan laro­
geita amazortzi urte lerdenokaitik bere ZORIONIK atsegifi eta adiskideko­
rrenak, bide batez, izan dozun gaixo alditik, ainbat arifien aldendu eta
sendotu zaitezan itxaropena agertaraziz. (B/3. aldia)

Beste batean ahalezkoa da adizkia:

Liburu bat edozein hartu eta irakurtzen hasteak, ez baitzuen ezer asko
balioko berriz eta berriz ere noizean behin edo luzaro miseriozko [sic}
lurralde haiei begiratzeko ea zer besterik ikusi zitekeen itxaropenez, baina
beti lehena berriz pasatzen bezala ikusten zen landa sekain hura, oraintsu
beste herritxo bat zen lekua harpilo eginik. (Bat./3. aldia)

Eta gainerako guztiek (+gero) aspektua dute:

Emendik aurrerantz ugariago entzungo 'dudan itxaropena ba-dut. (G/3.
aldia)
Misioa Simonek, berak bakarrik, amaituko duen itxaropena besterik ez
zaizu geratzen. AMAIA. (Bat./3. aldia)

Izenak hainbat kasu-marka ageri du: absolutiboa (8 agerraldi), instrumentala (5
agerraldi), inesiboa (3 agerraldi), partitiboa (3 agerraldi), ergatiboa (2 agerraldi),
soziatiboa (1 agerraldi)

Absolutiboa

6. Urduri geunden lortuko zuen itxaropena genuelako. (Bat./3. aldia)

Instrumentala

Nahikoa COPE entzun dugu gaurdaino euskalduntzat geneukan irrati hor­
tan eta aurrerantzean Herri Irratia (herriko oihartzunean gidatu beharko
litzatekena) bideratuko den itxaropenaz gure agurrik beroen [ARGIA-ko}
irakurle orori. BEINKE SALAKETA TXALOKETA TALDEA. (Bat./3. aldia)

Inesiboa

Joan Hus, txekotarren eredua eta jarraigarria izanik, Elizak loan Nepo­
muzeno santutu zuen handiro, hau hari nagusituko zitzaion itxaropenean.
(Bat./3. aldia)

Partitiboa

Palacky-k, hango kondairagile nagusiak, gure Moret edo Kanpion nafarren
kideak, hau ohi zion etsirik: "Oso luzaz itxaropenik gabe bizi izan ginan:
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bi mende ezkeroztik aIde batera utzitako literatura hura berriz piztuko zan
itxaropenik ez genuen. (?/3. aldia)

Ergatiboa

Leengo garaietan, -eragozpenak, baiketak, diru-zigorrak e.a. ziraneko
aIdi zailletan- lan egin zuten idazleek eta zabaItzen zuten irakurleek,
orain ere lan bera kementsu egingo duten itxaropenak bultzata gatoz.
(Bat.!3. aldia)

Soziatiboa

Jaungoikuak parkatu izango eutsan uste ta itxaropen senduagaz. (B/I)

Beste aIde batetik, lau agerralditan dago erreferentziakidetasuna subjektuen ar­
tean:

Olantxe joan jakoezen orduak, [HAIEK(i)} zerbait artuko eben itxaropenez
beterik (ZEUDEN HAIEK(i)}, eta arrantxuren bat eskuartean ikusi ezkero,
pozarren, Napoleonek gudarik andiena irabazi ebanean bano pozago. (B/I.
aldia)
Bigarren gurpila eskuratuko dugun itsaropenik ez dugu gaItzen. (Bat.!3.
aldia)
(... ) [HAIEK(i)} ibaia-gora artu eben bidea, [HAIEK(i)} norbait aurkituko
eben itxarokunaz, (. .. ) (B/I. aldia)

Agerraldi hauetan aditz jokatuaren ordez jokatugabea ipin genezake eta ez Iitza­
teke, ordea, inolako informaziorik galduko. Gainerako guztietan, ostera, mendeko
perpauseko subjektuak eta nagusikoak ez dute erreferente bera:

Zure aitak ikastetxean eman dizkizuten notak ikusi ditu, eta hain txarrak
ere ez izan arren ({GUK} ez genuen [HAIEK} oso onak izango ziren itxarope­
nik), oraindik zure adinerako nahiko eskas zaudela adierazten dute. (Bat.!3.
aldia)
Uroldeetako ondamenaren ondoren erailketak eta [indarkeriak} gutxituko
ziran itxaropenik ez neukan [nik}. (Bat.l3. aIdia)

13.4. -lako

-lako itxaropen egituraren Iau agerraldi ditugu: bi gipuzkeraz eta beste bi batuan:

Ikusten dugunaz, "ustekizuna" bafio pozgarriago da, gure izatean betiere
iraungo dugulako itxaropena ez bai'digu kentzen. (G/2. aldia)
Bafian bere ofiazealdian zerbait egingo zuIako itxaropenetan. (G/3. aldia)
Jende haren ahotan hain bonbaziazko esakizun hutsalak entzuteak, eta
egungo demokrazia zen baino besterik zelako itxaropenaren usteak, edonor
nazka zezakeen, baina hala eta guztiz ere han zegoen "Tejero" lehengo eta
oraingo familia bat beraren menbruekiko aitatza egiteko. (Bat.!)
Gero arte, elkar ikusiko duguIako itxaropean [sic}. (Bat.!)
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13.5. -naren

Lekukotasun urria dugu egitura honi buruz, bi agerraldi besterik ez:

N aizta aukerarik larrienean gure buruak orain aurkitu, larrialdi au igaroko
danaren itxaropena dogu; edota, txarrenean bere, eriotzaz amaituko da, edo
ezaguera ta sena galduaz, edo beste zelanbait gure atsekabe-aldia amaitu ta
arnasa izango dogu. (B/2. aldia)
Ipar eta ago [sic} aldeko euskaldunok daukagun alkarte bakarra ei-da...
Banan-banan, bakoitzaren nortasuna azaldu al izango dogunaren itxarope­
nean, emon daigun ontzat olantxe dala... naizta goragokoren bat aztu.
(B/3. aldia)

13.6. -laren

Egitura honen agerraldi bakarra dugu: gipuzkeraz.

Ba-zuan zakurra ernaaraziko ez zualaren itxaropena. (G/3. aldia)

13.7. Ondorioak

1. -t(z)eko:

-Egitura hau besterik ez da ageri mendeko perpaus jokatugabeetan itxaropen ize­
narekin.

-Hurrenkera nagusia -t(z)eko itxaropena da.

-Agerraldirik gehienetan erreferentziakidetasuna dago subjektuen artean.

2. -n:

-Mendeko perpausa jokatua izanik, -n egiturak ageri du maiztasunik handiena;

- -n itxaropena hurrenkeran ageri dira agerraldi guztiak.

- Aspektua [ +gero] da erabiliena.

-Izena edozein kasu-marka duela ageri da.

3. Beste egituren agerraldi gutxi dago.

14. Seinale

Seinale hitzarekin 26 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpau­
sa hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-t(z)eko seinale
-n seinale

2 agerraldi (%7.7)
14 agerraldi (%53.8)

-lako seinale
-naren seinale

3 agerraldi (% 11.5)
7 agerraldi (%26.9)

14.1. Mende honetan 3. aldian erabilia

Era bateko zein besteko egiturak mendearen azken urteetan (3. aldia) erabili dira ia
erabat. Baina datu hori izenaren mendeko perpausik ez agertzearena baino gehiago da
seinale izena bera testuetan ez agertzearen ondorio. Hain zuzen ere, hitz honen lehen
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lekukotasuna 1545ekoa bada ere, mende honen lehen bi aldietan, 1969ra arte alegia, ez
cia testuetan ageri -pentsa liteke garbizaletasun-giroaren eragina izan daitekeela
horretan; Azkueren hiztegian, adibidez, ez da seinale hitza agertzen-. Zehazki, 222
alditan agertzen cia seinale hitza arakatu dugun corpus osoan ---eta horietatik 26 age­
rraldik bakarrik dute izenaren mendeko perpausa-; denen artean 21 eta 13 agerraldi
bakarrik dira lehen bi aldietakoak, 188 ordea (%84,7) 1969tik aurrerako testuetakoak.

1. aldia 2. aldia 3. aldia

-t(z)eko seinale 2 (Bat)

-n seinale 14 (lG/13 Bat)

-lako seinale 3 (Bat)

-naren seinale 1 (B) 6 (Bat)

14.2. Mendeko perpaus jokatugabeak: -t(z)eko seinale

Oso gutxi dira (%7.4) agerraldi guztien aldean: 2 agerraldi dugu. Biak dira azken
aldiko euskara batuko testuetakoak.

Keinu mekaniko batez aurrerantzeko (sic) seinalea egin zioten autoari. (Bat/
3. aldia)
Taligvak-en kanporatzeko seinalea zela pentsatu zuten. (Bat/3. aldia)

Menpeko perpausaren aditza (+gero -burutu) erakoa da eta kasu bietan agindu­
kutsua du esaldiak. Bestalde, agerraldi hauetan adiera bera du seinale hitzak: keinua
edo, alegia. Gogora ditzagun seinale hitzak dituen hiru adiera nagusiak (1. Sarasola,
Euskal Hiztegia):

(Zerbait) adierazten, ezagutarazten edo nabarmentzen duen ikurra (ik.
marka).
Ezaugarria, adierazgarria.
Ikurra (bide-seinaleak)

Udaberriaren seinale dira loreak eta ezkontza.
Gizon horrek seinale du behakotik norbait hi! duela.
Komeni ere da (...) euskaraz argitaratzea, bizi delako seinale nabarmen bai­
tira.

Lehen bi adieratakoak dira izenaren mendeko perpausa hartu ohi duten seinale
hitzak, eta lehen adierakoak perpaus jokatugabeak hartzen dituztenak.

14.3. Mendeko perpausaren aditza jokatua denean: -n seinale nagusi

Mendeko perpausaren aditza jokatua denean -n seinale egitura da nagusi (14 age­
rraldi). Bi eratakoak dira perpaus nagusiari begira:

- Aditz ageririk gabeko nagusia (8 agerraldi). Honelako esaldi batzuk oso hurbil
daude ahozko esapideetatik, bertan testuinguruak duen garrantziagatik. Hain zuzen
ere, informazio testuetan baino ugariago dira olerki, argudio-testu eta elkarrizkete-
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tan. Oro har, seinale mugatzailerik gabe ageri da. Adiera honetan -n seinale da egitu­
ra bakarra, eta ez dago seinale -la bezalakorik.

Bertso-tradizioa dagoen seinale. (Bat/3. aldia)
Oizen sua, / txalapartaren deia, / elkartu behar dugun seinalea/. (Bat/ 3. aldia)
Inguruan pauso hotsek entzuten diren bitartean, norbait zerbaitetan badabi­
len seinale. (Bat/ 3. aldia)
Ezer asko ulertzen ez zuen seinale. (Bat/ 3. aldia)
- Norbaitek miss Rosaren gorabeherak oso gaizki doazela sinisterazi nahi
digun seinale. (Bat/ 3. aldia)
Haiek direnik ere jabetu ez, eta aurrera egiten baduzu, mandeulien ziztada
gogaikarriei jaramon egin ordez sasi artetik zer agertuko otezuan jarri eta
beldurrak korritzen badizu bizkarrezurra, zuhaitzetako hosto artetik irrizta­
tzen den argiaren emozioz lausotzen bazaizkizu begiak, bidean topatzen
duzunari eskaintzen badiozu maitasuna, abenturaren une gordinenetan sen­
titzen baduzu solidaritaterako isuria, irakurketa ora den expedizioak bere
helburuak bete dituen seinale. (Bat/ 3. aldia)

- Seinalea izan erakoak (6 agerraldi)

Gutxiago jakitea gutxiago eta gaizkiago pentsatzen den seinalea bait da
horrelakoentzat. (Bat/ 3. aldia)
Jainkoaren maitasuna gugan bizi dan seinalea, / guk maitasun hori urkoari
zabaltzea da. (Bat/ 3. aldia)

14.4. -lako seinale

3 agerraldi bakarrik daude hustuketan, denak azken aldiko batukoak (1969-90)
eta seinale izan edo seinale bezala agertu erakoak. Hona hemen:

Ez ote da hori flesio hauek besteak baino berriagoak direlako seinalea? Nik
baietz. (Bat/ 3. aldia)
Kanpai musika arritmikoa, espiral sonoro batetan errepikatzen delako seina­
le edo konstatazio bakar bezala agertzen da. (Bat/ 3. aldia)
Izatekotan ere, zibilizazioaren hartzaile eta ez basati hutsak izan garelako
seinale da. (Bat/ 3. aldia)

14.5. -naren seinale

Hustuketan 7 agerraldi daude eta denak dira bat izan ezik euskara batuan eta
azken aldian (1969-90) argitaratuak. Oro har, saiakera eta irakaskuntza-arloko libu­
ruetan ageri dira (irakaslearen gidaliburua, meteorologia...) eta 3 agerraldi liburu
berekoak izanik erraz uler daiteke ezin onar daitekeela erabilera errotu edo zabalik.

Haur "normalen" eta haur "anorexikoen" artean diferentzia signifikatibo
bat agertzen denean, joera signifikatiboki ezberdin horrek zentsurari eta
defentsei ihes egin dienaren seinale da eta joera hori izan badenaren -seinale.
(Oralitate aktiboa eta anorexia) (Bat/3. aldia)
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Edo, formazio erreakzionalez azpiko joeraren aitziko joera agertu denaren sei­
nale. (Oralitate aktiboa eta anorexia) (Bat/3. aldia)
Hori eginda ere konortea galtzen badu, hobe da ahoz ahoko arnasketa egi­
tea, zeren hitz egin ahal izatea arnasbidearen zati bat bakarrik irekita due­
naren seinale izan bait daiteke. (Bat/3. aldia)
Eta hori arrazonamenduak logiko direnaren seinalea da. (Bat/3. aldia)
Janari bila hasi beharra zegoenaren seinaleaL (Bat/3. aldia)

Bada agerraldi bat mende-hasierakoa (1900-1939 aldikoa):

Eta seifiac emoten ezpaditu bici danaren seinaleac, cer eguin? (Cristifiau
dotrifiea bere esplicacifio laburragaz itaun eta erantzueragaz aita Astete'ren
libruchutic aterea...) (B/1. aldia)

Asteteren dotrinaren bizkaierazko itzulpenekoa, agerraldi bakarra da eta ez diru­
di erabilera errotu baten lekuko izan daitekeenik. Gogora garaiko idazkeraren ezau­
garri eta baldintzak Villasanteren hitzetan:

En cuanto a la sintaxis del nuevo catecismo, tampoco creemos que la elegida sea
pedagogicamente la mas recomendable. Sobre todo en frases un tanto largas, el
echar por delante todas las subordinadas, dejando para el final la principal, crea
una dificultad muy real para la claridad, comprension y aprendizaje del texto; y
habiendo otras construcciones mucho mas asequibles e igualmente ·usuales... H

(Historia de la literatura vasca, or.)

14.6. seinale -la

Nahiz eta euskal testuetan badiren halakoak (Gizon horrek seinale du behakotik nor­
bait hil duela -EH), mende honetako hustuketan ez da holako agerraldirik ageri.

14.7.0ndorioak

1. Mende honetan 3. aldian erabili ohi da (1969-90), aurrekoetan (1900-68) oso
gutxi.

2. Euskara batuan idatzitako testuetan erabili ohi da mende honetan.

3. Mendeko perpaus jokatugabeek -t(z)eko seinale forma hartzen dute C'keinuu

adiera dute).

Taligvak-en kanporatzeko seinalea zela pentsatu zuten.

4. Mendeko perpaus jokatuek gehienetan -n seinale forma dute (%53.8), bi erata­
ra: aditzik gabe edo seinale izan modura.

Bertso-tradizioa dagoen seinale.
Jainkoaren maitasuna gugan bizi dan seinalea, / guk maitasun hori urkoari
zabaltzea da

5. Badira agerraldi batzuk -lako seinale edo -naren seinale erakoak.
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15. Sentimendu

Gure hustuketan hiru esalditan ageri da sentimendu izenaren mendeko perpaus
izen laguna. Denak dira euskara batukoak eta azken aldikoak.

Perpaus jokatugabea: -t(z)earen sentimendua.·

Laburbilduz: eskola-porrotak frakasatua izatearen sentimendua hezurretarai­
no sartzen badu, ikasketak jarraitzea eragozten badu, langabezian egoteko
eta delinkuentzian sartzeko aukerak ugaritzen baditu, orduan eskola­
porrota bizitzako porrotaren eragilea dela esan daiteke. (Bat/3. aldia)

Aditz jokatua (-n sentimendua/-Iaren sentimendua);

Harremanak iraunkorrago gertatzen dira eta lagun talde batetakoa den senti­
mendua geroz eta handiagoa bilakatzen da. (Euskara mailaka) (Bat/3. aldia)
Bizidun batek osoki bilakatzea duen sena asetzeko zerbait eskas duelaren
sentimentua, ondoez izaeran gauzatu daitekena, beharra emendatzeko desi­
rioan bihurtu ohi da. (Bat/3. aldia)

Begien bistan da ez dugula ondoriorik. Aurreko mendeetako testuak arakatu
beharko dira, beraz.

16. Susmo

Susmo hitzarekin 18 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpausa
hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

susmo -n
1 (agerraldi bat)
(%5.6)

-la
2 agerraldi
% 11.1
-la susmo
1 (agerraldi bat)
(%5.6)
susmo -la
1 (agerraldi bat)
(%5.6)

-n

12 agerraldi
% 66.7
-n susmo
11 agerraldi
(%61.1)

-naren
3 agerraldi
% 16.7
-naren susmo
3 agerraldi
(%16.7)

-neko
1 (agerraldi bat)
% 5.6
-neko susmo
1 (agerraldi bat)
(%5.6)

Hustuketan ez dago mendeko perpaus jokatugaberik susmo izenaren lagun gisa.
Esaldi guztietako mendekoek dute aditz jokatua. Denak dira aztertu dugun azken
garaikoak (1969-90) eta gehienak dira euskara batu ed6 batu antzeko testuetakoak.
Agerraldi bakarra dago bizkaieraz eta bakarra gipuzkeraz:

Hasiera baten amak bere alabeak bide deungaren bat hartu eban susmoa euki
eban baina ondo pentsatu ondoren ezinezkoa zala konturatu zan. (B/3.
aldia)
Leen ere aitatu dugun Iztueta-k -inor gutxik bezela ezagutzen zuan noski
bere erria-, pelota jokua beeraka ote dijoan susmoa artu duala ta bere kezka
agertzen digunean, larruzko goantea aitatzen duo (G/3. aldia)
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16.1. -n menderagailua

Hauxe da egitura nagusia. 11 agerraldi dira -n susmoa egitura dutenak eta 1 alde­
rantzizko hurrenkera duena (susmoa -n). Kasu-markari dagokionean hauek dira hus­
tuketan agertzen direnak:

susmoa ukan (susmoa dut/dugu, susmoa daukat/daukate, susmoa euki eban)
susmoa izan (susmo txikiena izanda ere)
susmoa (susmoa nabari da/susmoa artu dut/susmoa zabaltzen ari gara)
susmoaz (susmoaz beldurrez eraginda)

Formarik nagusiena susmoa (susmo txarra) eduki/izan da. Agerraldi bakarra dago
(zalantzazkoa) bestelako kasu-marka ageri duena.

Ikusten da susmoaz erako perpaus bakar bat dagoela, atal honetan baino hobeto
beste batean sar litekeena (beldur). Bestalde, susmoa izenaren tasun semantikoak kon­
tuan izanda, erraz uler daiteke ez dagoela perpaus nagusiaren eta mendekoaren arte­
ko subjektu-erreferentziakidetasunik; hau da, nagusiko subjektuak susmoa du edo ez
du zerbait gertatuko ote den edo beste norbaitek zerbait egingo ote duen, baina
nekez izango du bere buruaren edo ekintzen susmoa.

Hasiera baten amak bere alabeak bide deungaren bat hartu eban susmoa euki
eban baina ondo pentsatu ondoren ezinezkoa zala konturatu zan. (B/3.
aldia)

Mendeko perpausa honelakoa izan daiteke aditzari begira (12 agerraldi):

- dudazkoa (ote modalizatzailea duenak): 6 agerraldi

Leen ere aitatu dugun Iztueta-k -ifior gutxik bezela ezagutzen zuan noski
bere erria-, pelota jokua beeraka ote dijoan susmoa artu duala ta bere kezka
agertzen digunean, larruzko goantea aitatzen duo (G/3. aldia)
Beste ikastetxeak hobeto ote dauden susmoa zabaltzen ari gara. (Bat/3. aldia)
Eta orrek jendearen biotza bigundu baifio areago, nazkatu egin ote duan sus­
moa nabari da bazterretan. (Bat/3. aldia)
Mesede batzuk eskatzen zaizkio; haurren bigarren ortzaldia, pozoituak ote
dauden susmo txarra daukaten janariak garbitzea -ogi, ur, kafe-, persona
eta abere arrotzak sagaratzea eta etxeko egitea. (Bat/3. aldia)
Halere, autore berak aurreko esaldi horren antzutasuna sumatzen ote zuen sus­
moa dugu ondoren dakargun beste dimentsio hau ere berea dela dakigula­
rik: zurrunbilo eta berezgarri horren konponbide bezala Euskal Herrian
bizitza eraikia zutenei (nola euskotar hala "maketoei") komuna zaien ideal
edo lotkia bat seinalatuko die: ERLIJIOARENA. (Bat/3. aldia)
A. -Zer dela eta da joera hau hain nabaria? J.A.A. -Gure ziklo poetiko­
etan zenbait autore zahar oso azkar hilobiratu ote ditugun susmoa dut, eta ni
Lizardiano peto petoa naizenez, Lizardiren berrirakurketa bat, birkokaketa
bat burutu dut. (Bat/3. aldia)
"Susmoa dut zenhait autore zahar oso azkar hilobiratu ote ditugun" [tit} (3.
aldia)
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- iraganeko aditz puntukari edo burutua duena

San Luisen 100.000 semeen etorrera Tolosaldera inguratzen ari zen susmoaz
beIdurrez eraginda. (Bat/3. aldia)
Hasiera baten amak bere alabeak bide deungaren bat hartu eban susmoa euki eban
baina ondo pentsatu ondoren ezinezkoa zala konturatu zan. (B/3. aldia)
Jaun-andreok, hemen lapurketa bat egon den susmoa daukat. (Bar/3. aldia)

- ahalezko hipotetikoa:

Gotten han egon litekeen susmorik txikiena izanda ere, poliziari jakinera­
zi behar diozu bertatik. (Bat/3. aldia)

16.2. -la menderagailua

Bi agerraldi baino ez daude halakoak, biak azken aldiko euskara batukoak:

Zentzu honetan -orriaIdez orrialde begiratu ez badut ere- Uakin-en]
lehenengo urteak (1956-64) askoz eliztarrago agertzen zaizkigu, eta badut
susmorik, aIde horretatik, [Egan-en] paretsuan geratzen zitzaigula urte
haietan [Euzko Gogoa. (Bat/3. aldia)
Baina Ali Babaren emazte Zobeidak ikusi zuen seinale hura bere atean eta
tranparen bat izango zeIa susmo egin zuen. (Bat/3. aldia)

16.3. Beste egitura batzuk

Badira hustuketan hiru agerraldi -naren susmoa erakoak, hirurak azken aldiko eus-
kara batukoak (hauetako bi egunkari-aIdizkarietakoak dira):

Frantziskok, halare, bazuen euriak arertuko ez zuenaren susmoa eta beIdur
zen, eltzetsuren batek bi umeak erreka bazterrean ikus balitza, lanak tra­
kestuko ote zituen. (Bat/3. aldia)
Euskara eskola irabazten hasi da egunetik egunera, bainan era berean kalea
galtzen ari garenaren susmoa dut barru barruan sarturik. (Bat/3. aldia)
Folio artean dagoen xomorroa izan, eta, honez gero, nire apunteak ikasi
dituenaren susmoa ere badut. (Bat/3. aldia)

Agerraldi bakarra dago -neko susmo erakoa, hau ere azken aldikoa.

Baina orain aurkezren ari naizen etxe-metaforarekin zerikusitxoren bat ba
ote dueneko susmoa hartua nago. (Bat/3 .. aldia)

Hain agerraldi gutxi izanik, denak azken aldikoak, nekez lor daiteke ondoriorik
datu hauetatik. Aurreko mendeetako testuak aztertu beharko dira, bada.

16.4. Ondorioak

1. Susmo izenak ez du jokatugabeko mendekorik hartzen.

2. Agerpen-forma nagusia -n susmoa da. Beste batzuk: -la susmoJ susmo -la} -naren
susmoJ -neko susmo.
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3. la beti ageri da mendekoa izenaren aurretik: -n susmoa.

Jaun-andreok, hemen lapurketa bat egon den susmoa daukat

4. Mendeko perpausaren aditzak maiz du ote modalizatzailea.

Beste ikastetxeak hobeto ote dauden susmoa zabaltzen ari gara

195

17. Uste

Uste hitzarekin 107 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpausa
hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-t(z)eko -la -n -lako -naren -neko
27 agerraldi 20 agerraldi 20 agerraIdi 25 agerraldi 6 agerraldi 2 agerraldi
% 25.2 % 18.7 % 18.7 % 23.4 % 5.6 % 1.9

-t(z)eko uste -la uste -n uste -lako uste -naren uste -neko uste
26 (% 24.3) 5 (% 4.7) 17 (% 15.9) 23 (%21.5) 6 (% 5.6) 2 (% 1.9)

uste -t(z)eko uste -la uste -n uste lakoan partiz. partizipioa
1 (% 0.9) 15 (% 14) 3 (% 2.8) 2 (% 1.9) 7 agerraldia uste

% 6.5 7 (% 6.5)

Hustuketan ikus daitekeenez, uste izenak mendeko perpaus jokatugabea zein
jokatua har ditzake. Jokatugabea denean -t(z)eko uste erakoa da gehienetan (26 age­
rraldi, %24.3), lan honetan aztertu ditugun beste hitz askoren kasuan bezala. Hona
adibide batzuk:

-t(z)eko uste

Suenon, Dinamarrka'ko bakalduna agerrtu zan urrengo urrtian gudarozte
aundi bategaz bere aberritarren ayerrkundia arrtzeko ustiagaz. (B/l. aldia)
XABIER: Orra ba... Ori jakin detanian, juan naiz Mendibe'ra Txomin "kanka­
llu" ikusteko ustean, ba-an ara ere alperrik: Kalipornia'ra juan da. (G/l. aldia)
Neska mutil mordo bat, Udalaitz aundi politero [sic] igoteko usteagaz eldu
ziran Canpanzar zugaztirafio ta andik bifian bifian urten eben bakotxak
bere aldetik aitz tontorrerano igotera. (B/2. aldia)
Burdiaren pertikak zertu deutsoez eta han doaz gizona ta mutila huri
haundirantz, euren burdina txatarrak eroateko ustean. (B/2. aldia)
Santuak zorionekoak ote dira mundu onetan? Ez ta oietxek ere: gurutza­
pean bai daude, bide gorrian gora bai dijoaz, eta onak minberatuta, neka­
tuta, jota gorputzak... Izatekotan, zorionekoak izateko ustean dijoaz, bafia
oraindik ez dira. (B/2. aldia)
Auzo'ko, Amilgain basetxean ofiordeko edo maiorazko dan lfiaxio'rekin,
laister ezkontzeko ustean dabill. (G/2. aldia)
Eta erri giroa ta inguruak apaintzeko ustez egifia da. (G/3. aldia)
Horren arabera, bere oinarri soziala ere eratuz joan da, euskal gizarte osoa
bereganatzeko asmorik edo usterik gabe. (Bat/3. aldia)

Mendeko perpausak aditz jokatua duenean berriz, badirudi hiru aukera direla
nagusi: -la menderagailua (20 agerraldi, % 18.7), gehienetan uste... -la hurrenkeran
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(15 agerraldi); -n menderagailua (20 agerraldi, % 18.7), gehienetan -n uste... hurren­
keran (17 agerraldi), eta -lako uste (25 agerraldi, % 23.4).

Hona adibide batzuk euskalki eta garai guztietakoak, uste -la egitura ageri dute­
nak.

uste -la

Gastien eztabaidea garraztuten asi zanian, jagi zan alako baten zaldun ori
ta begirune andijaz esan eban: -Inok deitu eztaustan lekura nator, eta azar­
tu naz orrenbesterano, ustia dodalako parkatuko daustazubela, bada nik
zuben aita ixateko beste urte dodaz, zer-edo-zer alkar ezagutzen dogu, ta
neure bixitza luzian gauza asko ikusita nagonez, argi apurren bat ekarri
daiket zubek darabiltzuben eztabaidara. (B/l. aldia)
Jesus gure Jauna gutartera jatxi bano gutxiz aurrerago, Erromako gudariak
sartu ziran gure ibarrak barrena, ustez ifiork etzuela irauziko mundu guztiak
zekarren beren uztarri gogorra. (G/l. aldia)
Ua bitarteko, uste on dugu, onik aterako gerala. (G/2. aldia)
Eta itxaropenez beterik, uste osoa degu, lenengo "zortzikotea", ortik sortu
daitekela. (G/3. aldia)
Hamahiru ilabetez ez adituarena egin zuen, ustez=.eta denborarekin bazte­
rrak jabalduko zirela. (Ip/3. aldia)
Ustez eta Ameriketara joanez barnea lasaituko zitzaiola, hara joan zen; baina
ez. (Bat.l3. aldia)

Gogora dezagun aurreko mendeetako testuetan ere badirela halako agerraldiak,
uste -la hurrenkerakoak, alegia.

Badut ustea ] ainkoa orhoituko dela gaixo haukiez. Prop. 1881, 153 (DRA)
Uste osoan naiz ethorriko zarela. HARRIET

Eta hona -n uste egitura dutenetakoak:

-n uste

Lau illebete nai. ebazan igaro etxean aldi onetan, gero luzarorako aIde egin­
go eban ustean, baina ikusirik ontzi ta ontziburu oberik etzala agertuko, artu
eban joateko burubidea. (B/1. aldia)
Itz eraltzia edozenentzako lana ez dala bai-dakit; nik eraldutakoak ongi
dauden usterik ez daukat, bana gaizkixeago ba-da ere erderaz bano euzkeraz
esan naigo det. (G/l. aldia)
Oinaze ora igaro-bide dira lurrean, ta igaroko diranen ustea nasai-bide iaku.
(B/2. aldia)
Honegatik, gaztetxo zala eroan eben Txirapozura, uri handietatik urrin­
duaz arte zaletasunetik aIde eragingo eutsen usteaz. (B/3. aldia)
Bukatzeko, eskerrak eman nahi dizkiegu aldez edo moldez, era guztietako
laguntza eskuratu digutenei, eta inkestabidez bere ohar baliotsuak egin
dizkiguten itzultzaile horiei, guztion artean "ekinak jarraipena" izango
duen uste osoz. (Bat.l3. aldia)
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Honakoan ere badira aurreko mendeetako agerraldiak -n uste hurrenkerakoak.

Burhasoek ekharriak ziren ustez, bertze orduz bezala misionistak hartuko
zituen, eta bere gostuz haziko. Prop. 1878, 167 (DRA)

Bestalde, maiz ageri da -lako uste egitura ere. Hona adibideak:

Gaifiera, otoitz au egitean, Kristok eriotza garaitu duelako fedea aitortzen
dugu, eta gu ere garaipen ortan partedun izango geralako uste::..osoa agertzen.
(G/3. aldia)
Hoik direla eta, argi-iturri bakoitza ugin-saldo baten sorburu delako ustera
makurtu ziren fisikalariak; ugin baten bizkarra eta beste baten sakonunea
batera gertatzen diren tokietan elkar duseztu {sic} eta illununea azaltzeak
bidezko dirudi horrela. (Bat.l3. aldia)
Zure biotz ona ezaguturik, / gure eskapen au ondo artuko / dezulako ustean
gelditzen gera. (G/1. aldia)
Iritzi-billa zatozkit aurkitze edo atzemate berri onezaz, nereak zerbait balio
duelako ustean. (630/G/2. aldia)
Egun hartan, / gizon batzuek, saindu zirelako ustean, / beren buruak gora
baitzauzkaten / eta bertzeak DEUS GUTI, /( ...)//. (Ip/2. aldia)
Igande batean, itzaldia egiten zegola, ixiltzen da; ta bere esku ta begiak
donokiruntz (zerurontz) jasota bere itzaldiari jarraitzen dio osanaz {sic}:
"Zuen artean arrkitzen dira bai beren senarrak illak diralako ustez, sorr­
ginkeriak egiten dituzten emakume batzueku

• (G/l. aldia)

Honakoan ere badira aurreko mendeetako adibideak.

Zerukoak izan direlako uste edo esperanza andi batekin. Mend.]es. Biotz. 192­
25 (DRA)

Askoz bakanagoak gertatzen dira -naren uste (%5.6) eta -neko uste (% 1.9) egiturak.

17.1. Uste-ren mendeko perpaus jokatugabeak

17.1.1 . -t(z)eko uste da era nagusia

Esan bezala, hauxe da forma nagusia jokatugabeen artean (26 agerraldi). Agerraldi
bakarra aurkitu dugu uste ~ -t(z)eko erakoa (helburuzkoa izan daitekeena) eta 7 agerral­
di aditz-partizipioa dutenak. Baina ez dago -t(z)ea erako aditz-izena due'n mendekorik
uste izenari dagokion corpusean.

17.1.2. -t(z)eko uste erakoak.· gipuzkera-bizkaieratik batura

Aztertu dugun corpusean agerraldi guztiak dira bizkaierazkoak, gipuzkerazkoak
edo euskara batuan idatzitako testuetakoak; badira hainbat agerraldi batu antzeko eta
sailkatu gabeko testuetan aurkitu ditugunak. Baina ez dago agerraldirik lapurtera­
nafarreran. Aipatzekoa da sail honetan sartu beharrekoa den arren forma aldetik bere­
zia gertatzen den bizkaierazko agerraldia (lehen aldikoa): igaroko ustea; aztertu
beharrekoa da ea holakorik baden aurreko mendeetan.
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Bilbao'ko "Eusko Gaztedi", biyak, alkartura, lfiaki, deunaren eguna oso
alai igaroko ustea dauke. (1. aldia)

Adibidetegiaren emaitza euskalkika ondoko koadroak jasotzen du (-t(z)eko ustea:
agerraldiak euskalkika).

bizkaiera
gipuzkera
lapurtera-nafarrera

6 agerraldi
7 agerraldi
agerraldirik ez

euskara barua
sailkatu gabeak

4 agerraldi
10 agerraldi

Eta euskalki-garai korrelazioari begira, zera ikus daiteke: garai bateko bizkaieraz­
ko eta gipuzkerazko tradizioa jaso duela azken aldiko batuak.

bizkaiera gipuzkera batua sailkatu gabeak
1. aldia 3 agerraldi 2 agerraldi 2 agerraldi
2. aldia 3 agerraldi 4 agerraldi 2 agerraldi
3. aldia 1 (agerraldi bat) 4 agerraldi 5 agerraldi

17.1.3. lzenaren kasu-marka: bizkaieraz eta gipuzkeraz desberdin

Kasurik ohikoena inesiboa da (bizkaieraz eta gipuzkeraz), eta honen ondoan badira:
soziatiboa (beti bizkaieraz, -gaz edo -az), beste kasu-markak (absolutiboa, partiriboa,
instrumentala). Baina agerraldi gehienak azken aldiko euskara batuko testuetakoak
dira. Mende-hasieratik 1968ra arteko testuetan soziatiboa (bizkaieraz), inesiboa (gipuz­
keraz) eta instrumentala (gipuzkeraz) dira nagusi. Inesiboaren kasuan ustean da ia beti
(ustetan agerraldi bakarra dago). Hauxe da agerraldietan aurkitu dugunaren emaitza:

ustea 4
usteagaz (ustiagazlustiaz) 5
usterik (usterik gabelusterik ez neukana) 2
ustean (usteanlustetan) 11
mm 3

Badirudi, bestalde, ez dutela bizkaierak eta gipuzkerak berdintsu jokatu atal hone­
tan: bizkaieraz aurkitu ditugun agerraldietan bakarra da inesiboari dagokiona, beste
guztiak soziatiboak dira (ustiagazlustiazluste beteaz); gipuzkeraz, berriz 3 dira ustean
erakoak eta 3 ustez.

Euskalkia

bizkaiera
gipuzkera

ustea(ga)z

5 agerraldi

ustean

1 (agerraldi bat)
3 agerraldi

ustez

3 agerraldi

beste kasu
marka batzuk

17.1.4. ErreJerentziakidetasuna

Oro har, mendeko jokatugabeetan perpaus nagusiko eta mendeko subjektuek
erreferentzia bera dute.

- Zure senargeya iltteko ustiaz egon dira (B/l. aldia)
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Hau da, haiek ustiaz egon dira/haiek zure senargai hil

]okatuetan, berriz, gerta daiteke erreferentziakidetasuna izatea edo ez izatea.

Erromako gudariak sartu ziran gure ibarrak barrena, ustez ifiork etzuela irau­
ziko ... ( G/I. aldia)
Lau illebete nai ebazan igaro etxean aldi onetan, gero luzarorako aide egin­
go eban ustean. .. (B/1. aldia)

17.1.5. -t(z)eko uste

Badirudi ordena finkoa dela, beti -t(z)eko uste. Agerraldi bakarra dago bestelakoa,
uste -t(z)eko alegia, eta honako kasu honetan, behintzat, erraz pentsa daiteke aditza­
ren mendeko helburuzko perpausa dugula.

Uste edo asmu ederragorik ezin euki leike geure Aberri maitia goraldu eta ain­
tzatuteko (B/I. aldia)

17.1.6. Aditz-partizipiozkoak

Hauek ere badute tradizioa aurreko mendeetako testuetan:

Gerla bat iraungi ustean, beste handiago bat piztuko zuela. Axular, 30
(DRA)

Gure hustuketan badira halakoak baina gutxi dira inongo ondoriorik zehazteko.
Bada bat lehen aldikoa (Jp) eta beste bat 2. aldikoa (B)

Gero horien segidan eta ondotik zohazin beldurrez eta beren buruak nolaz­
peit salbatu beharrez edo ustez, horiek bezala, nahiz gogoz kontra, egiten
zutenak. (Erreboluzioneko zombait gerthakari) (lp/I. aldia)
ANDRE KONTXESI: (Irripartsu au ere) Ni berriz, goizean eldu naiz Deba'tik
nire aizpa maitearekin eguna pasatu ustean eta berarekin kalean arkitu nai­
zelarik, esan dit oraintxen zentozela txangotik. (Markesaren alaba. Drama
iru ekitalditan) (G/2. aldia)

Gainerantzekoak azken aldikoak dira, euskara batukoak. Mendeko perpaus hauetan
aditza prospektiboa da (gertakizun) baina ez beti. Bi agerraldi hauek dira bestelako­
ak, biak -z kasu-markaren ingurukoak.

Bokalartean jatorriz >(x_a] daramaten mailegu "kultuak" ere bere hartan
mantentzekotan gelditu ginen, batez ere azken urteetako idaztohitura har­
tara biltzen ari zela ikusi ustez: beraz [adib). ... (Maileguzko hitzak. Ebakera
eta idazkera) (Bat/3. aldia)
xOKOT-eko ZUBIA [tit] Pierre Topet etxen ez izanez, haren emaztea, ongi
egin ustez eta lege-gizonek aholkaturik, ari izana da lur trukatzen eta lur
saltzen. (Pierre Topet-Etxahun) (Jp/ 3. aldia)

Perpaus hauen eta gerundialen artean dagoen aIde bakarra aditzaren modalizazioa
litzateke, eta erraz egin litezke beste era honetara, modalizazioa ez balitz:
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hartara biltzen ari zela ikusiz
haren emaztea, ongi eginez eta lege-gizonek aholkaturik

17.2. Uste-ren mendeko perpaus jokatuak

-la
20 agerraldi / % 18.7

-la uste
5 agerraldi (% 4.7)

uste -la
15 agerraldi (% 14)

-n
20 agerraldi / % 18.7

-n uste
17 agerraldi (% 15.9)

uste -n
3 agerraldi (% 2.8)

Bietara osatzen dira -la zein -n menderagailuez eta ordena finko erabatekorik ez
dagoen arren, joera nagusiak uste -la eta -n uste hurrenkeren aldekoak dira.

17.2.1. -la menderagailua dutenak

Ez dirudi halakoen artean euskalki edo garaien araberako banaketarik egin daite­
keenik, euskalki guztietan eta hiru garaietan erabili ohi dira:

B
G
Ip-N
Batua
sailkatu gabe

3 agerraldi
3 agerraldi
5 agerraldi
7 agerraldi
2 agerraldi

1. aldia
2. aldia
3. aldia

7 agerraldi
1 (agerraldi bat)

12 agerraldi

17,2.1.1 Ordena.' uste -la nagusi

Bost agerraldi baino ez daude hustuketan ohiko ordena urratzen dutenak. Bost
horietatik bat da bizkaierazkoa, lehen aldikoa:

Zeure odol aberatsak eta zeure bijotz gozo orren atsekabiak gaizkatuko
nabela uste osuan nago. (B/1. aldia)

Beste lau agerraldiak hirugarren aldikoak dira, euskara batuko testuetakoak dira
3 eta ekialdekoa 1:

Hau, biltzarrea 2-an zela ustez, ez da agertu; bainan bertzea, Van der Bent
protestanta, goizean eta arratsaldean, mintzatu zaiku, adiskidetasun handia
erakutsiz katolikoen aIde, bai eta jakitate zabala ta munduaren geroaz bel­
dur bezenbat esperantza. (Ip/3. aIdia)

Eta ez dirudi kasu markak, mendeko perpausaren funtzio sintaktikoa ez aditzaren
aspektua arrazoi ageri direnik ordena hori gauzatzeko:

kasu marka: uste osoa, uste osuan, ustetan, ustez
aditzaren aspektua:
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gaizkatuko nabela uste
propiedadea zela uste
jaun eta jabe zirela uste

biltzarrea 2-an zela uste
ahantzia duketela uste

17.2.1.2 Kasu-markak

Hiru eratako agerraldiak ditugu:

B G L-N Batua sailkatu 1. aldia 2. aldia 3. aldia
gabea

ustea ukanlizan

7 agerraldi 1 2 2 2 3 1 3
uste(t)an egon

4 agerraldi 1 1 2 3 1
ustez

8 agerraldi 1 1 3 3 1 7

beste 1: uste hau sartu du

Eta adibidetegiaren azterketatik honakoa esan daiteke:

- Vste ukanlizan euskalki guztietan erabili ohi da mende honetan, baina ustez
gehiago erabili da Ekialdean eta euskara batuan, bereziki azken aldian. Zaila da ine­
siboaren gainekoei buruzko ondorio garbirik adieraztea.

- Mende-hasierako agerraldietan maizen agertzen direnak ustea ukanlizan eta uste­
an dira. Ustez, berriz, hirugarren aldian agertzen da batez ere.

- Uste ukanlizan erakoetan uste izenak adjektiboa izan dezake: uste ukan, uste on
ukan, uste handia ukanJ uste on handiagoa ukan, uste osoa ukan.

- Inesiboaren inguruko egiturari buruz ez dago ondorio erabatekorik ezartzerik,
ustean egon edo uste osoan egon izan daiteke (kasu batean ustetan egon).

- Ustez batez ere lapurteraz-nafarreraz eta euskara batuan ageri da, bereziki azken
aldian.

-Ustez perpausaren hasieran edo barnean ager daiteke:

Jesus gure Jauna gutartera jatxi bano gutxiz aurrerago, Erromako gudariak
sartu ziran gure ibarrak barrena, ustez inork etzuela irauziko mundu guztiak
zekarren beren uztarri gogorra. (G/1. aldia)
Ustez lehen baino be lagunduago nagola, funtsean minorian baino ez. (B/3.
aldia)

-Ustez esapide modura ere ager daiteke eta juntagailuari lotua, perpausaren hasie­
ran edo barnean:

Ustez eta Ameriketara joanez barnea lasaituko zitzaiola, hara joan zen; baina
ez. (Bat/3. aldia)
Jaiki nintzen, ustez eta Jainkoak ez zidala besterik agintzen. (577 zk.)
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17.2. i.3. Hitzen ordena

Lehen esandakoaz gain, esan daiteke badirudiela sekuentzia finkoa dela -la uste erako
egituretan. Ez, ordea, uste -la erakoetan. Hau da, badirudi galdegai-mintzagai jokoaren
arabera ordenatzen dela perpausa eta uste izenaren eta -la menderagailua daraman adiz­
kiaren artean edozein izen-sintagma edo adizlagun txerta daitekeela:

Grain uste osoan gaude, Aretxabaletako euskaldun guziok Artolatxok, bear
dan "justicia" egingo duala (1. aldia)

Vste(t)an egon eta ustea ukan erakoek konpletiboaren parafrasi zuzena onartzen
dute, ordena berean:

Graifi uste osoan gaude, Aretxabaletako euskaldun guziok Artolatxok, bear
dan "justicia" egingo duala
"Orain uste dugu Aretxabaletako euskaldun guziok / Artolatxok (NORK)

behar den "justicia" (ZER) egingo duela"

17.2.2. -n menderagailua dutenak

Hiru agerraldi izan ezik denak dira -n uste erakoak.

agerraldi-kopurua

B

5

G

5

L-N

1

Batua sailkatu gabeak

7 2

agerraldi-kopurua

1. aldia

5

2. aldia

2

3. aldia

13

1
6
4

ustez
uste(t)an

ustearekin

Ez dago euskalki eta aldien arteko korrelazio zuzenik, hau da, euskalki batean
zein bestean badira agerraldiak garai batekoak eta bestekoak.

Kasu-markak
ustea (k) 6
usterik 1
ustea(ga)z/ustearekin 1

Eta hauek dira agerraldi hauen azterketaren ondorioak:

- Ustez da maizen aurki daitekeen egitura. Bereziki aipatu beharrekoa da uste -n
(izena mendeko perpausaren aurretik, alegia) erako agerraldietan beti dela -z kasu­
marka (3 agerraldi).

- Uste izenaren lekuan uste osoa edo uste soila sintagmak ager daitezke: uste osoaJ uste
OSOZJ uste osoarekinJ uste osoanJ uste soilean.

- Vste izenak inesiboko kasu-marka hartzean -an hartzen du (kasu bakar batean
hartzen du mugagabea, ustetan).

Mendeko perpausaren aditza. Ondoko koadroak jasotzen ditu mendeko perpausa­
ren aditzaren izaera, aspektua eta modalizazioari buruzko datuak.
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Mendeko perpausa Uste Aspektua Modal Aldia

1. ongi daudeN usterik ez daukat puntukaria 2
2. garaile izango geraN uste osoa degu + gero -burutu 1
3. igaroko diraneN ustea nasai-bide + gero -burutu 2

iaku
4. -tik aIde eragingo eutseN usteaz + gero -burutu 3
5. topatuko zitueN usteak + gero -burutu ote ez 3
6. jarraipena izango dueN uste osoz + gero -burutu 3
7. bakar batek asmatua ote ustea 3

deN
8. inoiz beteta ikusiko ez uste osoarekin +gero -burutu 3

direN
9. irrikaz irakurriko duteN uste osoan gatoz +gero -burutu 3
10. -an aurkeztuko duaN ustea degu +gero -burutu subj. 3
11. betetzen ari deN usteak -gero -burutu 3
12. lagungarri izan dadiN uste soilean 3
13. aIde egingo ebaN ustean +gero -burutu 1
14. ondo enkajatuko dueN ustetan +gero -burutu ahal 3
15. bero gifiaN ustez puntukaria 1
16. zeozer txarra jazo ustez 1

leitekeaN

Uste Mendeko perpausa Aspektua Modal Aldia

1. ustez hala emanik hobe deN puntukaria 1
2. ustez beren etsai eta arerio ziradeN puntukaria 1
3. ustez eta zerbaitetarako beharko zueN + gero -burutu 3

Hortaz, mendeko perpausaren aditza gehienetan (+gero -burutua) erakoa da eta
ez dago adizki buruturik honelako egituretan. Aztertu beharreko gaia da lehen eta
hirugarren aldien arteko aldea, lehen aldian maizago ageri baita adizki puntukaria,
baina han ere ez dago forma buruturik.

1. aldia 2. aIdia 3. aldia

puntukaria 3 1 0
+gero -burutu 2 1 9
besteak 1 0 2

17.2.3. -lako uste ... eta uste ... -lakoan erakoak

Bi agerraldi baino ez dira uste -lakoan erakoak, biak euskara batuan idatzitako
azken aldiko testuetakoak.

Gehienetan irakasleak aukeratutako dokumentuz kanpo ez da besterik sar­
tzen ikasgelan eta berak aukeratuek aurrez erabakitako progresio bati eran­
tzuten diote, ustez bederen, ikaslearen motibazioari dagozkienak direlakoan.
(Bat/3. aldia)
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Izan ere urteak joan eta urteak etorri, ustez euskara ikasten ari direlakoan,
praktikan ez bait da aurrerakada haundirik sumatzen. (Bat/3. aldia)

Beste agerraldi guztiak -lako uste erakoak dira, 23 agerraldi, honela bana daitez­
keenak:

aldia guztira: 23 1. aldia 2. aldia 3. aldia

Bat 16 16

G 5 3 1 I

B 1 1

L 1 1

Badirudi garai bateko tradizioari jarraiki (aurreko mendeetakoa zehazki aztertu
behar) gaurko euskara batuan eredu hau zabaldu dela beste mendeko jokatuen (-la
I-n) neurriraino.

Kasu-marka

ustea (8 agerraldi): ustea, uste osoa
ustean (11 agerraldi): ustean, uste osoan; ustean dago/ustean datza; agerraldi
bakarra da ustetan erakoa
usteak (ergatiboa, 2 agerraldi): usteak, uste horrek
ustera: 1 (agerraldi bat)
argi-iturri bakoitza ugin-saldo baten sorburu delako ustera makurtu ziren
fisikalariak (Bat/3. aldia)

ustez: I (agerraldi bat)

Zuen artean arrkitzen dira bai beren senarrak illak diralako ustez, sorrgin­
keriak egiten dituzten emakume batzuek. (G/I. aldia)

Absolutiboa eta inesiboa dira nagusi honako egitura honen kasuan (-lako); beraz,
aurrekoetan (-la, -n) ez bezala, nekezago eratzen da mendeko izen laguna -z kasu­
marka duen izenaren inguruan.

17.2.4. -naren uste

Hustuketan 6 agerraldi aurkitu ditugu. Denak dira euskara batuan idatzitako tes­
tuetakoak bizkaierazko testu bateko agerraldi bakar bat izan ezik, eta den-denak dira
azken aldikoak. Ez dago gure mende honetako hustuketan agerraldi bakar bat ere
1969 baino lehenagokorik. Ez dago gure hustuketan mendeko perpaus izenlagun
honekin antzekotasun formala gordetzen duen erlatibozkorik bat ere (-naren uste).

Eragile nagusia ez bada ere, balentria extralinguistikoaren ospe honek asko
lagundu du Euskal Herria herri diferentziatu bezala desagertuko litzatekeena­
ren usteak indar hartu izatean, baldin egun batez bere hizkuntza, euskara,
gal baleza; hau da, herriaren eta hizkuntzaren baterako superbizipen histo­
rikoaren experientzia lehenalditik etorkizunera aldatzen da, eta experien­
tzia historikoa postulatu funtzional bilakatzen: (...) (Bat/3. aldia)
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Neolito garaian banakako erritoa nagusi izan zenaren usteak, Los Husos-eko
Ill. B maila [kurts) Eneolitoaren jatorriari berari atxekitzera eraman gin­
tuen, nahiz eta suharri [kurts] -materialek, Neolitokoa zela suposatzeko
aukera eman. (Bat/3. aldia)
Inork ez zekien zer eging.o zieten baina beren biziak, han, oinazetan utzi
beharko zituztenaren uste osoa zuten denek. (Bat/3. aldia)
Aurten, Euskal Komunitate Autonomoaren hiriburuan saskibaloi talde
indartsu bat osatu zenaren ustea zeukaten askok eta askok. (Bat/3. aldia)
Gainera, ba daude Guztizko Diruegitamuetan sartu gabeko zenbait gairen
araupeketa Guztizko Diruegitamuen Legeei uzten dieten erabakiak ere eta
hori, agian, Lege horien epe-mugarik eza dela etengabeango unean-unean­
gotze bat egin ahal izateko bide egoki izan daitezkeenaren ustetan. (Bat/3.
aldia)
Herria bere burujabe danaren uste hori anartean ez zan, gizaldiak geroago
asmatuko eben, arean Frantziako Matxinadan. (B/3. aldia)

17.2.5. -neko uste

Gure adibidetegian 2 agerraldi baino ez daude, biak euskara batuan idatzitako
azken aldiko testuetakoak.

Horretatik etorri da naturalaren kultoa eta prozeso industrialetatik eta
kimikoetatik kanpo elaboratua izan den produktu guztiak hobeak direneko
ustea oso zabaldua da dagoeneko. (Bat/3. aldia)
Gu, euskal ikaskuntzei orohar eta bereziki etnografia-lanei bide berriak
emateko hain funtsezko eragina izan zuen ihardutze-eraren eraldakuntzari
hainbeste garrantzi ematen diogunez gero, erabat bat gatoz On Jose
Migelek antza pentsatzen duenez aldi berri honek "ihardutze-arauen alde­
tik U berrikuntza bat dakarreneko ustean. (Bat/3. aldia)

17.3. Uste(t)an

Bereziki aipatzekoa da inesibo mugagabea, ustetan. Ez dago gure hustuketan age­
rraldi bat ere lehen aldikorik eta bakarra bigarren aldikoa, Azpillagarena (1962ko
bertso-txapelketakoa; ustetan bertso amaiera da, gainera, errima gorde beharrekoa ale­
gia: Santo Tomasetan / ustetan / klasetan / zer dan); horretaz gain denak dira azken aldi­
koak (1969tik aurrerakoak) eta euskara batuan idatzitako testuetatik jasoak. Baina
era guztietako menderagailuak ageri dituzte (-la, -lako, -n, -naren) eta pentsa daite­
ke, beraz, tradizio handirik gabeko (aztertu dugun mende honetako testuetan, bede­
ren) mugagabearen erabilera dela, bereziki euskara batuko erabilerari lotua.

-lako ustetan: zegoelako ustetan / aditzen zituelako ustetan / erazi zutelako
ustetan
-n ustetan: enkajatuko duen ustetan
-naren ustetan: izan daitezkeenaren ustetan
-la ustetan: jaun eta jabe zirela ustetan zeudenean
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Eta euskara batuko azken aIdiko agerraldi bakan hauen ondoan badira forma
mugatua erakusten dutenak, ustean erakoak alegia, aIdi eta euskalki guztietan.

B
G
Jp
Bat

1. aldia
.. 2. aldia

3. aldia

jokatugabeak
jokatuak

ustean (agerraldi-kopurua)

3
8
1
8

ustean (agerraldi-kopurua)

4
7

9
ustean (agerraldi-kopurua)

11

9

ustetan (agerraldi-kopurua)

o
1
o
6

ustetan (agerraldi-kopurua)

o
1
6

ustetan (agerraldi-kopurua)

1
6

17.4. Ondorioak

1. V ste izenaren mendeko perpausak.

Vste izenak jokatu gabeko mendekoak hartzen dituenean, forma hau ageri da mai­
zen: -t(z)eko uste... Vste izenaren mendeko perpausa jokatua denean, hauetako bat da
maizen: uste -la / -n uste. Beste formak gutxitan erabili ohi dira: uste. .. -t(z)eko, -la
uste"' J uste -nJ -narenJ -nekoJ partizipioa uste ...

2. Mendeko jokatugabeak.

Mendeko jokatugabea duten esaldietan uste izena inesiboan agertzen da nagusiki.
Bizkaieraz inesiboa eta soziatiboa erabiIi ohi dira nagusiki. Gipuzkeraz inesiboa eta ins­
trumentala erabili ohi dira nagusiki. Inesibo mugatua, ustean, erabili ohi da batez ere.

3. Mendeko jokatuak.

3.1. Menderagailuak eta ordena

-la menderagailua uste izenaren ondoren joan ohi da: uste -la
-n menderagailua uste izenaren aurretik joan ohi da: -n uste .

3.2. Kasu-markak

V stea ukan/izan euskalki guztietan erabili ohi da.
Vstea ukan/izan forman izenak izenondoa izan dezake: uste onJ uste osoa ...
V stez batez ere Ekialdean eta euskara batuan erabili ohi da, azken aldian.
Vstez perpausaren hasieran edo barnean ager daiteke.
Vstez esapide modura ager daiteke eta juntagailuarekin: ustez eta ...

3.3. Mendeko perpausaren aditza

Mendeko perpausaren adizkia ez da [ +burutu] erakoa.
Adizkia gehienetan [+gero -burutu] da, baina mende-hasieran badira pun­
tukariak.
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3.4. Beste forma batzuk.

Gainerantzeko formak: -naren uste"' J -neko uste... gutxiagotan agertzen dira cor­
pusean, beti euskara batuko azken aldiko testuetan.

18. Zalantza

Zalantza hitzarekin 7 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko perpau­
sa hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-t(z)eko
1 (agerraldi bat) / % 14.3

-t(z)eko zalantza

1 (agerraldi bat)

-la
5 agerraldi / % 71.4

-la zalantza
1
zalantza -la
4

-n
1 (agerraldi bat) /
% 14.3
-n zalantza

1 (agerraldi bat)

Agerraldi gehienak, hortaz, zalantza -la erakoak dira:

Lana irakurtzeaz, ez dago zalantzarik Aita Larramendiren gramatika eta hiz­
tegia erabili zituela, baina ez beti. (Bat/3. aldia)
Ez dago inolako zalantzarik Estatu faxistak nazio bakar bat osatzen duela eta
berarentzat batasun nazionala sakratua da. (Bat/3. aldia)
Ez da zalantzarik ezagutzen zuela, gramatikagile irakurrien artean aipatzen
duenez gero (ik. gorago) eta maiz erabiltzen ere gramatikan. (Bat/3. aldia)
Blum ezagutzen zuen edo azterketetan zehar bere izaera ezagutu zuteneta­
tik inork ez zuen zalantzarik egiten, bera izan balitz egilea Schonneren erail­
keta argi eta garbi aitortuko zuela. (Bat/3. aldia)

Denak dira ezezkoak (ez da/dago zalantzarik edo ez du zalantzarik egiten). Denak
dira azken aldiko euskara batuko testuetakoak. Bada hauen ondoan alderantzizko
ordena dakarren agerraldi bat.

Gu ere ahalegindu beharko garela ez dago zalantzarik. (Bat/3. aldia)

Gainerantzeko bi agerraldiak ez dira ezezkoak, baina biak dira zalantzazkoak:
batak ote hitzaren bidez adierazten du zalantza, eta besteak baldintzaren bidez.

Esaldia berea ote zen zalantza pizten hasi zen gugan baina tertuliakide bera
aurreratu zitzaigun gure zalantza boomerang gisa bere aurka bueltatu
baino lehen: -Esaldia ez da nirea, baina berdin zaio. (Bat/3. aldia)
Galdera hauez harriturik, erantzuteko zalantzan balego haurra, libreki
espresatzera bultzatzeko hau esan diezaiokezu: "Zuk badakizu, jolas bat
da". (Bat/3. aldia)

Aditz jokatugabea duenean bada subjektuen arteko erreferentziakidetasuna eta
aditz jokatua duenean (ote modalizatzailea) ez da erreferentziakidetasunik. Beraz, nahiz
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eta agerraldi urriek nahikoa datu eskaintzen ez duten eta aurreko mendeetakoa aztertu
beharko den, pentsa liteke hauxe dela joera:

ezezkoak
baiezkoak (erreferentziakidetasuna)
baiezkoak (erreferentziakidetasunik ez)

ez daldago zalantzarik -la
-t(z)eko zalantza
(ote) -n zalantza

19. Zantzu

Hiru agerraldi baino ez daude hustuketan. Bat da gipuzkeraz idatzitako lehen
aldiko testu batekoa (Balmesen El Criterio euskaraz) , -n zantzu erakoa hain zuzen.
Aztertu beharrekoa da ea -n den menderagailua aurreko mendeetako agerraldietan.

Gizonai almenak malla berdingetan banatzen diezten Egillea'k, beren elbu­
rua erakusteko sen bikafia ematen die; bearketa baterako zaletasun iraukor­
iraukorra ta sendo-sendoa, ortarako gaitasundun jaio gifian santzu naiko
baitifia da (.0'). (G/l. aldia)

Beste bi agerraldiak biak dira azken aldiko euskara batuko testuetakoak. Batak du
-n menderagailutzat eta bestea da -neko zantzua erakoa.

Hara hemen etxebarneko zenbait zorigaiztoko desoreka eta sorgin-agerpen:
a) Oilarrak gauez zazpi kukurruku jo ezkero, etxean norbait hilko deneko
zantzua omen da, esaten digute Azkuek (19,108) eta Barandiaranek (21,11,
361). (Bat/3. aldia)

20. Zurrumurru

Zurrumurru hitzarekin 5 agerraldi aurkitu ditugu gure corpusean, mendeko per­
pausa hartzen dutenak. Hona hemen egituraz egitura agerraldien banaketa:

-la
2 agerraldi
2 agerraldi
1 (agerraldi bat)
-la zurrumurru
1 (agerraldi bat)
zurrumurru -la
1 (agerraldi bat)

-n
-laren

-n zurrumurru
2 agerraldi

-laren zurrumurrua
1 (agerraldi bat)

Zurrumurru izenak -la edo -n menderagailuen bidez hartzen ditu mendeko per­
paus izen lagunak. Lan honetan aztertu ditugun beste izenekin gertatzen den bezala,
ordena era batekoa edo bestekoa izan daiteke (-la izenal izena -la) baina ezin daiteke
ondorio zehatzagorik ezarri agerraldien urritasuna dela eta. Ez dago esaterik -n men­
deragailuaren kasuan zein den ordena, bi agerraldi baino ez ditugu eta.

Bada egitura hauetaz gain agerraldi bat -laren zurrumurrua erakoa, baina euskal­
ki-aldi korrel~zioak agerian uzten du zein den orain arteko joera eta ez dirudi azken
aldiko agerraldi bakar batek besterik pentsatzeko arrazoi eman dezakeenik.
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Egitura
-la zurrumurru
zurrumurru -la
-n zurrumurru
-n zurrumurru
-laren zurrumurru

Hona agerraldiak:

Aldia
3.
3.
2.
2.
3.

Euskalkia
G
G
B
G
Batua

Amaren ama moroa zala zurru-murrua sortu zan Tiebasen, etxekoandre
berria Tudelatik ekarri zutenean. (G/3. aldia)
Joan dan udazkenean edo, zurrumurrua zabaldu zan, Ikastola, fraileen
babesetik atera eta Lazkanoko erretorearen babesean jarri nahirik zebilela
gure aita Mauro. (G/3. aldia)
Datorren urteko udan beste 15 neurkin luzatzen asiko ete diran zurru­
murrua dabil, naikua diru batzen ba'da orduko-edo; .... (B/2. aldia)
Gafiera, gutxien usten degun garaian, eta laister, guda bukatzera dijoan
zurru-murrua dabil bazterretan. (G/2. aldia)
Baina... sekulako gauzak jakiten zituzten, gero, berriak beraien erara sal­
tsara moldatzen, eta azkenik denetan zabaltzen: hala nola, egun batez,
Baionako apezpikua Haltsura etorri beharra bait zen, Aita Saindua bera,
Erromatik, Jatsura bisitaz jinen zelaren zurrumurrua, inguru guzian barre­
atu zuten. (Bat/3. aldia)

21. Ondorio orokorrak

Izenez izen eskaini ditugu datuak eta honako ondorio orokor hauek aipatu nahi
ditugu orain. Kontuan izan behar da datuok mende honi baino ez diotela erreferen­
tzia egiten eta laburpen hau aurreko mendeetako datuekin erkatuko duen lanaren
zain geratzen dela ..

1. Izenek mendeko perpausa hartzen dutenean, maizago hartzen dute jokatugabea
(%66) jokatua baino (%32).

2. Izenak mendeko perpaus jokatugabea hartzen duenean, adizkia maizago izan ohi
da aditz-izena (%64, ia beti -t(z)eko) partizipioa baino (%36). Ez dirudi joera-alda­
keta nabarmenik gertatu denik mende-hasieratik gaurko testuetara.

3. Jokatuen artean maizen erabili ohi direnak honako menderagailu hauek dira: -n
(%50.1) eta -la (%24). Erabilera urriagoa du -lako menderagailuak (% 12.2).

4. Jokatuen artean oso erabilera urrikoak gertatu ohi dira -lakoaren (% 1.4), -laren
(%3.8), -naren (%4.3) eta -neko (%2.9) egiturak.

5. Erabilera urrikoak izan arren, -lakoaren, -laren, -naren eta -neko egiturek erabilera­
hazkunde nabarmena izan dute mendean zehar: %5.5 lehen bi aldietan (1900­
1968) eta %15.6 hirugarren aldian (1969-1990). Bereziki -lakoaren, -laren, -naren
egituren erabilera hazi da: %2.8 lehen aldian, %2.9 bigarren aldian, %8.1 hiru­
garren aldian.
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6. Aide nabarmena dago Mendebalde-Erdialdeko erabileraren eta Ekialdekoaren arte­
an. Bietan dira nagusi forma jokatuak, baina Mendebaldean askoz handiagoa da
forma jokatugabeen (-t(z)eko) maiztasuna (-t(z)eko %23.6 Mend. eta %4.3 Eki.;
batua erdiko neurrian geratzen cia). Forma jokatuen artean -n da nagusi
Mendebaldean (-n %39.4; -la %8.7); Ekialdean, berriz, -la da nagusi (-n %14.9; -la
%48.9); euskara batuko agerpena bien bitarrekoa cia.
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Vowel interaction in Basque:
A nearly exhaustive catalogue

JOSE IGNACIO HUALDE - INAKI GAMINDE
(University of Illinois) - (Euskal Herriko Unibertsitatea)

o. Introduction*

The treatment of vowel sequences in Basque inflectional morphology has played
a prominent role in discussions of rule interaction, literally becoming a textbook
example of extrinsic rule ordering (cf. de Rijk 1970, Kenstowicz & Kisseberth 1979:
176-77, Kenstowicz 1994: 21-22, 126-127, Lakoff 1993, Kirchner 1997, Trask
1996: 92-93). However, perhaps because of the incomplete sources, the facts are
often misrepresented. Thus Kenstowicz & Kisseberth (1979) mix facts from different
dialects and Trask~s (1996) 'conservative Bizkaian', which he uses to illustrate rule
reordering, is purely fictional. In addition, the incompleteness of the data that are
presented can be misleading. The reader may conclude that no other possibilities are
found (or could be found). This is enough reason to justify the compilation of facts
that we undertake in this paper. Another important reason, of course, is that as a con­
sequence of the difusion of standard Basque much of the existing diversity in the tre­
atment of vowel sequences in Basque can be expected to disappear in the near future.
It is thus important to document these facts in an easily available source.

1. Attested patterns

Inflected singular and plural forms arose historically by the affixation of the dis­
tal demonstrative (h)a(r): *gizon (h)a(r) 'that man' > gizona 'the man'. This origin is
obvious when we compare, for instance, dative forms such as gizonari 'to the man' and
gizon (h)ari 'to that man' (see Michelena 1977: 218, 1981). Other demonstratives
have also developed into suffixes. In this paper we will focus on the absolutive sin­
gular, which is the citation form. The basic shape of the absolutive singular suffix is
-a, added to the uninflected stem, as in gizon 'man', gizona 'the man'.

The vowel sequences resulting from suffixation of the singular determiner to
stems ending in different vowels have undergone a great number of different chan-

* We are grateful to Koldo Zuazo for comments and corrections. A version of this paper will appe­
ar in Studies in the Linguistic Sciences 28.

[ASjU, XXXI-I. 1997,211-245]
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ges in different areas. Thus, the absolutive singular of, for instance, a stem ending in
-0 such as beso 'arm', may be besoa, besua, besue, besu, etc. depending on the variety. A
nearly exhaustive catalog of the patterns that have been documented for the absolu-
tive singular is given in Table I. Each pattern is identified by a representative variety.
The output for each of the historical (or, if one wishes, 'underlying') sequences result-
ing from affixing the singular determiner -a to stems ending in each of the five
vowels is listed on a separate column (The sound represented as -y- may range from
a glide, to a voiced nonstrident palatal fricative [j) to a voiced palatal stop (j), depen-
ding on the variety, similarly I-b-I may be a stop [b) or an approximant [~):

TABLE I: Treatment of vowel sequences in the absolutive singular

a+a e+a o+a l+a u+a
1. Standard Basque a ea oa la ua
2. Literary Bizkaian ea ea oa la ua
3. Arratia ea ea oa le ue
4. Getxo e e 0 u
5. 18th cent Markina ia la ua iza uba
6. Lekeitio/Deba la la ua iza/isa ua
7. Bermeo ie le ue ize ue
8. Gernika ie le oa ize ue
9. Elantxobe u ize u

10. Larrauri la la oa ize ue
11. Errezil la la ua u
12. Urdiain la la ua i(y)a u(b)a
13. Zumaia aa la ua isa ua
14. Zarautz a la ua iya ua
15. Alegia a ea oa ie ue
16. Etxarri a le ue iye ube
17. Lizarraga a ie lJ.e iye ube
18. Ultzama a !a lJ.a ie ue
19. Basaburua a 11 oa 11 uu
20. Beruete a ee oa 11 uu
21. Baztan a ja lJ.a !e lJe
22. Aezkoa a ~a Qa ia lJ.a
23. Zaraitzu ara ~a Qa ia lJ.a
24. Erronkari a ~a Qa la !a
25. Zuberoa a la ua la la
26. Sara a !a y.a la ua
27. Beskoitze a la 1Ja la uya (iia, ia)
28. Arbona a Aa ua la ua
29. Aiherra a la Va !a la

The patterns in Table I are roughly organized in terms of geographical distribu­
tion. On the basis of the treatment of vowel sequences, we can establish the follow­
ing major dialectal groups:
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A. Western dialects (mostly Bizkaian): Types 2-12 (those which present reflects
of the dissimilation a+a > ea).

B. Central dialects (mostly Gipuzkoan): Types 14-16.

C. Navarrese dialects: Types 17-24 (with rising diphthongs)

D. Northern dialects: Types 25-29

In section 2, we will first consider the main historical processes which have given
rise to the alternations that we find in the different dialects. In section 3, the 29
patterns in Table I will be exemplified and discussed as systems of alternations. Some
considerations regarding the spread and retraction of vowel alternations through
time and space are presented in section 4.

2. Main sound changes resulting in alternations

2.1. Low Vowel Assimilation

Most Bizkaian, as well as some Gipuzkoan and High Navarrese varieties have
acquired a process whereby la! is raised to lel after a high vowel, with or without
intervening consonants. l This results in the following alternations between -a and
-e with consonant-final stems:

uninflected abs sg uninflected abs sg
gizon gizona 'man' lagun lagune 'friend'
eder ederra 'beautiful' mutil mutile 'boy'
sagar sagarra 'apple'

This raising also takes place with stems ending in a high vowel, e.g. burulburue
. 'head/the head'. In addition, in many dialects this process was acquired after another
change raising mid vowels in prevocalic position (Mid Vowel Raising, cf. 2.3.2). In
these dialects the effects of Low Vowel Assimilation are also found with stems ending
in mid (and even low) vowels: besolbesue 'arm/the arm', semelsemie 'son/the son'.
Nevertheless, there are areas where the order of acquisition of the two processes of
Low Vowel Assimilation and Mid Vowel Raising has been the opposite, resulting in
more opaque alternations of the type burulburue but besolbesua, as in 16 Ultzama and
19 Baztan in Table I.

In rural areas around Azpeitia and Azkoitia in Gipuzkoa, the raising of lal by this
process produces a distinct vowel re] or {re], transcribed as it: in dialectological stu­
dies, which does not merge with the allophones of lel (cf. Yrizar 1991: I, 366).

2.2. a-final stems

As mentioned, the affixation of the determiner to vowel-final stems creates vowel
sequences which are altered in a number of different ways. Historically, the first

(1) More precisely, as Zuazo (1998: 213) indicates, this assimilation is found in all of Bizkaia (except
for Mundaka, Lekeitio, Ermua and Elorrio), in Araba, in all of southern Gipuzkoa, and in a large area of
Navarre west of Aezkoa. On the other hand, there is no trace of this phenomenon in the northern dialects.
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change took place in the sequence of identical vowels created by the attachment of
the suffix -a to a-final stems. We find three main developments in the singular of a­
final stems:

Dissimilation: aa > ea neska 'girl' vs. neskea 'the girl' (western)
Contraction: aa > a neska 'girl' = 'the girl' (central)

aa > a neska 'girl' vs. neska 'the girl' (easternmost area)

In a few localities on the western -ea / central -a isogloss (e.g. Zumaia) we find
the older -aa sequence unmodified:

aa neska 'girl' vs. neskaa 'the girl'

The sequence -ea has been further altered in many western varieties:

Western developments

aa > ea > la
aa > ea > ia > ie
aa > ea > ia > ie >i
aa > ea > e

uninfllabs sg
neska / neskia (e.g. Eibar, Lekeitio)
neska / neskie (e.g. Gernika)
neska / neski (e.g. Ondarroa)
neska / neske (e.g. Getxo)

The dissimilatory change aa > ea (and further evolutions) is found in all of
Bizkaia, in the Basque-speaking area of Araba, in western and southern Gipuzkoa
and even in a few towns in the Navarrese Burunda Valley (Zuazo 1995, 1998: 197).
This sound change is already present in our first documents for western dialects such
as a letter by Fray Juan de Zumarraga dated 1537 (see Sarasola 1990), Landucci's
1562 dictionary and the anonymous Refranes y Sentencias of 1596. The identical
sequence created in plural forms such as neskaak 'the girls' is, however, not affected
in the same manner. In 18th century Markina as well as some present-day varieties
such as Ofiati, this sequence is left unchanged and we do indeed find neskaak. But
the sequence has subsequently been reduced to neskak almost everywhere. The com­
mon western pattern is thus neska 'girl', neskea 'the girl', neskak 'the girls' (all forms
are for the absolutive case, unless otherwise indicated). As Michelena (1981) points
out, the failure of the disimilation rule to operate in the plural can be taken as evid­
ence for concluding that the plural determiner became a suffix later than the sing­
ular. Some additional evidence for this position is provided by the marked accentual
behavior of plural suffixes. In what appears to be the most conservative western
accentual system (Gernika-Getxo), most words are unaccented and are subject to
only phrase-level accentuation on the last syllable; e.g.: sagarrd 'the apple', nesked
(= neskiej 'the girl', sagar ederrd 'the beautiful apple', neska ederrd 'the beautiful girl',
sagar ederra dd 'it is the beautiful apple'. Clitics, on the other hand, introduce an
accent on the preceding syllable; e.g.: sagar ederrd be(re) 'the beautiful apple too'.
Plural suffixes behave like clitics in triggering preaccentuation; e.g. sagdrrak 'the
apples', neskak 'the girls'. We may thus surmise that at the point the disimilatory
rai.sing of stem-final low vowels took place, the singular determiner was already a
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suffix, but the plural was only a clitic, with a less intimate link to the stem (cf.
Hualde 1993).

In most of the Basque Country, on the other hand, we find a reduction aa > a in
both singular and plural forms; e.g.: neska 'girl; the girl', neskak 'the girls'. Interesting­
ly, as mentioned, in some points on the dividing line between the western and the cen­
tral solution we find the original sequence unchanged.

In the easternmost Zuberoan or Souletin dialect (as well as in the now extinct
Roncalese or Erronkari dialect), the contraction of the sequence -aa is reflected accen­
tually. In this area, stress is regularly penultimate, as in gfzun 'man', gizuna 'the man'.
The contraction of the -aa sequence has created marked oxytonic words: neskaa >
neskd 'the girl' (vs. uninflected neska 'girl')' neskaak > neskdk 'the girls'.

Finally, in Salazarese (Zaraitzu), a now obsolescent dialect, an epenthetic -r- dis­
tinguishes absolutive singular forms such as alabara 'the daughter' from uninflected
alaba'daughter'.

Everywhere with (nonsingular) suffixes starting with a vowel other than lal stem­
final -a is deleted, as in the standard forms neskek 'the girls, erg pI', neskok 'the girls
abs/erg prox pI', nesken 'of the girls, gen pI'.

2.3. e-final and o-final stems

2.3.1. Neutralization of the contrast between a-final and e-final stems in western dialects

First of all, we must note that the disimilatory change -aa > -ea in western dia­
lects created a neutralization in the singular between a-final and e-final stems. All
subsequent changes have treated the sequence -ea in the same way, regardless of
whether the uninflected form ends in -e or in -a. That is, the absolutive singular of
a-stems and e-stems is always identical in western dialects. The different evolutions
of -ea in western dialects that were illustrated with a-final stems above are also the
same for e-final stems:

'Western developments

ea > la
ea > la > le

. . .
ea > la > le >1
ea > e

uninfl/abs sg
seme I semia, neska I neskia (e.g. Eibar, Lekeitio)
seme I semie, neska I neskie (e.g. Gernika)
seme I semi, neska I neski (e.g. Ondarroa)
seme I seme, neska I neske (e.g. Getxo)

Since the change -aa > -ea only took place in the singular, plural forms of a-final
and e-final stems are different. Thus, for instance in Gernika we find neska/neskie/nes­
kak 'girl/the girl/the girls' vs. semelsemielsemfek 'son/the son/the sons'. The neutraliza­
tion between nominal classes is thus found only in the singular (but it has
nevertheless triggered the transfer of some words from the e-final to the a-final class
in western varieties; e.g. lore/lorea > lora/lorea 'flower')

Unlike the change -ea> -aa, all subsequent changes took place both in the singu­
lar and in the plural. Most of these changes are also found outside of the western area.
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2.3.2. Mid Vowel Raising ea > ia, oa > ua

The most common of the changes affecting mid vowels is the raising ea > ia.
Alternations of the type semelsemia are found from western dialects like Lekeitio to
Zuberoan, the easternmost dialect. In most of the area where ea > ia, there is a paral­
lel development oa > ua; e.g.: semelsemia 'son/the son', besolbesua 'arm/the arm'.
However, in Gernika, where we find seme/semie, the sequence -oa remains unchanged,
besolbesoa.

The acquisition of Mid Vowel Raising mayor may not result in merger between
the sequences corresponding to stems ending in mid and high vowels depending on
whether or not other processes affect stems ending in in high vowels (cf. Table I).

In many areas we find the further development ia > ie, ua > ue, by Low Vowel
Assimilation (cf. 2.1).

2.3.3. Gliding: ea > ~a, ja, oa > Qa, ~a

In many Navarrese and Labourdin varieties stem-final mid vowels lose their syl­
labicity before the vowel of a suffix and are realized either as nonsyllabic versions of
/e/, /01 or as true (high) glides, often with both options as variants in the same dia­
lect; e.g.: seme I semxa ~ semia.

In most of this area the same results are found with stems ending in a high vowel.
There are, however, some interesting exceptions (patterns 18 and 26 in Table I),
where stem-final mid vowels glide but stem-final high vowels do not.

2.4. Stems ending in a high vowel

2.4.1. Epenthesis ofhomorganic consonant: ia > iya > iza > isa, ua > uba

With stems ending in a high front vowel a homorganic transitional glide devel­
oped between the stem-final vowel and the initial vowel of a suffix in many Bizkaian,
Gipuzkoan and High Navarrese varieties. This glide was hardened, giving rise to
several palatal and prepalatatal consonants:

ia > iya [ija] ~ [ija]
ia > iya > iza
ia > iya > iza > isa

mendi 1mendiya
mendi 1mendiza
mendi 1mendisa

(many Gipuzkoan varieties)
(many Bizkaian varieties)
(Deba valley)

A parallel process of epenthesis is found with u-final stems, where the resulting
epenthetic consonant is generally [-~-}, but a stop [-b-] in Arbizu2 (which contrasts
with all other instances of intervocalic Ib/, cf. Hualde 1996a). This process has been
steadily losing ground during the last century. Whereas a hundred years ago epen­
thesis with u-final stems appears to have been as general as epenthesis with i-final
stems in Bizkaia, Gipuzkoa and Navarre and was also found in coastal Labourdin,
epenthetic [-~-} has now been lost in most of its former territory or, in some areas, it
is found only in the speech of older speakers.

(2) And, less consistently, also in neighboring Lakuntza and Arruazu.
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Alternations of the type mendilmendiie 'mountain/the mountain' (as in pattern 7
Bermeo) result from Low Vowel Assimilation.

2.4.2. Epenthesis of non-homorganic consonant: ua > uya

In some Low Navarrese varieties we find epenthesis of a palatal glide with u-final
stems. This phenomenon is already found in the first book written in Basque, Linguae
Vasconum Primitiae by the Low Navarrese priest Bernard Etxepare [Dechepare]
(1545), e.g.: munduya 'the world'.

2.5. Second Vowel Deletion

In a few northern Bizkaian varieties the vowel/el, and sometimes /a/, has been
lost in hiatus after another vowel, e.g. neskie > neski 'the girl'. This has happened in
Ondarroa, where now absolutive singular forms differ from the corresponding unin­
£lected forms in the quality of the final vowel, for stems ending in a vowel other than
/i/: besolbesu 'arm/the arm', semelsemi 'son/the son', neskalneski 'girl/the girl'. The pro­
cess is spreading to Markina and neighboring towns where besue - besu 'the arm', semie
- semi 'the son', neskie - neski 'the girl', etc. are found in stylistic variation (cf.
Zubiaur et al. 1992). (With stems ending in /i/ there is epenthesis in this area, e.g.:
mendixe 'the mountain').

Final vowels in hiatus have also been lost in Getxo and surrounding area. Since
these varieties did not have Mid Vowel Raising, this has resulted in neutralization
between uninflected and absolutive singular forms for stems ending in vowels other
than la/: besolbeso, semelseme, mendilmendi, but neskalneske « neskea).

A more general process, found in many areas, is this type of deletion but only in
closed syllables (i.e. in the plural, e.g. semelsemielsemik 'son/the son/the sons').

3. Alternation patterns

The order of presentation follows that of Table 1. The data presented here derive
for the most part from fieldwork undertaken by one of the authors (Gaminde).
Nevertheless, when written sources are available for a given dialect, these are given
in footnotes. See also Yrizar (1991, 1992a-d, 1997) and sources therein.

3.1. Standard Basque

In standard Basque (euskara batua), with a-stems the final vowel of the stem is
deleted before vowel-initial suffixes. In the absolutive, where what we have is alabaa
> alaba it is not obvious that the vowel that remains is that of the suffix. But this is
apparent in other inflected forms such as the ergative plural alabek. Other stem-final
vowels do not undergo any changes.

Standard Basque spelling and pronunciation of vowel sequences is based on the
literary tradition of central areas of the Basque Country.
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Standard Basque (euskara batua)3

uninfl abs sg abs pI
C a ak gizon gizona gizonak
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -ea -eak seme semea semeak
-1 -la -iak ogi ogia ogiak
-0 -oa -oak asto astoa astoak
-u -ua -uak esku eskua eskuak

Among present-day local dialects, it appears that only some Labourdin varieties
have the same results as standard Basque:

Ainhoa (Lapurdi)

C a ak gizon gizona gizonak
-a -a -ak alaba ahiba ahibak
-e -ea -eak seme semea semeak
-1 -la -iak ogi ogfa ogfak
-0 -oa -oak asto astoa astoak
-u -ua -uak esku eskua eskuak

In Goizueta (Navarre) the vowel sequences are the same as in standard Basque in
the singular, but Second Vowel Deletion applies in the plural:

Goizueta (western Navarre)

oC a ak gizon gizona gizonak
uC a ak egun eguna egunak
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -ea -ek seme semea semek
-1 -la -ik ogi ogia ogfk
-0 -oa -ok asto astoa astok
-u -ua -uk esku eskua eskuk

3.2. Literary Bizkaian

In western Basque dialects, instead of the reduction aa > a found in central areas,
there was a disimilatory change aa >ea, which is already attested in the first texts
from the western area. This disimilatory change took place in the singular, but not
in the plural, where, instead, the sequence -a+ak was reduced to -ak at a later stage.

Literary Bizkaian

C a ak gizon gizona gizonak
-a -ea -a(a)k alaba alabea alabaak - alabak
-e -ea -eak seme semea semeak
-1 -la -iak ogi ogia ogiak
-0 -oa -oak asto astoa astoak
-u -ua -uak esku eskua eskuak

(3) In the paradigms in this section, the following examples are used: gizon 'man', lagun 'friend', txa­
kur - zakur 'dog', alaba 'daughter', neska 'girl', taberna 'tavern', seme 'son', ogi 'bread', mendi 'mountain',
(h)erri 'village, country', asto 'donkey', baso 'forest', beso 'arm', otso 'wolf', esku 'hand', buru 'head'.



VOWEL INTERACTION IN BASQUE: A NEARLY EXHAUSTIVE CATALOGUE 219

The context for the raising of lal is morphological (singular inflection). This can
be seen by comparing the ergative singular alabeak with the absolutivelergative plu­
ral alabak, cf. also dat sg alabeari vs. dat pI alabari, etc.

3.3. Arratia type

Low Vowel Raising: a+a = ea (sg)
Low Vowel Assimilation: a -> e I V[ +hi] (C) _

Arratia Valley (Dima, Igorre, Zeanuri, etc., also neighboring Zeberio, Southern
Bizkaia). This dialect differs from Literary Bizkaian in presenting a rule of Low
Vowel Assimilation (cf. 2.1) by which lal becomes lel after a high vowel (also with
intervening consonants). In the following tables, oC indicates a context where the last
vowel of the stem is mid or low (Iel, 101 or Ia/) and is followed by a consonant (or
more than one consonant). Similarly to represent consonant-final stems where the
last vowel is high (lil or lu/), uC is used as an abbreviation:

Arratia (southwestern Bizk~ia)4

oC a ak gison gisona (da) gisonak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -ea -ak alaba alabea alabak
-e -ea -eak seme semea semeak
-1 -le -iek erri errie errfek
-0 -oa -oak asto astoa astoak
-u -ue -uek esku eskue eskuek

The accentual pattern given is the one occurring in nonfinal position. In phrase-final
position the accent is retracted from the last syllable to the penultimate; e.g. gisond
da 'it is the man', gisond dator 'the man is coming', but gisona 'the man'. No accent­
shift takes place in the plural. The same forms are found in Mungia, where there is
no accent retraction: alaba, alabed, aldbak; seme, semed, semeak, idi, idie, idfek; asto,
astod, astoak; katu, katue, katuek.

Orozko (Southern Bizkaia). The forms are almost the same as in Arratia, but (a) the
accent regularly falls on the second syllable in sg and pI and (b) u+ak > uek > uik:

Orozko (southwestern Bizkaia)

oC a ak gison gisona gisonak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -ea -ak alaba alabea alabak
-e -ea -eak seme semea semeak
-1 -le -iek erri errie erriek
-0 -oa -oak asto astoa ast6ak
-u -ue -uik esku eskue eskuik

(4) The dialect spoken in Zeberio is described in Etxebarria Ayesta (1991a, 1991b), cf. also Hualde
(1992).
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Legazpi (Southern Gipuzkoa). Same as in Arratia in the absolutive singular, but
with vowel-final stems the vowel of the suffix assimilates completely to the final
vowel of the stem in a closed syllable. There is regular post-initial accentuation.

Legazpi (southern Gipuzkoa)

oC a ak gizon giz6na giz6nak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -ea -a(a)k alaba ahibea ahibak

neska neskea neskaak
-e -ea -eek seme semea semeek
-1 -ie -iik errl errIe errfik
-0 -oa -ook asto ast6a astook
-u -ue -uuk esku eskue eskuuk

Zegama (Southern Gipuzkoa). Same as Legazpi above, except that there is no assimil­
ation in /e+akJ. In addition, with /-a/-st~ms, in the singular raising is not consistent.
Young speakers tend to reduce the long vowels of plural forms.

Zegama (southern Gipuzkoa)5

oC a ak gizon giz6na gizonak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -ea -aak neska neskea neskaak

-aa -aak alaba alabaa alabaak
-e -ea -eak bide bidea bideak
-1 -le -iik errl errIe errlik
-0 -oa -ook asto astoa ast60k
-u -ue -uuk esku eskue eskuuk

Zaldibia (southern Gipuzkoa). Same as Legazpi, but the long vowels resulting from
assimilation in plural forms have been reduced (i.e. the vowel of the suffix /-ak/ is
deleted with vowel-final stems)

Zaldibia (southern Gipuzkoa)6

oC a ak gizon giz6na gizonak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -ea -ak taberna tabernea tabernak
-e -ea -ek bide bidea b{dek'
-1 -le -ik erri errIe errik
-0 -oa -ok asto astoa astok

-u -ue -uk esku eskue eskuk

(5) On the Zegama dialect, cf. Azurmendi (1995). This source does not give long vowels, which
appear to be a receding feature in this dialect. For Ataun, see Azurmendi (1996).

(6) The acoustic features of vowels in the Zaldibia dialect are studied in P. Eexeberria (1990).
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3.4. Getxo type

This vowel alternation type is found in an area of northern Bizkaia close to Bilbao:
Sopela, Gatika, Getxo, Erandio, Berango, Barrika, Gorliz, Lemoiz, Urduliz. It is the
result of a further development in the Arratia system: in all sequences of two vowels
the second one has been deleted (Second Vowel Deletion); e.g. alabea > alabe, astoa >
asto.

Low Vowel Raising
Low Vowel Assimilation
Second Vowel Deletion

Getxo (northwestern Bizkaia, coast)7

oC a ak gison gisona gis6nak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -e -ak alaba alabe alabak
-e -e -ek seme seme semek
-1 -1 -ik erri err! errik
-0 -0 -ok asto ast6 astok
-u -u -uk esku esku eskuk

3.5. 18th century Markina

This is the system found in the writers of the so-called Markina school, including
Juan Antonio Moguel, author of Peru Abarca (published in 1881 but written around
1800) and also in the translations into the Markina dialect commisioned by L. L.
Bonaparte. In Markina there have beenimportant changes since then, but very sim­
ilar systems are still found in parts of eastern Bizkaia and western Gipuzkoa. This
type of alternations is characterized by the following processes: Stem final mid
vowels rise to high when followed by another vowel in both singular and plural, and
also morpheme-internally (Mid Vowel Raising, 2.3.2). This change also affected the
sequence lea/ produced in singular forms of a-final stems: neskaa > neskea > neskia.
With /i/-final and lul-final stems a 'consonantized glide' is inserted (2.4.1). In the
case of li/, the epenthetic segment historically probably was a nonstrident palatal,
which is still found as an epenthetic segment in areas of Gipuzkoa and Navarre pre­
senting this rule. This segment later became a stridend {z} in western Gipuzkoa and
Bizkaia, which finally was devoiced to {s} in a large part of the area (devoicing is still
an ongoing process in several towns, including Azkoitia). Epenthesis after Iu/ is also
found in a large area of Bizkaia, Gipuzkoa, Navarre and Lapurdi in older texts, but
this phenomenon has been receding and the epenthetic [~] has been lost almost
everywhere (including present-day Markina). The change has been ua > uf3a > ua in
most of the area where epenthetic {B} is documented in the 18th and 19th centuries.
Nowadays too, there are parts of Gipuzkoa where older speakers pronounce -uf3a and

. younger speakers -ua.

(7) On the Getxo dialect, see Hualde & Bilbao (1992, 1993). For Sopela, see Markaida et al. (1993).
Fo~ Gatika and Urduliz, see Gaminde (1993, 1994a).



222

Low Vowel Raising
Mid Vowel Raising
Consonant Epenthesis
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18th century Markina (northeastern Bizkaia, coast)

-c a ak gizon gizona gizonak
lagun laguna lagunak

-a -la -aak alaba alabia alabaak
-e -la -iak seme semla semiak
-1 -iza -izak erri erriza errizak
-0 -ua -uak asto astua astuak
-u -uba -ubak esku eskuba eskubak (b = [~))

3.6. Lekeitio/Deba type

This system represents an evolution of the pattern given in 3.5 for 18th Century
Markina, where the epenthetical consonant has been lost with u-final stems, and in
the pI of a-final stems the long vowel has been reduced.

Lekeitio (northeastern Bizkaia, coast)8

-c a ak gixon gixona gix6nak
lagun laguna lagunak

-a -la ak alaba alabia alabak
-e -la -iak seme semia semfak
-1 -iza -izak erri erriza errlzak
-0 -oa -uak asto astua astuak
-u -ua -uak esku eskua eskuak

The same results but with devoicing ofz > S (and different accentual systems) are
found in the Deba Valley of western Gipuzkoa (Eibar, Bergara, Antzuola, EIgoibar,
Ofiati).9

Onati. This system differs from Lekeitio in that, (a) [2:] has been devoiced to x [8J,
and (b) the sequence -aa- has been preserved in the plural (but is in the process of
being lost when unaccented in the speech of younger speakers).

Onati (southwestern Gipuzkoa)

oC a ak gison gisona gisonak
uC a ak lagun laguna lagunak
-a -la -aak alaba alabia alabaak
-e -la -iak seme semfa semlak
-1 -lxa -ixak erri errlxa errlxak
-0 -ua -uak asto astua astuak
-u -ua -uak esku eskua eskuak

(8) For Lekeitio, see Hualde, Elordieta & Elordieta (1994), Elordieta (1996).
(9) For Eibar, see T. Echebarria (1965-66), Laspiur (1979). For Bergara, see Elexpum (1988) and other

contributions in UNED-Bergara (1988). For Ofiati, see Izagirre (1970). For Ermua, Aranberri (1996).
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Antzuola. Same as Ofiati, without long vowels in the plural of a-final stems (and
a different accentual system):

Antzuola (southwestern Gipuzkoa)

oC a ak gison gis6na gfsonak
uC a ak lagun laguna higunak
-a -la -ak alaba alabia alabak
-e -la -iak seme semfa semiak
-1 -lxa -ixak erri errfxa errixak
-0 -ua -uak asto astua astuak
-u -ua -uak esku eskua eskuak

For the accentual pattern cf. Hualde (1997a). The general rule is penultimate accent,
but in plural forms the accent appears two syllables before the suffix.

The same vowel sequences as in Antzuola are found in Bergara, Deba, Elgoibar,
Elorrio, Itziar, Mutriku. The accentual systems vary considerably within this area.

Elorrio, Elgoibar. In these dialects the vowel patterns are the same as in Antzuola,
but accent is postinitial in sg and pi.:

Elorrio (southeastern Bizkaia)10

oC a ak gison gis6na gis6nak
uC a ak lagun laguna lagunak
-a -la -ak alaba ahibia ahibak
-e -la -iak seme semfa semiak
-1 -lxa -ixak erri errfxa errfxak
-0 -ua -uak asto astua astuak
-u -ua -uak esku eskua eskuak

Mutriku. Same vowel patterns, accent is final in sg and penultimate in pi.

Mutriku (northwestern Gipuzkoa, coast)

oC a ak gixon gixona gix6nak
uC a ak lagun laguna lagunak
-a -la -ak alaba alabia alabak
-e -la -iak seme semia semfak
-1 -lxa -ixak erri errixa errfxak
-0 -ua -uak asto astua astuak
-u -ua -uak esku eskua eskuak

3.7. Bermeo type

This general system of alternations differs from the Lekeitio type (3.6) in having
added the process of Low Vowel Assimilation.

(10) The accentual system of the Elorrio variety is analyzed in Jansen (1992).
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Low Vowel Raising
Consonant Epenthesis
Mid Vowel Raising
Low Vowel Assimilation

Bermeo (Bizkaian coast, also Busturia, Murueta)

Bermeo (northeentral Bizkaia, coast)
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oC a ak gison gisona gisonak
uC e ek lagun Iagune lagunek
-a -ie -ak alaba alabie ahibak
-e -le -iek seme semie semfek
-1 -ize -izek erri errize errfzek
-0 -ue -uek asto astue astuek
-u -ue -uek esku eskue eskuek

The same patterns are found in other northern Bizkaian areas, such as Busturia
and Murueta.

The translation into the Bermeo dialect of La doctrina eristiana commissioned by
L. L. Bonaparte published in 1862-64 (reprinted in Bonaparte 1991: 11, 45-60)
shows that at that time the dialect had not acquired Low Vowel Assimilation. That
is, the facts were as in present-day Lekeitio (3.6). This situation is still found in
neighboring Mundaka.

In Bermeo, accent is generally phrase-final, but plural suffixes are preaccenting.
In the towns of Arteaga and Nabarriz the same system is found as in Bermeo, but in
the plural the accent is retracted two syllables: gixond, gfxonak; lagune, ldgunek; ala­
bie, aldbak; semie, semiek; erriZi, erriiek; astue, dstuek; eskue, eskuek. 11

Ea. Same system as in Bermeo, but unmarked accent is penultimate instead of
final and in the plural it has also been retracted: gisona, gfsonak; txakurre, txdkurrek;
alaba, alabfe, aldbak; seme, semfe, semiek; ardi, ardfz.e, drdiiek; asto, astue, dstuek; katu,
katue, kdtuek. Gizaburuaga is also like Ea but accent, retra~tion in the plural is less
systematic.

otxandio , Euba, Iurreta, Berriz, Oleta, Nafarrate, Elosu: same as Bermeo but
accent falls on the second syllable in sg and pI (unless the 2nd syllable is the final
one).: gisona, gisonak; lagune, lagunek; aldbie, aldbak; semfe, semfek; errfie, errfz.ek; astue,
astuek; eskue, eskuek. Aramaio is also like this but with devoicing of z: errfxe.

Aramaio (Araba/Alava). Same as Bermeo, but z has been devoiced to x Is]. The
accent falls on the second syllable unless it is the final syllable of the word.

(11) For the accentual system of coastal Bizkaian, see Hualde (1997b).
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Aramaio (Araba)12

oC a ak glson gisona gisonak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -le -ak alaba ahibie alabak
-e -le -iek seme semfe semfek
-1 -ixe -ixek erri errfxe errfxek
-0 -ue -uek asto astue astuek
-u -ue -uek esku eskue eskuek

In rural areas of Arrasate we find the same patterns as in Aramaio. In the urban
center, forms like neskfa, semfa, errfxa, etc., without Low Vowel Assimilation are
found instead, but it appears that Low Vowel Assimilation is progressively spreading
to the Arrasate urban center as well and some speakers produce both assimilated and
nonassimilated forms. 13

Abadino. Same as Bermeo but accent falls on 2nd in sg and 1st in pI: gisona, gfso­
nak; lagune, ldgunek; aldbie, dlabak; semfe, semiek; errf'Ze, erriiek; astue, dstuek; eskue, eskuek.

Azkoitia. Same as Bermeo, but with optional Second Vowel Deletion in closed
syllables. Some speakers of this variety devoice [z} to [s}. Incidentaly, a peculiar fea­
ture of this dialect is that the distinction between apico-alveolar sand laminal z has
been lost in favor of z, whereas all other dialects that have lost the contrast (all
Bizkaian and many Gipuzkoan varieties) have only apico-alveolar s.14

Azkoitia (central G ipuzkoa)

oC a ak gizon gizona gfzonak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -ie -ak alaba alabfe alabak
-e -le -i(e)k zeme zemfe zemi(e)k
-i -ize -izek erri errfZe errizek
-0 -ue -u(e)k asto astue astu(e)k
-u -ue -u(e)k esku eskue esku(e)k

Azpeitia, Urrestilla. Same as Azkoitia, but the epenthetic segment with i-final stems
is the nonstrident palatal -y- (in the plural the accent is retracted only one syllable).

Azpeitia (central Gipuzkoa)

oC a ak gizon gizona gizonak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -le -ak neska neskfe neskak
-e -le -i(e)k seme semfe semfek
-1 -lye -iyek errl erriye erriyek
-0 -ue -u(e)k asto astue astuek
-u -ue -u(e)k esku eskue eskuek

(12) For the Basque dialects of Araba/Alava, see Zuazo (1997a), Knorr & Zuazo (1998).
(13) For Arrasate, see Elortza & Ormaetxea (1995).
(14) For accentuation in Azkoitia, see Hualde (1997a).
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3.8. Gernika type

The only difference with respect to the Bermeo system is that the etymological
sequence lo+al remains unaltered as Coal (instead of becoming [ue}). That is, Mid
Vowel Raising affects e-final stems but not o-final stems.

Low Vowel Raising
Consonant Epenthesis (with i-final stems)
Mid Vowel Raising (only with e-final stems)
Low Vowel Assimilation

This system is found in towns of the Gernika area such as Arratzu, Muxika, Forua,
Errigoitia, Fruiz and Bakio. The accentual system is as in Bermeo (3.7).

Arratzu (Gernika, northeentral Bizkaia)15

oC a ak gixon gixona gix6nak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -le -ak alaba alabie alabak
-e -ie -iek seme semie semfek
-1 -ize -izek erri errize errlzek
-0 -oa -oak asto astoa ast6ak
-u -ue -uek esku eskue eskuek

20110. In this dialect we find the same sequences as in Arratzu but the accentual
system is different. The accent falls on the second syllable in sg and pI: gisona, gisonak;
lagune, lagunek; aldbie, aldbak; semfe, semfek; erriZi, errfiek; astod, astoak; eskue, eskuek.

3.9. Ondarroa/Elantxobe type

This is an evolution of the Bermeo type (3.7), characterized by the further chan-
ge represented by the lost of final lel when it was in hiatus.

Low Vowel Raising
Glide Insertion-F
Mid Vowel Raising-F
Low Vowel Assimilation
Second Vowel Deletion

Elantxobe (northeentral Bizkaia, eoast)16

oC a ak gixon gixona gix6nak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -1 -ak alaba alabf alabak
-e -1 -ik seme semf semik
-1 -ize -izek erri errize errlzek
-0 -u -uk asto astu astuk
-u -u -uk esku esku eskuk

(15) The phonological system of this dialect is analyzed in Hualde (1991).
(16) The accentual system of the Elantxobe dialect is analyzed in Gaminde (1994b).



VOWEL INTERACTION IN BASQUE: A NEARLY EXHAUSTIVE CATALOGUE 227

Munitibar. Same sequences as in Elantxobe. An accentual difference is that in the
plural the accent is retracted one more syllable: gfson, gis6na, gfsonak;lagun, lagune,
ldgunek; aldba, alab!, aldbak; seme, semi, semik; erri, errfie, erriiek; asto, astu, dstuk; esku,
esku, eskuk. In Berriatua we find the same forms as in Munitibar but with devoicing
of z: errfxe. The same system as in Elantxobe is also found in Aulestia (with some
accentual differences).

Ondarroa. Same as Elantxobe, but (a) with devocing of z and (b) Low Vowel
Assimilation only affects word-final vowels (and thus it does not apply in the plurals
lagunak, errfxak):

Ondarroa (northeastern Bizkaia, coast) 17

oC a ak gixon gix6na gix6nak
uC e ak lagun lagune lagunak
-a -1 -ak alaba alabi ahlbak
-e -1 -ik seme semi semik
-1 -ixe -ixek erri errixe errixak
-0 -u -uk asto astu astuk
-u -u -uk esku/o esku eskuk

In Ondarroa the distinction between o-stems and u-stems has been lost to a great
extent. Penultimate accent in unmarked singular forms is phrasal, whereas in the
plural penultimate accent in word-level; e.g.: gixond ra 'it is the man', gixona rator 'the
man is coming' vs. gix6na(k) tis 'they are the men' , gixona(k) tdtos 'the men are coming'.

3.10. Larrauri type

This system differs from the Gernika type (3.8) in that Low Vowel Assimilation
does not apply with e-final and a-final stems, which have singular forms in -ia, and
not -ie. From a synchronic point of view, the interaction between Low Vowel
Assimilation and Mid Vowel Raising is opaque in a generative analysis. It must be the
case that this dialect acquired Low Vowel Assimilation before Mid Vowel Raising.

Low Vowel Raising
Low Vowel Assimilation
Consonant Epenthesis (i-final stems)
Mid Vowel Raising (e-final stems)

Larrauri (western Bizkaia)

oC a ak gixon gixona gis6nak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -la -ak neska neskia neskak
-e -la -iak abade abadia abadiak
-1 -ize -izek idi idize idizek
-0 -oa -oak asto astoa ast6ak
-u -ue -uek esku eskue eskuek

(17) Studies on the variety of Ondarroa include Rotaetxe (1978), Hualde (1991, 1995a, 1996a).
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As indicated, it must be the case that historically Low Vowel Assimilation pre­
ceded the raising of /e/:

Stage 1:
Stage 2: LVA
Stage 3: MVR

abadea
abadea
abadia

eskua
eskue
eskue

The same system is also found in neighboring Mefiaka.

Lezama. Same as Larrauri but without Consonant Epenthesis.

Lezama (western Bizkaia)

oC a ak gixon gix6na gix6nak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -la -ak alaba ahibia ahibak
-e -la -iak seme semia semiak
-1 -ie -ie erri errfe errfek
-0 -oa -oa asto astoa ast6ak
-u -ue -ue esku eskue eskuek

3.11. Errezil

This system, found in the dialect of Errezil in the Urola valley of central Gipuzkoa,
presents a couple of peculiarities with respect to those of other towns of the same valley
(Azkoitia, Azpeitia, seen above in 3.7). First of all, it does not have Consonant Epenthesis
with i-final stems. Secondly, it has acquired a process of Second Vowel Deletion, with all
vowel-final stems in the pI, but only with stems ending in a high vowel in the sg:

Errezil (central Gipuzkoa)

oC a ak gizon giz6na giz6nak
uC a ak txakur txakurra txakurrak
-a -la -ak neska neskfa neskak
-e -la -ek seme semfa semek
-1 -1 -ik erri errf errik
-0 -ua -uk asto astua astuk
-u -u -uak esku esku eskuk

3.12. Urdiain

Urdiain is one of the very few Navarrese towns where the disimilatory change aa >

ea spread. There is also Mid Vowel Raising, so that, subsequently, ea > ia and oa > ua.
Consonant Epenthesis with both i-final and u-final stems applies as an optional process.
Low Vowel Assimilation applies in the plural (and, in general, in closed syllables).

Low Vowel Raising
(Consonant Epenthesis)
Mid Vowel Raising
Low Vowel Assimilation (only in closed syllables)
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Urdiain (western Navarre)18

oC a ak gizon gizona gizonak
uC a ek lagun laguna lagunek
-a -ia -ak alaba ahibia alabak
-e -la -iek seme semfa semfek
-1 -la -iek erri errf(y)a errf(y)ek
-0 -ua -uek asto astua astuek
-u -ua -uek esku esku(b)a esku(b)ek

3.13. Zumaia type

In a few towns between the western area where aa > ea and the central area where
aa > a} the original -aa sequence is preserved unchanged. In Zumaia the double -aa
is maintained when accented as in neskda, but it is usually shortened if unaccented.
This is the only peculiarity of this system. Other than that, there is Consonant
Epenthesis with i-final stems and Mid Vowel Raising, as in other western Gipuzkoan
varieties.

Zumaia (northcentral Gipuzkoa,. coast)19

oC a ak gison gisona gisonak
uC a ak lagun laguna lagunak
-a -aa -aak neska neskaa neskaak

alaba alaba alabak
-e -la -iak seme semfa semfak
-1 -ixa -ixak erri errfxa errfxak
-0 -ua -uak asto astua astuak
-u -ua -uak esku eskua eskuak

The same situation is also found in Getaria (where the epenthetic segment with
i-final stems has not been devoiced: errfm} errfmk).

3.14. Zarautz type

This is the typical northern Gipuzkoan system. As in the Lekeitio/Deba type
(3.6), found to its west, there is Mid Vowel Raising and Consonant Epenthesis with
i-final stems. There are, however, two differences that serve to separate this northern
Gipuzkoan system from western types: (a) with a-final stems we don't find the 'west­
ern disimilation ea >aa, but simple reduction aa >a (although in Zarautz the oldest
speakers maintain the etymological geminate vowel -aa when stressed, as in Zumaia;
e.g. neskda ,.., neskaj Cb) the epenthetic consonant with i-final stems is a nonstrident
palatal, written -y-, and not the strident prepalatal-z- ,..., -8-. As was already mention­
ed, in at least a large part of this territory there used to be epenthesis with u-final
stems as well. This is still found as a receding feature in some areas.

(18) On the varieties of this area of Navarre, see Zuazo (1995).
(19) For Zumaia, see Gaminde & Hazas (1998).
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Low Vowel Contraction: aa > a
Consonant Epenthesis: ia > iya
Mid Vowel Raising: ea > ia, oa > ua
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Zarautz (northeentral Gipuzkoa, coast)

oC a ak gizon giz6na gfzonak
uC a ak lagun laguna higunak
-a -a -ak alaba ahiba alabak
-e -la -iak seme semfa semiak
-1 -iya -iyak erri errfya erriyak
-0 -ua -uak asto astua astuak
-u -ua -uak esku eskua eskuak

In Zestoa the same patterns are found, with the difference that the accent is not
consistently retracted in the pI.

Usurbil provides an example of a variety with the same vowel sequences as in
Zarautz but where the general accentual pattern is post-initial both in the singular
and in the plural:

Usurbil (northeastern Gipuzkoa)20

oC a ak gizon giz6na giz6nak
uC a ak lagun laguna lagunak
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -la -iak seme semfa semfak
-1 -lya -iyak erri errfya errfyak
-0 -ua -uak asto astua astuak
-u -ua -uak esku eskua eskuak

The same patterns are also found in Hondarribia, for instance.21

Larraul, Urnieta. Same patterns as in Zarautz, with the only difference that in the
plural of i-stems there is no Consonant Epenthesis; rather, with stems ending in a
high vowel, the vowel sequence is reduced by Second Vowel Deletion in the plural.

Larraul (east-central Gipuzkoa)

oC a ak gizon giz6na gfzonak
uC a ak lagun laguna lagunak
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -la -iak seme semfa semiak
-1 -iya -ik erri errfya errik
-0 -ua -uak asto astua astuak
-u -ua -uk esku esklia eskuk

(20) For Lasarte-Oria, see Labaka et al. (1996).
(21) For the Hondarribia dialect, see Hualde & Sagarzazu (1991), Sagarzazu (1994). See also Holmer

(1964), Fraile & Fraile (1996) and Zuazo (1997b) on the dialects on the GipuzkoanlNavarrese boundary.
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Grio. In this variety, the treatment of sequences in the singular and the plural dif­
fers even more radically than in Larraul and Urnieta. Neither Consonant Epenthesis
nor Mid Vowel Raising applies in the plural (although both rules apply in the sin­
gular). Instead all vowel sequences are reduced by Second Vowel Deletion in the
plural.

Grio (northeentral Gipuzkoa, coast)22

oC a ak gizon giz6na gfzonak
uC a ak lagun laguna lagunak
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -la -ek seme semfa semek
-1 -Iya -ik erri errfya errik
-0 -ua -ok asto astua astok
-u -ua -uk esku eskua eskuk

Arano. In this Navarrese town on the Gipuzkoan border we find the Zarautz­
type pattern in the singular. In the plural, sequences are reduced by Second Vowel
Deletion, as in Orio immediately above, but Mid Vowel Raising applies: -eak > -iak

> -ik. (In a generative description, Mid Vowel Raising would be ordered before
Second Vowel Deletion):

Arano (western Navarre)

oC a ak gizon gizona gizonak
uC a ak egun eguna egunak
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -ia -ik seme semfa semfk
-1 -iya -ik ogi ogfya ogfk
-0 -ua -uk asto astua astuk
-u -ua -uk esku eskua eskuk

3.15. Alegia type

This is the Gipuzkoan counterpart of the western Arratia type (3.3). As in Arra­
tia there is Low Vowel Assimilation but no Mid Vowel Raising or Consonant Epen­
thesis. The difference between both systems is found in a-final stems:23

Low Vowel Contraction

Low Vowel Assimilation

In addition, in Alegia Second Vowel Deletion applies in the plural.

(22) On the Orio dialect, see Iturain & Loidi (1995).
(23) This pattern is also described by Jose M. Etxebarria (1985) for the Gaintza neighborhood of

Arribe in Navarre.
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Alegia (east-central G ipuzkoa)

oC a ak gizon gizona gizonak
uC e ek txakur txakurre txakurrek
-a -ea -ak alaba ahiba ahlbak
-e -ea -ek seme semea semek
-1 -le -ik errl errIe errik
-0 -oa -ok asto astoa astok
-u -ue -uk esku eskue eskuk

Lizartza. The same patterns are also found in this dialect, with the difference that
Second Vowel Deletion applies in the plural of stems ending in a high vowel, but not
with stems ending in a mid vowel; that is: -iek > -ik, -uek > -uk, but -eakJ -oak are
left unchanged.

Lizartza (east-central Gipuzkoa)
oC a ak gizon giz6na gizonak
uC e ek txakur txakurre txakurrek
-a -a -ak alaba ahiba alabak
-e -ea -eak seme semea semeak
-1 -le -ik erri errie errik
-0 -oa -oak asto astoa astoak
-u -ue -uk esku eskue eskuk

3.16. Etxarri type

This system shows Consonant Epenthesis with stems ending in both high vowels,
Mid Vowel Raising and Low Vowel Assimilation.

Low Vowel Contraction
Consonant Epenthesis
Mid Vowel Raising
Low Vowel Assimilation

Etxarri (western Navarre)24

oC a ak gizon gizona gizonak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -ie -iek seme semfe semfek
-1 -lye -iyek erri errfye errfyek
-0 -ue -uek asto astue ' astuek
-u -ube -ubek esku eskube eskubek

(24) On the dialect of Etxarri-Aranatz, see Karasatorre et al. (1991). The neighboring variety of
Arbizu is studied in Hualde (1991, 1996b). See Pagola (1992, 1995) and earnino (1998) for an over­
view of the dialects of Navarre.
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3.17. Lizarraga type

Perhaps the most important High Navarrese innovation, which allows us to char­
acterize most of the varieties of this territory (excluding the westernmost Navarrese
area) is the realization in a diphthong of sequences that are realized in hiatus in other
dialects. Generally speaking, in High Navarrese varieties stem-final mid vowels
become glides in inflected forms. In some varieties (but not all) stem-final high
vowels also glide. The Lizarraga type is a subtype of this general High Navarrese
type.

In Lizarraga there is a maximal distinction between inflected forms of stems
ending in mid vowel and in high vowels: whereas stem-final mid vowels are real­
ized as glides before vowel-initial suffixes, with stems ending in a high vowel there
is Consonant Epenthesis. It must be the case that historically Consonant Insertion
was acquired before Gliding. In addition, Low Vowel Assimilation applies in this
dialect.

Low Vowel Contraction
Consonant Epenthesis
Gliding
Low Vowel Assimilation

Lizarraga (western Navarre)

oC a ak gizon gfzona gfzonak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -le -iek seme semje semiek
-1 -iye -iyek erri erriye erriyek
-0 -ye -yek asto astye astyek
-u -ube -ubek esku eskube eskubek

3.18. LTltzama type

In the dialect spoken in the Ultzama valley of the central Navarrese area stems
ending in mid vowels and high vowels also show very different sequences in
inflected forms. The patterns are different from those of Lizarraga (immediately
above). There is Gliding with stems ending in a mid vowel, but stem-final high
vowels are syllabic in inflected forms. Unlike in Lizarraga, there is no Consonant
Epenthesis. On the other hand, Low Vowel Assimilation applies with stems end­
ing in a high vowel, but with not with stems ending in a mid-vowel, even if these
mid vowels are realized as high glides (thus creating surface opacity in a generat­
ive analysis).

Low Vowel Contraction
Low Vowel Assimilation
Gliding
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V ltzama (central Navarre)25

oC a ak glzon giz6na giz6nak
uC e ek egun egune egunek
-a -a -ak alaba ahlba ahibak
-e -la -iak seme semja semiak
-1 -le -iek Ogl ogle oglek
-0 -1J.e -llek otso 6ts1J.a 6tsvak
-u -ue -uek esku eskue eskuek

The fact that mid vowels glide but high vowels do not is remarkable. The expla­
nation may be that at the point' the Gliding process was adopted, stem-final high
vowels triggered Consonant Epenthesis (as in Lizarraga), which prevented their glid­
ing. These epenthetic consonants were later lost. A possible historical evolution is
the following:

Stage 1: semea ogia
Stage 2: LVA semea ogie
Stage 3: C Ep semea ogiye
Stage 4: Gliding sem~a ogiye
Stage 5: loss of CEp sem~a ogie

~ semia

Etxaleku. In this neighboring variety, the patt~rns are similar to those of the
Ultzama dialect, with some minor differences: (a) in the plural Second Vowel
Deletion applies with stems ending in a high vowel; (b) the result of Gliding is nor­
mallya nonsyllabic mid vocoid [~], [Q]:

Etxaleku

oC a ak gizon gizona glzonak
uC e ek egun egune egunek
-a -a -ak alaba alabak alabak
-e -~a -(J<ak seme sem~a sem~ak

-1 -le -ik obi 6bie 6bik
-0 -Qa -Qak otso 6tsQa 6tsQak
-u -ue -uk esku eskue eskuk

3.19. Basaburua type

In this Navarrese system the vowel of the suffix completely assimilates to the pre­
ceding vowel with e-final, i-final and u-final stems (Total Progressive Assimilation).
With e-final stems the evolution has been ea > ia (> ie) > ii. On the other hand, the
sequence -oa remains unchanged. This is reminiscent of the Gernika type situation.
This dialect also shows the effects of Low Vowel Assimilation, but only with conson­
ant-final stems.

(25) On the varieties ofUltzama and Basaburua, see Ibarra (1995a, 1995b, 1998), Izagirre (1966).
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Low Vowel Contraction
Low Vowel Assimilation
Mid Vowel Raising (only e-final stems)
Total Progressive Assimilation

Basaburua Valley (central Navarre)

oC a ak gizon gfzona g{zona.k
uC e ek egun egune egunek
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -11 -ik seme semi! semtk
-1 -11 -ik obi 6bit 6bik
-0 -oa -oak otso 6tsoa 6tsoak
-u -uu -uk esku eskuu eskuk
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In part of Basaburua (Arrarats), some stems in -a optionally end in -ii in the abso­
lutive singular and in -ik in the absolutive plural. An -i ending instead of -a is also
used optionally with some consonant-final nouns, mostly borrowings:

-a -11 -iik karta kartii kartik 'letter'
(-a -ak) ...., karta ...., kartak

pastilla pastillii pastillik 'pill'
~ pastilla ...., pastillak

aC -1 -ik ospital ospitali ospitalik 'hospital'
...., ospitala ~ ospitalak

It appears that -i (the result of Total Progressive Assimilation with stems ending
in a front vowel) is starting to compete with -a as the unmarked form of the deter­
miner suffix in this dialect.

3.20. Beruete

This is essentially the same system as in Basaburua (Beruete is a town in the
Basaburua Valley), with the only difference that this dialect does not have Mid Vowel
Raising in the singular and, consequently, with e-final stems Total Progressive
Assimilation produces -ee. The only different with respect to the Basaburua system
(3.19) is thus in the behavior of e-final stems.

Low Vowel Contraction
Low Vowel Assimilation
Total Progressive Assimilation

Beruete (central Navarre)

oC a ak gizon gfzona gfzonak
uC e ek egun egune egunek
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -ee -ik seme semee semtk
-1 -11 -ik obi obit 6bik
-0 -oa -oak otso otsQa otsQak
-u -uu -uk esku eskuu eskuk
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3.21. Baztan type

In this system both high and mid stem-final vowel lose their syllabicity in vowel
sequences. In careful speech, nonsyllabic mid vowels may not rise: semia ...., sem~J
6tslJa ...., 6tsQCt. As in Ultzama (3.18) Low Vowel Assimilation applies with stems
ending in a high vowel but not with those ending in a mid vowel.

Low Vowel Contraction
Low Vowel Assimilation
Gliding (both mid and high vowels)

Baztan Valley (northern Navarre)26

oC a ak gizon gizona gizonak
uC e ek egun egune egunek
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -la -iak seme semia seffiiak
-1 -ie -iek ogi ogie ogiek
-0 -lJa -1.1ak otso otSl.la otsl)ak
-u -lJe -lJek esku esklJe eskl.lek

The same system is found in the Esteribar Valley, to the east of Baztan.

3.22. Aezkoa type

In Aezkoa vowel sequences are for the most part left unmodified. Unlike in Baztan
(3.21), there is no Low Vowel Assimilation. As in Baztan, hiatus is avoided by gliding.

Low Vowel Contraction
Gliding (both mid and high vowels)

Aezkoa (northeastern Navarre)27

oC a ak gizon gizona gizonak
uC a ak egun eguna egunak
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -~a -~ak seme sem~a sem~ak

-1 -la -iak Ogl ogia ogiak
-0 -Qa -Qak otso otsQa otsQak
-u -lJa -lJak esku eskl)a esklJak

3.23. Zaraitzll (Salazar)

What characterizes the resolution of vowel sequences in the dialect of Salazar or
Zaraitzu is that in the absolutive singular ofa-final stems instead of contraction there
is an epenthetic segment -r-: alabaa > alabara. Otherwise, we find the same results
as in Aezkoa. The gliding of mid vowels may result in mid or high glides.

(26) The Baztan dialect has been analyzed in N'Diaye (1970) and Salaburu (1984). For Esteribar,
see Gaminde (1996).

(27) Camino (1997) provides a detailed description of the Aezkoa dialect.
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Epenthesis a+a > ara
Gliding (both mid and high vowels)

Zaraitzu (Salazar, northeastern Navarre)28

oC a ak gizon gizona gizonak
uC a ak egun eguna egunak
-a -ara -ak alaba ahibara ahibak
-e -~a -~ak seme sem~a sem~ak

-la -iak semia semiak
-1 -la -iak ogi o~a ogjak
-0 -Qa -Qak otso otsQa otsQak

-t}a -qak otst}a otst}ak
-u -qa -qak esku eskqa eskt}ak

3.24. Erronkari (Roncal)
The extinct dialect spoken until recently in the Roncal Valley (in the northeast­

ernmost corner of Navarre) was characterized by two features regarding vowel
sequences which set it apart from the dialects of Aezkoa and Zaraitzu/Salazar: (a)
with a-final stems there is contraction, but uninflected and absolutive singular forms
are not identical because contraction produces contrastive oxytonic stress: alabaa >
alabd (vs. aldbaJ uninflected); (b) u fronts and unrounds in prevocalic position.

Low Vowel Contraction: -aa > -d
Unrounding: ua > ia
Gliding (both mid and high vowels)

The first of these to changes are shared with its northern neighbor Zuberoan
(3.25), whereas Gliding (the change from hiatus to diphthong), which Zuberoan
does not share, is a feature shared with other Navarrese varieties (Zaraitzu, Aezkoa,
Baztan). It is likely that the last change is more recent in Roncalese and reflects a
change in patterns of interaction with speakers of other varieties.

Erronkari (RoncalJ northeastern Navarre)29

oC a ak gizon gfzona gfzonak
uC a ak egun eguna egunak
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -ia -iak seme semia semiak

-~a -~ak sem~a sem~ak

-1 -la -iak ogi ogia ogiak
-0 -1J.a -qak otso otsqa otSl1ak

-Qa -Qak otsQa otsQak
-u -la -iak esku eskia eskiak

In southern Erronkari, stems in -u gave rise to a complex triphthong [-jwa]: eskuJ

eski lja and a variant -ioa is also attested.

(28) On the now moribund Salazarese or Zaraitzu dialect, see Michelena (1967).
(29) For the Roncal or Erronkari dialect, see Azkue (1931), Beloqui et al. (1953), Michelena (1954),

Izagirre (1959-61), G6mez (1991), Hualde (1995b).
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3.25. Zuberoa (Soule)

The northeastern Zuberoan dialect underwent a change by which u > ii in most
positions.3oThis ii is unrounded to i in prevocalic position: iia > ia. This dialect also
has Mid Vowel Raising. A result of this combination of changes is that i-final, ii-final
and e-final stems all produce a sequence -ia in the singular and plural. Stem-final
vowels maintain their syllabicity in vowel sequences in Zuberoan, unlike in its
neighbors south of the Pyrenees. As in RoncallErronkari Low Vowel Contraction
produces oxytonic stress, against the regular paroxytonic pattern of this dialect.

Low Vowel Contration: -aa > -a
Unrounding: -ita> -ia
Mid Vowel Raising

Zuberoa (Soule)31

C a ak gfzun gizuna gizunak
-a -a -ak alhaba alhaba alhabak
-e -la -iak seme semfa seml8:k
-1 -la -iak mendi mendfa mendfak
-0 -ua -uak asto astua astua
-u -la -iak eskli eskla esklak

Plural forms other than the absolutive have final stress: gizunek, gizuner, semiek,
semier.

3.26. Sara type

In this dialect area of the Labourdin inland region, as in Ultzama (3.18), mid
vowels lose their syllabicity in prevocalic inflectional contexts but high vowels do
not. Nonsyllabic vocoids may be realized as mid or high glides: ~ ,..., ,...ia, Qa ,..., lJCt.

Low Vowel Contraction

Gliding (only mid vowels)

Sara (Lapurdi inland region)32

C a ak gizon giz6na giz6nak
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -~a -~ak seme sem<;a sem<;ak

-la -iak semia semiak
-1 -la -iak mendi mendfa mendfak
-0 -Qa -Qak asto astQa astQak

-~a -~ak ast~a ast~ak

-u -ua -uak esku eskua eskuak

(30) On this historical change, see Lafon (1937).
(31) On Zuberoan or Souletin, see Larrasquet (1934,1939), Lafon (1958), Hualde (1993), Gaminde

(1995).
(32) The dialect of Sara was the subject of a monographic study by Schuchardt (1922). For several

other varieties in the same geographical area, see Gaminde & Salaberria (1997).
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As mentioned for Ultzama the explanation for the lack of gliding with stems
ending in a high vowel may. be that at the relevant historical point when Gliding was
introduced there was Consonant Epenthesis in inflected forms of stems ending in a
high vowel.

The same results are also found in Biriatu and Ahetze.

3.27. Beskoitze type

Here we group a number of Labourdin systems of alternations that only differ
from the Sara type in that the sequence u+a is modified in one of several ways:

u+a ua Sara esku/eskua
lia Lekorne esku/esklia
la Urepel esku/eskia
uya Beskoitze esku/eskuya

Urepel. Like Sara but u+a = ia

Urepel (Low Navarre)

C a ak gizon giz6na giz6nak
-a -a -ak alaba alaba ahibak
-e -~a -~ak seme semxa semxak
-1 -la -iak mendi mendia mendfak
-0 -Qa -Qak asto astQa astQak
-u -la -iak esku eskia eskiak

Beskoitze. Like Sara but u+a = uya. The same forms are also found in Milafranga
and Mugerre, but greater tendency for o+a =JICl.

Beskoitze (Lapurdi)

C a ak glzon giz6na giz6nak
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -la -iak seme semja semiak
-1 -la -iak mendi mendfa mendiak
-0 -Qa -Qak asto astQa astQak
-u -ua -uak esku eskuya eskuyak

3.28. Arbona

This system differs from Sara in that there Gliding only in e+a =ia, but o+a =ua.

Arbona (Lapurdi)

C a ak gizon giz6na giz6nak
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -la -iak seme semia semiak
-i -la -iak ogi ogia ogiak
-0 -ua -uak asto astua astuak
-u -ua -uak esku eskua eskuak
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3.29. Aiherra (Low Navarre)

This is a common system in the Low Navarrese area. It is found in Aiherra, Arboti,
Armendaritze, Gabadi, Ilharre and Oragarre. As in Aezkoa (3.22), all stem-final
vowels glide in vowel-initial inflected forms. In addition, stem-final -u gives -ia.

Low Vowel Contraction
Gliding (both high and mid vowels)
Unrounding: -ua > -ia

Aiherra (Low Navarre)

C a ak gizon giz6na giz6nak
-a -a -ak alaba alaba alabak
-e -la -iak seme semia semiak
-1 -la -iak ogi 6gia 6giak
-0 -Va -Vak otso 6tsl;!a 6tSl.jak

-Qa -Qak 6tsQa 6tsQak
-u -la -iak esku eskia eskiak

In some towns of this area, e+a =ia, 0 +a = l)a appear to be systematic. In other
towns the raising on nonsyllabic mid vowels is less consistent. In Arboti e+a = ja,
but o+a = !)a.

4. A note on the spread of sound changes

The historical record shows that whereas some of the processes affecting vowel
sequences have spread considerably during the last few centuries, some others have
been lost in much of their former territory. A process that has lost much ground is
Consonant Epenthesis in u + V sequences. When L. L. Bonaparte began the syst­
ematic study of Basque dialects this process was found over much of Bizkaia and
Gipuzkoa and also in areas of Navarre and Lapurdi. Nowadays it is only found in a
small area of Navarre and, as a receding process, in some northern Gipuzkoan towns.
On the other hand, the process of Low Vowel Assimilation has spread noticeably
during this same period.

One of the best documented varieties is that of Markina, for which, besides pre­
sent-day data, we have Rollo's (1925) description, and several earlier literary works,
including J. A. Moguel's Peru Abarca, written around 1800. The treatment of vowel
sequences in this variety has changed rather strikingly in the time for which we pos­
sess a historical record. The system found in Peru Abarca is the following:

Markina around 1800

-C a ak gizon gizona gizonak
lagun laguna lagunak

-a -la -aak alaba alabia alabaak
-e -la -iak seme sem1a semiak
-1 -iza -izak erri erriza errizak
-0 -ua -uak asto astua astuak
-u -uba -ubak esku eskuba eskubak
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Some fifty years later the sequence -aak of the plural forms of a-final stems had
been reduced, if we are to trust J. A. Uriarte's translation of Salomon's Song into the
Markina dialect.

Bonaparte (1869: xxxi, fn. 9 [1991, I: 259J) informs us that in forms such as esku­
ba the -b- could be deleted C'quoique plus rarement") in the variety of Markina at the
time.

Rollo's (1925) study shows that by the beginning of the 20th century the follow-
ing changes have taken place:

(a) Epenthetic -b- has been lost.

(b) Epenthetic -z- has been devoiced to"-x- CS)'
(c) The dialect has acquired Low Vowel Assimilation.

Markina around 1900

oC a ak gixon gixona gixonak
uC e ek lagun lagune lagunek
-a -ie -ak alaba alabie alabak
-e -ie -iek seme semie semiek
-1 -ixe -ixek erri errixe errixek
-0 -ue -uek asto astue astuek
-u -ue -uek esku eskue eskuek

Since then, a new change has been acquired: Second Vowel Deletion. This is still
an optional process, which is favored by younger speakers. The forms found in pres­
ent-day Markina are the following, where vowels in parenthesis are optionally (but
frequently) deleted:

Markina, present day33

oC a ak gixon gix6na, gixonak
uC e ek lagun lagune higunek
-a -le -ak alaba alabi(e) ahibak
-e -i(e) -i(e)k seme semi(e) semi(e)k
-1 -lxe -ixek erri errixe errixek
-0 -u(e) -u(e)k asto astu(e) astu(e)k
-u -u(e) -u(e)k esku esku(e) esku(e)k

A related phenomenon is the partial loss of the etymological distinction between
o-final and u-final stems, so that in the uninflected form, variants such as esko, buro,
etc. are heard. This has obviously been caused by the lack of differentiation that these
stems show in inflected forms.

To give another interesting example, it appears that in the 19th century in the
dialect spoken in rural areas of Orozko, Bizkaia, a bilabial nasal -m- was epenthesiz­
ed with stems ending in /-0/; e.g.: 0110 'chicken', olloma 'the chicken', arto 'corn', arto-

(33) For Munitibar and other neighboring varieties, see Gaminde (1994c).
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ma 'the corn' (Bonaparte 1862: 33-34, 1869: xxxi, fn. 9 [1991, I: 259J, cf. also
Elordui 1994). Nowadays there is no trace of this phenomenon, which, apparently,
was already stigmatized and receding at the time.

From all of this, it could be concluded that there is considerable instability in the
treatment of vowel sequences. However, there are also signs of conservatism. The u
+ a = uya rule employed by the first book written in Basque, Linguae Vasconum
Primitiae 1545, by the Low Navarrese writer Bernard Dechepare, is still used in Low
Navarre, four centuries later.
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De la Quadrak Bermeon 1784an
idatzitako eskuizkribuak:

I. Doctrina christinauharena

GIDOR BILBAO
(EHU. Gasteiz)

Abstract

Nicolds Manuel de la Quadra Villalon was born in Bilbao in 1713. In the Carmelite
convent of Markina there are two manuscripts signed by this friar in the Franciscan convent
of Bermeo in 1784: Doctrina christinaubarena and Exercicio santo de ayudar a bien
morir. Doctrina christinaubarena" which is long compared to similar manuscripts of the
same period, is not a translation ofa foreign catechism, but a Basque version based on various
sources. In Exercicio santo de ayudar a bien morir, which includes some short clarification
notes in Spanish, different types ofprayers are offered in Basque for those who help those who
are about to die. Although De la Quadra writes for all "Basque speakers, he does so specially
for those of the area of Bermeo, Mundaka and Almike. This manuscript thus constitutes the
only evidence ofthe Basque spoken at that time in and around Bermeo. This first part includes
the introduction and the edition ofDoctrina christinaubarena. The secondpart will be devot­
ed to the edition ofExercicio santo de ayudar a hien morir.

1. Markinako eskuizkribuak

Hogei urte hete dira L. Akesolok (1978: 16) idazle honen berri eman zuenetik eta
gero ere ez dute oihartzun handirik izan De la Quadraren liburu hauek. 1 Bi liburu
ezagutzen ditugu here lumaz idatziak:2 Doctrina Christinaubarena, eusqueraz apaindu­
ba, alic claru, eta ondoen, gaste, nai zarren probechuraco eta Exercicio santo de ayudar a bien
morir, compuesto y sacado de autores qtte aquf se citan. Markinako fraile karmeldarren
komentuan daude ezagutzen ditugun bi eskuizkribuak, moldiztegirako bezala txu-

(1) EHUk ordaindutako ikerketa proiektu baren barruan (UPV 033.130-HA005/98) egin ahal izan
da lan haul Ohar txiki honek ordainduko duena baino askoz handiagoa da Joseba Andoni Lakarra ira­
kaslearekin dudan zorra, bera baita eskuizkribuaren berri eman zidana eta lan osoa zuzendu duena.

(2) J. M. Rementeriari esker ikusi ahal izan ditut eskuizkribuak eurak. Azkue Bibliotekako fotoko­
pieran alboetako ohar batzuk baino ez dira galdu, garrantzirik gabekoak gainera. Kontuz, halere,
Exercicio Santo-ko lehenbiziko hiru orrialdeekin, forokopien ordena aldatua baitago.

[.ISJU. XXXJ-1, 1997, 247-336}
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kun-txukun prestatuak biak formato beretsuan (15 x 20.5 cm. Doctrina Chris­
tinaubarena-ri dagokionean eta 14.5 x 19.5 cm. Exercicio santo de ayudar a bien morir
deituko dugunaren kasuan). Ehun eta hogeita lau orrialde ditu zenbaturik lehenbi­
zikoak, baina beste zortzi gehitu behar zaizkio izenburuari eta sarrera gisakoari
dagozkionak; ehun eta berrogeita zortzi dira Exercicio-arenak, hasieran zenbatu gabe­
ko lauez gain.

Bere lumaz idatziak direla esan dugu bidenabar, eta ez dago gaizki esanda De la
Quadrarena ez den beste izenik ez baitugu ezagutzen bi liburuoi lotuta eta bere
buruarekin harro agertzen baita,3 behin baino gehiagotan, egin duen lanarengatik.
Bestalde, zalantzarik gabe baiezta dezakegu Markinako eskuizkribu biak oso-osorik
idatzi dituela esku bakar batek, ohar eta guzti, eta XVIII. mendean idatzi ere, tetra
espafiota izenaz ezagutzen den idazkera honen erabilera mende horretara mugatzen da
eta. 1784. urtean Nicolas Manuel de la Quadrak zituen 71 urteak dira arazo bakarra
guk ezagutzen ditugun eskuizkribuak bere eskuz berak idatziak direla pentsatzeko,
adin horretako gizonarena baino gazteagoarena iruditzen baitzaigu -eta iruditu
baino ez diot- esku artean ditugun idazlerroen egilearen pultsua. Ez dugu, dena
den, bestelako arrazoirik, kopiagile bat izanda ere, egileak idatzitakoa bere kabuz
alda zezakeenik pentsatzeko.

2. Nicolas Manuel de la Quadra Villalon

Liburuaren izenburuari dagokion Doctrina-ko I. orrialdean honako hau irakurtzen
dugu:

Bermeoko San Fraiscuban, fr. Nicolas Manuel de la Quadra. Urte 1784....
No 10 desprecie quien 10 heredare, pues me ha costado buen trabajo, a los
72 afios de edad.

VIII. orrialdean irakurleari zuzenduriko aurkezpena amaitzean eta doktrinaren
azkeneko 123. orrialdean ere berriro izenpentzen du izen berarekin eta oraingoetan
errubrika eta guztiz.

Exercicio-ko Ill. orrialdean ematen digu izen osoa:

... compuesto y sacado de autores que aquf se citan por Fr. Nicohls Manuel
de la Quadra Montano y Villa-Lon.

Lean, berriz, doktrinakoa errepikatu baino ez du egiten, bide batez Exercicio-a data­
tzeko datua ematen digularik:

... suplico a aquel en cuyas manos diere despues de mi muerte este escrito,
no 10 desprecie ni 10 trasmane, porque a la verdad no poco trabajo me ha
costado a los setenta y dos atlos de mi edad...

(3) Ikus, besteak beste, Doe. I: «No 10 desprecie quien 10 heredare, pues me ha costado buen traba­
jo, a 105 72 arros de edad». Orobat Ex. I: «Incerin suplico a aquel en cuyas manos diere despues de mi
muerte este escrito, no 10 desprecie ni 10 trasmane, porque a la verdad no poco crabajo me ha cosrado
esta obra a los setenta y dos afios de mi edad, a ruegos de amigos».
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Qa. jartzen du errubrikarekin azken orrialdean.

Ez da asko gehiago idazle honen bizitzaz jakin ahal izan duguna. Ezagutzen zuen
L. Akesolok De la Quadraren bataio agiria 1978. urtean bere lanen berri eman zigu­
nean eta aurkitu dugu guk ere Bizkaiko Elizaren Artxibo Historikoan, Bilboko San
Nicolas de Bari Parrokiako Bataio Liburu batean:4

En la yglesia Parroquial de Sn. Nicolas de la Villa de Vilbao, a veinte y
quatro de Marzo de mil setecientos y treze anos, yo Dn. Martin de Larra­
goiti Ariz y tovar, beneficia(do] y Cura Rector de dicha Parroquial, bau­
tize a un nino a quien le puse por nombre Nicolas Manuel, hijo lexitimo
de Dn. Nicolas Antonio de la Quadra, natural de Somorrostro, y Da.
Manuela de Villa Lon Jil, natural y vecina de Vilbao, Abuelos Paternos
Miguel de la Quadra y Da Cecilia de Montano, naturales y vecinos de
dicho Valle de Somorrostro. Maternos Manuel de Villa Lonjin, natural de
la Villa de Villa lonjin, y Maria de Errecacoechea, natural de la Antey­
glesia de Yurre y vecinos de la dicha Anteyglesia. Fueron Padrinos Dn.
Antonio Bentura de la Riva y Da Ma Francisca de Musaurieta, vecinos de
Vilbao.

Dn. Martin de Larragoiti
Ariz y tovar.

Bilbon jaio zen, beraz, 1713. urtean eta liburuak idazterakoan ez zituen 72 urte,
berak zioen moduan, 71 baizik. Izen osoa, oraingo ohituraren arabera, Nicolas
Manuel de la Quadra Villa16n Montano Errekakoetxea izango litzateke, aitarengan­
dik hartu baitzuen berak bigarren aipatzen zuen Montano horL

Senitartekoei dagokienean esan dezagun beste lau neba-arrebaren bataio agiriak
ere badirela agiritegi berean:5 Antonio Joseph Honorio (1710-IV-26), Rafael ]oseph
(1719-X-20), Getrudiz ]uliana (1722-11-10) eta Michaela Nicolasa (1724-X-30).
Arreba bien heriotze agiriak ere hantxe daude, 1726-VIII-5ean eta 1800-XI-26an
sinaturik.

Baiezta genezake, goiko agiriekin, 1710. urtetik 1726. urtera arteko bitartean
behintzat Bilbon bizi izan zirela Nicolas Manuelen gurasoak. Aita, Nicolas Antonio,
Somorrostroko semea zen -SanJulian de Musquesekoa, Michaela Nicolasaren bataio
agiriak zehazten duenetik- eta hangoak zituen aitaren aldeko aitita-amamak ere,
Miguel eta Cecilia. Deitura biak dira, gainera, aIde hartako jator-jatorrak. Ez da ezi­
nezkoa, orain gauza ziurtzat ezin esan dezakegunean ere, Aunamendi eta Espasa-Calpe

(4) Bizkaiko Elizaren Artxibo Historikoa: Bilbao - San Nicohis de Bari. Libro de Bautizados N. 5A.
fo1. 228 atz.- 229. Mikrofilmaren signatura: 76001 / 9-101 / 3-1.

(5) Antonio ]oseph Honorioren bataio agiria, Nicolas Manuelenaren liburu eta mikrofilm berean,
184. orrialdean. Beste neba-arreben bataio agiriak: Bizkaiko Elizaren Artxibo Historikoa, Bilbao - San
Nicolas de Bari, Libro de bautizados N. 1, mikrofilmaren signatura 76001 I 9-101 I 4-1. fol. 8 atz. ­
9, 30 atz. eta 62 atz. - 63. Arreben heriotze agiriak: Bizkaiko Elizaren Artxibo Historikoa, Bilbao ­
San Nicolas de Bari, Libro 2° de Finados, mikrofilmaren signatura 76001 / 9-108 I 8-11, fol. 56 atz.
eta 126.
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entziklopediek6 aipatzen duten garai hartako pintorea eta gure idazlearen aita bat
izatea. Ama, Manuela, Bilbokoa zen, aita jatorriz Vi11a16nekoa7 eta ama Igorrekoa
bazituen ere. Nicohis Manuelen bataio agiria da amaren aldeko aitita-amamak
Igorren bizi zirela dioen bakarra, beste guztiek, lehenagokoek eta gerokoek, Bilboko
biztanle bezala agertzen baitituzte.

Gutxi da hemendik aurrera fr. De la Quadrari buruz gehi dezakeguna. Frantziz­
kotarra zen, itxuraz, Bermeoko frantzizkotarren komentuan sinatzen baitu bere
Doctrina. Baina, harrigarri gertatzen bada ere, ez da inondik inora ere agertzen fran­
tzizkotarren agirien artean Nicolas Manuel honen aipamenik. Aita Candido Zubiza­
rretak aztertu ditu XVIII. mendean Kantauri Probintzian izandako izendapen, batzar
eta bestelakoen berriak eta ez du ezer aurkitu. Aita Hilario Barrenak arakatu du
Bermeoko komentuan dagoen Necrologfa edo hildako fraileen liburua eta hor ere ez da
1556. urtetik honako fraile zerrendan agertzen. Aita Juan Ruiz Larrinaga kronikagile
frantzizkotarraren paperetan ere ez dago Nicolas Manuel de la Quadraren aipamenik,
fr. Angel Uribek jakinarazi didanez. Bilboko semea izanik, Bilboko San Francisco Ko­
mentuan egingo zuen, ziurrenik, bere frailetzarako sarrera baina zoritxarrez galduta
dago hango sarrera liburua. Bermeoko Udal Agiritegian eta Parrokietakoetan ere bila­
tu dugu, badaezpada, eta ez dago haren arrastorik.

Berak idatzitakoa ere ez zaigu oso lagungarri De la Quadraren bizitzaren berri
izateko. Exercicio-ko azken orrialdeetako «AI aficionado» izenburupeko oharretan
ontsa hiltzen laguntzeko kontuetan aritua bezala aurkezten du bere burua: «y se
tiene de experiencia» (Ex. 128), «se ven y se han visto, que bien 10 puedo decir» (Ex.
137), «Hablo de experiencia» (Ex. 140, ezk.a.), «receta (...) que la he usado.» (Ex.
146).

Herritarren hizkerari buruz esaten duenetik badirudi herririk herri ibilia zela eta
ezagun zituela lekuan lekuko hiztunak:

... porque sabido es y deberas saber que en sola la distancia de una 0 dos
leguas ay diferencia notable -quasi- en los finales, dejos, toni11os, sua­
vidad y aspereza en el hablar de este dialecto. V. g. dizen unos essaeban, y
otros essaeguiye, ... y todos ~siendo puros bascongados, que de estos hablo
y para estos se ha hecho esta obrilla- entendenin de cualquiera de los
modos dichos, pues 10s tales caen luego en la quenta de 10 que quiere decir
el termino y relato que se Ies haze. (Ex. 113).

Edozein frailek izaten ez zuen garizumako azterketak egiteko baimena zuela ere
badakigu berak idatzitakotik:

(6) Enciclopedia General Ilustrada del Pats Vasco, Diccionario, s.v. Cuadra, 309. or.: «Cuadra, Nicolas
Antonio. Pintor del s. XVIII». Enciclopedia universal ilustrada europeo-americana, S.v. Quadra, 803. or.:
«Quadra, Nicolas Antonio. Pintor espanol, n. en Vizcaya y establecido en Bilbao, que floreci6 a fines del
s. XVII. Fue artista distinguidfsimo y de su pincel se conocen las siguientes obras: Retrato de un obispo
(antiguo convento del Carmen, Madrid) y el cuadro grande historiado de San Juan de Ortego (Catedral de
Burgos), varios cuadros colocados en la capilla de Sta. Catalina de la misma iglesia. Sabese que ejecut6
24 cuadros para el claustro del convento de San Antonio de Vitoria».

(7) Valladolideko herri bat da Villa16n de Campos.
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... bada ez guiehitan ieusita daueat garizuma santaeo examinetan ascoren
laburtasun edo ezjaquite negargarrijae. (Doe. 123).

3. Doctrina Christinaubarena

Izen bat baino gehiago aurkitzen dugu eskuizkribuan doktrina liburuari deitze­
ko. Doktrina bera hasten den lekuan, zenbaturiko lehenbiziko orrialdean, honako
hau irakurtzen da:

Jesus, Maria, Josef. Doctrina edo Cristinaubaren Jaquinvidea.

Larruzko azalaren bizkarrean gaztelaniaz idatzi du norbaitek Doctrina Christiana
en Bascuenze, baina ez dakigu. esku bera ala beste bat izan den eta ez digu, beraz, fida­
garritasun handirik eskaintzen.

I. orrialdea da berariaz izenburuari, egileari eta halako argibideei eskainitakoa eta
hemengoa da, agian, laburrean hartuta, liburua izendatzeko erabil dezakegun izena:
Doctrina Christinaubarena. Lehenengo orrialde honen ondoren, beste sei datoz, gazte­
laniaz idatzita, Al amado lector de esta obrilla izenburupean, bere lanari buruzko zen­
bait argitasun eta justifikazio emanez, hizkuntzaren eta batez ere doktrina eta
doktrinagintzaren garrantziaren inguruan.

Doktrinari dagokiona, 122 orrialde, euskara hutsez idatzita dago, alboetako gaz­
telaniazko eta latinezko ohartxo batzuk ezik. Lau zatitan emango digula dio hasieran
(Doe. iv) baina sei ere badira azkenean idatzi dituen atalak:

1. 1-12 orr.:
Doctrina edo Cristinaubaren]aquinvidea.
Oinarrizko otoitz eta jakin beharrekoak dakartza: Aitiaren, Pater Nos­
ter, Hamar aginduak...

2. 13-18 orr.:
Doctrina edo]aquinvidearen sarzayera.
Galdera-erantzunen sistemaz azaltzen ditu doktrinako arazorik oina­
rrizkoenak: kristaua zer den, gurutze santuaren seinalea, Aitaren egi­
tea...

3. 18-35 orr.:
Doctrinaco lelengo zatiya.
Eta da doctrina gustiyen fundamentuba.
Galdera-erantzunen sistema.

4. 35-46 orr.:
Doctrinaco vigarren zati edo partea.
Eta da ze oracino eguin edo essango dogun.
Galdera-erantzunen sistema.

5.46-700rr.:
Doctrinaren irugarren zatiya.
Zer obrau edo eguingo dogun.
Galdera-erantzunen sistema.
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6. 71-122 orr.:
Doctrinaren laugarren zatija.
Zer errecibidu edo artungo dogun.
Galdera-erantzunen sistema 109. orrialdera arte; gero otoitzak datoz.

Beste orrialde bitan (Doe. 122-1-23: Acabera doctrineena) hizkuntza eta he.lburuei
buruzko iruzkin laburra dator euskaraz. Bukatzeko 124. orrialdean gaztelaniaz egi­
ten du jakin beharrekoa denari buruzko azken ohar bat. Bere garaikoen aldean luzea,
ez da inongo erdal doktrinaren itzulpena, handik eta hemendik ikasita zekienaren
moldaketa baino, berak aitortzen digunez:

Queda dieho que esta obrilla ... ira repartida en quatro partes por pregun­
tas y respuestas, ya brebes, ya algo largas por adaptarme a la inteligeneia;
y a mas va escrita con algun cuidado, saeada de autores ... (Doe. iv).

Exercicio Santo-an ez bezala, testu barruko oharrak euskaraz idatzita daude guzti­
guztiak, bai eta alboetako asko ere.

4. Exercicio santo de ayudar a bien morir

Doktrina bezala inoren aginduz edo behintzat eskariz8 egindako liburu hau ere ez
da oso-osoan beste baten itzulpena, liburu batetik eta bestetik hartutakoa, ikasia eta
asmatuaren moldaketa baino:

... eompuesto y saeado de autores que aguf se eitan. (Ex. iii).

Bada hala ere, ezberdintasun bat: gaztelaniaz idatzita dago, izenburua bezala,
liburuaren zati handi bat. Otoitzak eta jakulatoriak ---eta hauek betetzen dute libu­
ruaren zatirik handiena- euskaraz daude ia guztiak, latinez dagoenen bat kenduta,
baina oharrak eta argibideak gaztelania hutsez idatzita daude:

Exereieio earitatibo y santo de ayudar a bien morir, en dialeeto vaseonga­
do, en estylo claro y usual de este M.N. y M. Leal Sefiorfo de Viseaya. Nota
que para mas pronta inteligeneia de 10 que se busea y pretende deeir van
en romanze los tftulos de eapftulos y parrafos de este librito y al ultimo en
cap. 14, varias e importantes adverteneias al que esto exereiere. (Ex. 1).

Berez liburua hauxe berau baino ez da: hiltzeko dagoenari laguntz.era doanaren­
tzat era guztietako eta egoera guztietarako otoitz eta jakulatoriak euskaraz, tartean
gaztelaniazko argibide laburrak dituztela. Aipatu 14. kapituluak azken 37 orrialde­
ak oso-osorik betetzen ditu.

5. XVIII. mende amaierako mendebaleko euskara

Mendebaleko euskararentzat tarteko une batean kokatu beharra dugu 1784. urtean
idatzitako bi liburu hauek. XVIII. mendearen azken urteetakoak izaki, Larramendiren
Diccionario Trilingiie delako~ argitaratu ondoren baina andoaindarraren eraginak men-

(8) Ikus Doe. iv-v: «... porque asS! se pidi6 se dispusiera». Ikus halaber Ex. I: « ... a ruegos de amigos».
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debaleko testuak Oso-osorik hartu baino lehen idatzi zituen De la Quadrak. Literatur
bizkaiera aipatzeko ere goizegi da, noski, Mogel eta Anibarro buru zituen idazle talde­
aren lanek argia ikusi aurretik.

Leku bat baino gehiagotan idazten du Nicolas Manuelek hizkuntzari buruz. Ikus
ditzagun denak batera:

... en dialecto vascongado, en estylo claro y usual de este M.N. y M. Leal
Sefior!o de Viscaya. (Ex. 1).

... Eusqueraz apainduba, alic claru eta ondoen ... (Doc. i).

y a mas va escrita con algun cuidado, sacada de autores y en vascuenze usual
y tribial de este recinto de Bermeo, Mundaca, Alb6niga, etc. en terminos
usuales patri6ticos y significativos con que se explican y dan a entender en
sus conversaciones, ya porque ass! se pidi6 se dispusiera y ya por el util que
de ello se origina; y en quanto en mi dependa,9 desprecio el decir no va en
terminos que en todo el recinto de Viscaya entiendan, porque si solo vas­
cuenze saben entenderan con cortissima diferencia todo, a mas de que si
ass! aviamos de escribir, era necesario escribir para cada lugar, villa, etc.
(Doc. iv-v).

Noc edo noc essango dau doctrina onetaco eusquera modubagaitic verba
nai itz emen ifinijac eztiriala vere gustucoac, bai eta itauna da eranzuteac
diriala batzuc laburrac, beste batzuc luceeguijac, eta beste onelaco essa­
quera asco.

Orra bada alacoari, asserracunza baga, eranzun biar jacala derichat. Zariana
zaria1a notadun adisquide maitea: bateti, 1ibruchu au eguin edo atera da
eusquera modu au adituten daben lecuraco; bestetic, alan vere contentu ez
bazara, ichi eguijozu alaco essacunai edo, ceure parcacinoagaz, barriquetai
eta para zaite sosiegu onian eguitera onelaco libruchu obe bat Viscaico erri
da lecu gustijetan adituco deutzubena ciur da garbiro. Eta alaco mirarija
asmau da apainduten badozu, emongo jatzuz oparo da mil1arez ezquerrac.
Bafia assago, neure ustetan, ibi1ico zara onelaco eguiteetaric, bada aguertu
ezquero ascoren artera ateraco deutzez utzunac zeuc uste dozun bano gue­
jago. Eguija da, errazoa baga, zerren gustijen eusquera moduban escribie­
taeo, erri bacoehendaeo biareo 1izate apartee libru barri bat.

Badaquit, bai, au nigaz jasoeo dala ... (Doe. 122-123).

Tanpoco estan todos versados en hab1ar eorrientemente el dialecto bascon­
gado {ezkerreko alboan,' y ni aun en leer per non usum. Hagase a ello, etc..},
por 10 que, sea sacerdote, sea lego, puede por 10 aqu! puesto socorrer y apro­
bechar mucho a los ya consrirufdos en los apuros de aver de morir leyen­
doles -si gustan- por este eserito 10s afectos y jaculatorias que su afiei6n
elija en el diseurso de el, pues se ha procurado usar de un estilo y terminos
usuales y mas adaptados al baseuenze de este recinto de Viscaya {eskuineko .
alboan.' Maxime Berm., Mund. etc.}.

(9) Ikus edizioko oharra.
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Prudente lector, ni debenis atildar en si 10s terminos que aquf estan pues­
tos acaban de esta 0 de otra suerte, porque sabicio es y deberas saber que en
sola la distancia de una 0 dos leguas ay diferencia notable ---quasi- en los
finales, dejos, tonillos, suavidad y aspereza en el hablar de este dialecto. V.
g. dizen unos essaeban, otros essaeguiye; unos pronuncian]angoicoa, acabau­
zan, mortala, erredimidu guenduzan, y otros assl:]aungoicoa, amaituzan, ilco­
rra, erosi guenduzan, etc. y todos -siendo puros bascongados, que de estos
hablo y para estos se ha hecho esta obrilla- entenderan de cualquiera de
los modos dichos, pues los tales 1uego caen en la quenta de 10 que quiere
decir e1 termino y relato que se les haze. Y assf, si nos aviamos de obligar
a escribir al uso de todas tierras y parages de solo Viscaya, eran precisos
muchos libros distintos -en 10 accidental, no en 10 sustancial- para la
satisfaccion de muchas anteyglesias y villas. Lo mismo pudiera decir del
romanze 0 castellano coma se ve en Castilla, Andalucla, etc. y sin embargo
se entienden linda y recfprocamentte.

Y sobre todo, lector carfsimo, si este estilo no te place, usa del tuyo, de tu
tonillo y gracejo, de los terminos patrios que supieres y cata aqul todo com­
puesto, pues en 10 demas aqui tienes suficientes parrafos y materiales para
acomodarlos y guisarlos a tu benephicito y moda.

Y aun si me dizes, advertido lector, que algunos nombres y verbos te sue­
nan a romanze, latfn, etc. responderte he que no se si ellatin 0 romanze los
hurto 0 tomo del bascuenze. Porque mira hamuba, en basquenze significa
anzuelo; hamus en latin significa 10 mismo; y ique sabemos si el latfn 10
tomo del vascuenze? Mira 0 lee, si gustas, la respuesta de esto adequadissi­
mamente en el Diccionario del docto P. Larramendi, jesuita, a Capo. 18, §
25 y 27, SegdO medo etc. (Ex. 112-114).

Ez dira esaten dituen guztiak behin irakurtzearekin ulertzekoak, baina batekin
eta bestearekin atera daiteke zenbait ondorio garbi:

1. Argi eta garbi bereizten ditu oinarrizkoa dena, hizkuntza bakar bat iza­
tea, eta azalekoa (fonetismoak, zenbait hitz ezberdin...).
2. Ezinezkoa da, gure idazlearen ustetan, guztiek hitz egiten duten
moduan idaztea, baina ez cia hain zaila euskaldun jatorrek hizkera batekoa
nahiz bestekoa ulertzea.
3. Euskaldun jator ororentzat idazten du De la Quadrak, baina bereziki,
hala eskatu diotelako, Bermeo, Mundaka, Almike... aldekoentzat.

Honaino idazleak berak dioena. Larramendi aipatzea ere ez da besterik gabe pasa­
tzen uztekoa, honen lana ezaguna zuela De la Quadrak agertzen baitigu, eraginaren
norainokoa zehaztea eginkizun geratzen bada ere, hala hiztegiari begira nola idaztan­
kerari adi. Honekin batera ekar dezagun hona Doctrina-ko 15. orrialdeko albo batean
egindako oharra:

Astet. en bascuenze dize con dos, pero no ass!.
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Daukagun aipamen bakarra berau izaki, ez da erraza eskuartean zuen Asteteren
itzulpena zein zen zehaztea eta honen eragina norainokoa izan den aztertzea, baina ezta
agian ezinezkoa ere. 1763ko Olaetxearena, 1731/1758ko Arzadunena, 1760/1765eko
Kardaberazena edo are 1747ko Burgosko Dotrina izan litezke leku eta denbora hur­
biltasunagatik hautagai onak, lauetan esaten baita aitiaren egitea eskuineko hi hatze­
kin gurutzea eginaz egiten dela.

Garai hartan Bermeo inguruan hitz egiten zen euskararen lekuko bakarra berau
dugu tamalez, erkatzeko testu berririk aurkitzen ez dugun bitartean behintzat.
Luzaro ibili gara 1780. urtean Bilbon argitaratu zen liburutxo baten atzetik,10
Laeombe-k 1910. urtean RIEVen atera zuen ohar bibliografikoak De la Quadraren
Doctrina eta Exercicio Santo-a baino lau urte lehenago Bermeo ingururako «devoto
'batee» idatzitako liburua aurkezten baitigu. Egilearen izenik gabea argitaratua izaki,
ezin dugu baztertu De la Quadrak zerikusia izatea Vinsonek 119. zenbakiarekin bil­
tzen duen Errosariyo edo Coroa Santtta honekin, batez ere «San Francisco Bermeoeo
Venerable Irugarren Orden daeo» apaindua izan zela dakigunean. Garrantzizko tes­
tua izango da, dena dela, aurkituez gero, mendebaleko euskararen historiarako.

Grafia eta fonetikari dagokienean sistematikotasunik eza da nagusi. Txistukari
apikari eta bizkarkarien arteko bereizketa galdua da eta otu ahala nahasten ditu <s>,
<ss> eta <Z>, <e> garaiko ohituren arabera. Palatalarentzat ere ez du zeinu berezirik
eta nahiko du, ustez, aurretik <i-> gehitzea: <is>, <iss>, <iz>. Afrikatuekin frika­
riekin bezala jokatzen du <ts> eta <tz> nahasiz, afrikatu palatalarentzat <ch> utzita.
n eta r-ren ondoren ez du sekula afrikaturik markatzen. Gutxienez lau bider, frikaria
dago afrikatuaren lekuan: aguintarizas Doe. 52,jazi Ex. 5, arrauza Doe. 68,69.

Alboko eta sudurkarien palataltasuna ere ez du beti markatzen.

< 1\ > zeinua agertzen du batzuetan, gutxitan egia esan: bedezcatuba (Doe. 2), ordea
(Doe. 7), emo (Doe. 11, Ex. 45), belaubico (Doe. 12), eure (Doe. 54), confessiaan (Doe.
56), eguite (Doe. 86), eta (Ex. 4), enda (Ex. 15), urte (Ex. 80), satisfactoraco (Ex. 94),
essaeguiye (Ex. 113).11

<nn> eta <n-n> zeinuak ere badarabiltza hiru-Iau aldiz (ezinna (Doe. 103),
egonnagaz (Ex. 52), edozein-nec (Doe. 60), dabenen-nac (Ex. 98), zeinnagaz (Ex. 119)...),
baina arrazoi berezirik baldin bada, guk ez dakigu zein den.

<b> eta <v> ere biak darabiltza bereizi gabe, ohi bezala etimologia eta sasieti­
mologia batzuk errespetatuz. Zalantzazkoa dugu batiba (Doe. 7, 74) eta bativa-ren
kasua (Doe. 32, 74), ez baitakigu 'bataio' esateko beste inon aurkitu ez dugun /bati­
ba/ den ala De la Quadrak beste inon egin ez duen moduan /w/ bokalerdiarentzat
dauden bigarren <b> eta <v>.

(10) Ez dugu oraindik liburutxo hau aurkitzeko irxaropena galdu. Izenburu osoarenrzako ikus
Lacombe 1910: «Errosariyo edo Coroa Santuban ofreciduco dirian misterioac saspi dolorosoac. Saspi gozozoac. Saspi
gloriosoac. Errepartiduric guero essatendan moduban. Via crucis, edo Vide Sagrduba (sic) Calvriyoco (sic) Pausuben
Ofrecimentuac. Acto, edo eguite, Fede, Esperanza, eta Caridadecoac. Devoto batec, gustiyac, apaindubac San Francisco
Bermeoco, Venerable lrugarren Orden daco, seinnec salduten daben libruchu au. Bilboco Urian 1780.» Ikus orobat
Uriartek Bonaparteri bidali gutunetan 1,5,8,23,32 eta 33.ak (Ruiz de Larrfnaga 1954-1958).

(11) Ez dakigu zer adierazten duen zeinu honek natzu forman (Ex. 55). Behin eta berriro erabiltzen
da orobat Exercicio-an 0 heiagorazkoan.
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Hiru aldiz gutxienez aurkitu dugu <cqU> taldea, -(k)era atzizkiarekin beti: egoc­
quera (Ex. 50), eguicqueran (Ex. 20), igocquera (Ex. 95).

Beste hiru bider darabil <qua>, /kua/ balioarekin, beti Pasqua hitzean (Doe. 6,
66, 67), ziurrenik- zantzu etimologiko gisa.

Hiru lekutan (jagetan Doc. 51, anagea Ex. 30 eta anage Ex. 99) erabiltzen du <g>,
ustez, beste batzuetan «i)j> nahiz «i)y>-rekin markatzen cluen txistukari ahostuna
edo adierazteko. 12

Grafia hutsarekin zerikusia duen kontua da letra larria denean, salbuespenak sal­
buespen, <i>-ren lekua hartzen duen <Y>-rena.

Hurrengo mendean Afiibarro eta Mogelen arteko mugak ezartzeko hain garran­
tzizkoa izango den bokal arteko fonetikaren alorrean ere ez du aurrez erabakitako
jokaera baten arabera idazten. De Rijk-en "izenak" erabiliz (De Rijk 1970), esan
dezagun bazekiela De la Quadrak -agian hobe "De la Quadraren euskarak"- Raa,
Riy, Ruw, Rea, Roa erregelak erabiltzen; baina, esan bezala, ez dira gauzatzen gauza
daitezkeen leku guztietan. Rao, Rui eta Ras erregelak, berriz, zeharo ezezagun zaiz­
kio. Aipatzekoa da gaurko Bermeoko kaleko eta portuko euskararen aldean ezber­
dintasun nabarmena, orain ez baita sekula Ruw erregela erabiltzen, Rui berriz beti;
ezin da ahaztu, gainera, JOSt Antonio U riarteren 1861.eko datuei kasu eginez gero
orduan ere ez zela Bermeo aldean Ruw erregela gauzatzen, ez eta De la Quadraren
amaren Igorreko euskaran ere.

Metatesien ugaritasuna da fonetikarekin zerikusia duen beste fenomeno bat: trucu,
trope-, tromentu-, /roma, /rime-, con/rome, trabena, subrebija, subrebijo, virnague, posilbe...
Aipagarria da guztietan duela zerikusia muta cum liquida multzoekin. Esan dezagun
bidenabar entzuten direla forma hauetako batzuk gaur ere Bermeo aldean.

Morfologiako ezaugarriei begirada arin bat emanik esan daiteke zenbait berrikun­
tzaren ondoan arkaismoak ere badirela. Ez ditugu denak hona ekarriko, hurrengo ata­
lean ikus baitaitezke, baina bai ezaugarri batzuk hizkuntzaren nondik norakoaren
erakusgarri.

Dagoeneko galdua dugun -REAN(IK) ablatiboaren arrasto batzuk geratzen dira:
crucerianic, istanterianic, gorputzerianic, alturianic. Behin baino gehiagotan daramate
izen propioek mugatzailea:jesucristoaren,jesusa, Aitia, San Fraiscuban. Badago muga­
tu hurbilaren erabilera bitxi bat ere: emen beon, mundubon 'mundu honetan', cruze san­
tubon 'gurutze santu honetan' ... Bi aldiz aurkitu dut13 X-EGAZ Y egitura bi izen edo
IS lotzeko:

eguingo dozus-zala baqueae neugaz justicija di~inoaren artian (Ex. 56)
eguin biar dozus, santu baquetzuba, oneieaz neure artian baque~e (Ex. 62).

Aditzetan, pertsona sistema gaurkoa bada ere, geratzen dira arkaismo bezala 2.
pertsonetan formaz singular baina esanahiz pluralak direnak; behin izan ezik (Ex. 82)
beste guztietan iruroc (edo hiru pertsona izen, Ex. 61) da subjektua:

(12) Ez ahaztu, dena den, Txorierrin eta Arratian /anaxe/ ebakera entzuten dela, eta De la Quadraren
amaren ama Igorrekoa zela.

(13) Aspaldi aurkituak zituen Joseba A. Lakarrak (1983).
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allega zaites iruroe neugana (Ex. 26).
Jesus, Maria, Josef, valija zaquidaz (Ex. 61).
iruroe zagoz eerueo estradu andijetan (Ex. 62).
vizi da egon zinian iruroe (Ex. 66).
mundueo eriatura gustijae, arren, etorri zaquidaz (Ex. 82).

Nahikotxo darabiltza eroan eta joan aditzak ohiturazkotasuna adierazteko lagun-
tzaile gisa:

eristinau onae eguin daroen leguez (Doe. 18).
diadar eguin daroa (Doe. 78).
Ceinzue guejago euqui daroe erruba? (Doe. 78).
Jaso doa (Doe. 58).
essan doan leguez (Doe. 58).
jasso doan leguez (Doe. 58, 91).
zer jasso doan (Doe. 66).
quea aizien bulzadiagaz baperestu doan leguez (Ex. 48).

Baldintzetan aditz nagusia aspektu ezburutuarekin dutelarik gaurko Bermeoko
hizkeran gogor egiten zaizkigun egiturak ere badira:

Ai Jauna, urtuten baninz odoleseo negar anpulubetan! (Ex. 15).
Gura neunque, Jauna, zatitu, erdiratuten baliszat neure vijotza (Ex. 76).

Sarri darabil prolatibozko -tzat desinentzia helburuzko perpausetan: azi daguijen­
zat (Doe. 101), euqui daigunzat (Doe. 38).

Hona hemen futuroko inperatiboan diren aditz batzuk: aditu beique (Doe. 122),
maite izan eiquezu (Doe. 54), Ez eiquezu ichi... ni Zeuganic apartetia (Doe. 118).

Gaur egun arte Bermeoko baserrietako euskaran gorde den NORK adizkiko 3. per­
tsona pluralaren -DE atzizkia sistematikotasunez darabil De la Quadrak aditzak erla­
tibozko -N ere badaukanean:

declarauco dabe biar daudenac (Doe. 80).

Ziurrenik analogiaz asmatutako aditzak dira libradu nagui (Ex. 39) eta inguiratu
zaguiz (Ex. 99), estutu zaguiz (Ex. 100)...

Liburuen tamainu txikia kontuan izanik, aberatsa da hiztegia, berez erlijiozko
gaia mugatua izan arren batez ere Doctrina-ko azalpenetan eremu zabalagoetara heda­
tzen da eta. Ez da hau lekurik aproposena hitz zerrenda luzeak aurkezteko (ikus
hurrengo atala), baina esan dezagun badirela mendebaleko testuetan lehenbiziko
aldiz agertzen diren hitzak, Orotariko Euskal Hiztegiak bildu ez zituen hitz jatorrak
(adibidez girlu 'girgilu') eta baita oraindik orain ere Bermeon -eta ziurrenik ez beste
leku askotan- erabiltzen ditugunak, tartean bitxikeriaren bat ere badelarik.

Egungo irakurleari gogor egiten zaion hitz ordenaz idazten du De la Quadrak
behin baino gehiagotan:

Zubi amar areu daueana (Doe. 48).
Eta onee modu guzur essateeo bijoe peeatu dira? (Doe. 61).
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Vi neure beguijae (Ex. 29).
Zara Jaun gustiz amoroso eta poderosoa (Ex. 13).
eer emen eseatuten dogu? (Doe. 38).

GIDOR BILBAO

6. De la Quadraren euskararen jakingarri batzuk

Hurrenkera alfabetikoan emango ditugti,14 lore sorta moduan, De la Quadraren
euskara aztertzean aurkitu ditugun ezaugarri jakingarri batzuk. Geure erabakimenez
eginiko hautaketa da, bere aIde on eta txarrekin (txarrena, jakina, gure ezjakintasu­
naren edo arreta eskasaren erruz gauza garrantzitsuez ez ohartzea). Batez ere hizkun­
tzaren historiaren eta dialektologiaren aIdetik interesgarri iruditu zaizkigun
gertakizunak nabarmentzen ahalegindu gara, testu barruko bilaketak eginez eta,
azpimarragarri iruditu zaigunean, egungo Bermeoko euskararekin aIderatuz.

-aa-} -00-: Hitz barruko -aa- aurkitu dugunean hiperzuzenketaren ondorio izan Iite­
keeIa uste dugu: campaac (Doe. 11), santaan (Doe. 10, Ex. 13), banaan (Doe. 20,
35) (baina banan Doe. 109), (h)echaaz (Doe. 76, 78), vitaartu 'bitartekari izan'
(Ex. 106). Birritan aurkitu dugu -00-: iragooco (Ex. 98) eta atoo (Ex. 29).

aberatz: 'garesti'. Behin aurkitu dugu esanahi honekin: «erredimidu (erosi) zenduban
odol preeiosoaren eostu aberatz parebaeoagaz» Ex. 29.

acabera: 'amaiera'. Gehien (passim) darabilen hitza akabu da, baina zazpi bider aurki­
tu dugu acabera ere. Amaitu aditza bost bider aurkitu dugu, baina behin ere ez
aditz horietatik eratorritako izenik. Acabau aditza ordea ez du De la Quadrak
behin ere erabiltzen, ezagutu arren: «unos pronuneian... acabauzan... y otros ass!:
... amaituzan». Ex. 113.

acorda: 'gogoratu', 'oroitu'. Aditz iragangaitza da: «aeorda gaitean eeruban dagoana­
gaz» Doe. 45, «aeorda zaitez eeinbat eosta niehaean» Doe. 55, «aeorda zaitez
nigaz» Ex. 69, «Zeugaz aeordetaeo» Ex. 69. Honen eratorriak dira acordagarri
'oroigarri' (Doe. 65, Ex. 36) eta acordu 'oroipen, oroitza" (Doe. 65,88, Ex. 26).
Gomutatu ere sarri darabil De la Quadrak (ikus s.v.). Gaur Bermeon acorda era­
biltzen da esanahi honekin.

achina: 'antzina'. Behin achina (Doe. 50) eta hiru bider anchina (Doe. 28,47, Ex.
104).

adjutu: 'egoki'. Doe. 65. «edozein oraeifio devoto da ona, bafia adjutubena eta bene­
taeoa mesan da Jesueristoaren passifioi eta eri jotzen aeordu edo eonsideraeifioa».

-agoen: '-en' superIatiboa. Behin aurkitu dugu konparatzaile ezaugarriaren gainetik
ezarrita superlatiboaren ezaugarria, superIatibo erIatiboa adierazteko. «Baita
emonaz... Iabore eharragoenetarie» Doe. 70.

aguin: 'gutxi gora behera'. «egon daIaeo preso amabi ilabete aguin» Doe. 66.

aguintau: 'agindu', 'agintari izan'. «Aguintau, erreinau daguijaIa Jangoieoae» Doe.
38.

(14) Eskuizkribuko grafiarekin eman ditugu sarrerak. Kontuan hartu hau bilaketetan, ciur esatera­
ko, c- letrari dagokion lekuan izango baita eta ez z- letrari dagokionean.



DE LA QUADRAK BERMEON 1784AN IDATZITAKO ESKUIZKRIBUAK: 1. DOCTRINA 259

ain: 'hain', gazt. 'tar. Egun iraun duen esanahia (gazt. 'tan') ugariena bada ere, lau
lekukotasun aurkitu ditugu beste honekin. «Bafia ez vildurrescoagaz, atrieinoa­
gaz baearrie, eonfessau baga, vada ain baga ezta paretan Jangoieoen graeijan»
Doe. 85, «ez igarotia v. g. ain ealeti edo atarteti, ez sartuteeo ain heehean, ez
verba eguiteeo ain hembragaz» Doe. 94.

aitia: 'aita'. Doe. 22 (6), 24 (3),26,29,30,95,96, Ex. 37,72,104. Hamazazpi bider
aurkitu dugu mugatzailearekin (aitiarena seinalea kontatu gabe). Ikus baita
Jesucristoa, Jesusa eta San Fraiscuba.

aitzitic: 'aitzitik'. «Eztau ueatu Aitiaren, Semiaren da Espiritu Santuben fedia, bai
aitzitie sinistu ditu fedeeo gausae sendaro» Ex. 104.

alassoco.· 'halako, halakoxe'. «Eta alan emon eguijozu neure gorputz eta arimiari alas­
soeo garbitassuna» Doe. 116. Behin bakarrik aurkitu dugu.

aldebatera: 'aldi berean'. Lau bider: Doe. 75,76,78,86. Adibidez «heehaten dala ura
buruti bera, aldebatera essanaz elaru eta ondo eta oso osoan verba onee» Doe. 75.
Gaur ere Bermeon aldabatera da adiera honekin erabiltzen den esakune bakarra.

-ale / -al: Behin baino gehiagotan -le amaiera gogokoago du De la Quadrak: oficiale
(Doe. 68, 69 bir.), portale (Ex. 40), tribunale (Ex. 78), virginale (Ex. 19, 40) eta
originale (Ex. 21, 25,60) baina originala (Doe. 74 hiru). Gaurko Bermeoko eus­
karan bizirik da portale, hiribilduaren harresiko ateak aipatzeko.

allega: 'heldu', 'hurbildu'. «Jesus, Maria eta Jose, zeuben ondo biarreeoa nago, allega
zaites iruroc neugana enda betetu eguidazube neure vijotza dolores eta damu
benetaeoz neure Jangoieo on ona ofendidubagaitie. Allega zaitez iruroe eta sen­
datu naizube fedean, esperanzan da Jangoieoen amudijo sindoan» Ex. 26. Gaur
egun Bermeon allega aditza da 'heldu, iritsi' esateko erabiltzen den bakarra. De
la Quadraren euskaran eldu aurkitzen da behin eta berriro, eta allega aditzaren
lekukotasun bakarrak ez du zentzu berdin-berdina, 'heldu eta hurbildu' edo esan
nahi baitu.

amaeca: 'hamaika'. Doe. 68.

amarrenac: 'hamarrenak'. Doe. 6, 69. Behin amerrenac (Doe. 70). Adibidez, «amarre­
nae eta primizijae Jangoieoen Eleiziari suzen paguetia» Doe. 6.

amen: 'hemen'. Hogeita sei aldiz dago emenJ eta behin aurkitu dugu gaur Bermeon
erabiltzen dan amen forma: «Zeure piedade andijae alan gura izanie nago oe one­
tan zeure vorondate santuben erregalubagaz. Amen, bada, egon nadila, alan gura
dabelaeo verorren magestadeae» Ex. 27. Baina ez da ezinezkoa 'amen, halabiz'
zentzua ulertzea ere.

amudi(j)o: 'amodio'. Beti amu-, ia beti amudijo, eta noiz edo noiz amudio; behin ere ez
amo-.

angueru: 'aingeru'. Passim. Lau bider bakarrik aurkitu dugu -i- hartu duen forma
berria (aingueru Doe. 8 bir., 11, 12).

aprostu: 'apostolu'. Hamar bider aurkitu dugu apostolu forma, eta hamaika aprostu
(Doe. 19 (hiru), 37, 98, Ex. 41, 78, 103, 105, 106 bir.). Adibidez, «Amabi
aprostubae apaindu eta essa euden» Doe. 19.
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arduroso: 'arduratsu'. Doe. 87 bir., 89. Ikus baita pisoso.

-arren: 'nahiz eta' / '-gatik'. Behin gutxienez esanahi kontzesiboa du aditz izenari
erantsita: «Ze obligaeino daueo? Isilie egotia apurrie essan edo zaiatu baga inun­
di vere, milIa zati eguitarren» Doe. 91. Gainerakoetan (passim) partizipioarekin
adierazten da kontzesiboa, eta aditz izenarekin kausala. Zazpi bider (Doe. 111,
Ex. 9, 27, 37, 39, 40, 84) erabili da amorearren esapidean.

asayera: 'hasiera'. Behin aurkitu dugu asayera (Ex. 19), bi bider as(s)iera (Doe. 21,
65), eta beste birritan assiquera (Doe. I, Ex. 95). Gaur Bermeon asikera esaten da
Ikus baita sarzayera eta urtayera.

assago: 'urrun'. Behin idatzi du De la Quadrak adizlaguna (Doe. 122) eta hiru aldiz
as(s)agotu aditza (Doe. 94, Ex. 35, 91). Behin ere ez dugu aurkitu ez urrun ez
urruti. Gaur ere Bermeon asau baino ez da erabiltzen.

atara: 'atera'. Doe. 10, 23, 80. Baina atera da maizen aurkitzen dena.

atenencija: 'arreta'. Bi bider aurkitu dugu hitz hau (Doe. 44, Ex. 13) eta zortzi aldiz
atencinoJ atencino edo atencinoi.

ato} atho} atoo: 'artalde, talde'. Ex. 29,70,91,101. Adibidez Ex. 91 «admitidu naizu
zeure atho edo errebafiuban». Errebanu ez da gehiago agertzen.

atzerengo: 'azken'. Doe. 89, Ex. 32, 73, 88. Hau da sarrien aurkitu dugun forma, baina
bada bi bider ascanengo ere (Ex. 61, 83); bi hauetan eskuineko alboko oharra
dago, bietan berdina: Si gusta «asquenengo». Bermeon gaur atzen} atzenengo eta
askaningo erabiltzen dira.

aur: 'haur'. Behin darabil De la Quadrak gaur Bermeon erabiltzen ez den aur hitza
(Doe. 75). Bi bider (Ex. 57, 79) aurkitu dugu hume 'ume' (gaurko Bermeoko eus­
karan ime), eta hamaika aldiz se(i)fi 'sein'.

ausitu: 'hautsi' Ex. 69. Beste hiru bider ausi.

auspaztu: 'ahuspeztu'. Doe. 96,113,116, Ex. 58. Behin ere ez -pe-.

azartu: 'azartu'. Ex. 101. Behin ere ez ausartu.

azertari: 'asmatu ohi duena'. «Erdu medieu gustiz jaquitun divinoa, guztiz aeertari­
ja» Ex. 34.

baissatu: 'jatsi', 'eraitsi'. «Ausitu, vanatu da baissatu eguijozus burubae» Ex. 69.
Egungo Bermeoko euskaran ere jente baisu 'maila apaleko jendea' esaten da.

baizen: 'baizik'. Passim. Bano 'baino' konparatzaiiea da beti. Adibidez, «Noe, noe
verorree baizen ainbeste sufridu eta pareatueo eustan?» Ex. 76.

bando: 'aide'. Bost bider (Ex. 22, 24, 69, 78, 93) aurkitu dugu, gaur Bermeon era­
biltzen den bezala, -ren bando '-ren aIde' adieraziz. Adibidez «fede santu onen
bando da favore» Ex. 22.

barache: 'baratxe'. «Sarriehu eonfessetan danae guiehiago, baraehe edo belurie belura­
eoae guejago» Doe. 81.

bareu / vareu: 'barau'. Hamalau bider honela, eta behin ere ez barau / varau.

batiba: 'bataio'. Gehien erabiltzen duen hitza batismo da (passim). Birritan (Doe. 74
bir.) erabili du bateo} eta lautan batiba (Doe. 7, 74) / bativa (Doe. 32, 74). Leku
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batean hiruak biltzen ditu sinonimo gisa: «Zer da batismoa, bateo edo batiba?»
(Doe. 74).

bauco, baucazu.· 'badauka', 'badaukazu'. Forma osoak (badauco Doe. 58, 83 bir., badau­
cazu Doe. 78 bir., 79) eta laburtuak (bauco Doe. 13,16,23,24 bir., 66, 90, bau­
cazu Doe. 46), denak erabiltzen ditu.

becatari: 'pekatari'. Ex. 32. Pecatu eta pecatari ugariren artean becatari bakar bat aur­
kitu dugu.

bedratzi / bedratsi: 'bederatzi'. Doe. 5,63 bir., 86, Ex. 40, 98. Behin ere ez da ager­
tzen bederat-.

beique: Geroaldiko aginte era da: «aditu beique» (Doe. 122), «mereeidu beique» (Ex.
52, 62), «ez beique inundie vere indarrie euqui» (Ex. 93), «amparau beique»
(Ex. 105). Ikus baita eiquezu.

belaunbico: 'belauniko'. Doe. 8,10,11 bir., 12,92,121. De la Quadrak ez du beste
formarik ezagutzen. Adibidez «Confessetaeo paretan danian, belaunbieo, aita
vere arimaeoen aurrean edo ofietan» Doe. 8.

bertati: 'berehala, segituan'. «Batzue difioe sortu ta bertati paretan dala gorputza ari­
miagaz» Doe. 79, «bertati gueratuten daJangoieoen graeijan» Doe. 84, «Peeatu
mortalean jausi ezquero, bertati eonfessau biar da?» Doe. 85.

biloiz: 'biluz'. biloizac jansi (Doe. 7), neure arima viloizau (Ex. 28), biloizic eta sendaro
(Ex. 43).

biiiarduten: 'jarduten'. Doe. 68. «Nequezale eta ofiziale biar gogorretan bifiarduten
daudenae».

biortu: 'bihurtu'. Behin ere ez darabil biurtu.

biraldu: 'bidali'. Doe. 50, Ex. 27. Forma bakarra.

carrascotz: 'karraska hotsa'. «aguinen earraseotza» Ex. 100.

catea.· 'katea'. Ex. 42, 103. Bietan -a itsatsiarekin.

catigu: 'gatibu'. Doe. 66.

celan... alan... : 'hala... nola... '. Hiru bider dago, baina beti esaldi berean: «eelan eeru­
ban alan lurrean» (Doe. 2, Ex. 2, 37).

celan dan: '-ren arabera', gazt. 'segun sea'. Doe. 55,62,64, 106. Lau bider aurkitu '
dugu erabilera honetan. Hona adibide bat: «peeatu eguiten dabe mortala edo
arina eelan dan viraoa da inteneifioa» (Doe. 55).

celan vere ... (-(e)n): 'jakina, noski'. Passim. Gutxienez bi erabilera ditu. Batzuetan
adizlagun gisa dago perpausean, beste elementu batzuekin loturarik gabe; adi­
bidez «1. Eta salvetaeo gueure arimae, onee amar aguinduboe oso osoan gorde
biar doguz? E. Bai, jauna, eelan vere bat ausi edo iehi vaga» Doe. 47. Beste -(e)n
erantsiz aditzari: «I. Alan eguin biar da? E. Bai, eelan vere eguin biar dan alan»
Doe. 62, «I. Baueo erremedijorie? E. Bai, jauna, eelan vere dauean» Doe. 90.

cerren: 'zeren' . Passim. Zergatikoa adierazten duen juntagailua. Behin ere ez dago ceren
forma. Hiru erabilera ditu: 1) Gehienetan aditza morfemarik gabe (passim, adi­
bidez «Cerren ifioe eiur eztaqui» Doe. 79). 2) Aditza + -(e)n (<<eerren euroena
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izango dan» Doc. 107, «cerren... galdu gura gaituban» Doc. 18). 3) Aditza +
-laco (<<cerren... eguiten eztabelaco» Doc. 66, «cerren... parcatuten dalaco» Doc.
77, «Cerren onec bijoc dirialaco» Doc. 104).

-cgaiti(c): Motibatiboaren plurala beti dago -cg- idatzita, adibidez pecatarijocgaitic
'pekatariongatik' Doc. 2, oneecgaitic 'hauengatik' Ex. 28.

cir: 'zirri, zirkin'. Agian cirri, partitiboak itxuragabetuta. «Eta cer eguin biar da sena
jajoten bada illaren echuriagaz edo ezeri eraguiten ezteutzala, cirric eguiten ezta­
bela?» Doc. 78.

cirquin: 'zirkin'. «Movimentu edo cirquinic ez eguitea» Doc. 78. Ikus baita cirri.

ciur: 'ziur'. Hala izenondo nola adizlagun gisa erabili du De la Quadrak, hamalau
aldiz adizlagun legez eta hamar bider izenondo gisa. Esanahiari dagokionean,
adiera bat baino gehiago aurkitu ditugu, hiru edo Cegiazko', 'zuzen', 'zehatz'):
«ciurra edo eguijascoa» Doc. 20, «ciur edo zuzena» Doc. 21, «ciurra, justuba»
Ex. 37, «ciurra edo seguruba» Doc. 78, «ziatz eta ciur» Doc. 87, «ciertuban edo
ciur» Doc. 88. Ciurtas(s)un izena zazpi bider agertzen da, behin gutxienez
'zuzentasun, justizia' esanahiarekin (<<ciurtasun edo justicija» Doc. 107). Ikus
segurau.

colaciiio: 'otordu arina'. «I. Vareu egunetan eguin leite gabean colacinoa essaten jaca­
na? E. Bai, jauna, vana cristinau ona leguez, guichi janaz da gozez gueratubaz,
guejenez sorci onza gustitan, da colacino usuco gauzac. En fin, gozez gueratuco
dan guissan. 1. Eta colacino au eguin leite eguberdijan eta afaldu gaubean? E.
Ezin leite motibu eta causa andi baga» Doc. 69.

confrome: 'konforme, ados': Behin (Doc. 39) dago metatesiarekin eta behin conforme
(Doc. 12) metatesi gabe. Metatesiarekin ikus baita trope-, trucu, tromentu-, froma,
frime-, trabenaj subrebija, virnague, posilbe. Bermeo aldean gaur ere entzuten da
konfrome.

crubel: 'krudel'. Doc. 113, Ex. 20,43 bir., 85 (4),88. Baina cruelmentian Doc. 82.

curcio: 'gurutze'. «curcioco arbola santuban» Ex. 36. Formarik ugariena cruce da,
hogeita bat bider aurkitu baitugu. Behin aurkitu dugu curcio (<<curcioco arbola
santuban» Ex. 36.) eta beste behin curze (Ex. 44). Aipagarri da egun kurtze esa­
ten dela Bermeon, eta badela Kurtzio izeneko auzo bat, azken hau izen arrunt
gisa erabiltzen ez bada ere.

chiquer: 'txiker, txiki'. Doc. 64 bir., 70, 75, 79, 80. Adibidez, «chit zeiya edo chi­
querra» Doc. 79, «chiquer nai andi» Doc. 80. Hiru bider dago chiqui (Doc. 52,
57,64).

chit, chito, chitoco: 'txit'. Askotan aurkitu dugu chit gehi izenondoa egitura (passim).
Behin dago chito, horrela erabilita: «Satanas chito ichusiya» Ex. 100. Hiru bider
erabili du chitoco: «ain chitoco favore chit ponderagarri andija» Doc. 119, «ain
chitoco favore andija» Ex. 17, «ceure passinoe doloroso chitocoagaz erosiya» Ex.
52. Erabilera berezia duen chit bat ere badago, adizlagun gisa edo, 'ederki' edo
adieraziz: «I. Veraz estimacifio eta devocino andija euqui biar dogu cruze santu­
bagaz? E. Vai celan vere andija, chit da sarriro eguiten dogula essan dan modu
onian» Doc. 17.
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da: 'eta'. Erruz eta edozein testuingurutan. Baina erruz baita eta. Gutxi batzuetan
enda.

damuari: 'damuari'. «Confessaubaz essan dan moduban, ondo, eguijaz, damuariz bete­
ric, propositu sendoagaz» Doe. 90, «damuariz eta dolore benetacoz beteric» Ex.
13, «humilduric, damuariz beteric neure vijotza Zeu ofendidubagaitic» Ex. 31.

-de / -e: '-te'. Aditz laguntzaileetan NORK 3. pertsona plurala denean, -de eta -e ezau­
garriak aurkitzen dira. NORK-NOR adizkien orainaldian honako banaketa hau da
sarrien aurkitzen dena : dau 'du', daben 'duen', dabe 'dute', dauden 'duten'. Baina
lau bider daben 'duten' (Doc. 39 bir., 84, Ex. 17). NORK-NOR "haiek-ni" denean
naude 'naute' aurkitu dugu ia beti (Ex 12 bir., 48,68,73 bir.) Adibidez, «icusi­
ric ya euren demporia juaten jaquela, galdu gura naude ainbat arinen» Ex. 68.
Behin aurkitu dugu nabe, baina ez da lekukotasun argia, ez baitago argi 'nauen',
'nauenaren', 'nauten' ala ziurrenik 'nautenen' den: «para zaite neure vando neure
arerijo gustijen -galdu gura naben- contra» Ex. 59. Lehenaldian NORK-NOR

"haiek-hura" laguntzailea euden da beti (Doc. 19 hiru, 90, Ex. 44, 45, 46, 80,
87). Bermeoko arrantzale arteko edo kaleko hizkeran ez, baina baserritarrenean
gaur ere erabiltzen da deurie « daude) 'dute'.

deguijozula: Subjuntiboko hiru pertsonako adizkietan hala -e- duten formak nola -a­
dutenak aurkitu ditugu, baina ugariago -a- bokalarekin. Hona hemen -e- dute­
nak: deguijozula (Doc. 12, Ex. 30), deguijola (Doe. 111), deguijozun (Ex. 64),
deguidazula (Doe. 116, Ex. 54), deigula (Doc. 39), dejogula (Doe. 70).

dei emon: 'dei egin'. «Erregututen deutzu enzun daguijozula dei emoten deutzunari»
Ex. 98. Eta beste behin dei eguin (Doe. 8b).

demasa: 'larregikoa'. Gaurko Bermeoko euskaraz bezala, behin: «gulerija demasae»
Ex. 84. Ez dago larregi hitzean oinarrituriko formarik, baina bai gehiegi: «gurari
gueyegui bat» Doe. 103, «gurari oquer guejeguija» Doe. 103.

desoru: 'altxor'. Doe. 11, Ex. 77 (hiru), 90. Baina behin badauka tesoru ere (Ex. 77).

diedar: 'deiadar'. Behin aurkitu dugu: «Zeugana diedar eguiten dau sentimentus
beterie» Ex. 91.

donga, deunga: Biak darabiltza berdintsu (passim).

eban, euden: 'zuen', 'zuten'. Sistematikoak dira forma hauek. Gogoan izan gaur
Bermeon zauen 'zuen' eta zauien 'zuten' direla erabiltzen direnak. Ikus -de / -e.

ecandu: 'itsatsi', 'bat egin'. «Soldadu on sindoa leguez eeandutea ]esueristoen vande­
rapean» Doe. 17. «Essagututeeo bere vorondatea beragaz ecandurie da eonfrome
egoteeo» Doe. 39. «Odiyoz da erreneuraz beterie da eeandurie dagozanae vere
lagunagaz» Doe. 40. «Dalaeo gueure araguija gueuretzat arerijorie gogorrena,
bada daueagu gueugaz eeanduric, ezin gugafiic hecha ciogula» Doe. 104.
«Neure arima tristeae bilatu eta idoro gura zaitu Zeugaz eeanduteco zeure ala­
banzan seeulaeo» Ex. 29. «0 iman, mirariseo arriya, vijotzae Zeugana eraearri
da eeanduten ditubana» Ex. 53. «Emon eguidazu lizeneija... vere barruban sar­
tuteeo... da bertan barruban egon nadin eeandurie, seeula alderatu baga» Ex. 80.

ecusi: 'ikusi'. Forma ugariena icusi da, baina sei lekukotasun aurkitu ditugu e- hasie­
rarekin: Doe. 97,101, Ex. 50,51,52,63.
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edaritzu: gazt. 'potable'. «Ur garbi edaritzubagaz, nai iturrieoa nai ibaieoa; pozueoa
garbija da edaritzuba dala» Doe. 75.

edo: Aldiberean garbizaletasunaren, ulergarritasunaren eta zehaztasunaren kezka
agertzen du bikote-azalpenetan, parentesiak (erosi (erredimidu) Doe. 16, Ex. 29),
aposizioak (erosija, erredimiduba Doe. 53) nahiz edo (adibidez erredimidu edo erosi
Doe. 13) erabiliaz. Baina bata nahiz bestea bakarrik ere erabiltzen ditu: erredi­
midu Ex. 91, erosiya Ex. 32. Ikus baita adibidez crucificaduben edo crucean josijaren
(Doe. 13), errazoasco usu edo ezaupidera (Doe. 1), obraz edo eguitez (Doe. 4), lagun
edo proximuba (Doe. 5), premio edo sariya (Ex. 20), jatorrisco edo originale (Ex. 21)...

edola vere: 'behinik behin', 'behintzat'. Doe. 62, 83, 89 bir., 120, 121, Ex. 28.
Adibidez «essateeo sarriehu devoeinoz, edola vere egunian bein belaunbieo»
Doe. 121.

-ee / -e; -00 / -0: Bokal bikoiztuaz amaitzen dira, arrazoi ezagunik gabe, zenbait hitz.
Baina guztietan daude lekukotasunak hala bokal bikoitzez nola bakunez.
Esaterako urte Doe. 66,67,77,89,90, I eta urtee Doe. 11,68, Ex. 84. Hona
hemen -ee bokal bikoitzez amaitzen diren beste hitzak: astee, gosee, obee, partee,
tristee, eguitee, erpee, ordee, ustee, apartee, nequee, tristee, luzee. Behin aurkitu dugu
beste bokal bat bikoizturik: atoo (Ex. 29) / at(h)o (Ex. 70, 91, 101).

egocquera: 'egoitza', 'egonleku'. «0 baqueseo egoequera posgarrija, noiz eeusi eta
gozaueo zaitudaz?» Ex. 50, «zeure egoequera da toqui baqueseoa Siongo eiuda­
de santuban» Ex. 98. Bietan idazkera bitxi honekin.

egunian egunengo: Doe. 2, 39, Ex. 2. Behin ere ez eguneko.

eguitura: 'egindakoa'. Bost bider dago criatura hitzaren sinonimo gisa (Ex. 25, 30, 33,
52,76), behin obra hitzarekin (Ex. 37) eta behin hechura hitzari lotuta (Ex. 47).

eiquezu: Geroaldiko aginte era cia: «maite izan eiquezu» (Doe. 54), «ez eiquezu iehi»
(Doe. 118), «ez eiquezu permitidu» (Ex. 91), «euqui eiquezu onzat libretia»
(Ex. 193), «eguin eiquezu Zeugaz goza deila» (Ex. 103). Ikus baita beique.

emaco-hume, andracume: 'emakume'. Hamahiru bider aurkitu dugu emakume, eta beste
hamahiru aldiz andra; behin sasietimologia edo bide den emaco-hume (Doe. 72)
eta bitan andracume (Doe. 79, 80). Ikus baita hembra.

emailla.· 'emaile'. Doe. 23, 34, 64, Ex. 24, 29,38,47,73,81,82. Aldaera bakarra da.

emon, emoten, emoiten, emaiten: 'eman', 'ematen'. Partizipioa beti (passim) da emon. Aditz
izena gehienetan (passim) emote- formaren gainean eratzen da, baina ugari dira
emoite- formarekin osaturikoak ere, batik bat e1noiteco (hamalau bider, eta emoteco
sei bider). Behin aurkitu dugu emaiteco (Ex. 8) eta beste behin emonten (Doe. 69).
Ikus baita izaite eta urteite.

emon-naja: 'eskuzabala'. Doe. 103, Ex. 51,54,56. Adibidez, «Graeija da messedee­
tan ama gustiz franeu, emon-naya» Ex. 54.

enda: 'eta'. Doe. 77, Ex. 3,10,17,22,25,26. Eta eda Ex. 15, enda Ex. 15. Gainera
ikus da.

erdu: 'etor zaitez'. Berrogeita hamaika aldiz aurkitu dugu gaur Bermeon bizirik den
forma hau.
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erechi / eretzi: 'iritzi' / 'eraitsi'. Lehenengoa soilik behin aurkitu dugu eta izena da
(Doe. 7); bigarrenajaitsi aditzaren erazlea da De la Quadrarentzat (Doe. 10, Ex.
6,94).

erijo: 'jario'. «lurreguifio erijo jatzun' odoleseo iturrijagaitie» Ex. 92, «Calbariyora
sifioazanian eriyo jatzun izerdi larri eta odol preeiosoagaitie» Ex. 86.

erloju: 'ordu'. Adibide batean hala 'tresna' gisa nola 'denbora neurri' gisa uler daite­
ke: «Erlojuba enzutean essan» Doe. 11. Baina beste hirutan argi-argi dago 'ordu'
esanahia: «Noiz, Jauna, eldueo da eguna edo erloju diehas da atzeguines betia»
Ex. 50, «inguiraturie egon sinian iru erlojubaegaitie» Ex. 87, «jai eta dome­
quetan erloju batean biar eguitea» Doe. 51.

errebafiu: 'artalde'. Ex. 91. Ikus ato.

eruan: 'eroan'. Hiru bider aurkitu dugu ohiturazkotasuna adierazteko laguntzaile
gisa: «eristinau onae eguin daroen leguez» Doe. 18, «diadar eguin daroa» Doe.
78, «eeinzue guejagoeuqui daroe erruba?» Doe. 78. Ikus baitajuan.

espavere: 'ezpabere'. «Oneeverboe essan biar dira oso osoan? Bai, jauna, gustijae bat
iehi baga, espavere estago batismorie» Doe. 76. Lekukotasun bakarra.

essaindu: 'ezaindu, laidoztatu'. «neure peeatubae ifini daudela ain afrenta gogorrian
essaindurie da agoniya garratzetan» Ex. 83. Ikus ezaifi.

essaneco: 'esaneko'. (Doe:. 87,91, Ex. 32). Ikus obedencija.

essegui: 'eseki'. Ex. 45 bir., 79, 82, 83, 87 bir., 88. Beti forma hau.

estomangu: ~urdail'. Doe. 14,99.

exercitu: 'ejerzitu, gudaroste'. Bi bider. «Martiri santuben exereitu triunfalarijae» Ex.
99, «Cerueo doatzuben exereitu artian» Ex. 101. Badago soldadesca ere (behin),
oso antzeko testuinguruan. Ikus soldadesca.

ezaifi} 'ezain, itsusi, ikaragarri'. Doe. 31,72 bir., Ex. 32. Adibidez, «1. Beraz, arima
peeatu mortalean aurquituten dana da gustiz ezafia, espantagarrija? E. Ain ezai­
fia, ain iearagarrija da espantablea, ze... » Doe. 72. Ikus essaindu.

ezaupide: Gutxienez hiru adiera ditu: 1) 'errazoazko usu edo ezaupide'. Doe. 1,18, 64,
75, 111. 2) gazt. 'reeonoeimiento'. «ain esquer gueistoeoa, ain ezaupide eharre­
eoa» Ex. 24. «Eztot gura mundubon ez eeruban beste gauzarie ez veste ezaupi­
derie» Ex. 25, «ezaupide eta esquer gueistoeoa» Ex. 33, «ain ezaupide eharreeoa
izana, ain ezquer gueistoeoa» Ex. 34, «0 guizon ezaupide eharreeoa!» Ex. 82. 3)
gazt. 'eonoeimiento'. Adibidez «Gueure Jangoieoen da Jesu Cristoen barri eta
ezaupide elarubagoa emoiteeo» Doe. 21, «Ezaupide edo adverteneija eta eon­
sentimentu osoaren faltaz» Doe. 55, «Euquitea ezaupide bete edo osoa eguiten
daben gauziagaz gauza andi edo grabean dala Jangoieoen legue santuben contra»
Doe. 82, «adverteneia edo ezaupide osoa eztana, au da, ezaupide eta vorondate
iluna» Doe. 83, «ezaupide Zeue daquizun alaeo bat essagututeeo eiatz» Doe.
117, «Emon eguidazu ezaupide Jangoieoen mesedeena» Ex. 65. Gaur egun
Bermeon hirugarren adierarekin erabili ohi da.

ezetan-euqui-ezzas edo desprecios: Behin (Doe. 7) saiatzen da halako konposatua sortzen,
gehiagotan despreci(j)o erabili arren.
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frime-: 'firme, sendo'. Hamabost aldiz aurkitu dugu metatesidun forma eta hamabi
bider firme-. Metatesiarekin ikus baita trope-, trucu, tromentu-, froma, confrome, tra­
bena, subrebija, virnague, posilbe.

froma: 'forma'. Doe. 12,16, Ex. 30,74. Sei bider idatzi du metatesirik gabekoforma.
Metatesiarekin ikus baita trope-J trucu, tromentu-, frime-, confrome, trabena, subrebi­
ja, virnague, posilbe.

-ga: '-ge, gabe'. «eonfessatzaga» Doe. 66, 89,90.

-gafia / gana; -gafiic / -ganic: '-gana'; '-gandik'. Lau formak agertzen dira kopuru
antzekoetan. Aipagarria izan liteke Doctrina-n behin ere ez agertzea -gafia.

garbaja: 'garbai'. Ex. 35.

-garren: Behin aurkitu d~gu zenbaki ordinala osatu gabe: «arie guiehigarrenian»
(Doe. 100). Egungo Bermeoko euskaran bizirik den erabilera da.

-garri: Atzizki honen erabilera deigarriena tmesis delakoarekin osaturiko icara gustiz­
garrija 'guztiz ikaragarria' (Doe. 28) da. Arretaz ikustekoak dira alderezgarrija
'bereizezina' (Ex. 105) eta ascatezgarri 'askaezin' (Ex. 94) ere.

gaub: 'gau'. Doe. 99,114, Ex. 50,82,100. Beti agertzen da horrela ebakita.

-gauza: '-ki'. Hitz elkartuetan jakiekin, hitz elkartuaren lehen zatian aipatzen dena­
rekin zerikusia duten guztiak aipatzeko erabiltzen du, gaur Bermeon bezala: esne
gauza (Doe. 68 bir.), coipe gauza (Doe. 68 bir.).

-gaz: '-rekin'. Behin ere ez dugu aurkitu -requin. Bi aldiz aurkitu dugu X-egaz Yegi­
tura bi izen edo IS lotzeko, X eta Y bailitzan: «eguingo dozus-zala baqueae neu­
gaz justieija divinoaren artian» 'egingo dituzu bakeak ni eta justizia dibinoaren
artean' (Ex. 56), «eguin biar dozus, santu baquetzuba, oneieaz neure artian
baqueae» 'egin behar dituzu, santu baketsua, hauek eta nire artean bakeak' (Ex.
62).

gogoz: Otoitz bera bi tokitan ematean, batean gogoz (Doe. 8) eta bestean pensamentus
(Ex. 7) aukeratu duo Ikus baita Doe. 8 sendo / Ex. 6 firme.

gomutatu: 'gogoratu', 'oroitu'. Hiru erabilera ditu De la Quadraren euskaran: 1) "da"
aditza: «gomuta gaitean» Doe. 105, 2) "zaio" aditza: «gomutatuten jatazala»
Doe. 112. 3) "dio" aditza: «gomutatu eguijozu» Ex. 91. Gomutagarri eratorria
bi bider (Doe. 45 bir.) aurkitu dugu. Ikus baita acorda.

gueisto: 'gaizto'. Hau da, hogeita bederatzi agerpenekin, forma ugariena. Baina hiru
gaisto (Doe. 52, 54, 60) ere aurkitu ditugu.

gueizo: 'gaixo'. Hogeita bi bider -e- eraibilita (gueizo gehienbat, gueiso noizbait), behin
ere ez -ai- (gaiso, gaizo).

, guenduzan, zinduzan: 'gintuen', 'zintuen'. Guenduzan forma -e- bokalarekin darabil beti
(Doe. 16, 24, 34, Ex. 90, 113) indikatiboko lehenaldiko NORK-NOR adizkietan
NOR "gu" denean. NOR "zu" denean, berriz, -i- bokala dutenak dira ugariago: zin­
dudazan- (Ex. 76, 93, 94), zinduzan (Ex. 94, 99), baina zendudazan (Ex. 94).

-guino: '-raino'. Adlatibo markarekin (garriraguino Doe. 16) eta gabe (aoguino Doe. 14,
garriguifio Doe. 15) aurkitu dugu.
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guirlu: 'girgilu'. «Libretan dala araguijen presondegui da guirlubetarie» Ex. 106.

-gura: '-kor'. Hiru adibide daude erabilera honekin: «Zara santu jaquituna, ondo­
eguin-guria» Ex. 61, «senora gustiz franeuba, favore da messede-eguin-guria»
Ex. 64, «ze emonguria, ze franeuba zarian» Ex. 79.

gurassotasun: 'gurasotasun'. «Artun naguizu, 0 ama bigun maitea, zeure semezat,
zeure adisquidezat, zeure gurassotasunian eta adisquidetasunian» Ex. 58.

gurazari: 'asmo, intentzio'. «inteneino edo gurazari» Doe. 75.

gurot: 'gura dut'. Ex. 36. Egungo Bermeoko laburdura bera da 'gura dot' esateko.

gustija: Behin 'oro'-ren erabilerarekin edo, singularrean kolektiboari dagokiolarik.
«Cristinau fiel gustija, salvaueo bada» Doe. 1.

heche: 'etxe'. Hamasei bider hasieran h- idatzita eta lautan h- gabe (Doe. 56, Ex. 50,
51 bir.).

hembra: 'emakume'. «Ez sartuteeo ain heehean, ez verba eguiteeo ain hembragaz»
Doe. 94. Behin aurkitu dugu hitz hau gaur ere Bermeon sarri ematen zaion adie­
ra honekin. Ikus baita emaco-hume, andracume.

idoro: 'idoro, aurkitu'. «Bada Zeuganie iguez nenbilela vilatu eta idoro ninduzun,
Zeugan eonfieta naz bastertueoez nozula, vada neure arima tristeae bilatu eta
idoro gura zaitu» Ex. 29 bir. Gaur Bermeon galdurik den aditz hau birritan aur­
kitu dugu. Orain topa erabiltzen da.

ifini: 'ipini'. Hau da forma bakarra. Gogoan izan gaur egun imini dela erabiltzen den
aldaera.

indazu: 'emaidazu'. «Erdu, Espiritu Santu eriadorea, eta indazu vijotz barri garbi
bat» Doe. 48 bir.

inguiratu: 'inguratu'. Ex. 40,45,47,79,87,99. Eta inguiru 'inguru' Doe. 96. Behin
ere ez dago ez inguratu ez inguru.

-ino, iiio, inoi, iiioi, iiioe, to: Forma hauek guztiak aurkitu ditugu. Azkena behin (satis­
jac'ioraco Ex. 94), eta azkenaurrekoa bi hitzetan (pasiiioe Ex. 20,40, 52, 55; con­
fessiiioe Doe. 80).

iiior: 'inor'. Ergatiboa beti iiioc, datiboa beti iiiori, eta genitiboa hamabost bider iiioen
eta behin (Doe. 56) iiioren. Gutxienez hiru erabilera bereizi ditugu: 1) Ezezko eta
galderazko testuinguruetan. Ugaria da. 2) Ezezko zentzua, baina ezezkoa adie­
razi gabe, behin: «I. «... norganie dator? E. Inorganic, jauna, vera da verez» Doe.
24. 3) Baiezko testuinguruan 'bestea', 'hurkoa' esanahiarekin; lekukotasun bat
baino gehiago dira, baina bat oso argia: «ifiori, proximuari, deseetia erijotzia»
Doe. 54.

irabaste: 'meritu'. «irabastea edo merituba» Doe. 41 bir. Beste kasu batzuetan ere, ez
da hain garbia adiera hau, baina litekeena da.

irago: 'igaro'. Ex. 98. Behin aurkitu dugu forma hau, igaro (passim) ugariren ondoan.

irargui.· 'ilargi'. Ex. 56.

irigui: 'ireki'. Doe. 79, 80. Ex. 80,94. Gaur Bermeon igiri.

irme: 'irmo'. «sendo, irme, sinistutia» Doe. 35.
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iruli: 'irauli, itzuli'. «Iruli eguizus neugana zeure vegui egusqui erruquitzuboe» Ex.
57. Behin ere ez dugu aurquitu ez irauli ez itzuli.

iruroc: 'hirurok'. «Jesus, Maria eta Jose, zeuben ondo biarreeoa nago, allega zaites iru­
roe neugana» Ex. 26, «Allega zaitez iruroe eta sendatu naizube fedean» Ex. 26,
«iruroe zagoz eerueo estradu andijetan» Ex .. 62, «vizi da egon zinian iruroe,
Jesus, Maria, Josef» Ex. 66. Gutxienez hiru aldiz aditza singularrean doa sub­
jektu hau duenean. Antzeko kasua da orobat «Jesus, Maria, Josef, valija zaqui­
daz» (Ex. 61), bokatiboa hiru pertsonari zuzendua baita. -Beste batzuetan bada
iruroc subjektua pluraleko aditzarekin.

itauna: 'itaune'. «Baueo itauna onee beste signifieanzarie?» Doe. 16, «itauna da eran­
zuteae diriala batzue laburrae, beste batzue lueeeguijae» Doe. 122. Bi bider aur­
kitu dugu, eta bietan du -a itsatsia amaieran.

izaite: 'izate'. Hau da izan aditzaren aditz izena egiteko formarik erabiliena, baina
badira -i- gabekoak ere: izatea Ex. 105, Doe. 36,47 bir., izateco Doe. 26,95, iza­
tera Doe. 63. Ikus baita emoitenJ emaitenJ urteiten.

jagui: 'jaiki, jagi'. Zazpi bider (Doe. 9, 12,92, Ex. 31, 39 bir., 69) dago aditz gisa,
gaur Bermeon altza erabiltzen den testuinguruetan; adibidez «oerie jaguitean»
(Doe. 9). Behin dago partizipioa adjektibo gisa erabilita: «Gurari videbaeo bat
bestiae bano guejago, jaguijago eta lenago izaiteeoa» Doe. 102. Behin aurkitu
dugu alzau (Ex. 45).

Jangoico: Behin ere ezJaungoico.

jarri: 'eseri', 'jarri'. Hiru bider (Doe. 3, 4, Ex. 20) dago 'eseri' esanahiarekin (ikus ja­
ssarri ere) eta behin (Doe. 78) parau aditzaren ordain gisa (ikus parau sarrera ere).

jassarri: 'eseri'. Doe. 29, Ex. 5. Forma hau bi bider aurkitu dugu, eta hiru lekutan
jarri (Doe. 3, 4, Ex. 20).

jaube: 'jabe'. Hamar bider aurkitu dugu gaur Bermeon erabiltzen den jaube, eta
hamaika aldiz jabe.

jayatze: 'jaiotza'. «Vere jayatzean, vizitzan, pausubetan» Ex. 90.Jayo (passim) partizi­
pioaren aditz izena jayote- formaren gainean osatu da bi bider (jayoten Doe. 20,
jayotean Doe. 25). Honen sinonimo den jayoquera 'jaiotza' eratorria ere aurkitu
dugu behin (Ex. 60), gaur Bermeon erabiltzen dena hain zuzen.

Jesucristoa.· 'Jesukristo'. Doe. 23,65,95,97,98, Ex. 2,20,41,61,64,66,78,100.
Hamahiru bider aurkitu dugu mugatzailearekin. Ikus baita aitiaJ ]esusa eta San
Fraiscuba.

Jesusa: 'Jesus'. Birritan mugatzailearekin: Doe. 120 eta Ex. 82. Ikus baitaJesucristoaJ

aitia eta San Fraiscuba.

josla.' 'jostun'. «Dendari nai josla bateri viei dana bere josteagaz beste baga ostutia
orratz bat» Doe. 57, «Contu aguindu onegaz dendari eta joslaehubae eta veste
onelaeo ofieijo aseo, materijalae ostuten ditubanae» Doe. 59.

juan: 'joan'. Sei bider aurkitu dugu ohiturazkotasuna adierazteko laguntzaile gisa:
«Jaso doa» Doe. 58, «essan doan leguez» Doe. 58, «jasso doan leguez» Doe, 58,



DE LA QUADRAK BERMEON 1784AN IDATZITAKO ESKUIZKRIBUAK: 1. DOCTRINA 269

91, «zer jasso doan» Doe. 66, «quea aizien bulzadiagaz baperestu doan leguez»
Ex. 48. Ikus baita eruan.

labore: Ez da erraza esanahi zehatza jakitea. Lau aldiz dago orrialde berean (Doe. 70),
beti apaizari eman behar zaionaz aritzean. Hona hemen testuinguru argigarrie­
nak: «zeinbat da ze frutu edo laboreetarie emon biar jaquen ministro essan diria­
nai» eta «emote eutzan aren divina magestadeae frutu, labore da hacienda gustiz
ederrae eta oparo».

laco: 'bezalako'. Beti (Doe. 113, 119, Ex. 34 bir., 57, 63 bir., 66) dago pertsona ize­
nordainaren ondoren, eta izenordaina deklinabide marka gabe. Adibidez «ni
laeo pobre bat» (Ex. 15).

lagun I lagundu.· Subjuntiboan eta aginte eran hala aditz oina nola partizipioa aurki­
tu ditugu aditz nagusietan: lagun zaquidaz (Doe. 110, Ex. 9, 31,47), lagun
dequigula (Doe. 46), lagundu zaquidaz (Doe. 118, Ex. 62). Beste aditz batzuekin
soilik aditz oina: balija (edo valija) zaquidaz (Doe. 11, Ex. 31, 49, 61), baliya
bequit (Ex. 63), goza deila (Ex. 103), allega zaitez (Ex. 26 bir.), allima zaitez
(Ex. 77).

lantu: 'lantu, negar'. «Eueazu, jauna, vere lantuben erruquija» Ex. 99.

laquetu: 'laketu, baimendu, utzi'. Ex. 91. Testuanpermitidu dakarren lekuan, eskui­
neko alboan idatzitako oharrak dio «laquetu aquf no usan».

larga: 'utzi'. «Larga, iehi eta galdu usadijo gaisto alaeoa» Doe. 60. Esanahi honekin
ichi da aditz ugariena (passim) eta behin ere ez dugu aurkitu laga. Gaur ere
Bermeon ichi eta larga erabiltzen dira.

largu: 'eskuzabal'. «Vere erredeneifio santu eta larguba» Ex. 55. Adizlagun gisa era­
biltzen da egun Bermeon, 'ugari, eskuzabaltasunez' adieraziz.

larricunza.' 'estuasun, larritasun'. «Neure neque da trabajubae, ansiya da larrieunzae,
gueizo onetan» Ex. 37.

lauko: 'lau marabediko dirua'. «Egunian soreina marai, iruna laueo» Doe. 59.

lazquiro: 'lazki'. «Ueatutean lazquiro eastigatueo daudena» Doe. 35.

leituba: 'izoztua'. «Sutu, gartu eta abrasadu eguidazus, Jauna, neure vijotz da arima
leituboe zeure amudijo santuben su divinoagaz» Ex. 74. Gaur egun 'intzigar'
esanahiarekin erabiltzen da Bermeon leia,

lelengo: 'lehenengo'. Passim. Hitzaren aldaera bakarra da.

lencucina: 'lehengusina'. «Santa Isabel, Batistiaren amae, da Maria Santissimiaren len­
eueina» Doe. 42.

loi.· 'loi, zikin'. Bederatzi bider (Doe. 90,103,113, Ex. 41,53,58,78,85,83) aur­
kitu dugu hitz hau, eta soilik bi bider ciquin (Doe. 41, 45). Gainera gaur
Bermeon erabiltzen den loi adjektiboaren eratorriak aurkitu ditugu (loituJ loi­
querija, loitassun), baina ez ciquin adjektiboarenak.

-11- I -1-.' Gutxienez lau maileguzko hitzetan dira nagusi -11- duten formak, gaztela­
niaz -1- duten hitzetan. Hamasei aldiz dago pelligru: 'arrisku', eta behin ere ez
peligru -1- bakarrez. Behin aurkitu dugu peligroso (Doe. 66), baina beste behin



270 GIDOR BILBAO

baitapelligroso (Doe. 55) ere. Dellicadu bost bider dator horrela (Doe. 20, 55,80,
Ex. 45, 86) eta behin ere ez delicadu. Ikus baita dellitu (Ex. 98, 104, 105), behin
ere ez delitu. Allimentu hiru bider aurkitu dugu (Doe. 39 bir., 116) eta bi aldiz
alimentu (Doe. 69, 100). Gertakari honekin erlaziona daitezke orobat gaztelaniaz
-n- duten allimuba 'animo' (Doe. 100) eta allima zaitez 'anima zaitez' (Ex. 77),
eta euskarazko ampulu 'anpulu' (Doe. 90, Ex. 15,29,82) / ampullu (Ex. 51, 58,
75) bikotea. Gaurko Bermeoko euskaran ere dellikadu esaten da.

marai: 'marai, marabedi'. «Egunian soreina marai, iruna laueo» Doe. 59.

matrallaco: 'masaileko'. Ex. 43, 85, 86. «Matrallaeo erubelae vere arpegui divinoan»
Ex. 43.

medicaja: 'errezeta'. «Peniteneija, errezeta edo medieajae» Doe. 94 bir.

-mentian: Gaurko Bermeoko hizkeran bezalatsu, gehienetan kasu inesiboan aurkitzen
ditugu gaztelaniatik mailegaturiko -mente amaiera zuten adberbioak: sefialada­
mentian (Doe. 9),principalmentian (Doe. 15, 17), eternamentian (Doe. 29,118, Ex.
16,18...), alegrementian (Doe. 39), dignamentian (Doe. 95,115,116, Ex. 17...),
firmementian (Doe. 109, 121, Ex. 7),!rimementian (Ex. 10), especialmentian (Doe.
111, Ex. 4), errealmentian (Doe. 116), tropementian (Ex. 45), cruelmentian (Ex 82),
leyalmentian (Ex. 104). Baina badira hiru -mente ere: solamente (Doe. 36) eta espe­
cialmente (Doe. 66, 90).

messede eguin-gura-zalea: Ex. 56. Elkarketa eta eratorpenaren erabileraren adierazgarri
gisa ekarri dugu hona.

miragarrijan: 'miragarriro'. «Juez gustiz justuba eta miragarrijan suzena» Ex. 30.
Adizlaguna da. Adizlagunak sortzeko De la Quadrak maite duen bidea da ize­
nondoak inesiboan jartzea.

movidu: 'mugitu'. Ex. 31,74. Aditz izena movietan da (Doe. 114, Ex. 73,74). Gaur
Bermeon mobidu eta mobiten erabiltzen dira.

mustau: 'miazkatu', 'dastatu'. Ex. 88. «Jesus, Jesus, Jesus: mustau eenduban edari
garratz, virnague beastun minagas nasteeoagaitie». Gaur ere Bermeon muste esa­
ten da 4miazkatu' edo esateko.

nabarben: 'nabarmen'. «Izan arren ni peeatari andija eta ehit andijae eta nabarbenae
neure peeatubae» Ex. 14.

nai: 'nahiz'. Beti horrela. Adibidez, «nai dala gogoz, verbas nai eguitez» Ex. 22.

nastaduri: 4nahaste'. «norverae essan biar dituz, aeusau biar dituz vere peeatubae, ez
ifioenae... , ifiori errurie hecha baga, bada osteraneian ezta norbera aeusetia alaco
nastaduri jaeaz» Doe. 87.

naz / nas / naiz: 'naiz'. Gehien erabiltzen diren formak nas eta naz dira, baina zazpi
bider aurkitu dugu naiz ere: Doe. 35, 113, 114, Ex. 50, 52, 53,71.

nere: 'nire'. Doe. 120, Ex. 76. Bi bider aurkitu dugu nere, behin ere ez nire (behin nire­
zat Ex. 57), eta neure da forma nagusia (passim).

noc edo noc: 'norbaitek'. Doe. 60, 122. Kasu absolutuan ez dugu aurkitu, baina erga­
tiboan bi bider. Ez dugu aurkitu cer edo cer edo antzekorik; halakoetan badirudi
gauzaren bat erabiltzen duela De la Quadrak.
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nola dan: '-ren arabera', gazt. 'segun sea'. Behin aurkitu dugu nola, eta erabilera bere­
zi honetan dago: «mortala edo arina (veniala) nola dan aguinduba, importaneia­
eoa edo arina nai gauza ehiquija» Doe. 52. Ugari da, jakina, celan, are erabilera
honetan ere (ikus celan dan).

norbaita: 'norbait'. Behin aurkitu dugu: «ifioe norbaita ilten dabenian». Doe. 54.
Bukaerako -a gaur egungo Bermeoko euskaran ere geratu da nopaitxe 'norbait'
eta zepaitxe 'zerbait' hitzetan. Ikus noc edo noc.

noric: 'nondik'. Ikus S.v. nun / nonJ nundi(c).

nota: 'ezaugarri', 'zertzelada', 'ohar'. Bi edo hiru esanahirekin aurkitu dugu. 1) 'Ohar'.
Doe. 111, 121. Argi dago lekukotasun hauen esanahia, oharren aurretik jarrita
baitaude iragarpen edo buru gisa. 2) 'Zertzelada'. Doe. 56, 57, 87, 94. Hauetan
«nota edo eireunstaneija» edo antzekoren bat dakar edo ulertzen da zalantzarik
gabe. 3) 'Ezaugarri'. Doe. 31. «1. Eleiza eguijaseoen nota edo sefialeae zeinzue
dira? E. Lau, jauna: 1. Bat izaitea. 2. Santia izaitea. 3. Catoliquia izaitea. 4. Eta
apostoliea izaitea». Ez dakigu bigarren eta hirugarren adierak bil daitezkeen,
baina ziurrenik bai. Ikus notadun.

notadun: '?'. «Zariana zariala notadun adisquide maitea» Doe 122. Testuinguruak ez
du lar laguntzen esanahia asmatzen; ezta nota hitzaren erabilerak ere. Aukera bat
da gaztelaniaren kalkoa izatea: nota 'aviso' > notadun 'avisado'.

nun / non, nundi(c): 'non', 'nondik'. Nundi (Doe. 13, 17, 76, Ex. 15) eta nundic (Ex. 80
bir., 81) -eta behin noric (Doe. 14)- dira ablatiboko galderzaileak, biak -u­
bokalarekin; inesiboan berriz gehien (hamairu bider) nun darabilen arren, non ere
aurkitu dugu lau aldiz (Doe. 36,37 bir., Ex. 75).

-0 / -a-: Adizki bukaeretako -0 beti bihurtzen da -a- morfema bat eransten zaionean.
Adibidez beti jaco (passim) baina jacala, jacalaco, jacan, jacana, jacanari, jacaz (pas­
sim). Ikus baita jayatze.

obari: 'hobari, onura'. «Oraeino obari andieoa arimaraeo» Doe. 121.

obatu / obetu: 'hobetu'. Behin (Doe. 9) obatu; gainerakoetan obetu (Doe. 110, 112, 114,
Ex. 14), are otoitz bera bigarrengoz eskaintzean (Ex. 6).

obedencija: 'obedientzia, esanekotasun'. Doe. 67, Ex. 21,40. Hiru aldiz dago izen hau,
hiruetan -den- formarekin, eta ez -dien-. Obediente, ordea, beti (Doe. 87, 91, Ex.
63) dago horrela, -dien- formarekin; bigarren honen ondoan essaneco dago bitan
(Doe. 87, 91), eta beste behin (Ex. 32) berau bakarrik.

obedidu: 'obeditu'. Aditz izena obedietia. Doe. 31,47, 52 bir., 64, 92, Ex. 21, 27.
Hauetariko bitan obedi eta ... tzea egitura berezia dago, aditz-oina edo erabiliaz:
«obedi eta ondo gordeten ditu» Doe. 47, «aguinduten dabelaeo obedi eta gor­
detia» Doe. 64. Bermeon gaur Landueeio eta Kapanagaren obedezidu entzuten da.

oetu: 'oheratu'. «Gaur nigaz eguiten dosun miserieordijagaitie oeturie euquijagaz,
bada emoten deustazu leeuba da demporia Zeugaz aeordetaeo» Ex. 27. Behin ere
ez dago oeratu.

o/iciale: 'ofiziale, eskulangile', 'aditu'. Bi adiera ditu dirudienez. Lehena, 'lanbidea
ikasi duen eskulangilea': «Nequezale eta ofiziale biar gogorretan bifiarduten
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daudenae» Doe. 68. Bigarrena ziurrenik lehenengoaren hedadurazkoa cia, 'adi­
tua' esateko: «1. Dudan dagoana<e> "0' zer eguingo dau? E. Essan, egui eiertu­
ban, ofieiale aditu jaquitunari eta al dajala aita espiritualari zer eguingo daben
da onen essana eguin artez» Doe. 69, «eonsultau eta essan egui eiertuban ofieia­
le aditubari da aita espiritualari eta aren essaneti ibili» Doe. 69. Ikus -ale / -al
sarrera ere.

-on: 'honetan'. NON kasuaren mugatu hurbila egiteko erabili da gutxienez hamazazpi
bider: emen beon 'hemen behean' (Doe. 11), cruze santubon 'gurutze santu honetan'
(Doe. 17), mundubon 'mundu honetan' (Doe. 32, 38, 116, Ex. 25, 28, 62, 63, 84),
escabideon 'eskabide honetan' (Doe. 38, 40, 42), mandamentubon 'agindu hone­
tan' (Doe. 60), dempora sefialadubon 'denbora berezi honetan' (Doe. 67), libruchu­
bon 'liburutxo honetan' (Doe. 92),jede santubon 'fede santu honetan' (Doe. 109).

ondamentu: 'hondamendi'. «eregija gustiyen ondamentubagaitie» Ex. 3.

ondo: Graduatzaile erabilera ere badu: usadijo ondo charrez Doe. 14, ondo laster Doe.
112, ondo zabalic Ex. 77, ondo aguirijan Ex. 770

ondocoba: 'jakina, noski (?)'. Ez dugu hitz hau ezagutzen, baina hiru agerpenak ikusi­
ta ez dago zalantza handirik esanahiaz. Jatorria, agian, ondoko hobaJ izan liteke,
'ondo baino hobe' edo. «I. Orduban eonfessaubaz eumplietan dau? E. Bai, ondo­
eoba, bada ordura artian egon da eatigu eta eztaueala onetaraeo errurie» Doe. 66,
«I. Ezta bada ondo negar eguitea? E. Bai, jauna, ondoeoba, negarra badaear amu­
dioseo dolore sindoae» Doe. 90, «1. Essazu: Jaquiturija, eonseju, eieneija edo
aditute oquer videbaeoae dira Espiritu Santuben dojae? E. Ez, ondoeoba, inun­
di vere, bai ]angoieoen ofensae» Doe. 106.

ondoen: 'hoberen'. Doe. 1, 9, 52, 53, 68, 81, 100. Obe konparatzailea erabiltzen du,
baina inoiz ez hoberen edo antzeko superlatiborik.

oneicJ orreic: 'hauek', 'horiek'. Absolutibo pluralean onec, oneec eta oneic, nahiz orrecJ orre­
ec eta orreic, hiru formak aurkitu ditugu.

ongui: 'ongi'. Doe. 46, 118, Ex. 17. Ondo ugariren artean hiru ongui aurkitu ditugu.

onguin.· 'ongin'. «lzan zinian mundubon gustiz onguina, humildea, baquezalea, gus­
tijendaeo gustija ona» Ex. 63, «izango zaitudazala neure bitarteeo eta onguin
ona» Ex. 71.

oraingafiicJ orainganic: 'engoitik, oraindanik'. Bost bider (Ex. 23, 26, 27, 28, 61)
orainganic, eta behin orainganic (Ex. 35). Adibidez, «alabaduba izan deila orain­
gafiie seeulaeo» Ex. 27.

oratu: 'oratu'. Beti da zer oratu (<<dabilz ni oratu da galdu ezinie» Ex. 31) edo zertara
oratu (<<erropetara oraturie» Ex. 45, «eeure eruze eta oin sagraduetara oraturie»
Ex. 83), inoiz ez zeri oratu.

orduban: 'orduan'. Bi erabilera ditu aldiberekotasuna adierazteko: aurretik aditz izen
sinkopatua jarrita edo partizipioa jarrita. Aditz izen sinkopatuarekin him lekuko­
tasun aurkitu ditugu: essatorduban (Doe. 12), eguitorduban (Doe. 14), emotorduban
(Doe. 92). Partizipioarekin bost: escondu orduban (Doe. 101), alzau orduban (Ex. 45),
confessa orduban (Doe. 57), conjessau orduban (Doe. 58), juan orduban (Doe. 9).
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original(e): 'jatorrizko'. (Ex. 21, 25, 60, 74 hiru). Ikus -ale / -al sarrera ere.

oso: Soilik bost bider (Doe. 76, 109, 111, Ex. 38) aurkitu dugu superlatibo absolu­
tua egiteko. Bestela errepikapena da superlatibo absolutua egiteko biderik era­
biliena (ikus adibidez maite maitea, gusti gustija, on ona (passim), edo bene-benetaco
Ex.10).

otzen: 'otsein'. «ugazabae otzenendaeo» Doe. 52.

parau: 'jarri'. Doe. 8, 10, 12, 18,78,79,85,92, 101, 112 bir., Ex. 15, 54, 59. Hala
erabilera trantsitiboan (<<paraueo nozula zeure graei jan» Ex. 15) nola intrantsi­
tiboan (<<parau eta jarten dirianae» Doe. 78) aurkitu dugu, baina gehienbat
bigarren honetan. Aginte eranpara zaite (Doe. 122, Ex. 54,59) forma agertzen
da eta aditz izena beti paretan. Ikus jarri sarrera ere (behin erabilia). Gaurko
Bermeoko euskaran erabilera intrantsitiboa geratu da (jarri ez da horretarako
erabiltzen), baina para (partizipioa) eta paraten (aditz izena) formekin.

parca: 'barka'. Lau bider dago escatu aditzarekin (parca escatu- Doe. 9, 86, Ex. 28, 34)
eta bost aldiz parca esque adizlaguna osatuz (Ex. 12, 22, 30, 46, 76).

parcatu: 'barkatu'. Partizipioaren forma bakarra parcatu da. Aditz izenak parcatuten eta
parcatuteco formarekin agertzen dira gehien (passim), baina badira biparquetan ere
(Doe. 2, 40 bir.).

partilla: 'banaketa'. Doe. 58. «Aseoen artian, essan doan leguez amaneomun, ostu
dabe gauza andi valijosoa, baiia vaeoitzari jatoreo partillan entero guiehi v. g.
erreal erdina». Egun ere Bermeoko arrantzaleen hiztegian iraun du hitz honek.

pisoso.· 'pisutsu'. «Cruze astunen earga pisosoagaz» Ex. 86. Behin aurkitu dugu pisu­
ba (Ex. 70) izena. Ikus baita arduroso.

portale: 'harpe, estalpe'. «Jayo zan portale triste desemparadu batean» (Ex. 40).
Gaurko Bermeoko euskaran bizirik daportale, hala Belengoa aipatzeko nola hiri­
bilduaren harresiko ateak izendatzeko. Ikus -ale / -al sarrera ere.

posilbe: 'posible'. Doe. 110. Ez dago ziurtasunik errakuntza hutsa den ala ez jakiteko,
baina virnague bezalakoetan ere muta cum liquida multzoa hausteak pentsarazten
du litekeena dela nahita idatzitako forma izatea. Dena den, hiru aldiz dago posi­
ble ere (Doe. 48, 72, Ex. 9 -azken hau Doe. 110eko otoitz berean-), eta birri­
tan imposible (Ex. 19, 46).

premia: Sudurkariaz nahiz gabe erabiltzen du:premia (Doe. 7,18,31,35, 49),premi­
ja (Doe. 49),premifia (Doe. 58, Ex. 21),premina (Doe. 51,62,63,85).

-rianic: '-tik' .. Dagoeneko galdua dugun -reanik ablatiboaren arrasto batzuk geratzen
dira eskuizkribuetan: crucerianic (Doe. 10, Ex. 6), istanterianic (Doe. 11, Ex. 5,
21, 60), gorputzerianic (Ex. 99), alturianic (Ex. 104).

-(ren)zatJ -rentzacJ -rendaco: '-rentzat'. Prolatibo morfema -zat da gehienetan (passim)
eta soilik lau bider -tzat (Doe. 104, Ex. 19,43, 52). Behin aurkitu dugu -tzac
(guretzac Doe. 73), gaur ere Bermeon erabili ohi dena. Gaur Bermeon entzuten
ez den -rendako hamaika aldiz aurkitu dugu (Doe. 52 bir., 74, 76, 89, 98, 123,
Ex. 34, 46, 63, 79). Bestalde sei aldiz dago prolatibozko -zat desinentzia helbu­
ruzko perpausak osatuaz, subjuntibozko aditzari erantsita: izan deinzat (Doe.
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30), euqui daigunzat (Doe. 38), vizi ditenzat (Doe. 101), azi daguijenzat (Doe.
101), icasi daguidanzat (Ex. 80), parcatu daguijonzat (Ex. 92).

-ric: '-tik'. -tic eta -ti baino sarriago ablatibo gisa. Gainera beti aric 'handik' (Doe. 3,
100, Ex. 20 bir., 5). Ikus baita -rianic,

sacatu: 'zokoratu (?), lurperatu (?)'. «Enzunae eta ieusijae euqui daiguzala gueure
barruban saeaturie, ifior aguertu edo zalatu baga» Doe. 60, «han enzunae, han
saeatu, han enterrau da gueratuten dira seeulaeo» Doe. 91. Badirudi zentzuak
'zokoratu'. edo adierazten duela; bigarren lekukotasunean «han saeatu, han ente­
rrau» dakar, eta horren arabera 'lurperatu' edo izango litzateke zentzu estuan, eta
'zokoratu' zentzu zabalean. Gaur saka partizipioa erabiltzen da Bermeon 'bul­
tzatu' adierazteko.

San Fraiscuba: Behin («Bermeoeo San Fraiseuban» Doe. i) aipatzen du De la Quadrak
euskaraz bere komentuaren izena, eta bertan mugatzailearekin dago. Ikus baita
] esucristoa, ] esusa eta aitia.

sanja: 'sanja, txanda'. «Lau sanjataeo quendu-ifinijan» Ex. 44, 85. Gaur ere Bermeon
sainjje erabiltzen da, eta ez txanda.

santa, santu: Hala izen (santu-santa eta santu da santa adibidez, passim) nola izenondo
gisa maskulinoa eta femeninoa bereizten dira. Izenondo femeninoa daramaten
izenak dira Eleiza (passim), izara (Doe. 10, Ex. 6) eta garizuma (Doe. 123).

sarriro: 'sarri'. Doe. 17. Behin bakarrik dago hau, eta sarri aldiz askotan (passim).

sarzayera: 'sarrera', 'sarbide'. Doe. 13, 74, Ex. 105. Behin ere ez duga aurkitu sarrera
edo antzekorik. Ikus baita asayera eta urtayera.

segurau: 'seguratu, segurtatu'. «Ondo segurautiarren modu gustijetati vere salvaei­
fioa» Doe. 100. Aditza behin aurkitu dugu, eta seguru sei bider izenondo gisa eta
lau lekutan adizlagun gisa; adizlagun legez seguruban ere badago behin (Doe.
51). Ikus baita ciur sarrera ere.

servidu.· 'zerbitzatu'. Bost aldiz dago servidu partizipioa, eta hamaika bider servietia, ser­
vietan, servietaco aditz izenak. Behin ere ez dugu aurkitu servidute- edo halakorik.

sinisetia: 'fedea'. «Sinisetia edo fedea» Doe. 20. Bestalde sinistu (passim) partizipioaren
aditz izena sinistut- da beti (passim).

sispuru: 'zizpuru'. Doe. 2, 113, Ex. 2,34,47,57,62. Adibidez, «vere dejae, sispuru­
bae da negarrae» Ex. 57.

sobre: 'sobera'. «zeu baearric zara sobre infernu gustija icaratu da ondatuteeo. Zeu zara
sobre diabru gustijae bertan amarratuteeo» Ex. 59.

socurru.· 'sokorru, laguntza'. Behin agertzen da asimilaziodun forma hau, asimilazio
gabeko socorru ugariren (hamalau zenbatu ditugu, passim) ondoan. Aditza socorri­
du (passim) da, eta aditz izena socorrietaco (Doe. 53).

soldadesca: 'soldadu-talde, gudaroste'. «Arcangelu San Miguelec, zeinee merecidu iza
eban eerueo soldadescan capitan nagussi izatea» Ex. 105. Badago exercitu ere (bi
bider), oso antzeko testuinguruan. Ikus exercitu.

subrebija: 'harrokeria, hantustea'. Doe. 102 bir., 103, Ex. 43, 85. Bost bider dago
forma hau eta behin andiustea: «subrebija edo andiustea» Doe. 102. Gainera
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subrebijo izenondoa ere aurkitu dugu behin: «demonio subrebijoaren arerijo»
Doe. 104. Metatesiarekin ikus 'baita trope-, trucu, tromentu-, froma, frime-, confro­
me, virnague, posilbe. Bermeo aldean ga~r ere entzuten da subrebijje.

sumidu: 'hartu, irentsi'. «Sumidu ezquero ostija da ealiz eonsagradubae» Doe. 65, «1.
Peeatu da eomulgau ezquero arie guiehigarrenian bareu ausi baga ehistuba bote­
tia? E. Ez, ondo sumidu ezquero ostija sagraduba» Doe. 100.

sutunic: 'zutik'. Doe. 11 bir., 12. Forma bakarra, gaur Bermeon erabiltzen den bera.
Adibidez, «au amaitu ezquero jagui (belaunbieo vadago) eta sutunie essango dau
erresponsoa.» Doe. 12.

-ten + baldintza: Erabilera optatiboa edo da hiru bider aurkitu dugun hau: «Ai )auna,
urtuten baninz odoleseo negar ampulubetan!» Ex. 15, «0 neure zan arte gusti­
jae eguiten balira negarreseo iturrijae!» Ex. 76, «Gura neunque, jauna, zatitu,
erdiratuten baliszat neure vijotza» Ex. 76.

tercijo, terzio: 'tertzio'; 'une' / 'ordu-inguru'. Lekukotasun batean 'ordu-inguru' edo
esan nahi du: «Eguitea eguberdijan, ordu sefialadu batean, amaeea edo amabije­
taeo tereijoan guiehi gora bera» Doe. 68. Gainerakoetan 'une': «Libradu nagui­
zu tereijo iearagarriatan neure arerijo madarieatuetarie» Ex. 54, «defendidu
naguizu tereijo garratz onetan neure arerijoetarie» Ex. 107, «zeugan eonfietan
naiz izango zaitudazala neure bitarteeo eta onguin ona nagoan terzio estura andi­
eo onetan» Ex. 71.

trabaju: 'neke'. «Neque, trabaju da miserijac» Ex. 27, «pena da trabajubae» Ex. 36,
«neure neque da trabajubae, ansiya da larrieunzae» Ex. 37.

trabena: 'taberna'. Doe. 94. Metatesiarekin ikus baita trope-, trucu, tromentu-, froma,
frime-, confrome, subrebija, virnague, posilbe. Bermeo aldean gaur ere entzuten da
trabena.

traspasu: 'agonia'. «Traspasuban edo agonijan» Doe. 100. Sarriago darabil agonija
(passim).

tribunale: 'epaimahai'. «eeure jarleeu edo tribunale sueenian» Ex. 78, «Ama Virginen
tribunalean» Ex. 64. Ikus -ale / -al sarrera ere.

tromentu-: 'tormentu, oinaze'. Hamazazpi aldiz aurkitu dugu forma hau eta lau bider
tormentu-. Metatesiarekin ikus baita trope-, trucu, froma, frime-, confrome, trabena,
subrebija, virnague, posilbe.

trope-: 'torpe, trakets'. Ex. 42, 45 bir., 74, 82, 83, 87. Metatesiarekin ikus baita trucu,
tromentu-, froma, frime-, confrome, trabena, subrebija, virnague, posilbe.

trucu: 'turko'. Doe. 17, 66. Metatesiarekin ikus baita trope-, tromentu-, froma J frime-,
confrome, trabena, subrebija, virnague, posilbe.

-tun / -tu: Berrogeita sei bider aurkitu dugu artun eta bederatzi aldiz artu. Zortzi
bider sartun eta hirutan sartu. Oinarrian bateatu forma duten hogeita zazpi for­
maren ondoan, behin aurkitu dugu bateatun (Doe. 75). Batu beti agertzen da
horrela eta ez dugu behin ere -tun formarekin aurkitu.

-tusun: '-tasun'. Formarik arruntena -tasun bada ere, hiru bider aurkitu dugu -u­
bokalarekin: icaratusuna Ex. 45, ondussuna Doe. 63, guizatuzuna Doe. 16. Baina
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ondoan ugari direnez are ondasun (hogeita zazpi bider) eta guizatasun (lau bider),
ez dakigu idazketa-akatsak diren.

-txu.' '-txo'. Gaurko Bermeoko euskaran bezala, sarri erabiltzen du atzizki hau, txiki­
garritasuna gainditzen duten erabiIerekin: sarrichu (Doe. 81, 111, 121), arinchu
(Doe. 56, 57), lucechu (Doe. 115), joslatxu 'jostuntxo' (Doe. 59), chispachu (Doe.
60), ceinchu eta seinchu (Doe. 77), libruchu (Doe. 121, 122 bir.), obrachu (Doe.
123), orrichu (Ex. 30).

ucutu: 'ukitu'. «Eguite, verba, ueutu da eanta ziquin desonestu lojae» Doe. 55. Behin
aurkitu dugu bokal asimilazioa duen forma, eta hiru bider icutu (Doe. 14, 20,
105). Gaur ere ukutu, uturri, ukusi... esaten da Bermeon.

urijol: 'uholde'. «Noe patriarquia libradu zenduban leguez urijolarie» Ex. 102. Gaur
ere urijjolak eta ujjolak esaten da Bermeon.

urtayera: 'irteera'. Doe. 18, Ex. 63, 65 bir. 72, 100. Ikus baita sarzayera eta asayera,

urteten, urteiten: 'irtetzen'. Urtetia Doe. 54, urtetecoac Doe. 121, urteiteco Doe. 41. Beraz
bi bider urtete- eta behin urteite-. Ikus izaite- eta emoite- / emaite-.

utzuna: 'hutsune, huts, hutsegite'. Doe. 9, 87, 123, Ex. 104. Beti forma hau.
Adibidez «utzuna edo falta aseogaz ofendietan dogu» Doe. 9.

uztecari: 'epaile'. «2eure arimiari, bada, urten daguijanian gorputzerianie, aurreria
artun beiquio angueru santuben batzar argui eguilleae. Eldu bedi Zeugana apos­
toluben adjuntamentu uzteeari edo juizioguina» Ex. 99.

vere, bere: 'ere'. Beti (passim) kontsonantez hasitako forma, bein ere ez ere.

verori, verorren: Gehienetan ez, baina tarteka berorika ere zuzentzen zaio Jesukristori
edo Jainkoari (berori Doe. 12, verorrec Ex. 76), gehienbat (passim) verorren mages­
tadea esapidean. Nahasmenaren adibide legez Ex. 24 ikus daiteke: «Ni orain
artian zeure contra eta verorren magestadea neure bando».

viderati: 'bidari'. «Viderati vide luzean onez dabilzanae» Doe. 68.

virginale: 'birjin-'. Ex. 19, 40. Ikus -ale / -al sarrera ere.

virnague: 'ozpin'. Ex. 45. Gaztelaniazko zatietan vinagre idazten du, baina euskaraz
behin ere ez. Metatesiarekin ikus baita trope-, trucu, tromentu-, froma, frime-, tra­
bena, confrome, posilbe.

zaitudaz: 'zaitut'. Forma ugariena zaitut da, baina hogei bider aurkitu dugu zaitudaz.
Ikus baita dituz (passim), ditubez (Doe. 44), gaituzus (Ex. 94), zaituguz (Ex. 3),
citubezan (Doe. 4), balituz (Doe. 37). Gaur ere Bermeon saitxus 'zaitu~ esaten da.

zeinbat: 'zenbat'. Beti -ei- (ia beti zeinbat, noiz edo noiz seinbat), behin ere ez -e-.

zeiya: 'xehea'. «Chit zeiya edo ehiquerra» Doe. 79. Gaur ere erabiItzen da Bermeon
zeie eta ze-ze.

zilo: 'zulo'. «Coroa aranzaseo lau sanjataeo quendu-ifinijan egui eutzazan milla ziIo­
aeaz vere buru divinoan» Ex. 44, «eguin eutzuzan milIa zilo eeure buru bedein­
eatu santuban» Ex. 85. Gaur ere sillo esaten da Bermeon.

zur: 'zur'. Behin dago gaur Bermeon egur erabiltzen ez den testuinguruan: «zur gogor
orretan esseguirie» (Ex. 83).
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7. Gure edizioa

Markinako eskuizkribuetako testua bere grafiarekin ekarri dugu gure ediziora.
Puntuazioa da gaurko ohituretara moldaturik oso-osorik geure erantzukizunpean
hartu duguna, letra larri eta xeheen kontua, hitz zatiketa eta azentuazioa barne direla.

Eskuizkribuan <Y-> larriak zirenak hitz hasieran <1-> eta <J-> formekin aldatu
ditugu hemen.

Hitz zatiketa, esan bezala, gaurko erara moldatu badugu ere, ez gara ausartu
gaurko erakusleen forma duten determinanteak noiz diren erakusle eta noiz ez era­
bakitzen eta eskuizkribuan agertzen den zatiketa errespetatu dugu.

Testu barruko laburdurak osatuta eman ditugu, bai gaztelaniazkoak eta bai eus­
karazkoak, azken hauek gutxi badira ere. <&> zeinua erabili dugu hiru-lau zeinu
desberdin transkribatzeko, ordain zuzena zein den ez dugunean jakin.

Oharretako laburdurak zeuden-zeudenean utzi ditugu, ohar itxura mantentzea­
rren.

Parentesi artean markatu ditugu eskuizkribuko orrialdeak, eta hauek dira gure
aipamen eta oharrak egiterakoan erabili ditugunak.

8. Aipamenak
Akesolo, L., 1978, llLa Quadra Villa16n Montano", Zer 11,16.
Lacombe, G., 1910, "Note bibliographique sur l'Errosariyo de 1780", RIEV 4,41.
Lakarra, J. A., 1983, "Oharrak zenbait arkaismoz", ASjU 17, 41-68.
___, 1985, "-0 / -tu bizkaiera zaharrean", Euskeraren Iker Atalak 3, 281-292.
___, 1986, "Bizkaiera zaharra euskalkien artean", ASJU 20: 3,641-681.
Rijk, R. P. G. de, 1970, "Vowel interaction in Biscayan Basque", FLV 2: 5,149-167.
Ruiz de Larri'naga, Fr. J., 1954-58, "Cartas del P. Uriarte al Pri'ncipe Luis Luciano Bonaparte",

BAP 10 (1954), 231-302; 13 (1957), 220-239,330-348,429-452; 14 (1958),396-443.
Varii: Enciclopedia General Ilustrada del Pais Vasco, Diccionario, 1976ez gero.
Vinson, J., 1891, Essai d'une bibliographie de la langue basque, facsimil. 'Julio Urkixo" Euskal
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Doctrina
christinaubarena

eusqueraz apainduba, alic claru eta ondoen,
gaste nai zarren probechuraco.

fr. Nicolas Manuel de la Quadra.

Bermeoco San Fraiscuban.
Urte 1784.

GIDOR BILBAO

(1)1 Jesus, Maria, Josef. / Doctrina Christinau- / barena, Eusqueraz apa- / induba,
alic claru, era ondoen, gas- / te, nai zarren probechuraco. / Bermeoco San Fraiscuban,
fr. / Nicolas Manuel de la Quadra. / Urte 1784.

Aditu.

I. Letra onec, assiqueran, essan gura dau Itanduten dot.

E. Essan gura dau Eranzuten dot.

M. edo M. Maisubac eguiten daben adividea, edo ziatz explicacinoa.

No 10 desprecie quien 10 heredare, pues me ha costado buen trabajo, a 10s 72 afios
de edad.

(111)2 Al amado lector de esta obrilla.3

Seas quien fueres, seras mi proximo lector benebolo, quien diras tal vez, que esta
alga larga esta Doctrina para la genre cornun del bascuenze, y si hallas razon para
decirlo, te digo que a rnf me parece 10 contrario, pues se ha escrito y acomodado (bien
dizes) para el comun, en donde no ignoras ay de todo genera de gustos, de memoria,
entendimiento, alcanze y potencias, mas 0 menos cultivadas respectivarnente y pues
es refran bien sabido «Que por mucho pan nunca mal ana», y maxime tamafio pan
tan del cielo coma este, de 10 mucho,4 si ass! te parece, algo les tocara, y ojala les
toque el todo a todos, pues este celestial pan de la Doctrina, es para las almas no poco
necesario, y pan que piden los parbulos, (lee ignorantes) y ya te considero me entien­
des por la cita del margen.5

Lejos and0 de pesarme par averla escrito con la difussi6n que puedes pensar,6 pues
es mi intencion darles este precioso pan bien floreado y quasi mascado, pues no todos
tienen buenos dientes, quiero decir inteligencia y potencias, para digerirlo y passar­
10 par el esz6fago de sus rudas inteligencias 0 penetracion, y ass! incul-

co

(1) Izenburuari eta sarrerari dagozkien lehenenengo zortzi orrialdeak zenbatu gabe daude eskuiz­
kribuan eta geuk ezarri dizkiegu zenbaki erromatarrak. Liburuaren azaleko bizkarrean: «Doctrina
Christiana en Bascuenze». (2) Orrialde bat dago zuririk, ii.a alegia, izenburua eta sarrera gisakoa
bitartean. (3) Ezkerreko alboan (Hemendik aurrera: Ezk.a.): Argumento. (4) Ezk.a.: entiende largo.
(5) Ezk.a.:]erem. Tren. 4. (6) Ezk.a.: Parbuli petierunt...
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(IV) co en partes (de las quatro en que va dividida) en preguntas y respuestas para
que se enteren y les toque algo del principal meollo y de 10 que deben saber necesita­
te medij, etc. Notorio es que no todos saben leer, maxime la gente rural. Y ass! esta,
con la continuaci6n de ofr 10 aquf escrito, algo y (con el tiempo) mas que algo toma­
ra de memoria, y ass! se suplira en eHos la falta de leer, y se conseguiran con esto dos
cosas: 10 Es merito del sugeto que con caridad y claridad los lee esta Doctrina; (Nota
aquf: ay por devoci6n y de obligaci6n). Lo 2 0 el aprobechamiento de la gente. Dige:
Que no todos saben leer, maxime gente rustica &. Si ha estos la continuaci6n de ofr
les aprobechara, a 10s que saben leer, la de ofr y leer con precisi6n los adelantara cono­
cidamente.

Queda dicho que esta obrilla (Hamola ass! porque aunque pequefia sea, en la subs­
tancia es grande, que dijo el poeta: «Magna sub exiguo regnabat corpore virtus») ira
repartida en quatro partes por preguntas y respuestas, ya brebes, ya algo largas por
adaptarme a la inteligencia; y a mas va escrita con algun cuidado, sacada de autores
y en vascuenze usual y tribial de este recinto de Bermeo, Mundaca, Alb6niga... en ter­
minos usuales patri6ticos y significativos con que se explican y dan a entender en sus
conversaciones, ya porque

ass!

(V) ass! se pidi6 se dispusiera y ya por el util que de ello se origina; y en quanto en
mf dependa, desprecio el decir no va en terminos que en todo el recinto de Viscaya
entiendan,7 porque si solo vascuenze saben entenderan con cortfssima diferencia todo,
a mas de que si assf avfamos de escribir, era necesario escribir para cada lugar, villa...

Dije: «con la continuaci6n de ofr 10 aquf escrito»; Pues como dize el refran que aquf
viene bien: «Sicut guta cabat lapidem, non vi sed saepe cadendo», esto es, no con vio­
lencia, non vi, sino con la continuaci6n de caer, assf con la continuaci6n de o!rla leyen­
doles esta doctrina en publico 0 sea en privado, se ira impresionando en las rudas
molleras de muchos, con la laudable porffa de la continuaci6n: saepe. iQue sera en los
de una buena y retentiva memoria?

Algunos leyeron el refran assf: «Nam sicut guta cabat lapidem, non bis sed saepe
cadendo, ita homo fit sapiens non bis sed saepe studendo». Afiadele tambien et
audiendo. Yaun el bis, dos vezes, biene aquf bien, pues por leerlos esto una y dos vezes
y aun mas, si falta el saepe, la continuaci6n (que conviene y obliga al que me quiere
entender), ique aprenderan? iQue les quedara en la memoria? Assf por tanto es pre-

(VI) cisa la santa porffa del saepe, de repetir, continuar y leerlos una 0 dos ojitas 0 10

que prudencialmente paresca de esta Doctrina, con claridad, pausa y buena intima-

(7) Ez da erraza zati honen puntuazio egokia zein den asmatzea. Honela dator eskuizkribuan: «yen
quanta en mi dependa desprecio el decir, no va en terminos, que en todo el recinto de Viscaya entien­
clan... ».

Komaren lekua hautatzeak esanahi bat aukeratzea dakar. «Desprecio el decir» balitz koma artean
jarritakoa honako hau, parafrasis bat eskeintzea zilegi bazaigu, ulertuko litzateke: «No va en terminos
que... y ni siquiera hace falta decido». Gure ustez esan gura duenaren kontrakoa, alegia.

Gaztelaniazko sintaxia nolabait bortxatu egiten badu ere, hizkuntzari buruzko beste argibideetan
azaltzen duenarekin bat dator gure ediziorako proposatzen dugun puntuazioarekin ulertzen duguna:
«No me parece bien (el) decir [que] va en terminos que... ».
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cion y de la misma suerte en eIlos el saepe, continuacion, atencion y carino en ofr, non
bis, no una 0 dos vezes, sino muchas, hasta el debido aprobechamiento, y assf se vera
conseguido el intento de un senor cura parroco celoso del bien de las almas, a cuyos
ruegos se ha esto trabajado, a fin de tenerla a mano, y leer (como par varios autores
esta mandado y se hace en muchas partes) esta doctrina a sus feligreses; non vi, sin vio­
lencia, con suavidad y dulze modo, que se les imprisione poco a poco; non his, no dos
vezes, sino todos 10s domingos (saltem diebus dominicis)8 y fiestas de entre ano a 'ser
posible y entonzes coma he apuntado aquello no mas que paresca convenir para que
algo se les quede, siempre sin salir del estilo de ellos y assf avremos enerbado y con­
seguido el que todos la sepan de un modo, con igualdad en vozes, estilo y respuestas
adequadas y abolir tanto tropel de variaciones peligrosas y terminos toscos, en el res­
ponder y decir 10 que con toda claridad, sentido y legftima expression deben saber,
que a la verdad es hlstima ofr la confusion e ignorancia crasa de muchos. Quienes ten­
gan esta culpa, en la mayor parte, respondanse a SS! mismos, mfrenlo bien, que aquf
no saco a barreras esto.

(VII) Mucho se omite aquf, que era bueno ponerlo, pero se deja para 10s doctos, por
tomar en este escrito un medio, entre largo y corto, pues si 10 largo puede cansar, 10
corto 0 breve tambien puede ser obscuro a la inteligencia, coma dijo el poeta «obs­
curus fio, dum brevis esse laboro»,9 y por tanto se ha tirado a poner 10 que ha pare­
cido sea necesario para ilustrar y desterrar la ignoranzia de muchos, cuya estolidez y
natural rudeza necesita este cultivo, y aun mucho mas, para dirigirlos a la senda del
bien obrar y por ella al camino de la gloria.

Hagamonos cargo por J esucristo de nuestras obligaciones respective y bien sabido que
esta de la Doctrina adheret personae de quien ya me entiende 0 por sf 0 por otro.
Indebidamente lleva el jornal quien no trabaja y esta ocioso &. Y acabo con decir que
este preciosfsimo pan de la Doctrina Christiana, nunca dignamente estimado coma
se deb{a, se parta y reparta y se siembre a menudo copiosamente, porque si no se
siembra, 2que'se ha decoger? Nada. Ea padres que teneis hijos, maestros que ensenais
a la joventud, y mis muy senores venerables curas: «qui parce seminat, parce et
metet; et qui seminat in benedictionibus de benedictionibus, de benedictionibus et
metet»;10 quenta con esto, que repito dos vezes de benedictioni-

bus

(VIII) bus; La de Dios nuestro Senor Omnipotente caiga copiosamente sobre todos y
en especial sobre aquellos que atentos a la caridad del proximo y atenidos a sus obli­
gaciones contrafdas, se aplican con afnco a ensenar la Santa Doctrina, buenas cos­
tumbres y demas conducente para vivir religiosamente en dulze armonfa y santa paz,
para ass! conseguir la vida eterna.

Vale et ora pro me.

Fray Nicolas Manuel de la Quadra.l 1

(1) Jesus, Maria, Josef.

(8) Ezk.a.: Coneil. Trid. (9) Ezk.a.: Orae. (10) Ezk.a.: 2. ad Corint. 9.b. (11) Errubrikarekin.
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Doctrina edo Cristinaubaren Jaquinvidea.

Eta da12 argui cerucoa, arguitu eta apainduten dabena criaturia -guizona nai ema­
cumea- ceruco gauza da barri onacaz vere arima da gorputzen oneraco.

Da alan cristinau fiel gustija, salvauco bada, errazoasco usu edo ezaupidera eldu
ezquero, biar dituz -guero essango dan leguez- Iau gauza: 10. fedia, 2°. esperan­
zia, 3°. caridadea, 4°. da obra edo eguite onac.

Seiiatu eta Aitiaren13

Cruze Santiaren t senaleagaitic, gueure t arerijoetaric, libradu gaizus Jauna t
Jangoico gueuria. 14 Aitiaren, eta Semiaren t, eta Espiritu Santuben izenian. Amen.

Pater noster.l5 Aita gueuria cerubetan zagozana, santificadu bedi zeure izena, betor
gugana ceure erreinuba, eguin bedi ceure

vo-

(2) vorondatea, celan ceruban alan Iurrean. Egunian egunengo gueure oguija emon
iguzu gaur, eta parcatu eguiguzus gueure zorrac, gueuc gueure zordunai parquetan
deutzeguzan leguez, eta ez iguzu ichi jausten tentacinoan, bana libradu gaizus gache­
ric. Amen.

Ave Maria 16 gracias betia, Jauna da zeugaz, bedeincatia zara zu andra gustijen artian
eta bedeincatuba da ceure sabeleco frutuba, Jesus.

Santa Maria17 Jangoicoaren ama, erregutu eguizu gu pecatarijocgaitic, orain da
gueure erijotzaco orduban. Amen.

Salve Erreguina,18 misericordiaren ama, vizitza eta dulzura esperanza gueuria, salve.
Zeuri dejez gagoz, Evaren seme desterraduboc; zeugana gagoz sispurus, sentimentus
eta negarrez negarresco valle onetan: ea vada senora, abogada gueuria, biortu eguizus
gugana ceure vegui misericordioso orreic, eta desterrubau igarota, eracutzi eguiguzu
Jesus, zeure sabeIeco frutu bedelcatuba. 0 clementissima! 0 piadosa! 0 dulze
Virgina Maria! Erregutu eguizu gugaitic, Jangoicoaren ama santia, merecidu daigun
alcanzautea Jesu Cristoaren promesac. Amen.

(3) Sinistuten dot19 Jangoico Aita gustiz poderosoagan, ceruben da lurren cri[a]dore­
agan20 eta Jesucristo vere seme bacar gueure Jaunagan, zein sortu zan Espiritu san­
tuben obraz21 da gracijaz. Jajo zan Maria virginiaganic. Padecidu eban Poncio
PiIatosen poderijoen bean. Izan zan crucificaduba, il eta enterraduba. Jatsi zan infer­
nuetara eta irugarren egunian bistu zan ilen arteric. Igo eban cerubetara eta dago an
jarriric Aita Jangoico gustiz poderosoen aIde escumatati. Aric etorrico da jusguetan
vizijac eta ilac. Sinistuten dot Espiritu Santubagan, EIeiza Santa Catoliquia,22 santu­
ben comuninoia, pecatuben parcacinoja, araguijen erresurrecinoia eta vizitza beti
iraungo dabena. Amen.

(12) Ezk.a.: Diffinicion. (13) Ezk.a.: In Brebo. sic: Crucearen t Sefialeagaitic, gueure t arerijoetaric
libradu gaizus t Jangoico gueuria. (14) Eskuineko alboan (Hemendik aurrera: Esk.a.): Mira Jol. 13.
(15) Esk.a.: Su expl. Jol. 35... (16) Ezk.a.: Ave Maria. Jol. 42. Esk.a.: Su explic. f 42. (17) Ezk.a.: Fol.
44. Esk.a.: Su expl. 44. (18) Ezk.a.: Salve. Esk.a.: Su explic. no se pone. (19) Ezk.a.: Creo en Ds. Esk.a.:
Su explic. f 19. (20) Eskuizkribuan: cridoreagan. (21) Ezk.a.: Sic Astete y Arbiol. Fam. regul. f mihi
348 dize «por obra y virtud». Este «obra» entiendan tos & a Jondo pues Jue obra de Ds. &. (22) Ezk.a.: Si
gusta dird por "Cath. Jj ((Gustienzacoa".
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Articulubac.

Fedeco articulubac dira amalau. Lelengo saspirac dagocaz Jangoicotasunari; eta veste
saspirac Jesucristo, gueure Jaun Jangoico eta guizon eguijascoaren guizatasun santuari.

J angoicotasunari dagocazanac dira onec. 1. Lelengoa, sinistu J angoico gustiz podero­
so batean. 2. Vigarrena, sinistu dala Aita. 3. Irugarrena, sinistu dala semia. 4.
Laugarrena, sinistu daIa Espiritu Santuba.

(4) 5. Bostgarrena, sinistu dala criadorea. 6. Seigarrena, sinistu daIa saIvadorea. 7.
Saspigarrena, sinistu dala glorificadorea.

Guizatazun santubari dagocazanac dira onec.

1. LeIengoa, sinistu J esucristo gueure J auna guizona daneti sortu zala Espiritu
Santuben obraz23 -edo eguitez- da gracijaz.

2. Bigarrena, sinistu jajo zala Santa Maria Virginiaganic, zala au donzella semiau jajo
bano lenago, jajoqueran, da jayo ezquero.

3. Irugarrena, sinistu artu ebala passinoi eta erijotzia gu pecatarijoc salvetiarren.

4. Laugarrena,24 sinistu jatzi zala infernuetara eta atera zitubala hango Gurasso
Santuben arimac, vere etorrera santuben veguira egozanac.

5. Bostgarrena, sinistu irugarren egunian vistu zala ilen arteric.

6. Seigarrena, sinistu igo ebala cerubetara eta han dagoala jarriric Aita Jangoico gus­
tiz poderosoen aIde escumatatic.

7. Saspigarrena, sinistu etorrico dala jusguetan vizijac eta iIac, onai emoteco glorija
vere aguindu santubac gorde citubezalaco eta dongai seculaco penia, gorde ez citu­
bezaIaco.

Amen.

I. Credoa nai amalau fedeco articulubac esan ezquero, ha -Amen- essaten dana
asquenian, zer essan gura dau?

E.

(5) E. Alan da eta dira egui ciertubac gustijac.

Aguindubac.25

Jangoicoen legueco aguindubac dira amar. Lelengo irurac dagocaz Jangoicoen hon­
riari. Beste saspirac lagun edo proximuben onari.

1. Lelengoa,26 Jangoicoa maite izaitea gauza gustiyen ganian. 2. Bigarrena, ez egui­
tea juramenturic utzean. 3. Domecac eta jajac gordetia. 4. Laugarrena gurasoac hon­
retia. 5. Bostgarrena, iilor ez iltea ez gacheric eguitea. 6. Seigarrena, araguisco
pecaturic ez eguitea. 7. Saspigarrena, ez ostutia. 8. Sorzigarrena, inori eguin edo essan
eztaben gauzaric ez ezartia, eta ez guzurric essatia. 9. Bedratsigarrena, lagunen emas­
teric ez senarric ez gura izaitea. 10. Amargarrena, iooen ondasunen edo gauzen gura­
riric ez euquitea.

(23) Ezk.a.: Astete no 10 han atildado. Esk.a.: Arb. citt. «obras da virtutes». Y bien sabfa 10 que decfa.
(24) Esk.a.: Quid Infiern. jol. 28. (25) Ezk.a.: Mandamientos de Dios. (26) ~sk.a.: Su explicacionjolo. 46.
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Amar aguinduboc dagoz bitara sarturic: Jangoicoa servidu eta ametara, eta gueure
laguna gueure buruba leguez. Amen.

(6) Bost Eleizaco Aguindubac.27

1. Lelengoa, domeca eta jai egunetan mesa osoa enzutea. 2. Bigarrena, urtean bein
guichienez confessetia, edo lenago erijotzaco pelligruric vada edo comulgauco bada.
3. Irugarrena, Pasqua Loratzuban (Erresurrecinoicoan) comulguetia. 4. Eleiza Ama
Santiac aguinduten dabenian vareu eguitea. 5. Bostgarrena, amarrenac eta primizijac
Jangoicoen Eleiziari suzen paguetia.

Eguite Erruquiscoac dira amalau. 28

Saspi arimiari da beste saspi gorp[u]tzari29 dagocazanac.

Espiritualac, edo arimiari dagocazanac.

1. Lelengoa, eztaquiyanari eracustea. 2. Bigarrena, biar dabenari conseju ona emotia.
3. Irugarrena, utz eguin edo erratuten dabena suzendutia. 4. Laugarrena, gach egui­
nac -injuriyac- parcatutea. 5. Bostgarrena, tristea postu edo consoletia. 6.
Seigarrena, lagunen utz eguinac da argaltasunac pacienci jaz eruatia. 7. Saspigarrena,
vizijac eta ilacgaitic Jangoicoari erregututia.

Gorputzari dagocazanac.

1. Lelengoa, gueisoac visitau edo icustea. 2. Bigarrena, gose danari jaten emotia. 3.

(7) 3. Irugarrena, egarri danari edaten emotia. 4. Laugarrena, cautibuac librau, asca­
tu eraguitia. 5. Bostgarrena, biloizac jansi, estaldutia. 6. Seigarrena, peregrinu edo
erbestecoari ostatu emotia. 7. Saspigarrena, ilac enterretia.

I. Zegaitic oneec essaten dira erruquiscoac? E. Justicijaz edo obligacinois zor estiria-
laco. -

1. Nois zor dira pecatubean? E. Guizon adituben erechijan dirianian estura edo pre­
mia andicoac.

Mtro. Vere lagunagaz misericordija eguiten dabenac Jangoicoaganic alcanzaduco dau
misericordia.30

Sacramentu santubac.31

Eleiza ama santiaren sacramentubac dira saspi: lelengo bostac dira nai eta nai ezcoac,
eguitez edo borondatez, zeinzuc baga salvau ezin leite criaturia, ezetan-euqui-ezzas
edo desprecios isten badituz. Da beste bijac dira vorondatescoac.

1. Lelengoa, Batismoa edo Batiba. 2. Bigarrena, Confirmacinoja. 3. Irugarrena, Peni­
tencija, au da, Confesinoja. 4. Laugarrena Comuninoja, au da, Eucaristija. 5. Oleacinoja.
6. Ordea sacerdotala. 7. da saspigarrena, Matrimonio edo Esconcia.

Con/esino generala.

Ni pecatarijau confessetan nachaco

Jan-

(27) Esk.a.: Su explic. f 63. (28) Ezk.a.: Obras de misericordia. (29) Eskuizkribuan: gorptzari.
(30) Ezk.a.: Math. 5. v. 7. (31) Ezk.a.: Su explicaz. fol. 71°.
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(8) Jangoico gustiz poderosoari, Santa Maria beti virginiari, San Miguel Ainguerubari,
San Juan Batistiari, San Pedro da San Pablo apostolubai, santu gustijai eta zeuri, neure
arimaco aita, eguin dodala pecatu, gogoz, verbaz da obriaz, neure erruz, neure erruz,
neure erru chit andijagaitic. Orregaitic erregututen deutzat Santa Maria beti virginia­
ri, San Miguel Ainguerubari, San Juan Batistiari, San Pedro eta San Pablo apostolu­
bai, santu gustijai eta ceuri neure arimaco aita, erregutu daizubela nigaitic Jangoico
gueure Jaunari. Amen.

1. Noiz au essan biar da? E. Confessetaco paretan danian, belaunbico, aita vere ari­
macoen aurrean edo onetan; Ielengo sefiatu eta Aitiaren eguin ezquero, orduban essan
biar da, vere pecatuben mintasunagaz.

I. Eta noiz guejago? E. Pecatu arinac edo venialacgaitic, eta seinbat sarrijago obe, eta
beti devocinois &.

Contricinoico Eguitea.

Neure Jesu Cristo Jauna, Jangoico eta guizon eguijascoa, criadore eta erredentore
neuria, zariana zarialaco eta ametan zaitudalaco gauza gustijen ganian, damu dot
Jauna, damu dot Jauna vijotz gustiric zu ofendiduba eta arcen dot gogo sendo bat ez
guejago pecaturic eguiteco,

ap-

(9) apartetaco zeure ofensa dirianen ocasino gustietaric, confessetaco eta cumplietaco
emoten jatan penitencija. Opa deutzudas Jauna, neure vizitza, obra eta nequeac,
neure pecatuben satisfacinoraco; eta confietan nas zeure ontasun eta erruqui acabu­
bacoan parcatuco deustazuzala ceure odoI precioso, passinoi da erijotziagaitic, eta
emongo deustazula gracija vizitzia obatuteco eta irauteco beti ceure servicio santu­
ban, vizi nassan arte gustijan. Amen.

I. Celan au essan biar da? E. Vijotzeco mintasun eta damu amudijosco alic andijena­
gaz, Jangoico maite maitea ofendidubagaitic.

1. Nois essan biar da? E. Jangoico on maite gueuria ofendidu badogu orduban, len
essan dan moduban.

I. Eta32 nois guejago? E. Sarrichu ondoen, bada utzuna edo falta ascogaz ofendietan
dogu sarri gueure Jangoico ona. Vafia sefialadamentian oera -juan orduban, oeric
jaguitean, examina conciencijacoa eguin ezquero confesetara guazanian, confessau
ezquero confessoreen ofietan, erijotzaco pelligruban eta yeti mintasun amudiosco
andijagaz, Jangoicoari vijotz osoric parca escatuten deutzala.

(10) Izara Santiari.33

Jangoico Jauna, ichi zeuscuzuna zeure pasinoico sefialeac Izara Santaan, zein-natan34

izan zan batuba ceure gorputz chit santuba Jose erruquitzubac eretzi ezquero cruce­
rianic. Emon iguzu, Jaun gustiz piadosoa, zeure erijotza da sepulturiagaitic, eruan
gaiezala erresurrecinoico glorijara, nun vizi eta erreinetan dozun, Aita Jangoico,
Espiritu Santubagaz b~tera, Jangoicoa secula seculacotan. Amen.

(32) Erantzuna-ri dagokion E.-a idatzi du lehenbizi. Gero konturatu da Itauna zetorrela eta aurrean
jarri dio I.-a, lerro azpian Eta-ren ta ezarririk. (33) Ezk.a.: Senor Dios que nos dejaste... (34) Lerro
berria ere bada: zein- / natan. Halere ikus edozein-nec (Doe. 60), eguin-necoetan (Doe. 47), osasun-neraco (Ex.
43), zein-nagaz (Ex. 80), dabenen-nac (Ex. 98).
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Au essan bacoitsian essango dira: Aita Gueuria, Ave Maria, eta Gloria Patri.

Eleizara sartutean essango dira lelengo ur bedeincatuba artutean:

U r bedeincatu au izan deila gurezat osassuna da vizitza.35

Guero essan:

Sartungo nas,36 Jauna, ceure hechean, da adoraduco zaitut ceure templo edo toqui
santuban, erreverencija da bildur santu bategas; ataraco, Jauna, zuzendu naguizu.

Belaunbico parau eta essango dau:

Bedeincatuba37 da alabaduba izan deila Santissimu Sacramentu Altaracoa eta Maria
Santissima, gueure Senora Virgi-

(11) na gustiz garbija, izan zana sortuba pecatu originalen mancha baga vere izaite
naturaleco lelengo istanterianic: Amen.

Erlojuba enzutean essan:

Bedeincatuba izan cleila gueure Jesucristo Jauna sortu eta jayo zan orduba. Jesus,
Maria, Josef, nois eta selacoa izanga ete da neure erijotzaco orduba! Arren iruroc
orduban valija zaquiclaz.

Ave Maria gracias...

Urtee gustico devocinoa.

Goician, eguberdijan, da arratzalde beranduban campaac usu clan legez Ave Maria
jotean errezetiarren emen beon clagozanac ifiniric Aita Santu Erromaco bic emonda
dagoz, errezetan dan38 bacoitzian, eun indulgenciaco egunac. Onezas ganian, He
bacoitzian indulgencia bete bat, essaten jacana Plenarija, iru condicinogaz:

1. Oracinooc essan ezquero errezau biar da arima benditacgaitic erresponso bat, eta
eztaquijenac, Aita Gueuria... eta Ave Maria...

2. Sapatu Santuric Trinidade Santissimara aztian, ezango dira oracinooc sutunic (ez
velaunbico) eta modu onetan sutunic sapatu arratzalde eta domeca gustijetan.
Osterancian beti velaunbico.

3. Indulgencia oneec irabasteco biar da confessau eta comulgau ilean bein eta euqui
Bulda cruzadacoa. Orra emen desoru andi bat eta erreza.

Alan garbijan: Tellad. fo1. 247. Man./lor.; Veldern. f. 331; Benedictos 13 y 14. cit. Su
Vreb. 20 Abr. 1742.

1.39 Jangoicoen Ainguerubac barri ana emo eutzan Maria Virginiari, eta sortu zan
Semia, vere sabelian, Espiritu santuben abraz, eta gra-

(12) ciyaz. Ave Maria gracias... Gloria...

2.40 Ara, emen dago Jaunaren esclabia, eguin vedi conforme dan ceure berbia.41

Ave Maria gracias betia... Gloria Patri...

3.42 Jangoicoaren Semia guizon eguin zan eta gueure artian vizi izan zan. Ave Maria
gracias... Gloria Patri ...

(35) Ezk.a.: An"a. (36) Ezk.a.: AnAa. (37) Esk.a.: Alabado sea... Ezk.a.: Sacramentu aurrean.
(38) Lerroartean idatzita eta esk.a. errepikatuta. (39) Ezk.a.: Angelus domini... (40) Ezk.a.: Ecce anci-
la... (41) Esk.a.: essan (42) Ezk.a.: Et verbum caro...
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V. Erregutu eguizu gugaitie Jangoieoaren Ama Santia. R. Mereeidu daiguzan Jesu
Cristoaren promesae.

Zeure graeija43 erregututen deutzugu arren, Jauna, emon deguijozula gueure arimai,
bada Ainguerubae Maria virginiari barri ona emonda essagutu dogunoe Jesu Cristo
zeure Semiaren enearnaeinoia, vere passinoi da erueeagaitic erresurreeinoieo glorijara
eruanac izan gaiteala, bera Jesu Cristo gueure Jaunagaitie. Amen.

Au amaitu ezquero jagui (belaunbieo vadago) eta sutunie essango dau erresponsoa.
Eta ez badaqui, essan dan leguez Aita Gueuria eta Ave Marija arimaegaitie.

Comunino sagraduba44 artuteeo daguana belaubieo parauta eta saeerdotea daguan
artian froma eonsagraduba vere eseuban daueala essatorduban Domine non sum dig­
nus... , essango dau alan:

Neure Jesu Christo Jauna, eztot mereeietan, ez naz digno berori neure vular barru­
ban sartutea, vafia verorren berbiagaz neure arimia osatu eta salvo izango da.

(13) Doctrina edo Jaquinvidearen sarzayera.

I. Cristinauba zara? E. Bai, jauna, Jangoieoen graeiaz.

I. Nundi jatorzu eristinauben izen ori? E. Jesu Cristo gueure Jaunaganic.

1. Zer essan gura dau eristinaubae? E. Cristoen guizona. Au da, Jesu Cristoen fedia
daueana da ofreciduric daguana vere servieijo santura.

1. Cein da eristinauben sefialea? E. Cruze santuba.

I. Cegaitic eruzea? E. Dalaeo Cristo Crucifieaduben edo erueean josijaren irudija, eei­
natan erredimidu edo erosi guenduzan.

1. Baueo eristinaubae beste sefialerie? E. Bai, jauna, earidadea, vijotzeti euqui viar
doguna, eerren earidade baga, ezta eristinau ona.

1. Ceinbat modutara eguiten dau eristinaubae eruze santiaren senalea? E. Modu bita­
ra. Bata da: eseumaeo erpurubagaz iru eruze ondo eta suzen eguitea beeoquijan, aoan
da bularrean, eguiten dala verba gueure Jaunagaz.

1. Eraeutzi selan. E. Cruze Santiaren45 t senaleagaitic, gueure t areriyoetarie libradu
gaizus t Jauna, Jangoieo gueuria.

(14) I. Jaquin daigun eruze eta verba orreee eelan eguin eta essaten dirian. E. Ara
jauna. Beeoquijan onee: Cruze santiaren t senaleagaitie. Aoan: Gueure t areriyoeta­
rie. Bularrean: Libradu gaizus t Jauna, Jangoico gueuria.

I. Cegaiti senatuten gara beeoquijan? E. Jangoieoac libradu gaizan pensamentu edo
gogo donguetarie. .

1. Segaitie aoan? E. Jangoieoae libradu gaizan verba donga gustijetarie.

1. Cegaitic bularrean? E. Jangoieoae libradu gaizan eguite eta gurari deunguetarie.

1. Jaquin daigun erueeae norie eta nora eta zelan eguin biar dirian. E. Garbijan eta
ondo. Buruba gueldi da zuzen daucala. Leleng[o}a46 beeoquijan47 bertan zurrari

(43) Ezk.a.: Oracinoa. (44) Ezk.a.: Au icasi. (45) Ezk.a.: Mira f 1°, (46) Eskuizkribuan:
Lelenga. (47) Lerroartean eta esk.a., bi aldiz, gurutzea marraztu eta geziz lotuta: Alan t.
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icutu baga. Bigarrena aoan bertan, au cia, zurren aspiric, beeco espana bano berago
apur bat. lrugarrena ocotzen aspiric estomanguco aoguino eta ezquerreco bularreric
escumacora, verbac essanaz len izentau dirian guisan.

1. Cruceac eguitorduban darabilenac bateric bestera buruba (usadijo ondo charrez)
sefiatuten da ondo?

(15) E. Ez, jauna, ez erdi ondo vere.

I. Cegaitic ez? E. Cruceac eguiten eztirialaco burubagaz, ezbada escumaco erpuruba­
gaz, euquiyaz orduban buruba suzen da gueldi, bada osterancian alaco senatutia da
figurerija eta au gura dau diabrubac.

I. Zein da bigarren moduba? E. Aitiaren eguitea escumaco iru48 atzacaz cruze bat
eguinaz becoquiric garriguifio eta ezquerreco sorbaldaric edo besobururic escumaco
besoburura, izentaubaz Trinidade Santissimia.

1. Ea selan. E. Aitiaren (becoquijan) da Semiaren (garrijan) eta Espiritu t (esquerre­
co sorbaldan) Santuben izenian (escumacoan), Amen; au essatian batu escu bijac ifi­
nijaz erpuru bijac, escumacoa ezquerrecoen ganian cruzearen guisan, eruan aora eta
mun eguin, bada gustijac dauque significanza andijac.

1. Seiiatu eta Aitiaren zelan eguin biar dira? E. Devocifioric alic andijenagaz, dauca­
laco seiiatute oneec indar andija diabruben contra, ondo jaquina dan leguez, onezas
ganian beste virtute asco.

1. Eta cegaiti guejago? E. Daucazalaco misterijo andijen significanzac, principalmen­
tian bost.

(16) I. Zeinzuc dira misterijo orreec? E. Trinidade Santissimiena 1. Encarnacinoicoa
2. Passinoicoa 3. Erresurrecinoicoa 4. Eta Eucaristia Sagraduena 5.

I. Zetan adierasoten da Trinidade Santissimiena? E.49 Lelengo eguiten dirian iru cru­
zeetan, becoquijan, aoan da bularrean. Eta Aitiaren essaten danian izentaubaz iru per­
sona divinoac.

I. Zelan encarnacinoico misterijo miragarri chit andija? E.50 Essaten danian Aitiaren
da Semiaren... eruatian escuba becoquiric garriraguino, bada eguite onec essan gura
dau vigarren persona divinoa jatsi zala ceruric Maria Santisimiaren sabel virginalera,
artuten gue[u]re51 froma eta aragui humanoa -Guizatuzuna- (sic).

I. Celan passinoi santu dolorosoena? E.52 Crucea eguinaz, bada Jesus maitea guizona
zanez il zan crucean josiric, nun erosi (erredimidu) guenduzan diabruben presonde­
guiric, gueure pecatubacgaitic.

1. Zelan erresurrecinoicoa? E.53 Eru~tian escuba ezquerreco sorbalda edo besobururic
escumacora, bada eguite onec au essan gura dau.

I. Baueo itauna onee beste significanzaric? E. Bai celanbere eta essan bere gura dau
gariala aldatubac pecatuben estaduric (zein

dan

(48) Ezk.a.: Echarri sic. Vide Exam. 2 /01. mihi 5 y otros. Esk.a.: Astet. en bascuenze dize con dos, pero no
ass!. (49) Ezk.a.: 1. (50) Ezk.a.: 2. (51) Eskuizkribuan: guere. Doctrina osoan ez dago beste guere
ez gure-rik. (52) Ezk.a.: 3. (53) Ezk.a.: 4.
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(17) dan adivideraco esquerrecoa) graciasco estadura, zein dan escumacoa.

I. Zelan Eucaristia Sagraduba? E. Eruatian (sefiatu ezquero) escu biyac, len essan dan
moduban, aora, eta mun eguin erpuru escumacoen ganian, essanaz Amen.

I. Devocinois da ondo sefiatutiac ze efecto.daucaz? E. Asco,S4 bafia ensunenac lau: 1.
Soldadu on sindoa leguez ecandutea Jesucristoen vanderapean. 2. Artutea indarra eta
defensia diabruben tentacino da persecucinoen contra. 3. Areriyo hechore zitalau
hechatia arin iguez guganic. 4. Cristinau garianoc apartac izaitea, au da, vanac edo
distinguidubac, mauru, trucu da infiel artian.

I. Nundi da cegaitic daucaz cruceac ainbeste indar eta virtute? E. Jesu Cristo gueure
maiteac vencidu citubalaco cruze santubon diabrubac, bertan josiric artu eban erijo­
tziagaz 'gugaitic.

I. Veraz estimacifio eta devocino andija euqui biar dogu cruze santubagaz? E. Vai
celan vere andija, chit da sarriro eguiten dogula essan dan modu onian.

I. Vada ze dempora da ocasifioetan sefiatu biar gara principalmentian?

(18) E. Eguite edo obraren bat asten dogunian, biarren baten paretan garianian; nece­
sidade, estura, tentacifio eta pelligru dongan aurquituten garianian; jatera nai afari­
tan guazanian; jan da afaldu ezquero; oera sartun urtenian; hechetic urtayeran;
eleizara sartutean; da en fin, beste ocasifio da dempora ascotan, cristinau onac eguin
daroen leguez.

I. Zegaitic ainbeste vider? E. Cerren beti eta lecu gustijetan gueure arerijo zitalac
galdu gura gaituban da jarraituten deuscun vere asmu eta tentacifio oquer ziquinacaz.

I. Norzuc dira arerijo onec? E. Iru,5S essaten jaquenac arimenac: demonioa, mundu­
ba eta gueure araguija.

I. Crucea adoretan dozunian zelan essaten dozu? E. Adoradu eta bedeincatuten zai­
tugu, Jesu Cristo gueure erredentorea, bada zeure cruzeagaitic erredimidu da librau
cenduban munduba. Amen.

Doctrinaco lelengo zatiya.56

Eta da doctrina gustiyen fundamentuba.

I. Zeinbat gauza dauca premia edo obligacinoya cristinaubac jaquiteco errazoasco usu
edo ezaupidera eldu ezquero?

E.

(19) E. Lau, jauna. 1. Zer sinistuco daben. 2. Ze oracifio eguingo daben. 3. Cer obrau
edo eguingo daben. 4. Cer artungo daben.

I. Celan jaquingo dau cer sinistuco daben? E. Jaquinaz credoa edo amalau articulu­
bac.

I. Celan ce oracifio eguingo daben? E. Jaquinaz Aita Gueuria, Ave Marija, Salvea eta
Eleizaco beste oracinoac. 57

(54) Ezk.a.: Vide CayetO Esculap. foe 13 et Echar. Ex. (55) Esk.a.: Vide estof 104. (56) Esk.a. : Parte 1.
(57) Ezk.a.: Explic. esto.
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I. Cer eguingo edo obrauco daben zelan? E. Jaquinaz amar aguindu Jangoicoen
leguecoac, bost Eleizacoac eta obra edo eguite erruquiscoac.

I. Celan zer artungo daben? E. Jaquinaz saspi sacramentu Eleizacoac.

Zer sinistuco dogun.

I. Noc essa eban credoa? E. Amabi aprostubac apaindu eta essa euden.

I. Izanic aprostubac amabi, celan fedeco articulubac dira amalau? E. San Pedroc essan
cituban bi. Da Santiago nagucijac beste articulu bi, beste amar aprostubac essa euden
bana. Orra amalau.

I. Cetaco apaindu eta essa euden? E. Gueure fede santuben gauzac da misterijoac era­
custeco eta gueu ondo informetaco fede santu onetan.

I. Eta zeuc cetaco essaten dozu? E. Sendo, frime egoteco fede onetan eta con­

fes-

(20) fessetaco, viarbada vizitzen costuban, cristinaubac daucagun fedeau.

I. Cer da fedea?58 E. Icusi eztoguna sinistutea.

I. Badago beste federic? E. Bai, jauna, fede humanoa, au da guizon da emacumeai
emoten deutzagun sinisetia edo fedea. Vafia au fedeau esta beti ciurra edo eguijascoa
da onen ganian eztago cer essan doctrinan.

1. Jangoicoen fede santubac iracasten deuscuna, utz eguin edo faltau ley? Ez,59 jauna,
inundi vere.

I. Cegaitic ez? E. Dagoalaco fundauric Jangoicoen eguijan da testimonioan.

I. Celan sinistu biar dira J~ngoicoen fedeco misterijoac? E. Gustijac,60 bat ichi edo
utz eguin baga, generalean eta bacoitza berez edo banaan, firme, sendo, onetan ego­
naz vizitza eta ondasun gustijen caltean viar bada.

I. Cegaitic alan? E. Gueure61 fede santuben gauzac dirialaco dellicadubac da ciertu­
bagoac da eguijascoagoac gueure veguijacaz icusten doguna d[aJ62 gueure escubacaz
icutu eta escubetan daucaguna bafio ciur edo ciertuagoac.

I. Icusi cenduban Jesu Cristo jayoten? E. Ez, jauna.

(21) I. Icusi cenduban ilten da cerura igoten? E. Ez, jauna.

1. Eta sinistuten dozu? E. Vai, jauna.

I. Cegaitic sinistuten dozu? E. Alan deutzalaco aguerturic da adietan emonic Eleiza
ama sanriari gueure Jangoicoac, izanic dan leguez eguija verbera, eta alan Eleiza santa
onec gueuri iracasten deusculaco.

1. Ce gauza dira cristinauba leguez daucazuzanac eta sinistuten dozuzanac? E. Eleiza
ama santa gueuriac daucazanac da sinistuten ditubanac.

1. Da ze gauza dira orreec? E. Gueure fede santuben misterijo enzunenac da princi­
palenac.

(58) Esk.a. : Fee divina. (59) E berri bat idatzi beharrean erantzunarena erabili du Ez-entzat eta
R. bat gehitu dio ezk.a. aurre-aurrean respuesta adierazteko. (60) Ezk.a.: Implicite et explicite.
(61) Esk.a. sic.: Vide actos & /01. (62) Eskuizkribuan: de.
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I. Cetaraco dira artieulu fedeeoae? E. Gueure Jangoicoen cia Jesu Cristoen barri eta
ezaupide elarubagoa emoiteeo.

1.63 Cer da Jangoieoa? E. Da Espiritu gustiz garbi bat inorganic eztatorrena, bera
berez dana.

1. Nor da Jangoicoa? E. Da Espiritu bat ain exelente da miragarrija, eein ez essanaz
ez gogoz essan leitiana; Jaun bat acabubaco ona, poderosoa, jaquituna, ciur edo zuze­
na, justuba da gauza gustijen assiera da acabuba, amaya.

1. Trinidade chit santuba zer da?

(22) E. Da Jangoicoa bervera, Aitia eta Semia eta Espiritu Santuba, iru persona dis­
tinta edo banac da Jangoico eguijaseo baear bat.

I. Aitia Jangoicoa da? E. Bai, jauna.

1. Semia Jangoicoa da? E. Bai, jauna.

I. Espiritu Santuba J angoieoa da? E. Bai, jauna.

I. Eta iru Jangoico dira? E. Ez, jauna, ezbada Jangoico bacar eguijazco bat.

I. Vada zegaitic ez iru, Jangoico bat baizen? E. Irn personae dauquelaco izaite da
naturaleza bardin bat, perfecinoi, adimentu, vorondate da atributu bardinac; orre­
gaiti iru personae dira Jangoico bat, ez guejago.

1. Bago iru personaren artian nagucijago, jaquitunago da poderosoago danic? E. Ez,
jauna, irurac dira bardin essan dan leguez len.

1. Aitia ala Semia da nagusijago? E. Aitia da naguzijago Semia bano, Semiau guizo­
na danez; vana Semia Jangoieoa danez, da bardin Airiagaz, essan dan leguez.

1. Aitia Semia da? E. Ez, jauna.

I. Espiritu Santuba da Aita edo Semia? E. Ez, jauna.

I. Zegaitic?

(23) E. Irurac dirialaco distinta edo banac, au da, bata bestia eztirianac, izan arren
(dirian leguez) Jangoico eguijazco bacar bat.

1. Adietan emon iguzu au exemploacaz. E.64 Gueure arimiae daueaz iru potencia:
memorija 1, adimentuba 2, vorondatea 3. Da alan vere ezta arima bat baizen.

Exo.65 Sagar batec daueaz usana 1, colorea 2 eta gustuba 3, vana ezta sagar bat bai­
zen.

I. Celan da Jangoicoa gustiz poderosoa? E. Eguiten dabelaco vere gurariz nai daben
gustija.

I. Celan da criadorea? E. Atara zitubalaco gauza gustijac ezerbereszetic.

Mtro.66 Crietia da gauza bat ezerberecetic eguitea; alan cia gueure arimia cia alan atera
eban Jesucristoarena, essango dan leguez. Au Jangoicoat eguin ley.67 Formetia cia
eguitea gauza bat beste bategaz, v. g. heche bat, onzi bat materialaeaz; au guizonae
vere eguiten dabe, vafia bestia bacarric Jangoieoac.

(63) Ezk.a.: Contu itauna biyocaz, (64) Ezk.a.: Exo, 1°.
idatzita Mtro., Crietia eta Formetia-rekin gezi banaz lotuta.

(65) Ezk.a.: Exo. 2°,
(67) Ezk.a.: &.

(66) Ezk.a. dago
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1. Celan da Salvadorea? E. Peeatubae parcatu da gracija emoten dabelaeo.

1. Celan da glorija emailla edo glorifieadorea? E. Emoten deutzalaeo glorija vere gra­
eijan irauten dabenari il artian.

I. Baueo Jangoicoac gorputzen irudiric gu leguez? E. Ez, jauna, Jangoicoa danez,
bana bai guizona danez.

1. Iru persona divinoaren artian, zein eguin zan guizon?

E. Vi-

(24) Vigarrena, zeini derichan Jesucristo.

I. Aitia guizon eguin zan? E. Ez, jauna.

I. Espiritu Santuba guizon eguin zan? E. Ez, jauna, bacarric Semia, cein dan Jesu
Christo.

1. Nor da Jesu Cristo? E. Da Jangoieo vizijaren semia, gu erredimidu edo erostiarren
eta gueuri emotiarren vizimodu onaren exemplo edo videa guizon eguin zana.

I. Baueo Jesu Cristoc Jangoicoa danez amaric? Ez,68 jauna, aita baizen.

I. Nor da aitori? E. Aita eternoa.

1. Guizona danez bauco amaric? E. Bai, jauna, eta da69 Ama Virgina Maria Santisima.

I. Semia (cein dan Jesucristo) norganic dator? E. Aitiaganic, jauna.

1. Aita eternoa norganic dator? E. Inorganic, jauna, vera da verez.

I. Espiritu Santuba norganic dator? E. Aitia eta Semiaganic, jauna.

I.]esus izen gozo onec cer essan gura dau? E. Salvadorea, jauna.

I. Zetati salbau guenduzan? E. Gueure pecatuetaric eta diabruben presondegui gogo­
rreric.

I. Zer essan gura dau Cristo?

(25) E. Ungiduba.

1. Cegaz ungiduba izan zan? E. Espiritu Santuben gracijaz eta doez.

I. J esu Cristo gueure J auna celan sortu eta jayo zan ama Virgina Maria Santisimiaganic?
Eguite70 ebalaJangoicoac obra chit andijau sobrenatural da miragarrisco moduban.

I. Maria Santisimia vere ama gueratu zan doncella garbija beti? E. Bai, jauna, semia
jayo bano lenago, semia jayotean da semia jayo ezquero gueratu zan doncella garbija
gustiz.

1. Jesu Cristo Jangoicoa ala guizona sanez jayo zan? E. Guizona sanez, jauna.
Vada71Jangoicoa danez da eternoa, espiritu garbija &.

1. Jesu Cristoc jayo ezquero beucan gueure irudiric? E. Vay, jauna, gorputza, vegui­
jac, escubac, gustija gu leguez, vada da guizon eguijascoa.

(68) E berri bat idatzi beharrean erantzunarena erabili du Ez-entzat eta R. bat gehitu dio ezk.a.
aurre-aurrean respuesta adierazteko. (69) Lerroartean idatzita eta ezk.a. errepikatuta. (70) E berri bat
idatzi beharrean erantzunarena erabili du Ez-entzat eta R. bat gehitu dio ezk.a. aurre-aurrean respuesta
adierazteko. (71) Ezk.a.: Explic.
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1. Noren obraz izan zan encarnacinoico72 misterijo miragarri andijau? E. Espiritu
Santuben obraz da gracijaz.

1. Cegaiti essaten dozu Espiritu Santuben obraz eta gracijaz? E. Dalaco misterijo chit
miragarrijau amudijosco eguite edo obria eta Espiritu Santubari atribuidu edo emo­
ten jaco amudijoa.

(26) I. Da Aitiari? E. Jauna, poderijoa.

I. Da Semiari? E. Jaquiturija. Da alan dago ondo eranzunic dala amudijosco obria &.

Encarnacinoia.

1.73 Zeinbat gauza obrau edo eguin zituban Espiritu Santubac encarnacioco misteri­
jo santuban? E. Lau, jauna.

1. Zeinzuc dira? E. Lelengoa: Maria Santissimiaren odol gustiz garbiric formau edo
egui eban gorputz perfecto bat. Vigarrena: ezerberecetic criadu eban arimia.
Irugarrena: gorputz eta arimau batu zituban; orra em.en guizatassuna edo humanida­
dea. Laugarrena:74 Trinidadeco vigarren persona divinoa batu zan gorputz da arima
oneecaz, bafia lecuric emon baga erresultau edo izateco persona humania; bada au
eguin zan istante baten. Alan izan zan Jangoicoa guizon eguitea da gueratutea
Jesucristo Jangoico da guizon eguijascoa.

1. Vada, essan daneti, zeinbat persona daucaz Jesucristoc? E. Bat, jauna. ­

1. Ze persona da vera? E. Divinoa, jauna.

1.

(27) 1. Ceinbat naturaleza daucaz Jesu Christoc? E. Vi, jauna, Jangoicoa danez bat
divinoa, guizona danez beste bat humanoa.

1. Ceinbat vorondate daucaz? E. Vi, jauna, divinoa eta humanoa, len essan dan modu­
ban.

1. Ceinbat adimentu edo entendimentu? E. Vi, bat divinoa eta beste bat humanoa.

I. Ceinbat memorija? E. Bat, jauna, ez guejago, da vera guizona danez.

I. Zegaitic bat baizen ez? E. Zerren Jangoicoa danez eztauco, viar vere eztau, bada
gauza gustijac daucaz presente ziatz vere aurrean, igaroac da igarotecoac.

1. Cegaitic gura iza eban Jesucristoc jayo eta igaro cruceco erijotzia? E. Libretiarren
gu pecaturic da arimen erijotzaric.

I. Zer da erijotzia edo iltea? E. Iltea da arimiac gorputzetic urteetia.

1. Zelan da arimen erijotzia, izanic arimia espiritu puruba? E. Arimen erijotzia da
infernura seculaco joatia, pecatu mortala dala medijo; orregaitic pecatuari dericho
mortala edo ilcorra, vada ilten dau arimia eguiten dabenena.

I. Jangoicoa ala guizona sanez padecidu eban Jesucristoc? E. Guizona zan partes,
cerren Jangoicoa

da-

(72) Ezk.a.: Enearnaei6n = Sortutea. (73) Ezk.a.: Incarnatio. Esk.a.: Au jaquin biar da &.
(74) Esk.a.: Hypostasis; Unio Hee.
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(28) danez da espiritu garbija, inmortala, au da, ezin padecidu edo artun leyana penaric.

I. Credoan essaten da jatsi zala infernuetara. Ze infernu adietan dozu emen? E. Jauna,
ez condenaduben infernu edo toqui icaragarrira, ezbada Abranen seno edo eguan
lecura, nun egozan anchinaco gurasso justuben arima santubac, bere etorrera santu
pozgarrijen beguira.

I. Bada bago besteric infernuba izentauten danic? E. Bai, jauna, eta dira:

1. Da saconena, toqui ilun zu goriz beterico icara gustiz garrija, nun dagozan da
egongo dirian seculaco pecatu mortalean il zirianac.

2. Da purgatorijoa, au da, arima benditac dagozan toquija. Oneri vere essaten jaco
infernuba.

3. Da limboa. Ona juaten dira bateatu baga ilten dirianac, nai zein nai nagusi. Au
vere izentauten da infernuba.

4. Abranen seno edo toquija, len essan dana eta da gorengoena. Oneri vere essa­
ten jaco limboa, vayeta infernuba75 &.

I. Jatsi zan Jesucristo condenaduben infernura? E. Ez, jauna, vana bay vere justicija
divinoaren efectoac.

I. Celan jatsi zan Abranen seno edo toquira? E. Arimia jangoicotasun edo divinida­
deagaz baturic.

I. Eta vere gorputz chit santuba, celan gue-

ra-

(29) ratu zan? E. ]angoicotasunagaz beragaz baturic.

1. Celan vistu zan irugarren egunian? E. Barriro batuten ziriala alcarregaz vere gor­
putz eta arima gloriosoac secula edo eternamentian ez guejago ilteco.

1. Celan igo eban cerubetara? E. Vera verez edo vere virtutez.

1. Gorputz da arima igo eban? E. Vai, jauna, gorputz da arima.

1. Guizona ala Jangoicoa sanez igo eban? E. Guizona zan partes.

1. Cegaitic alan? E. Cerren ]angoicoa danez dago zeruban da lecu gustijetan.

1. Cer essan gura dau dagoala jassarriric Aita gustiz poderosoen escumatatic? E.
]esucristoc ]angoicoa danez daucala glorija bardina Aitiagaz, da guizona dan aldez,
andijagoa ceruco zorioneco gustijac bano.

I. Noiz etorrico da jusguetan visijac eta ilac? E. Munduben acaberan.

1. Ondo. ]esu Cristo etorri zan mundura? E. Bai, jauna.

1. Noiz? E. Sortu zanian Ama Virgina Santissimaren sabelian.

1. 19o eban cerubetara? E. Vai, jauna.

I. Noiz? E. Assencino egunian.

I. Biortuco da mundura? E. Vay, jauna.

I. No-

(75) Esk.a.: Infierno, de Inferior &.
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(30) I. Noiz? E. Juieioeo egunian, orduban da vere etorreria.

I. Jusguetan vizijae eta ilae; vada norzue adietan dOlUS vizijae? E. Jangoieoen graei­
jan dagozanae.

I. Eta norzue ilae? E. Peeatu mortalean dagozanae.

1. Noe juieijoau eguingo dau? E. Jangoicoac.

1. Jusgauco dau Aitiae? E. Vai, jauna.

I. Jusgauco dau Espiritu Santubae? E. Vai, jauna.

1. Bada eegaitic essaten daJesucristo guizona danez erorrieo dala jusguetan vizijac eta
ilac? E. Jesu Cristo guizona dan aldez izango dalaeo jueza gueure gorputzeeo vegui­
jaeaz icusieo doguna.

I. Eta juicioco egunian gustijoc vistueo gara? E. Vai, jauna, gustijoe, gueuneazan gor­
putz eta arima verberaeaz bacoitza, utz essetan eguin baga.

1. Cer da vistutea? E. Barriro batutea arimia euqui eban gorputzagaz beragaz. Alan
vada eguingo gara orduban gustijoe bat emparau baga.

I. Cegaitic alan vistueo gara? E. Izan deinzat bacoitzen gorputza lagun vere arimia­
gaz, irabazi edo merecidu eban glorijan nai eastiguban.

1. Ze estadu, forma edo eehuratan vistueo gara? E. Perfectoan eta ogueta amairu urte­
co irudijan, nai maneu, eoizo, itzu, nai oquer, gustijae per-

fee

(31) feeino on naturalaeaz.

I. Cegaitic alan? E. Izango dalaco vistute generala Jangoieoen eguitea eta Jangoicoen
eguitee edo obrac gustijac dirialaeo perfectae.

I. Condenadubac alan vistuco dira? E. Vai, vafia ezaifiae, alan mereeidurie.

I. Zer essan gura dau santuben comuninoa? E. Cristinau fiel gustijae dauquela par­
tee bata vestiaren obra edo eguite onetan, arimaeo ondasunetan, dirialaeo gorputz
baten zanae, zein dan Eleizia.

I. Cer da Eleizia? E. Da cristinau fiel gustijen batzarra, gorputz bat eguiten dala.
Alan bada eristinau bacoitza (au da bateaturie dagoana) da gorputz onen zana.

1. Nor da Eleiza onen buruba, nagusi edo aguintarija? E. Principala (ieusten eztogu­
na) da Jesucristo, varriz76 ieusten doguna da Aita Santu Erromaeoa, Jesueristoen
ordecoa, nori gustijoe daucagun premia edo obligaeioa obedietaeo, vere aguindupe­
an egoteeo.

1. Eleiza eguijascoen nota edo sefialeae zeinzue dira? E. Lau, jauna: 1. Bat izaitea. 2.
Santia izaitea. 3. Catoliquia izaitea. 4. Eta apostolica izaitea.

I. Cegaitic da bat bacarric? E. Bat dalaeo vere Jangoieoa, bat vere fedia

eta

(32) eta bat Batismoa edo Bativa.

(76) Ezk.a.: edo icusi leitiana = edo icusten dana.
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I. Essasu: uri, ciudade da erriyetan dagozanai, celan essaten jaque eleizac? E. ]auna,
verbacuna onian essaten doguz eleizac, v. g. «guazan eleizara», etc. vana eztira, ezpa­
da templo edo vatzar lecubac, nora cristinaubac batuten garian mesa enzutera, con­
fessetara, gueure ]angoicoa da sacramentu santu altaracoa adoradu da bedeincatutera.

I. Templo edo lecu santu oneetan zelan egon biar dogu gustijoc? E. Errespeto, lotza,
erreverencija da moduric alic on da andijenagaz, dirialaco Jangoicoen heche da lecu
sagradubac.

I. Vada Eleiza militante, purgante da triunfanttea dira iru Eleiza? E. Ez, jauna, dira
iru zati, estadu edo parte Eleiza batenac. '

I. Cegaitic da bat? E. Dalaco bat onen buruba, zein dan Jesucristo.

M. Da alan Eleiza militantea77 da cristinau fiel gustijen mundubon vizi dirianen
batzarra. Purgante, purgatorijoan dagozan arima benditen batzarra. Triunfante da
ceruban dagozan zorioneco gustijen batzarra.

I. Cegaitic essaten da militante? E. Dalaco gueure oficioa peleetia, emotia soldadu78

onac leguez vizi garian artian diabruben, munduben da araguijen contra.

(33) I. Cer da purgante? E. Dagozala arima benditac purgatorijoan gustiz garbitu
artian culparen manchac cerura joateco.

I. Cegaitic essaten da triunfantea? E. Cerren ceruban dagozan zorioneco gustijac dagoz
han, triunfalarijac diabruben, munduben da araguijen tentacinoi da vizijoac vencidu
ezquero.

I. Cegaiti79 Eleizari essaten jaco Jantia? E. Dalaco vere buruba santuba, vere sacra­
mentubac santubac da vere doctrinia santuba.

I. Cegaiti catoliquia? E. Dagoalaco sabalduric mundu gustitic.

1. Cegaitic apostolica? E. Apostolubac fundatu eudelaco.

1. Cegaitic essaten da Erromacoa? E. San Pedro apostolubac han fundau eta ifini eba­
laco vere assientu edo catedra principala, baieta Erromaco eleizia dalaco beste eleiza
edo templo gustijen ama.

I. Cer80 essan gura dau pecatuben parcacinoa? E. Jangoicoac ichi zitubala Eleiza Santan
erremedijo gustiz andijac parcatuteco pecatubac.

I. Bago pecaturic parcatuten eztabenic ]angoicoac edo eztaucana erremedijoric? E.
Ez, jauna, norberac gura d[a]bela81 da aleguina eguiten dabela, gustijac dauque erre­
medijoa da parcacinoa, vada gueure ]angoico maiteen erruquitas~nada acabubaguia.

(34) I. Bago pecaturic parcacinoric eztaucana? E. Bat, jauna, dago.

I. Cein da vera, ain ichusi icaragarrija? E. Da pecatu eguin ezquero ifioz vere pecatuben
damuric ez euquitia ez penitencijaric eguitea, da vere gu[r]ariz82 modu char onetan iltea. '

I. Da onec eztauco erremedijoric? E. Ez, jauna, eztauco. Ez Jesucristoen merecimen­
tuben faltaz, ezbada vere erruz ilten dalaco estadu onetan pecatarija, da il ezquero
eztago lecuric dolietaco.

(77) Azken -a lerroartean.
(80) Ezk.a.: Perdon de los pecados.

(78) Esk.a.: Miles, latfn ;;;: Soldaduba. (79) Ezk.a.: Santa &.
(81) Eskuizkribuan: debela. (82) Eskuizkribuan: guariz.
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1. Zer83 essan gura dau vizitza seculacoa? E. Jangoieoen graeijao ilten dirian gustijae
da alan il dirianae izango daudela eerueo erreinuban seeulaeo glori ja J angoieoa
Jangoieo dan artian.

1. Cegaitie fedeeo artieulubau dago eredoen aeaberan? E. Fin onetaraeo Jangoieoae
eguin guenduzalaeo, vera oodo servidu da maite gustiz izaiteeo vizitza ileor onetan,
vera guero gozetaeo eerueo glorija aeabubacoan.

I. Iru persona divinaetarie noe peeatubae pareatu eta glorija emoten dau? E. Irurae
bardinian, bada iru personac diraJangoieo baear eguijaseo bat, acabubaeo erruquitzu
da glorija emailla baear bat.

I. Credoen da amalau artieulubez ganeti sinistuten dozu besteric? E. Vai, celan vere
escritura sagraduban da evangelijo santu gustijan dagoana eta Jangoieoac Eleiza Ama
Santiari aguertu deutzana gustija,

gus-

(35) gustija generalean da vanan artieulu baeoitza.

1. Ce gauza edo articulu dira orreec? E. Jauna, ez niri itandu orreec, bada naiz jaqui­
turijabacoa84 da laburra gustijen errazoa edo noticija emoiteeo. Eleizac daueaz doe­
tore da guizon jaquituoac eranzuteco.

M. Ondo difiozu, ezta zeure premiacoa jaquitia vanaan da ziatz fedeeo gauza gusti­
jac, au da, gustijen cootu emotia. Zeurezat asco da artieulubae eredoan dagozan
leguez jaquitia eta sendo, irme, sinistutia.

1. Fedeco artieulu bat ueatuten dabena eer da? E. Erejuba da edocein articulu ucatu­
ten dabena jaquinaz da vere gurariz atan egonaz, da sendo badago ucatl:ltean lazqui­
ro castigatuco daudena. Contu, contu onegaz.

Doctrinaco vigarren zati edo partea.

Eta da:85 ze oracino eguin edo essango dogun.

Mtro. Essanic zer sinistuco dogun, jaquin daigun orain cer oracino eguin edo essan­
go dogun.

I. Noe essa eban Pater Noste~ Aita Gueuria...? E. Jesucristoe vere ao sagradutic.

1. Cetaeo essa eban? E. Iracasteeo gueuri oracino eguiten.

1. Cer da oracifio eguitea? E. Da goratutea gueure viyotza humilduric Jan­

gOl-

(36) goicoagana, da confianza eta humildadeagaz eseatu messedeac aren divina mages­
tadeari.

I. Pater Nosterra, Aita Gueuria essaten dozunian nogaz verba eguiten dozu? E. Jangoieo
gueure Jaunagaz, bada berari jatorco izatea gustijen aita.

1. Cegaitic gustijen aita? E. Emoten deuseulaco izaitea, mantenencija da eonserbau
edo gordeten gaitubalaco.

(83) Ezk.a.: Vida Perdurable. (84) Lerroartean idatzita eta ezk.a. errepikatuta. (85) Ezk.a.: 2a.
parte.
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I. Da cegaitic essaten dozu Aita Gueuria eta ez Aita Neuria? E. Jangoicoa dalaco gene­
ralean gustijen aita, da alan gustijoc gara neba-arrebac, alcarregaz bat eguinic amu­
dijoan, caridadean eta vorondate onian vizi eta izan biar dogunac.

1. Aita Gueuria essaten dogunian lelengo persona divinoagaz ala iruracaz verba egui­
ten dogu? E. Jauna, iru persona divinoacaz verba eguiten dogu, vada irurac dira
Jangoico bacar eguijasco bat, zein dan aita bardinian.

1. Guero essango dan legues Jangoicoa dago lecu gustijetan. Vada cegaitic essaten da
«Aita gueuria cerubetan zagozana», da ez «lecu gustijetan zagozana»? E. Ceruban
solamente ichiten dau eta gura dau icusi daguijen zorionecoac vere anditasun da izai­
te miragarrijac eta ceruban daucalaco vere tronu erreala; ainbestegaitic essaten da
«cerubetan zagozana».

1. Non dago Jangoicoa?

E. Le-

(37) E. Lecu gustijetan, ceruban da mundu gusti gustijan.

1. Munduric ez ceruric ez egoanian non Jangoicoa egoan? E. Jauna, vera veragan.

1. Celan dago Jangoicoa lecu gustijetan? E. Izaitez,86 presencijaz eta poderijoz.

1. Celan dago izaitez? E. Gauza gustijai emoten deutzala izaitea da gorde eta conser­
bau eguiten ditubala.

I. Celan dago presencijaz? E. Dagoala presente ceruban, mundu gustijan, ichasba­
rruban, en fin lecu gustijetan, ez jacala ezervere gauzaric escutauten.

I. Celan poderijoz? E. Gauza gustijac asmau da eguin zituban leguez ezerberecetic
alan, vere poderijo acabubacoagaz, gustijac (gura balituz) deseguin da bapereztu lei­
zala, gustijen jabe da criadorea leguez.

I. Jesu Christo guizona danez non dago? E. Ceruban da sacramentu chit santu alta­
racoan.

I. Oracifioric onena zein da? E. Pater Nosterra, Aita Gueuria cerubetan...

I. Cegaitic? E. Jesu Christoc vere aoz essa ebalaco aprostuben escariz.

I. Cegaitic guejago?

(38) E. Errazo ascogaitic.

1. Ea enzun daiguzan. E. Lelengo, daucazalaco saspi peticino edo escari jac caridade
gustijan fundaubac eta apaindubac. 2. Verba guichitan asco essan gura dabelaco eta
eracusten deusculaco escavideric onena. 3. Euqui daigunzat memorijan sarri essateco
devocinoz, vada da erremedijo andija pecatu arinac parcatuteco euren damu eta
gorrotoa daucagula &.

I. Ceinzuc dira peticino edo escari joc? E. Lelengoa,87 «santificadu vedi ceure izena».

I. Escatuten dozu escabideon Jangoicoa izan deila santubagoa? E. Ez, jauna, vada da
santu santu, finic, acaburic eztaucana.

I. Vada cer escatuten dozu? E. Jangoicoen izen santuba ezauna, honraduba, enz.una da
alabaduba izan deila mundu gusti gustijan.

(86) Ezk.a.: Ubi Xpts.? (87) Ezk.a.: la. Pn.
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1. Cegaitic alan? E. Alan euquico daudelaco eregijac ondamenduba, pecatubac eta
beste eguitee da essate gueisto ascoc acabera, da virtuteac aumentuba.

1. Cein da vigarren escavidea?88 E. «Betor gugana ceure erreinuba».

1. Cer emen escatuten dogu? E. Aguintau, erreinau daguijala ]angoicoac gueure ari­
metan emen mundubon gracijagaz da guero emon daigula glorija, cein clan vere
erreinuba.

(39) I. Cein da irugarren escarija?89 E. «Eguin bedi ceure vorondatea celan ceruban
alan 1urrean» .

I. 2er onetan escatuten dozu? E. Munduban gagozanac eguin daigula Jangoicoen
vorondatea, ceruban eguiten daben leguez ango zorioneco gustijac.

I. 2er guejago escatuten dogu emen? E. Arguitu gaizala essagututeco bere voronda­
tea beragaz ecanduric da confrome egoteco da vere gracija bitarte dala alan ondo gor­
deteco bere aguindu santubac.

I. Celan mundu onetan gagozanac eguingo dogu Jangoicoen vorondatea ceruban
zorionecoac eguiten daben leguez? E. ]angoico maite gueuriac disponietan daben
gustija eguinaz oso osoan, arin da gustiz alegrementian da contentuz.

1. Cein da laugarren escavidea?90 E. «Egunian egunengo gueure oguija emon iguzu
gaur».

1. Cer escatuten dozu escari onetan? E. Emon deigula91 janarija, au da, biar dogun
allimentuba gorputzeraco eta arimaraco gracija eta sacramentu santubac.

I. 2er adietan dozu gorputzeco allimentubagaitic? E. Ez bacarric oguija, jaquija...
Baita vere jancija decenciaraco, heche edo tellapea nun

Vl-

(40) vizi eta egon &.

I. Daucaguzan gauza gustijac egui garvija da dirialaJangoicoenac, da alan zelan essa­
ten dogu gueure oguija izanic ]angoicoena? E. Essaten dogu gueure oguija bateti oparo
edo abundancijaz emoten deusculaco gueuria balizan leguez,92 vigarren adietan emo­
teco (contu) eztogula gura iiioen oguija, ostuba, ezta iiioen caltecoa, ezbada ha ogui­
ja gueure izerdi eta modu onagaz irabasija, bada osterancian ezta gueuria, ezbada
diabrubena.

I. Cein da bostgarren escabidea?93 E. «Parcatu eguiguzus gueure zorrac, gueuc gueu­
re zordunai J?arquetan deutzagun leguez».

I. Cer onetan escatuten dozu? E. Parcatu daiguzala ]angoicoac gueure pecatubac,
gueure zordunai, gach eguillai, parquetan deutzegun leguez gueuc.

Mtro. Odiyoz da errencuraz beteric da ecanduric dagozanac vere lagunagaz, contu
celan au essaten dauden, bada da euren calte gogorrean. Veguira ondo.

I. Cein da seigarren escavidea?94 E. «Ez iguzu ichi jausten tentaciiioan».

(88) Ezk.a.: 2. .Pn. (89) Ezk.a.: 3. Pn. (90) Ezk.a.: 4. Pn. (91) Ezk.a.: Expliq. (92) Ezk.a.:
Buena razon. (93) Ezk.a.: 5. Pn. (94) Ezk.a.: 6a. Pn.
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1. Cer emen escatuten dogu? E. Ezteigula Jangoicoac ichi jausten, au da, consentie­
tan diabrubac gogora echaten deuscuzan tentacifio citaletan, zeinacaz ofendidu era­
guin gura deuscun aren divina magestadea.

1. Escatuten deutzagu escavideon ez gaiteala izan tentadubac diabruba edo inorganic?
E. Ez, jauna, cerren Jangoicoen socorru eta

gra-

(41) graciyagaz tentacinoa da gurari ciquinac vencidu esquero, soldadu ona leguez
daucagu irabastea edo rnerituba Jangoicoen aurreraco. Vafia irabaste edo merituau
tentacifio baga ezin euqui guinai. Da alan nai diabruba nai munduba nai araguija nai
dana dala, izanic tentadorea, ez consentidubagaz da vencidubagaz daucagu irabastea,
da lotzaturic ichijaz hechaten dogu gueure arerijo tentadorea.

Mtro. Polito essan dozu, bada alan eracusten da gracija, Jangoicoen poderijoa, daqui­
jana vencietan soldadu argalacaz arerijo sendoac. Eta alan egongo gara humilduric da
zurrac alacoen contra ez jausteco da Jangoicoen honran da alabanzan vitoriyagaz
urteiteco.

1. Zein da saspigarren escarija?95 E. «Vafia libradu gaizus gacheric».

1. Cer emen escatuten dozu? E. Gueure Jangoico rnaiteac libradu gaizala arimaco eta
gorputzeco gachetaric.

I. Ze gach modu dagoz? E. Vi, jauna, enzunenac. 1. Erruben, culparen gacha. 2. Da
peniaren gacha.

I. Celacoa da culpa edo erruben gacha? E. Gueure Jangoico rnaitearen contra eguiten
dirian ofensac edo pecatubac.

I. Ceinzuc dira peniaren gachac? E. Vizitza ilcor onetan daucaguzan neque-

ac,

(42) ac, gueizo, pobreza, gossee, pestia da alacoac.

I. Gach onein artian ceinetaric escatuten deutzagu escabideon librau gaizala? E.
Erruben, culpen gacheric, bada au da gach gustijen artian andijena, pecatu mortala,
gach gusti jen gacha, chit icaragarri ja.

I. Da Amen acaberacoac cer essan gura dau? E. Alan izan deila.

Ave Maria.

1. Ze oracino, principalean, essaten deutzagu Maria Virgina. Santissimiari? E. Ave
Marija eta Salvea. Letanijac &.

1. Noc essa eban Ave Maria? E. San Gabriel arcangelubac encarnacinoico misterijo
chit miragarrijen barri ona erno eutzanian Virgina Santissima oneri.

I. Ce verba essan eutzazan areangelubac? E. Onee:96 «Ave Maria, graciaz betia, Jauna
da ceugaz. Bedeincatia zara zu andra gustijen artian».

1. Bada noe ganecoa essa eban? E. Santa Isabel, Batistiaren amac, da Maria Santissimiaren
lencucina.

(95) Ezk.a.: 7a. Pn. (96) Ezk.a.: Luc. 1. c.
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1. Ce verba gueitu eta essan cituban? E. «Bedeincatia zara zu andra gustijen artian
eta bedeincatuba da zeure sabeleco frutuba».

1." Vada San Gabrielec ya essa eban «bedeincatia zara zu andra gustijen artian»? E.
Alan da, vana ostera essan zituban Santa Issabelec cia onec gueitu ebana da «eta bede-

in-

(43) incatuba da zeure sabeleco frutuba».

1. Eta]esus noc essa eban? E. Eleiza Ama Santiac gueitu eutzan.

I. Cegaitic ez Santa Isabelec? E. Ezalaco jayo Jesus Ama Virginiac visitau orduraco
Santa Isabel, ez orduraco ifini jacan izenic J esucristori.

I. Cer essan gura dau Ave Maria? E. Jangoicoac gorde zaizala Marija, contentuba,
poza, atzeguina izan vedi ceugaz, Maria.

I. Cegaitic alan contentus, atzeguinez, alegrijaz? E. Dalaco Maria Santissimia Aita
Jangoicoaren alaba, Seme Jangoicoaren ama da Espiritu Santuben esposa maite esco­
gidia.

1. Cer essan gura dau gracias betia? E. Maria Santissimiac euqui ebala gracija guejago
ceruco angueru eta santu santa gustijac vano.

I. Cer essan gura dau]auna da ceugaz? E. Senora chit andijau dala templo edo toqui
sagradu Trinidade Santissimiarena.

I. Cer essan gura dau «bedeincatia zara zu andra gustijen artian»? E. Inoc munduco
andra edo emacumeen artian ez ebala artun ez merecidu ainbeste bedeincacino da ain
andijac Jangoicoen escutic Maria Santissimiac leguez.

1. Cegaitic essaten da «eta bedeincatuba da zeure sabeleco frutuba, Jesus»?

(44) E. Cerren alan essanaz, bedeincatuten dogu ama vere semian, vada semiaren glo­
rijac datoz amagana.

1. Ce oracino enzuten dau Ama Virgina Santissimiac gustu eta agradu guejagogaz? E.
Ave Marija devocinoz da atenencijaz essaten dala.

1. Cegaitic? E. Beragaz arcangelubac emo eutzalaco encarnacinoico barri on miraga­
rri ja Trinidade Santissimiaren izenian.

Mtro. Arren, bada, sarri eta sarri essan daigula gustijoc vijotz gustiric atencino eta
devocino alic andijenagaz, izan daigun vitarteco senora Jangoicoen parecoau.

Santa lvfaria]angoicoen ama...97

I. Zer essan gura dau Santa Maria? E. Santa Maria essanaz confessetan dogu dala san­
tia santu gustijen ganian.

I. Cegaitic dinozu]angoicoen ama? E. Dalaco benetan alan eta essanagaz]angoicoen ama
emoten deutzagu alabanzaric andijena, bada egui eban semia zan Jangoico da guizon
eguijazcoa.

1. Cegaitic guejago? E. Cerren essanaz]angoicoen ama adietan emoten dogu vere erre­
gubac dauquela virtute eta poderijo edo valijo andija pecatarijen favore Jangoicoen
aurrean.

(97) Ezk.a.: Sta. Mra.
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I. Cegaitic essaten da orain? E. Estaucagulaco istanteric pelligru baga.

(45) I. Cegaitic eta gueure erijotzaco orduban? E. Orduatan dirialaco andijagoac, garratz
eta ciquinagoac diabruben tentacinoac, icusiric daucala dempora guichi tentetaco.

1. Nor da Ama Virgina Maria Santissima? E. Da senora bat virtutez da gracijaz betea,
Jangoicoen ama, ceruco erreguina, gueure vitarteco edo abogadia eta ceruban dagoa­
na.

1. Altaran dagoana cer da? E. Aren imagina edo irudija, ceruban dagoanen gomuta­
garrija, vera icusijaz acorda gaitean ceruban dagoanagaz, eta vere irudija dalaco eguin
dajogun erreverencija eta errezau dajogun.

1. Da beste santuben imagina edo irudiyai alan eguingo deutzegu? E. Bai, jauna, bada
dira ceruban dagozanen gomutagarrijac.

1. Anguerubai da santu santai eguingo deutzegu oracino? E. Bai, jauna, gueure bitar­
tecoai leguez.

1. Zerzuc dira anguerubac? E. Dira espiritu zorioneco batzuc, dagozanac ceruban
Jangoicoa icusten da gozetan.

I. Cetaco criadu cituban Jangoicoac? E. Bera alabau da bedeincatu dayen beti.

I. Cetaco guejago?

(46) E. Bere ministro lejalac leguez sucendu eta governetaco Eleizia da guizonac gor­
deteco.

I. Bada veraz baucazu angueru jagolia? E. Bai, celan bere daucadan, da guizon eta
emacume gustijac daucagu bacoitzac vere angueru jagolia.

I. Da zer eguin biar dau bacoitzac vere angueru guardacoagaz? E. Euqui devocino
andija, errezetan deutzala egunian egunian, al dajala utzic eguin baga.

1. Cer escatuco jaco errezuban? E. Librau gaizala pelligru deunga eta gachetaric da
lagun dequigula gueure Jango(ico]98 maitea servietan da ametan errai da vijotz gus­
tiric, da gueure lagunac gueure buruba leguez.

Mtro. Ongui essan dozu eta alan eguin daigula gustijoc.

Doctrinaren irugarren zatiya.99

Zer obrau edo eguingo dogun.

1. Zer iracasten deuscube Jangoicoen da Eleizacoen aguindu santubac? E. Zer obra on
eguingo dogun eta zer eguin biar eztogun.

1. Cein daJangoicoen legueco lelengo aguinduba?100 E. Ametia, maite izaiteaJangoicoa
gauza gus-

ti-

(47) tijez ganian.

I. Noc ametan dau Jangoicoa? E. Vere aguindubac obedi eta ondo gordeten dituba­
nac.

(98) Eskuizkribuan:]ango. (99) Ezk.a.: 3a. parte. (100) Ezk.a.: 1. mOo
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1. Cer da]angoicoa ametia, maite izatea, gauza gustijez ganian? E. Gura izatea·galdu
vizitzia, honria eta munduco ondasun gustijac vera ofendidu bano lenago.

I. Cetara guejago obliguetan gaitu aguindu onec? E. Vera essagututera dala ]angoico
bacar eguiasco bat, bera bacarric adoretara erreberencija alic andijenagaz, veragan
sinistu eta esperanzia euquitera fede gustiz andijagaz.

1. Noc onen contra utz eta pecatu eguiten dau? E. ]angoico falso guzurrescoetan,
anchina gentilac asmu eguin-necoetan (sic), sinistu eta adoraduten ditubenac.

I. Celan izentauten da gente modubau? E. ldolatrac eta ]angoico falsoai idoloac.

I. Norsuc guejago aguindu onen contra pecatu eguiten dabe? E. Abuserija, sorguin­
querija, hechazu101 eta onelaco bidebaco gausa oquer ziquinetan sinistu eta eguiten
ditubenac.

I. Eta salvetaco gueure arimac, onec amar aguinduboc oso osoan gorde biar doguz?
E. Bai, jauna, celan vere bat ausi edo ichi vaga, bada dino ]angoicoac gura badogu102

sartun seculaco vizitzara, glorijara, gorde dai-

gu-

(48) guzala utzic eguin baga jaquinaz da gurariz.

I. Cegaitic batean utzic eguin baga? Adietan emon iguzu exemplo bategaz. E. Amar
]angoicoen aguindubac dira zubi amar arcu daucana leguez igaroteco cerura. Zubi
oneri banatu edo galdu ezquero arcu bat eucazan amar arcubetaric, ezta posible iga­
rotia; au claruba da.

Vigarren aguinduba.

1. Cein da vigarren aguinduba?103 E. ]uramenturic utzean edo alperric ez eguitea.

I. Cer da juramentuba? E. Da ecartia edo ifintea ]angoicoa testiguzat essan nai uca­
tuten dala gauzaren bat.

1. ]uramentu eguitea pecatu da? E. Alperric edo falsoan, au da, egui baga eguiten
dala vai celan vere dan.

1. Izan leite ]angoicoen agraducoa, ona da virtutea juramentu eguitea? E. Bai, egui­
ten dala iru condicifiogaz.

1. Ceinzuc dira condicino orreec? E. 1. Eguijagaz. 2. )usticijagaz. 3. Necesidadeagaz.
Onec iru condicifioocaz da ona da virturosoa.

I. Juramentu eguiten dabenac guzurren ganian egui baga, ze pecatu eguiten dau? E.
Pecatu mortal andija.

I. )uramentu eguitea eguijen dudiagaz, eztabaidan, ze pecatu da? E. Mortala, pelli­
grubagaitic.

I. Zer da justizijaz juramentu eguitea?

(49) E. Ifintea]angoicoa testigu gauza on, honestu da ciertuben ganian, eta alan jus­
ticijen, v. g. alcate, juez... edo aguindu lejan premiaz eguitea.

I. Eta alan eguineco juramentuba cumplidu biar da? E. Bai, jauna.

(101) Agian errakuntza hechizu-ren ordez. (102) Ezk.a.: Si vis ad vitam ingredi, serva mandata.
(103) Ezk.a.: 2 0

, mOo

i:
! :
\ '
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I. Ea exemplo bat. E. Eguin dot juramentu emoteco sorci ducat hospitaleraco (izanic
ondo daucadazana), bada cumplidu viar dot pecatupean.

I. Alaco juramentuba beti cumplidu biar da? E. Vai, jauna, cerren gauza edo materi­
ja grave edo andijen ganian bada izango da pecatu mortala, vafia gauza guichi edo
arinen ganian dala izango da pecatu venial edo arina.

I. Celan adietan dozu eguitea juramentu necesidadez edo viar dala? E. Eguiten danian
motibu justubagaz, causa on caridadetzuban edo caridadesco batean.

I. Ce pecatu da juretia premija baga eta necesidade baga, bafia alan vere egui garbi­
jen ganian? E. Da pecatu arina edo veniala.

1. Cegaitic eguijen ganian dala? E. Falta ditubalaco beste lagun bijac, justicija eta
necesidadea.

1. Beraz, juretia eguiz, justicijaz da ne­

ce

(50) cesidadez ondo eta gauza ona da? E. Bai, jauna, da virtute erleginoicoa eta ona.

I. Ce erremedijo dago utzean ez juretaco? E. Artun usadijo ona essatean beti vai edo
ez garbijan da eguiz, Jesucristoc iracatsi euscun leguez.

Mtro. Contu, arren,104 cristaubac, onegaz, bada solo J angoicoac daqui ze calte icara­
garrijac dacazan juramentu falsoac &.

lrugarren aguinduba.

I. Zein da irugarren aguinduba?lOS E. Domeca egunac eta jajac ondo gordetia.

1. Noc asmau edo ifini zituban domecac? E. Gueure Eleiza Ama Santiac, Espiritu
Santuben guijaz, aldatu eban sapatuba domecara, bada106 achina sapatuba egoan
domeca ordee (eta orain domequia leguez gordeten zan) gaurco egunian judegubac
gordeten daben leguez.

I. Ce motibugaitic Eleiza Ama Santiac ifini eban domequia gordetecoa? E. Emotiarren
gracijac Jangoico gueure maiteari ainbeste messedeenac, ceinzuc gueure oneraco eguin
zituban egun santu domecaco onetan.

1. Ze messede dirian enzun daiguzan. E. Domeca egunian egui eban arguija.
Domecan jajo zan Jesucristo lastana. Domecan vistu zan Jesucristo ilen arteric.
Domeca egunian biraldu eban Espiritu Santuba apostoluben ganera.

(51) I. Beraz egun andija eta enzuna da domeca eguna? E. Bai, jauna, ainbestegaitic
izentauten da latinezco verbacunianJangoicoen eguna: Dominica, id est Dies Domini.

1. Noc ifini zituban beste jai egunac? E. Gueure Eleiza Ama Santiac.

I. Noc gordetan dituz domecac da jai egunac? E. Messa oso bat (guichienez) enzuten
dabenac devocinois da atencinoiz, da viarric eguiten eztabenac lizencijaric eztaguan
jagetan.

I. Lizenciaric eztaguan jai eta domequetan erloju batean biar eguitea lizenzia baga,
pecatu da? E. Pecatu veniala, arina da, bafia eztaucala preminaric edo necesidaderic

(104) Ezk.a.: Expliq. (105) Ezk.a.: 3°.mo. (106) Ezk.a.: Errazoa
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ezta eguin biar, cerren mundu gustijagaitic da vizitziagaitic ezin eguin leite pecatu
venial edo arina, dalaco J angoicoen ofensia, arina izan arrent

I. Eta eguin biar badau dempora luceagoan biar moduba, cer eguingo dau concien­
cian seguruban jocatuteco? E. Obispo jaunari, urrean badago, edo vere cura jaunari
contu emon, eguijan utz eguin baga, essan motibua, escatu lizencija, eta emoten
badau, eguin biarra al badagui essaten daben dempora barruban. 107

Laugarren aguinduba.

I. Cein da laugarren aguinduba?108 E. Gurassoac honretia da lotzia euquitia.

(52) I. Norzuc aguindu au gordeten dabe? E. Gurassoac maite ditubenac, socorridu,
obedidu, lagundu da erreberenciau109 eguiten dituenac.

I. Norzuc besteric gurassoen izenez adietan dozus? E. Nagussijagoac edadez, honras,
dignidadez, governus da aguintarizas, v. g. cura, alcate... senarrac emasteendaco, uga­
zabac otzenendaco...

1. Norzuc eguiten dabe pecatu mandamentu onen contra? E. Seme alaba gaistoac,
euren gurasoai arpegui charra ifinten deutzenac110 da lasquiro artuten ditubenac, eta
edade andijan, sarzan, desprecijau da ezerzat artuten ditubenac.

I. Seme alabac amorez da gracijaz alic ondoen da lotza onagaz gurasoac artuten ditue­
nac, bauque promes onic Jangoicoen partez escritura sagraduban? E. Bai, celan vere,
bada difio111 honradu eta maite gurassoac ditubenac euquico daudela vizitza lucea
mundubon, fortunosoa vada daJangoicoen agraducoa au, eta onezas osterancian alaco
seme alaba onai jassoco jaque bardinian euren familijagaz euqui dajenian.

I. Ze pecatu da gurasoai ez obedietia? E. Jauna, mortala edo arina (veniala) nola dan
aguinduba, importanciacoa edo arina nai gauza chiquija.

I. Noiz gurasoac socorridu biar dira? E. Socorruben biarra, necesidadea dauquen gus­
tiyan, nai gorputzean dala nai ariman dala, au cia, espiritualean cia corporalean.

(53) I. Eta nois artian gurasso naturalai euqui biar jaque amudijoa eta lotzia? E.
Jauna, il artian da il ezquero. 112 11 ezquero eure arimac socorrietaco oracifioacaz,
sufragijoacaz, al dayala messacaz... alic ondoen.

Mtro. Contu gurassoai escubac, joteraco, hechaten deutzen madaricatubac, zori­
gueistoco seme alabac. Contu, contu gurassoac alacoai echarico viraoagaz, vada ondo
enzunac da jaquinac dira alangoen calte icaragarrijac eta desgracija negargarrijac.

Bostgarren aguinduba.

I. Zein da bostgarren aguinduba?113 E. lfior ez iltea, ifiori gachic ez eguitea.

I. Cegaitic ifini eban Jangoicoac aguindu au? E. Gueure Jangoicoa eta gurassoac
ezquero maite izan biar dogulaco vijotz gustiric gueure proximu edo laguna.

1. Ce motibugaitic gueure laguna? E. Irugaitic principalmente. 1. Dalaco ]angoicoen
criatura eta irudi ja. 2. Dalaco erosija, erredimiduba J esucristoen odol preciosoagaz.
3. Garialaco neva arrebac, eta Eleiza da gorputz baten zanac.

(107) Ezk.a.: Expliq. esto. (108) Ezk.a.: 4°. mOo (109) Ezk.a.: Lotzia euquiyaz. (110) Eskuiz­
kribuan: deutezenac. (111) Ezk.a.: Ex sacra scrip. (112) ez- lerroartean. (113) Ezk.a.: 5°. mO,
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I. Cer adietan dozu lagun edo proximuba-gaitic? E. Guizon nai emacume gustija, izan
arren arerijoa &.

I. Badago aguinduric ametaco proximuba?

E.

(54) E. Bai, celan vere, eta difio alan: Maite izan eiquezu114 zeure lagun edo proxi­
muba ceure buruba leguez. \

I. Eta gueure arerijoac maite izan biar doguz? E. Bai, jauna, bada dirauscu]esucristoc
maite izan daiguzala, on eta mesede eguiten deutzegubela.

I. Noc aguindubonen contra eguiten dau? E. lfior il nai ifiori gach eguiten deutza­
nac, nai norberac bere burubari, eta au nai eguitez nai gurari gueistoz nai verba cha­
rrez dala.

1. Ze ilte edo eriyotza modu dagoz? E. lru, jauna, bafia vi emen essatecoac eta dira
gorputzeco eri jotzia da arimacoa, len essan zan leguez.

I. Barriro essazu: celan da gorputzecoa? E. Arimiac gorputzetic urtetia. Ya armiagaz
ya beste asmu gueistogaz ifioc norbaita ilten dabenian eguiten dau erijotza genero au.

I. Celan da erijotza espirituala, arimacoa? E. Da ifiori" pecatu mortalean jau~i eragui­
tea, nai115 exemplo gaistoa emonaz, nai iracatziyagaz gauza char pecatu videcoa, nai
conseju deunguia emonaz. Onelaco cristinau deungac eguiten ditubez arimen erijo­
tza essaten jaquena espiritualac. Contu arren.

I. Ce pecatu da ifiori, proximuari, deseetia erijotzia? E. Pecatu mortala, dalaco cari­
dade gustijen contra da aguindu onen contra.

(55) 1. Lagunari nai norberac vere burubari gach eguitea gurariz edo deseos, eguitez,
verbaz nai janedanagaz, pecatu mortala da? E. Jauna, gauza grave edo andijan bada
bai, mortala da. Gauza guichi edo arinean dala veniala izango da.

Mtro. Contu emen116 viraozale gueistoac, vada pecatu eguiten dabe mortala edo arina
celan dan viraoa & da intencifioa.

Seigarren aguinduba.

I. Zein da seigarren aguinduba?117 E. Araguisco pecaturic ez eguitea.

1. Zer onetan aguinduten jacu? E. lzan gaiteala garbijac, gogo, verba, eguite eta gura­
rijetan.

I. Bago aguindu onetan pecatu eztan gauzaric? E. Ez, jauna, bada da gustiz dellica­
duba, gustiz pelligrosoa da alan verez dira pecatu mortalac.

I. Beti dira pecatu mortalac?118 E. Ezaupide edo advertencija eta consentimentu oso­
aren faltaz izan leitez pecatu arin edo venialac, vana ez osterancian.

I. Eguite, verba, ucutu da canta ziquin desonestu lojac pecatu dira? E. Vai, jauna,
mortalac aguindu onen contra.

1. Ceinbat modutara pecatu eguiten da aguindu onen contra?

(56) E.119 Gogoz (pensamentus), verbaz, obraz edo eguitez.

(114) Ezk.a.: Diliges proximum tuum &. (115) Ezk.a.: Expl. (116) Ezk.a.: Expliq. Maldiciones.
(117) Ezk.a.: 6°. mOo (118) Ezk.a.: Non est parvitas materiae. (119) Ezk.a.: Expliq.
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Saspigarren aguinduba.

I. Zein da saspigarren aguinduba?120 E. Ez ostutia.

I. Zer da ostutea? E.121 Isilic eta ifioc eztacuzela ifioen gauzia artun da eroatia.

I. Bago beste ostute moduric? E.122 Vai, jauna, rapifia essaten jacana eta da artutia
nai ta nai ezian indarrez ifioen gauzia.

I. Badago beste ostuteric? E.123 Bai, jauna, sacrileguba eta da artutia ifioren gauza
sagraduba da eroatia, edo gauza sagraduba ez izan arren ostutia Jangoicoen echian,
eleizan, lecu sagraduban.

I. Eta circunstancia edo nota onec declarau, essan viar dira confessioan aita espiritua­
lari? E. Vai, jauna, duda baga da nai ta nai ez.

I. Zer essan gura deuscu saspigarren aguindu onec? E. Quendu eztajogula ifiori ezer,
ez gurariz, ez indarrez, ezta euqui vere gauzaren bat vere jaubien vorondateen contra.

1. Ze pecatu da ostutia, dan moduban dala, ezan dirian iruretaric? E. Berez, jauna, da
pecatu mortala.

I. Veti da mortala? E. Ostu dan gauzia bada valijosoa, grave edo andija, da pecatu
mortala. Vafia guichi edo arinchuba bada ostu dana, da pecatu arina.

1.

(57) I. Gauza guichijen edo arinen lapurrerija izan leite pecatu mortala? E. Bai, celan
bere, atati jaubeari bajatorco calte andija, bada orduban arina da astuna, edo chiqui­
ja andija.

1. Ea, adietan emon iguzu. E. Dendari nai josla bateri vici dana be~e josteagaz beste
baga ostutia orratz bat, besteric eztaucala vera baizen, da pecatu mortala.

1. Cegaitic mortala? E. Jatorcan calteagaitic, vada galerassoten jaco vere vizimoduba
da sustentuba. Pobre triste bateri ostutia erreal erdico ogui bat, inundi vere eztauca­
la ordecoric, bardin pecatu mortala. Da alacoac &.

Mtro. Confessa orduban contu essatiagaz confesoreari nota edo circunstancijau.

I. Zeinbat modutara pecatu eguiten da aguindu onen contra? E. Irutara: gurariz edo
deseos, gogoz edo pensamentuz, obraz edo eguitez.

1. Deseoa eta gogo frimea euqui ezquero ostuteco gauza balijo andicoa eta onetan con­
sentidu ezquero, ostu baga, pecatu da? E. Bai, jauna, pecatu mortala, consentidu
dabelaco, cerren ostu ez badau izan da eguin ezin ebalaco, bafia intencinoz egui eban.

1. Bafia izan bada gauza arinchuba, guichija? E. Ez, jauna, da pecatu arina, veniala.

(58) 1. Ascoen artian, essan doan,leguez amancomun, ostu dabe gauza andi valijosoa,
bafia vacoitzari jatorco partillan entero guichi v. g. erreal erdina: 124 ze pecatu eguin
dau bacoitzac? E. Pecatu mortala, jauna, bacoitzac, izan arren, v. g. oguei nai gueja­
go.

I. Cegaitic, ain guichi jatorcala bacoitzari? E. Gustijac bat eguin zirialaco, au da, gor­
putz bat ifioen calteraco, gustijac dira bat. Jaso doa, contu.

(120) Ezk.a.: 7°. mOo (121) Ezk.a.: 1. Esk.a.: 1 Simple. (122) Ezk.a.: 2. Esk.a.: 2 Rapifia.
(123) Ezk.a.: 3. Esk.a.: 3 Sacrilego. (124) Tinta mantxarekin ez da -in- argi-argi ikusten.
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I. Etabauque premifia edo obligacifioa eguiteco errestitucifioa? E. Bai, jauna, sal­
vauco badira.

I. Eta vatzuc, v. g. erdijac edo guejago, ezin eguin badabe pobre edo ez euquijagai­
tie? E. Jauna, emparadubae eguin biareo dabe.

I. Lapurrerija andija, grave, pecatu mortala dana, pareatuten da eonfessadubaz, erres­
titucino baga? E. Ez, jauna, ezta pareatuten, eguin al dayala.

I. Cegaitie ez? E. Confessinoez osteraneian, daueala cegaz, biortu, emon, errestituidu
biar dalaeo gauza ostuba bere jabeari, oso osoan al deila, eta viarbada euqui dituban
calteac, jasso doan leguez.

Mtro. Confessau orduban veguiratubaz ibili &.

I. Ez badauco zegaz errestitucinoa eguin, cer alacoae eguin lei? E. Deseo edo gurari
da intencino frimea euqui eguiteeo oso osoan errestitucinoa al daguijan gustijan edo
daucanian ainbat lasterren.

(59) I. Erossi dabenac gauza bat malicija baga eta guero jaquiten dau dala ostuba eta
ifioena, biortu biar deutzo vere jabeari? E. Bai, jauna, duda baga.

I. Cegaitic, bada ez equijala erosi eban? E. Eztansi. lfioen gauziac, dan lecuban dala,
vere jaubien deya dauco eta al badagui conpondu bedi saldu eutzanagaz.

I. Ze peeatu eguiten dabe soloetan da ortubetan frutac, matzac, azac da veste genero
asco ostuten dituben lapur ziquinac? E. Cantidade andija dala, pecatu mortala; baie­
ta bardin onee ostutearren ealte andijac eguiten badabe, mortala, ostu ez arren, bada
ya dauque intencifio galduba eta eguin biar dabe errestitucinoa calteena &.

I. Criadu eriada (bardindubac) cantidade valijosoa euren ugazabai ostuten deutzenae,
nai beingoan dala nai guichiea edo apurca, ze pecatu eguiten dabe? E. Peeatu morta­
la, da errestituidu biar dabe.

I. Celan adietan dozu_guiehica, apurea ostutea? E. Jauna, ostuteeo pecatu mortala dan
cantidadea, v. g. lau escudo, iraun dau eriadubac sei ilabete, egunian sorcina marai,
iruna laueo... ; ya eldu danian pecatu mortalecora, lau escudo edo dana dala, orduban
eguiten dau pecatuba.

Mtro. Contu aguindu onegaz dendari eta joslachubae eta veste onelaeo ofieijo asco,
materijalac ostuten ditubanac.

(60) Sorzigarren aguinduba.

I. Zein da sorsigarren aguinduba?125 E. lfiori falso testimonioric ez ereguitia eta
guzurric ez essatia.

I. Cer da falso testimonioa? E. Eguin edo essan eztabena essatia lagunagaitic, proxi­
mubagaitie.

I. Cer da guzurra? E. Da gogoz contra gauzia, verbia essatia. Bardin: gogoan bat cia
aoan beste bat.

I. Cer sorzigarren mandamentubon aguinduten jaeu? E. Eztaigula ifiorgaitie eguin
arinean juieio deunguia eta ez essan da ez enzun gogoz da gurariz ifioen utz eguinae

(125) Ezk.a.: 8°. mO,
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da faltac. Eta enzunac eta icusijac euqui daiguzala gueure barruban sacaturic, inor
aguertu edo zalatu baga, bada edozein-nec (sic) dauco derechoa duda baga vere fama
onera. Mormuracino126 eta beste berba alper da oquer asco, essan arren chanzan da
chocarrerija moduban, dira calte andicoac, bada noc edo ooc ensuten ditu eta vere
modura biarbada artu eta guijetan ditu, da su chispachu bateric erre leite, icusi dan
leguez, heche gustija. Eta alan larga, ichi eta galdu llsadijo gaisto alacoa da orregaz
gustijac izango dabe ]angoicoen baque gozatzuba.

I. Ceinbat pecatu eguiten dituz testigu falsoac, ifioen contra testiganza oquerra emo­
ten dabenac juramentu eguinaz? E. lru, jauna: 1. Religinoen contra, juramentuben
eguijan utz eguin dabelaco.

1.

(61) 1. Eta ze pecatu da alacoa? E. Beti da pecatu mortala eta andija.

I. Zein da bigarren pecatuba? E. Justicijen contra, bada lagun edo vere proximubari
eguiten deutzo caltea.

1. Eta au beti da pecatu mortala? E. Calte andija eguin badeutzo proximubari da mor­
tala. Vafia arina bada caltea, veniala.

1. Cein da irugarren pecatuba? E. Virtute eguijascoaren contra.

I. Eta ze pecatu da au? E. Berez pecatu arina, vafia contu juramentubagaz batera utz
eguin badau eguijan &.

I. Ceinbat modutara da guzurra? E. Irucoa, jauna. Lelengoa127 chanzan edo chocarre­
rijan essaten dana, lagunen calte baga; bafia norberac essaten dabenac dauco ariman
calte arina edo veniala.

Vigarrena,128 essaten dana norberac bere ondo egonagaitic edo osterancian ifioen
calte baga.

1. Eta onec modu guzur essateco bijoc pecatu dira? E. Bai, jauna, duda baga dira
pecatu venialac.

1. Eta eguin leite pecatu arina edo veniala? E. Ez, inundi vere, mundu gustijagaitic,
ezta libretiarren nai vere buruba nai ifioena erijotzaric.

I. Cegaitic alan?

(62) E. Dalaco gueure Jangoico maitiaren contraco ofensia, izan arren arina edo veniala.

I. Irugarren129 guzur moduba zelacoa da? E. Proximu edo lagunen calteao essaten
dana.

1. Ze pecatu da alaco guzurra? E. Celan dan: calte andicoa dala mortala, calte arine­
coa dala veniala. Vafia contu alan vere.

1. lfiori bere creditu (fama) eta honra ona quendu deutzanac zer eguin biar dau? E.
Intencino da gurari andijagaz, lelengo eguin ez badau, emoteco satisfacinoa quendu
daben hooran, confessau ondo vere pecatubac eta edola ~ere confessau ezquero bior­
tu, emon vere fama eta honria quendu deutzanari oso osoan. Eta iru, lau edo gueja­
goen aurrean quendu beutzan, ainbesteen aurrian biortu &.

(126) Ezk.a.: Aditu. Exortacn. (127) Ezk.a.: 1. (128) Ezk.a.: 2. (129) Ezk.a.: 3.
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1. Alan eguin biar da? E. Bai, celan vere eguin biar dan alan, nai eta nai ez, salbauco bada,
nai norberac nai berez eguin ezin badau vere confianzaco edo adisquideren bategaz.

I. Zegaiti bada alan? E. Jauna, diruba nai hacienda ostuba leguez dalaco fama eta
honra bacoitzena, eta au vere lagun edo proximubari quendu deutzanac130 daucalaco
premina edo obligacinoa biortuteco quendu jacanari, bardin zein essan dan diru edo
quendurico ondasuna leguez.

Mtro. 131 ·Contu, bada ezta parcatuten pecatuba biortu baga ostuba nai quendurico
fama eta honria. Onec eztauco dudaric al dajala.

Be-

(63) Bedratsi da amargarren aguinduba.

I. Cer eragosten jacu bedratzi da amargarren aguinduetan?132 E. Araguijen atzeguin
ziquin lojac eta ifioen ondussunen (sic) deseo edo gurari videbacoac.

I. Da cetara datoz edo jocatuten dabe amar aguinduboc? E. Bitara, jauna: Jangoicoa
servidu eta maite gustiz izatera, da gueure laguna edo proximuba gueure buruba
leguez. Orra alan apainduric gustija.

I. Zegaiti alan? E. Cerren Jangoicoa maite maite dabenac gordetan dituz vere aguin­
dubac, da Jangoicoagaitic izango dau maite da lastan vere proximu eta laguna vere
buruba leguez, ezteutzala deseetan ez eguiten gachic ez calteric obraz nai verbaz ezer­
bere gauzatan.

Mtro. 133 Gustiz ondo eta ederto essan dozu eguijau, bada au daJangoico on on gueu­
ria bene benetaric maite izaitea da servietia. Au daqui ]angoico amoroso gueuriac
oparo paguetan, emonaz eun da guejago, baieta guejago, bategaitic.

Bost Eleizaco aguinduben adividea.

1. Norzuc dauque obligacino edo premina gordetaco bost Eleizaco aguindubac?134 E.
Bateatu ezqueroco gustijac, ezaupide

(64) edo errazoasco usura eldu ezquero, nai guizona nai emacumea dala.

I. Zegaitic bost aguinduboi essaten jaque Eleizacoac? E. Eleiza Ama Santa gueuriac,
legue emailla leguez aguinduten dabelaco obedi eta gordetia.

Lelengo aguinduba.

1. Zein da lelengo Eleiza Ama Santien aguinduba?135 E. Messa osoa enzutia domeca
da jai gustijetan.

1. Cer da mesa osoa? E. Messa gustija, zatiric ichi baga, lelengoric acabura.

I. Enzuten eztaudenac domeca da jajetan, ze pecatu eguiten dabe? E.136 Euren faltaz
da erruz dala pecatu mortala, bafia ez alan eztanian.

1. Jai da domequetan messa enzuten daudenac atencino eta devocino baga, ze pecatu
eguiten dabe? E. Messa zatiric andiyena bada, pecatu mortala; zatiric chiquerrena
bada, pecatu veniala.

(130) Eskuizkribuan: deutzanacac. (131) Ezk.a.: Exortacion. (132) Ezk.a.: 9. y 10. mOo
(133) Ezk.a.: Exortacion. (134) Ezk.a.: Dichos aftl. 6. (135) Ezk.a.: 1°. mOo EccO, (136) Ezk.a.: Expliq.
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I. Zegaitic pecatu mortala zatiric andijenian? E. Alan eztabelaco cumplietan aguin­
du onegaz.

I. Messa zatiren bat utz eguin dabenac domeca da jai egunetan, ze pecatu eguiten
dau? E. Celan dan: zati andi ja, principala, bada eta vere erruz da besteric al dajala eta
dagoala enzuten ez badau, mortala; zati chiquija bada, arina edo veniala.

I. Zer adietan dozu 'zati andi eta zati chiquerragaitic? E. Santus} santus... essaten dago­
anian sacerdote jauna, orduban eldu eta assi bada mesa en-

zu-

(65) zuten, ya utz eguin dau zatiric andijenian. Vana eldu bada epistolia essan ezque­
ro Evangelijo Santuba asten danian, balijo deutzo messiac ondo ganecoa adorauten
badau. Nai sumidu ezquero ostija da caliz consagradubac, ordura artian messeen asie­
raric ganeco gustija enzun badau, balijo deutzo.

1. Cer da messia? E. Da errepresentacifio edo acordagarri bat passinoi eta erijotza
santu Jesucristo gueure erredentoreena.

1. Ze oracino eguin biar da mesan? E. Aguindubagaz cumplietaco edozein oracino
devoto da ona, bafia adjutubena eta benetacoa mesan da Jesucristoaren passifioi eta
erijotzen acordu edo consideracinoa.

Vigarren Eleizaco aguinduba.

I. Zein da vigarren Eleizaco aguinduba?137 E. Urtean bein, guichienez, confessetia,
edo lenago erijotzaco pelligruric bada edo ustee badau nai comulgauco bada.

I. Aguindu Eleizaco santubau ausi edo gorde ez eguiten daudenac, ze pecatu eguiten
dabe? E. Mortala, jauna.

I. Deungaro confessetan danac, cumplietan dau aguindu onegaz? E. Ez, jauna, eta
eguiten dau sacrilegioco beste pecatu bat.

(66) 1. Zegaitic bada alan? E. Cerren moneda edo diru falso deunguiagaz ifioc pagu
onic eguiten eztabelaco. 138

I. Urtea utz eguin dabenac confessatzaga, v. g. mauru nai trucu artian egon dalaco
preso amabi ilabete aguin, bauco obligacinoa aguindu onegaz cumplietaco? E. Vai,
jauna, celan vere daucan eta confessau biar dau ainbat lasterren etorri ezquero mauru
nai trucuben arteric cristinau errira, v. g. baletor advenduban, ilatan al dayala, da en
fin ainbat lasterren.

I. Cer adietan dozu essan dan gauza onetaraco urtea-gairic? E. Pasqua Erresurrecifiocoric
-au da, loratzuba- Erresurrecinocora, au da onetaraco urtea.l 39

1. Gueizo, preso egonaz, nai viage chit luzean ichassoan ibiliyaz eldu jaco advendu­
ba, ya urte osoa; orduban confessaubaz cumplietan dau? E. Bai, ondocoba, bada ordu­
ra artian egon da catigu eta eztaucala onetaraco erruric.

I. Cer adietan dozu erijotzaco pelligrubagaitic? E. Edozein vere ocasino ilteco bildur
gariana, au da v. g. navegacino luze bat eta peligrosoa, guerra vicijan sartun biar
danian, gueizo andi gogor batean, da onelaco ascotan.

(137) Ezk.a.: 2°. mOo Ecco. (138) Ezk.a.: Contu. (139) Ezk.a.: Florida.
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Mtro. Emacume ceindun dirianac, sorzi ilabetean sartunda dagozanac, especialmen­
te lelengo sefia eguiteco dagozanac, aditu beguije au, bada icusten dabe ez guichitan
zer jasso doan ceifi eguitean. Contu.

Iru

(67) Irugarren Eleizaco aguinduba. 140

I. Cein da irugarren Eleizaco aguinduba? E. Pascua Loratzuban,141 Erresurrecifiocoan
comulguetia.

I. Cer da Pascua Loratzuba, Erresurrecifiocoa? E. Ha dempora gustija sefialau edo
essanic dagoana Ele{i]ziagaz cumplietaco.

I. Vada edozein demporatan, urte barruban dala, comulgadubaz cumplietan da
aguindu onegaz? E. Ez, jauna, dempora sefialadubon eguin biar da.

I. Edozein parroquija, eleiza edo conventutan comulgaubaz cumplietan dau aguindu
onegaz? E. Ez, jauna, vere parroquijan eguin biar dau comulgau, confessau arren
beste lecu baten. Vafia impedimentuba da causa benetacoa daucala, vere cura jaunac
emon lejo lizencija comulguetaco vere parroquija eztan lecuban.

I. Cumplietan dau comunifio deunguiagaz? E. Ez, jauna, eta orduban eguiten dau
beste pecatu bat sacrilegiocoa essaten jacana.

I. Bada alan ceinbat pecatu eguiten ditu Pasqua essan dan Loratzuban dongaro con­
fessau eta comulgaubaz? E. Ay, jauna! Lau, ez guichiago: erligifioen contra vi, sacri­
legijocoac, eta obedencijen contra beste vi, gustijac pecatu andijac, utz edo faltau
dabelaco cumplietiagaz aguindu bijocaz.

Contu onegaz, cristaubac.

Laugarren aguinduba.

I. Zein da Eleizaco laugarren aguinduba?142

E.

(68) E. Vareu eguitea Eleiza Ama Santiac aguinduten dabenian.

I. Cer da vareu eguitea? E. Lelengo, egunian bein jatea. 2. da oquela da coipe gauza­
ric ez jatea vareu demporan. 3. Garizuman bulda baga arrauzac da esne gauzac ez
jatea. 4. late bacarrau eguitea eguberdijan, ordu sefialadu batean, amaeca edo ama­
bijetaco tercijoan guichi gora bera.

I. Norzuc dauque vareu eguiteco obligacinoija? E. Ogueitabat urtee eguinac dauquen
gustijac.

I. Noiz artian irauten dau obligacino onec? E.143 Eztago ciur edade sefialaduric.
Jangoicoen agraduraco ondoen izango dana da onetaraco indarra edo iraunpidea dau­
can artian bacoitzac vareu eguitea, au da, osasunian calteric ez jatorcala eguinaz.

Mtro. Ondo cia Jangoicoen servicio onian ibilteco consultau, essan zuzen alacoan
medicu espiritual da demporalari, eguijan utzic eguin baga, eta eguin euren essane­
ti biar dana.

(140) Ezk.a.: 3°, mO, Beeo. (141) Ezk.a.: Loratzuba: entonz. ayflores &. (142) Ezk.a.: 4°. mOo EeeO.
(143) Ezk.a.: Vide Potest, Tom. 1. Pars 3. a numo. 2891 y 2892. Dize que no tos sesentones.
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I. Badago besterie obligaeino au eztauquenie? E. Nequezale eta ofiziale biar gogo­
rretan bifiarduten daudenae. Viderati vide luzean ofiez dabilzanae.

I. Eta onee jan leye arrautza eta esne gauzarie? E. Garizuman ez, ;auna, bulda baga,
da oquelia edo eoipe gauzia guiehiago.

1. Dudan dagoana vere aldi charragaitic arrautzac ala coipea, oquelia, jango daben

zer

(69) zer eguingo dau? E. Essan, egui ciertuban, oficiale aditu jaquitunari eta al daja­
la aita espiritualari zer eguingo daben da onen essana- eguin artez.

I. Saspi urtean igaro ezquero, jan leiquez criatura gasteac arrauza da esne gauzaric? E.
Buldia daueala bay, osteranzian ez.

I. Vareu egunetan eguin leite gabean colacinoa essaten jacana? E. Bai, jauna, vafia
cristinau ona leguez, guichi janaz da gozez gueratubaz, guejenez sorci onza gustitan,
da colacifio usuco gauzac. En fin, gozez gueratuco dan guissan.

1. Eta colaciao au eguin leite eguberdijan eta afaldu gaubean? E.144 Ezin leite moti­
bu eta causa andi baga, eta badago onetaraco consultau eta essan egui ciertuban ofi­
ciale aditubari da aita espiritualari eta aren essaneti ibili &.

Bostgarren aguinduba.

I. Cein da bostgarren Eleizaco aguinduba?145 E. Amarrenac eta primiciac paguetia.

1. Ce aguindu modu da au? E. Naturala, divino edo ]angoicoena, da Eleizacoa.

I. Celan naturala? E. Cerren ]angoicoen ministroai emon biar jaque gorputzeco ali­
mentuba, bada euren mesedeac emonten deuscube arimacoa edo espirituala.

(70) I. Celan divino edo ]angoicoena? E. Aguinduten deusculaco ]angoicoac emon
dejogula sacerdote vere ministroai gorputzeraco mantenencija.

I. Celan Eleizacoa? E. Daucalaco alan aguinduric Eleiziac eta sefialaduric zeinbat da
ze frutu edo laboreetaric emon biar jaquen ministro essan dirianai.

1. Norzuc aguindu onen contra eguiten dabe? E. Amerrenac da primizijac dongaro
paguetan ditubenac ostubaz da guichiago e[mo]naz146 emon biar dabeneric. Baita
emonaz, emoten dabena osoric izan arren, labore charragoenetaric.

Mtro. 147 Ez eban alan eguiten Abel justubac, ezpada onenetaric escogidute eban
eguiteco ]angoicoari sacrificioa; ainbestegaitic emote eutzan aren divina magestade­
ac frutu, labore da hacienda gustiz ederrac eta oparo. Qnen embidijaz Cain lapurrac
il eban.

1. Ze obligacifio dauque alacoac? E. Gura badabe salbau, errestitucinoa eguitea.

I. Ce pecatu eguiten dabe? E. Pagau eztaudenac, nai paguetacoric cantidade andija
ostu daudenac pecatu mortala. Bafia cantidade chiquerra, arina, izan bada, pecatu
veniala.

I. Ceinbateric bat paguetan da, da ze laboreetaric? E. ] auna, eztago onetan ciurtasu­
nic. Egonaz da emonaz errijan usu dana, orra apainduric.

(144) Ezk.a.: Vide Potesta /01. 200 post num. 2888. (145) Ezk.a.: 5°. mOo EccO. (146) Eskuizkribuan
e- / naz, lerro aldaketa bitarte dela. (147) Ezk.a.: Exortaci6n.
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(71) Doctrinaren laugarren zatija.

Zer errecibidu edo artungo dogun.

I. Eleiza Ama Santaren sacramentubac ceimbat dira?148 E. Saspi, jauna.

I. Ze gauza dira sacramentubac? E. Dira sefiale batzuc aguirijan Jesucristoc ichijac
euren vitartez emoiteco gueuri gracija eta virtuteac.

I. Cer da gracija? E. Da izaite divino bat, zeinec eguiten daben guizona, criaturia,
J angoicoen seme eta ceruco herederuba.

I. Eta gracijau celan galduten da? E. Pecatu mortala eguinaz.

I. Cer da pecatu mortala? E. Da essatea, eguitea, gogoti igarotea da gura izaitea gau­
zaren bat, Jangoicoen legue eterno santuben contra gauza149 grave edo andijan.

I. Cegaitic essaten jaco mortala edo ilcorra? E. Ilten dabelaco eguiten dabenen arimia.

I. Gach gustijen artian zein da andijena, ichusijena da icaragarrijena? E. Pecatu mor­
tala, jauna.

1. Cegaitic? E. Galduten dalaco beragaitic gracija, beragaitic eguiten garaJangoicoen
areri joac eta

(72) diabruben esclabu citalac.

Mtro. 150 Ara, ]angoicoac verac, vere poderijo gustiz acabubacoagaz eguingo baleus­
quio criaturiari -au da guizon nai emaco-humeari (sic)- eguin al daguijon gacha,
ez lizate ain andi ja izango, zein criatura onec eguiten deutzan bere burubari bano,
eguiten daben pecatu mortal bategaz. Bada gach gustija Jangoicoac eguin ald.{a}­
yana151 da peniena, eta pecatu mortalen erruba da gach andijagoa pena gustijena
bano azcozaz.

I. Jesus milla vider! Zelan au jaquinic apartau biar gachacaz pecatu mortal peste gus­
tijen peste gogorrari? E. ]auna, infernu gustijari bano arinago da prestago, morten­
dade gusti jai bano lenago.

I. Beraz, arima pecatu mortalean aurquituten dana da gustiz ezafia, espantagarrija? E.
Ain ezaifia, ain icaragarri ja da espantablea, ze posible baliz begui ilcor oneecaz icus­
tea, icusi jaz beragaz beste baga jausico lizate ilic guizonic sendo da vi jotz gogorrena.

Mtro. 152 ArrenJangoi~o on on gueuriac alaco gach andi gach gustijen gacheric librau
da gorde gaizala, vere erruquitassun acaburic eztaucanagaitic. Amen.

1. Cer da pecatu arina edo veniala? E.1 53 Da essatia, eguitea, desseetia da gogoz iga­
retea154 gauzaren bat ]angoicoen legue eterno santuben contra, gauza guichi edo ari­
nean.

1. Zegaiti essaten jaco arina edo veniala? E. Cerren arin eguin da arin parcatuten dalaco.

(73) Sacramentubac da virtute theologalac edo ] angoicoenac.

I. Ze virtute emoten dabe sacramentubac gracijagaz batera? E. Principal edo enzu­
nenac iru, teologalac edo ]angoicoaganascoac.

(148) Ezk.a.: DichosJ fol. 7. (149) Lerroartean idatzita eta ezk.a. errepikatuta. (150) Ezk.a.:
Aditu au ondo. Esk.a.: Molin. de gravit. peccati. Trat.1. Part. 2. fol. mihi 135. huel. Punt.3. (151) Eskuiz­
kribuan: aldoyana. (152) Ezk.a.: Petizion &. (153) Videfol. 86. (154) Hemen bakarrik -e- -rekin.
Bestela beti igaro, igarotea, igaroteco...
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I. Zeinzuc dira? E.155 Fedea 1. Esperanzia 2. Eta caridadea. Fedea len essan zan leguez
da sinistutia sendaro icusi ez guendubana, Jangoicoac alan aguerturic edo adietan
emonic deutzalaco gueure Eleiza Ama Santiari eta onec gueuri.

1. Zer da esperanzia? E. Glorija icharotia, Jangoicoen laguntasuna (gracija) dala bitar­
te, da gueure eguite onac.

I. Cer da caridadea? E. Da virtute chit exelente andija,156 ceinagaz ametan dogun
]angoicoa gauza gustijez ganian, vera nor dan dalaco eta gueure lagun edo proximu­
ba Jangoicoagaitic gueure buruba leguez, guretzac gura doguna gura deutzagula eta
eguiten deutzagula.

I. Zegaitic essan dozu caridadea dala «virtute chit exelente andija»? E. Dalaco virtu­
te gustijen erreguina.

1. Izan leite caridaderic fede edo esperanza baga? E. Ez, jauna, cerren ezin ifioc maite
izan lei essagututen eztabena, ezta nogan eztaucan esperancia.

I. Izan leite fede da esperanzaric caridade baga?

E.

(74) E. Bai, jauna, bafia caridade baga vijac dagoz ilac.

I. Ilten dana fede da esperanziagaz salvetan da? E. Falta badau caridadea ez, jauna.

1. Ilten dana caridadean salvetan da? E. Bai, jauna, cerren caridadea daucanac dago
J angoicoagaz eta J angoicoagan eta J angoicoa alaco caridadetzuban.

1. Beste virtuteac zelacoac dira caridade baga? E. Jauna, gorputz arimaric eztaucana
leguez.

Bativa edo Batismoa.

1. Cetaco da sacramentu batismocoa? E.157 Quenduteco pecatu originala edo jatorris­
coa eta osterancian edocein pecatu daucana bateatuten danac.

1. Cer da pecatu originala edo jatorriscoa? E. Da jajotean dacarguna gueure amaren
sabeleric. Au barriz jatorcu gueure lelengo gurassoetaric, Adan eta Eva; ainbestegai­
tic izentauten da jatorrisco nai originala.

1. Cegaitic sacramentu bateoco au da lelengoa? E. Dalaco atea da zarzajeria beste
sacramentuendaco.

1. Beraz bateatubagac ezin artun leje beste sacramenturic? E. Ez, jauna, au lelengo
artun baga.

I. Zer da batismoa, bateo edo batiba? E.158 Da sacramentu bat, zeinegaz eguiten
garian cristinau eta ]angoicoen seme alabac.

(75) I. Noc asmau edo ifini eban sacramentu au? E. Jesucristo gueure ]aunac.

I. Noiz asmau eban? E. San Juan Batistiac bateatu ebanian.

1. Norzuc bateatu leje? E. Cura jaunac, onen lizencijagaz sacerdoteac, diaconu... 159

I. Qnen faltan norzuc bateatu leye esturaco ocasinoan? E. Edozein guizon nai ema­
cume -guizon daquijanic ez vadago- errazoasco usuba, essaupidea, dauquenac.

(155) Ezk.a.: folo. 20. Esk.a.: Sus aetos a fol. 109. (156) Ezk.a.: Major horum est charitas. Ex scrip.
(157) Ezk.a.: Bautismo. (158) Ezk.a.: Di/inizion. (159) Ezk.a.: Expliq.
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I. Ze inteneifio edo gurazari euqui biar dau bateatun dabenae onelaeo oeasifioan? E.
Eguitea Eleiza Ama Santiae eguiten dabena eta aguinduten dabena alaeo oeasifioan.

1. Norzue izan biar dabe bateatubac? E. Seifi edo aurrae jayo barrijae, eta ehiquer nai
andi bateatubagae.

I. Esturaeo oeasinoetan eegaz bateatu leite? E. Ur garbi edaritzubagaz, nai iturrieoa
nai ibaieoa; pozueoa garbija da edaritzuba dala.

1. Zelan bateautu biar da? E. Essan dan leguez inteneifioagaz heehaten dala ura buru­
ti bera, aldebatera essanaz elaru eta ondo eta oso osoan verba onee bat iehi baga:160
«Nie bateatuten zaitut Aitiaren eta Semiaren eta Espiritu Santuben izenian. Amen».

(76) I. Onee verboe essan biar dira oso osoan? E. Bai, jauna, gustijae bat iehi baga,
espavere estago batismorie. Contu onegaz.

1. Amen asquenian dagoana essan baga iehiten bada, izango da bateatuba? E.161 Bai,
bateaturie gueratueo da, bafia alan vere essan biar da eta essan vidis beste verba gus­
tijae elaru, inteneinoz, devoeifioz eta ura buruti bera heehaaz aldebatera.

Batismoen ganian jaquin biar dirianac.

I. Nundi Eleizara sartuten gara?162 E. Batismo santuti, jauna.

1. Badago eerurie bateatubaeoenzat? E. Ez, jauna, moduren baten bateatuba ez bada.

I. Bada eeinbat modutara bateatuba izan leite eriatura jajoa? E.163 lrutara.

1. Ceinzue dira? E. Ureseo batismoagaz, suzeo eta odoleseoaz.

I. Celaeoa da ureseo batismoa? E. Bein uragaz emoten daeuzguna, esan dana.

1. Cer da suzeo batismoa? E.164 Da damu amudioseoa edo amudijoa vera, ureseo essan
dan batismoa artuteeo gurari oso benetaeoagaz. Seifi jajo barriendaeo ezta au.

I. Cer da odolesco batismoa? E. Da Jesucristogaitie, Jangoicoen fede santubagaitic
vizitzia emotia edo galdutia vorondate onerie. Bafia onee vijoc, suzcoa eta au, euqui
biar dabe gurarija, deseoa artuteeo

al-

(77) al baledi ureseo batismoa.

I. Eta batismo modu onegaz salbau dira asco? 'E. Bai, jauna, eelan vere salvau dirian
eta adorauten doguz altaretan, alan Santa Emereneiana eta beste santu asco eta aseo.

1. Ceinehu jajo barrijac bago exemploric juan diriala cerura batismo onegaz? E. Bai,
jauna, Eseritura Sagraduban ez guiehiago, bada lnocente Santubae urte biric vera
enda jayo varri asco il zituban Herodesee J esucristoen gorrotos, millarez. 165

1. Bada nora duaz bateatu baga ilten dirian sefiae? E. Limbora, len essan zan leguez.

1. Ze pena dauque lecu atan? E. Eztauque azaleco penaric infernucoac leguez, bafia
bai Jangoicoen arpeguija icusi ezina, cein clan penaric sentigarri eta andijena.

I. Bada beraz da pecatu chit andija sefiai batismoa galerazotia? E. Bai, eta eelan vere
bacocharen erruz bada.

(160) Ezk.a.: Veguiratu ondo. (161) Esk.a.: Ensenese ass! sobre "Amen". (162) Ezk.a.: Aditu ondo.
(lp3) Esk.a.: 1. Fluminis. 2. Flaminis. 3. Sanguinis. (164) Ezk.a.: Expliq. mas. (165) Ezk.a.: Herod.
ab ima... et infra occid. &. Ez cia ulertzen ima eta et-en bitartean dakarrena.
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I. Ceinbat modutara euqu(i)166 lei batec erruba? E. Modu bitara. Bata da edari edo
beste asmu alacoren bat eguiten danian, sortuta daguan seinchuba galduteco. Beste
moduba da fin deunga onetaraco conseju deunguia emoten danian &.167

(78) I. Ze pecatu da au? E. Da pecatu andija cerura diadar eguin daroana, da Jangoi­
coac sendaro castigatuten dabena.

Mtro. 168 O! Eta celan arima triste ascoc eta ascoc dirautzen limboti Jangoicoari:
«Venganza gogorra artun eguizu, Jauna) guri galerazo deuscubenacaz betico glorija,
batismoa eragotzijaz!»

1. Ceinzuc guejago euqui daroe erruba? E. Sabelian dauquen sefia galduteco pelli­
gruban jaquinaz parau eta jarten dirianac. Contu, contu emacume zoroac.

I. Eta cer eguin biar da sefia jajoten bada illaren echuriagaz edo ezeri eraguiten ezteu­
tzala, cirric eguiten eztabela? E. Bateatu, jauna, bada ez badan, condicinobean, au da
ustelduric urten ez badau, cerren movimentu edo cirquinic ez eguitea ezta sefiale ciu­
rra edo seguruba ilda daguala essateco.

I. Celan eta ze bervacaz bateatuco da? E. Alan, jauna, contu forma onegaz:169

«Vizitzia badaucazu: nic bateatuten zaitut Aitiaren, eta Semiaren eta Espiritu
Santuben izenian. Amen». Len essan dan guizan) ura aldebatera echaaz burutic vera,
intencinoagaz &.

I. Eta lelengo verba arec, Vicitzia badaucazu, essan viar dira? E. Vai, vai, jauna, gusti­
jac emen dagoan leguez,

(79) vada da batismo condicifiopecoa, vici bada ez badacoa.

I. Zer eguin biar da galdu edo botaten dan sefia bada demporabacoa eta chit zeiya edo
chiquerra? E. Bateatu ardura baga, essanaz len essan dirian condicifiopeco verbac:
«Vicitzia badaucazu, nic bateatuten zaitut... ».

I. Cegaitic alan? Adietan emon iguzu. 170 E. Cerren ifioc ciur eztaqui oraindino noiz
arimia sartuten dan gorputzean. Batzuc difioe sortu ta bertati paretan dala gorputza
arimiagaz. Beste battzuc (sic) paretan dala arimiagaz gorputza irugarren egunian.
Beste batzuc guejagoan. Dan moduban dala) gueure veguijacaz icusten dogun gor­
putz ceiya, nai gorputzen hechuria, seguru seguruba da daucazala egun asco.l71 Bada
alan izanic, dan leguez, au) noc daqui arimiac utz eguin edo urten deutzan edo ez,
galduten danian sefiau?172 Eta au daquigula, zegaitic ucatuco jaco jaquinez, batis­
moa, condicifio (essan dan) bean? Ondo essanic.

I. Eta essazu: 11 dan andracumeari sefia sabelian daucala, eguiten dabe ondo senideac
edo hechecoac eragochiagaz atera daquijon sefia sabeleric iriguijaz sabela? E. Ez baca­
rric eguiten dabe deungaro, ezbada pecatu icaragarri bat. Bada,173 jauna, antes

bien

(166) Eskuizkribuan: euque (167) Ezk.a.: Expl. (168) Ezk.a.: Veguira! (169) Ezk.a.: Aditu.
(170) Eskuizkribuko puntuazioa bestelakoa da: Cegaitic alan, adietan emon iguzu? Beraz litekeena da
lehenengo zatia mendeko perpaus osagarria izatea ere, baina badirudi errazago dela guk egin dugun
moduan ulertzea. (171) Ezk.a.: Nota estos dos. Ikus hurrengo oharra. (172) Aurreko oharrak bien­
tzat balio duo (173) Ezk.a. : Nota.



DE LA QUADRAK BERMEON 1784AN IDATZITAKO ESKUIZKRIBUAK: I. DOCTRINA 317

(80) bien, alaco andracume iltera dojanac, berac berez mesedeau escatu biar leuque,
benetaric il ezquero irigui da atera eguin dajoela sella bertatic sabeleric, artun dajan
batismo santuba, da juan dein cerura. Alan eguin viar cia.

Mtro. 174 A gozotazuna! Eta ceinbat dagozan biarbada ceruban alan atara ezquero.
Essan-leique, bai, San Ramon Nonat &. Onen ganian asco dago zer essan; declarauco
dabe biar daudenac, zerren da puntu dellicaduba.

Sacramentu confirmacinoicoa.

1.175 Cetaco da sacramentu confirmacinoicoa? E. Batismoan artun guenduban fedean
sendatu eta frime egoteco.

I. Ceinzuc artu leye sacramentu au? E. Chiquer nai andi, bateatu ezqueroco gustijac.

Penitencia edo confessinoeco sacramentuba.

1.176 Zer da penitencia? E. Penitencija, jauna, da penia euquitea; nai erderaz nai lati­
nez alan essan gura dau.

I. Da ceren ganian penia euquitea? E. Pecatubena, dalaco Jangoicoen ofensia.

I. Cetaco Jesucristoc asmau eban sacramentu penitencijaco, (bardin) confessinoico au?
E. Parcatuteco pecatubac bateatu ezquero eguinac Jangoicoen legue eternoen contra.

I. Ze pecatu dira orrec?

(81) E. Mortalac lelengo, da venialac vere.

I. Zeinbat gauza lagundu biar jacaz confessifioari ona eta benetacoa izaiteco? E. Bost,
jauna.

I. Ceinzuc dira? E. Examina concienciacoa 1. Dolorea 2. Proposituba 3. Confessino
osoa al daguijala 4. Penitencia cumplietia edo satisfacifioa 5.

1.177 Cer da examina concienciacoa? E. Aleguin gustiti ecartia vere memorijara, ziatz,
vere pecatubac, amar Jangoicoen legueco aguindubetati, bost Eleizacoetati, da peca­
tu capitaletatic eta en fin daucan estadu eta oficioti alic ondoen.

I. Ceinbat dempora viar da ondo eguiteco examina concienciacoa? E. Celan de zela­
coa dan personia. Sarrichu confessetan danac guichiago, barache edo beluric belura­
coac guejago, tratu andijac daucazanac bardin. Erregla onetati bacoitzac jaquingo dau
zer eguin.178 Eta urteric urtera -0 nazaitassun gogorra!- eguiten dirianac ardura
eta lotza guichigaz eta nai da nai ezian, alacoac, dempora guejago da guejago eta
gachago; eta alan vere Jangoicoac daqui alaco nassayac celan eguiten dirian.

1.179 Dolorea zer da?

(Guero onen ganian essango da ciatzago, apartee.)

E.

(82) E. Damu eta mintasun andi bat vere pecatubena, Jangoico ain on ona eta mai­
tea ofendidu dabelaco.

I. Cer da proposituha? E. Da gogo sendo firme bat ez guejago aurrerancian pecatu­
ban jausteco da apartetaco pecatuben ocasino gustijetaric.

(174) Ezk.a.: Expliq. esto.
la. (178) Ezk.a.: Au aditu.

(1 75) Ezk.a.: Con/irmacitfn.
(179) Ezk.a.: 2a

(176) Ezk.a.: Penitencia. (177) Ezk.a.:
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1. eer da confessinoa? E. Essatia aita espiritualari, confessoreari, bere pecatubac oso
osoan, al daguizala, bat ichi vaga, bere memorijan daucazan moduban, ciertubac cier­
tuba leguez, dudacoac dudacoa leguez, ez gueitu ez guichitu baga essaten ditubala,
vere conciencijan dituban leguez.

I. Cer da satisfacinoiya edo cumplietia penitencija? E. Confessau ezquero aita espiri­
tualac emoten deutzan penitencia cumplidu, eguin gustija emon deutzan leguez.

Mtro. Dolore, confesifio da satisfacinoen ganian itanduco dira guero ziatzago.

1. Ze condizino biar dituz pecatubac mortala izaiteco? E. Iru, jauna.

I. Enzun daiguzan. E. 1. Euquitea ezaupide bete edo osoa eguiten daben gauziagaz
gauza andi edo grabean dala Jangoicoen legue santuben contra. 2. Eguitea ha gauza
grave edo andija vorondate -gurari- da consentimentu beteagaz. 3. Essan dirian
condicino vijacaz austea Jangoicoen legue santuben nai bost Elei-

za-

(83) zacoen aguinduren bat gauza grave edo andijan.

I. Circunstancia edo condicino onec falta diriala badago pecaturic? E. Eztago, bafia
badauco advertencia edo ezaupide osoa eztana, au da, ezaupide eta vorondate iluna,
izan leite pecatu arina.

1. Alaco eguite modu edo ocasifioan zer eguin biar da? E. Itandu jaquitunari edo bere
aita espiritualari, essan eta confessau suzen da eguijaz, ciur gauzia dan leguez dala,
igaro zan moduban.

I. Celan parcatuten da pecatu mortala? E. 1. Vijotzeco dolore edo contricino beneta­
coagaitic. 2. Penitenciaco sacramentubagaitic. 3. Obrasco satisfacinoagaitic.

I. Onec iruroc biar dituz pecatu mortalac parcatuba izaiteco? E. Al deila bai, jauna,
verez biar dituz, edola vere dalare perfectoa, essango dan leguez.

Contricino edo dolorea. 180

1. 181 Cer da contricinoa edo dolorea? E. Da modu bicoa. 1. Contricino, dolore eta
damu benetacoa, amudijoscoa da perfectoa. 2. Atricifio edo dolore perfectoa eztana
edo viIdurrescoa.

1. CeIan da contricino perfecto amudijoscoa? E.182 Da artutia damu da mintasun andi
bat icusiric ]angoico gustiz maite dabena, on

ona

(84) ona acabubaguia ofendidu dabela norverac, gogo sendoagaz ez aurrerancian ofen­
dietaco vere divina magestadea, confessetaco al deila eta satisfacinoa emoiteco.

1. 183 Cer da atricino edo vildurresco dolorea? E. Da euquitia damu vizi bat gueure
]angoico ona ofendidu dogulaco hecha guifiaizala infernura, edo gracija da ceruba
galdu dogulaco pecatubagaz, gogo sendoagaz confessetaco, satisfacinoa emoiteco eta
aurrerancian pecatu guejago ez eguiteco.

1. Onec dolore modu bijoc euqui biar dabe condicinoa confessau, satisfacinoa emon
da aurrerancian pecaturic ez eguitecoa? E. Vai, celan vere euqui biar daben bene
benetaric euracaz batera.

(180) Ezk.a.: Dolor. (181) Ezk.a.: la. (182) Ezk.a.: Contritio. (183) Ezk.a.: Atricio.
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I. Dolore bijetaric zein da onena, perfectoena edo sindoena? E. Contricino perfecto
benetacoa, lelengo essan dana da ascozaz onena eta sindoena cerren dolore benetaco
au, perfectoa, daucanac bertati gueratuten da Jangoicoen gracijan, vafia ez atricifio
edo bildurrescoagaz bacarric, confessau baga.

1. Ondo essan dozu, alan bere enzun daigun obeto. E. Eguija da, essan dan leguez,
contricino perfecto edo benetacoac euqui biar dituz enzun dirian iru condicinoac,
bada da auJangoicoen amudijo andijagaitic dolore perfectoa; eta alan au dolore andi­
jau daucan criaturiac, ilgo balisate beingoan gura leuquiala

con-

(85) confessau eta emon satisfacinoa, salvauco lizate. Bafia ez vildurrescoagaz, atrici­
noagaz bacarric, confessau baga, vada ain baga ezta paretan Jangoicoen gracijan, dala­
co dolore perfecto eztana.

I. Aoz essanaz contricinoco eguite edo actoa, asten dana «Neure Jesucristo
Jauna... »,184 asco edo bastante cia beste dolore baga? E. Ez, jauna, essanic dagoan
leguez, eztaucala vere vijotzean dolore essan dan benetacoa eztau balijo mifiaz baca-
rric essatia loro chorijen guissan, eta alan confessifioa balijosoa izaiteco (bardin acto
contricinoicoa) biar da dolore benetaco amudijoscoa. Confessetaco, barriz, guichienez
dolore imperfecto vildurrescoa &. Al dayaneti procurau bestia, perfectoa185 &.

I. Celan ezta balijosoa? E. Jauna, confessinoico obra andijau eguiten dau doloreac,
bada pecatubae essan arren dolorean utz eguiten badau, artun arren absolueifioa,
hecheric urte eban peeatubacaz biortuten da hechera, barruban ditubala.

1. Pecatu mortalean jausi ezquero, bertati eonfessau biar da? E. Ondo lizate, erraz
eguin al baledi, bafia eztago alaeo obligacifio edo preminarie.

I. Zer bada eguingo dau alaco oeasinoan? E. Artun damu vijotzeco andi bat eta euqui
propositu edo gogo sendo bat ez guejago pe-

ca

(86) caturic eguiteeo, confessetaco ainbat arinen edo Eleiza Ama Santiac aguinduten
dabenian.

Pecatu arina edo veniala.

1.186 Cer da pecatu arina edo veniala? E. Da pecatu mortalen disposicifio edo presta­
era bat.

I. Cegaiti dei eguite jaeo arina edo veniala? E. Len essan dan leguez,187 laster eguin
eta laster parcatuten dalaco.

I. Bada laster parcatuten bada, zeinbat gauzagaiti parcatuten da? E. Bedratzigaitic.

I. Ceinzuc dira? E. Messa devocifioz enzutiarren 1. Ondo comulguetiarren 2.
Confessinoa Ni pecatarijau... 188 essatiarren. 3. Obispo jaunen bedeincacifioa artunaz.
4. Ur bedeincatubagaitic. 5. Ogui bedeincatuba janaz. 6. Pater Noster, Aita Gueuria
essanaz. 7. Sermoja enzunaz. 8. Da bularra joaz parea eseatuten jacala. 9. & Onee
ateneinoz da deboeinoz eguinaz.

(184) Ezk.a.: A fol. 8 y 9. (185) Ezk.a.: Ex atrito fit contritus. Expl. (186) Ezk.a.: Venial
(187) Ezk.a.: Folo, 72. (188) Ezk.a.: Fo/o. 7.
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I. Eta bedratzijoc aldebatera biar dira parcatuteco pecatu arina? E. Dndo lizate, bana
ez, euretaric bat da asco parcatuteco pecatu arina.

Aosco confessinoa.

Aditu ondo gustija.

I. Zer da aosco confessinoa? E. Essatia aita espiritualari bere pecatu gustijac, gogora
ondo ecarri-eta daucazanac essan zan leguez, ciertubac ciertubac leguez,

du-

(87) dudascoac dudascoa leguez, eguijaz, gueitu ez guichitu .baga, garbiro, claru,
humilduric, doloreagaz eta euren nota da circunstancijacaz.

I. Confessinoan inor izentau edo zalatu biar da? E. Ez, jauna, inundi vere.

I. Cegaitic? E. Bacoitzac daucalaco derechoa bere onrara. Bestetic, norverac essan biar
dituz, acusau biar dituz vere pecatubac, ez inoenac, moduz essan dan leguez inoen
utzuna edo faltac aguertu edo zalatu baga, ifiori erruric hecha baga, bada osterancian
ezta norbera acusetia alaco nastadurijacaz.

I. Ce condicifio lagundu biar jacaz confessino on bateri? E. Len dagoz essanic,189 bana
dinot aren ganian biar ditubala asco, bafia biarrenac dira bost.

I. Enzun daiguzan. E. 1. Diligente edo ardurosoa. 2. Eguijazcoa. 3. Osoa. 4. Humilde
edo negartzuba. 5. Obediente, essanecoa.

1.190 Celan diligente edo ardurosoa? E. Eguiten dabela examina concienciacoa contu
eta arduraric andijenagaz, ziatz eta ciur.

I. Celan eguijascoa?191

E.

(88) E. Zuzen, garvi da escusa baga, essaten ditubala bere pecatubac eguin dituban
guissan, guzurren asmu eta erasquin baga.

1. Ze pecatu da confessinoan guzurra essatia? E.192 Gauza grave edo andijan bada,
eguiten dituz pecatu mortal bi eta alaco confessinoac eztau ezer bere balijo.

1. Da gauza guichi edo arinean, ze pecatu eguiten dau guzurra ezanaz confessinoan?
E. Berez pecatu veniala edo arina da, bafia contu, cerren izan leite confessino utza,
balijo eztabena, da pecatuba.

I. Celan bada? E. Ez badauco beste pecaturic veniala baizen da vera eztaucala badifio
edo eztau gura confessau, orra pecatuba eta confessino utza.

1.193 Cer da confessino osoa? E. Confessetia vere pecatu gusti jac, al daguizala, len
essan dan moduban, gogoan edo vere memorijan daucazan leguez. 194

I. Pecatu mortal bat nai guejago confessetia edo ez conf~ssetia, uste izan dabelaco
eguin dabela edo eguin eztabela, astu jacalaco, izango da ona alaco confessinoa?195 E.

(189) Ezk.a.: A/ol. 81. (190) Ezk.a.: Diligs. (191) Ezk.a.: Vera. (192) Ezk.a.: Expliq.
(193) Ezk.a.: Integra. (194) Esk.a.: Vide orae. preparatoria /01. 113. (195) Sintaxi nahasia da, baina
honako hau da nolabait galdetu nahi duena: «Qna al da konfesioa benetan gertatua ahaztu duelako egin
ez duen -baina egin duela uste duen- pekatu mortal bat konfesatzen duenean? Eta egin duen -baina
ez duela egin uste duen- pekatu mortal bat konfesatzen ez duenenan?»
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Bere erruz eztala ona izango da, bada essaten dau gauzia zelan etorri jacan memori­
jara, bafia guero etorten bajaco vere acordura gauzia celan zan ciertuban edo ciur,196
dauco obligacinoa declaretaco urrengo confessifioan aita espiritualari ustez gueitu nai
astu jacan pecatuba edo pecatubac, gomutatu ezquero ondo gauzia

ze-

(89) zelan zan. Contu examinian.

I. Ezin eracarri badituz memorijara edo gogora pecatu gustijac ciur eta ciatz exami­
na arduroso diligentia eguin ezquero, celan alacoa confessauco da? E. Essanaz confe­
ssoreari: «jauna, aguindu onen contra eguin dodaz ainbeste pecatu, guichi gora bera
v. g. vi edo lau edo sorzi ... » eguijaz &.

I. Eta alan vere, guichi gora veran, ezin eracarri badituz gogora edo memorijara, celan
essan lejo confessoreari? E. Jauna, edola vere essan viarco deutzo: «jauna, ainbeste
demporan, astee edo ilabeteetan, egonaz ocasino charreon, ainbeste vider guichi gora
bera, birritan: edo... pecatu genera au eguiten dodala aste edo ilabete bacochian».
Oneec erraz derichat diriala ecarten memori jara.

Mtro. Alaco contubac dacaz ez confessetiac sarrijago, edolabere ilean bein, bada heche
edo sala sarri garbituten dana beti eracusten da garbija, baieta facila garbietaco edo­
zein samarretaric. Eta en fin, eztaqui ifioc noiz dan bere atzerengo orduba &.

I. Cer eguin biar dau urte ascotan edo -ay bada!- vizitzaric guejenian pecaturen
bat edo guejago confessatzaga issilduric euqui dabenac? E. Alacoendaco da ondo
eguitea confessino general bat, au da vere vizitza gustijena e-

guin-

(90) guinaz examina essan dan moduban eta confessore jaquitunagaz.

1. Da alan eguin biar da por fuerza? E. Bai, jauna, salvau gura badau eta vizitzaric
guejenian isilic pecatuba confessatzaga euqui badau &. Bada197 urte betean edo vijan
baizen euqui ez badau isilic, ainbesteen demporaco confessino gustijac barristu biar
dituz, au da barriro eguin biar dituz, bada ez euden balijo, zerren alaco confessino eta
comunifioac zirian sacrilegubac.

I. Icaragarrisco pecatu loiz beteric balego bat, bauco erremedijoric alacoac vere erri­
jan Erromara juan baga? E. Bai, jauna, celan vere daucan.

1.0 Jangoico erruquitzuba! Essazu celan. E. Confessaubaz essan dan moduban, ondo, .
eguijaz, damuariz beteric, propositu sendoagaz. Eta edozein confessorec emongo deu­
tzo erremedijo ossazuntzuba vere errijan.

1.198 Cer da confessino negartzuba? E. Eguiten dana humilduric contricino beneta­
coagaz, amudioscoa, essan dogunagaz, au da negartzuba, ez hechatiarren beguietati
bera negar ampuluric.

1. Ezta bada ondo negar eguitea? E. Bai, jauna, ondocoba, negarra badacar amudiosco
dolore sindoac. Bafia ascoc negar asco d~/dolore eta damu guichi, especialmente ema­
cume batzuc dauquenac erraz negarra beguijan da lotzia campoan. Eztau onec balijo.

I.

(196) Ezk.a.: Expliq. (197) Ezk.a.: Expliq. (198) Ezk.a.: Lacrimabilis.
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(91) 1.199 Cer da confessino essanecoa edo obedientia? E. Egotia prest eta vorondatez
eguiteco ciur, suzen, al dajan gustitic confessoreac aguinduten deutzana, emoten deu­
tzan penitencija, eta artuteco vere conseju onac, eguinaz arimen osasuneraco emoten
deutzan erremedijoac apartetaco ocasino deunguetaric, eguiteco errestitucinoja, baque­
ac da alacoac, essaten deutzan modu berian.

lfinten dira beste jaquin viar vatzuc.
1. Zalatu edo essan Iei confessoreac conf~ssinoan enzun daben pecaturic? E. Ez, jauna,
inundi vere, erre, puscatu eta tromenturic gogorrenac emongo baleutzez vere.

1. Beraz eztauco inoc achaquija edo escusaric confessetaco garbijan vere pecatubac? E.
Ez, inundi vere, cerren han essanac, han enzunac, han sacatu, han enterrau da guera­
tuten dira seculaco.

1.200 Da essazu, confessalecuben ondoan, urrean dagoanac, jasso doan leguez, enzuten
badituz ifioen pecatubac, ze obligacino dauco? E. Isilic egotia apurric essan edo zala­
tu baga inundi vere, milIa zati eguitarren, bada dauco obligacinoia pecatu andijen
bean.

I. Confessau ezquero bere pecatubac zer eguin biar da?

E.

(92) E. Aditu ezquero ondo confessoreac emon deutzan conseju eta penitencija ari­
men oneraco, artun, obedidu, eguiteco humilduric guero ciatz eta osoan. Eta absolu­
cinoa emotorduban da demporan, barristu dolorea eta mintasun aIic andijenagaz
essan vere ofietan acto contricinocoa, NeureJesucristo ]auna... ,201 alic damuric andije­
nagaz.

1. Eta jagui ezquero confessoreen onetaric, zer eguingo da? E. Parau belaunbico eIei­
zan da Jangoico gustiz maite acabubaco erruquitzubari emon gracijac demporia eta
vizitzia emon deutzalaco confessetaco vere pecatubac, eta euqui confianza andija par­
cacinoagaz, vere misericordija chit andija dala vitarte.

(Icusi onetaraco libruchubon fo1. 114).

1. Pecatu arinac edo venialac confessau biar dira? E. Ondo lizate, bafia eztago obliga­
cioric. Vafia jasoten da confessau viarra.

Obra edo eguitesco satisfacinoja. 202

I. 2er da obra edo eguitesco satisfacinoja? E. Aita espiritualac emoten daben peni­
tencija oso osoan cumplietia aIeguin gustiti.

1. Cetaco da satisfacinoja edo penitencija au? E. Pecatubacgaitic zor dan penia pague­
taco. Eta au paguetan da oodo cumpIidubaz eta eguioaz confessoreac emonico peni­
tencija, edo ezin badau, jasso leitiao aldi gueisto

edo

(93) edo beste motiburen bategaitic, euqui biar dau vorondate eta gurari andi bat
cumplietaco al balegui eta al dajanian.203

(199) Ezk.a.: Obediens. (200) Ezk.a.: Nota. (201) Ezk.a.: Pol. 8. (202) Ezk.a.: Nota. Expliq.
Esk.a.: Si: ex suppotitione Conies. (203) Ezk.a.: ~P!ifl.'J~~~IJ~v~~ -
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I. Bada pecatubacgaitic zor dan penia eztau parcatuten confessinoac eta amudijosco
damubac edo contricino benetacoac? E. Infernuco penia parcatuten da, bafia ez pur­
gatorijoan zor doguna.

I. Bada celan parcatuten da purgatorijocoa? E.204 Eguinaz, cumplidubaz oso osoan al
dajeneti confessoreac emonico penitencija.

I. Bago beste moduric essan dogunez osterancian parcatuteco purgatorijoco penac? E.
Bai, jauna,205 irabacijaz indulgencia beteac, plenarija essaten dirianac. Onec irabas­
teco egon biar da ondo confessau da comulgau eta]angoicoen gracijan.

1. Confessoreac emon daben penitencija eguin edo cumplidu ezin dabenac jo dabela­
co aldi gueisto edo gueizo gogorrac, zer eguingo dau? E. Len essan zan leguez, euqui
deseo edo gurari andija vijotz gustiric cumplietaco a.l' balegui edo al daguijanian.

1. Eta ilten bada deseo eta gurarijau daucala, zer orduban? E. Balijo deutzo bardinian
cein cumplidu baleu, bada gueure Jangoico on maiteac daqui beguiratuten vijotz
deseos da gurari onez beteari.

I.

(94) 1.206 Confessoreac arimen osasuneraco emoten daben penitencia apartetaco peca...
turic ez cumplietia, pecatu da? E. Arimen osasuneraco aita espiritualac emoten daben
penitencija (edo errezeta, medicaja) pecaturic assagotu da apartetaco ez cumplietia
da, duda baga, pecatu mortala.

1. Celacoac oi dira alaco penitencija, errezeta edo medicajac? E. Jauna, ez igarotia
v. g. ain caleti edo atarteti, ez sartuteco ain hechean, ez verba eguiteco ain hem­
bragaz, edo & ez sartuteco trabenan ordituten dalaco da ocasifioac artuten edo emo­
ten ditubalaco, eta en fin onelaco beste asco, aIde eraguiteco pecaturic.

1. Eta penitencija bada v. g. errezau daguijala iru estacifio edo ainbat errosarijo, cal­
barijo edo cruzeac vissitetia, cumplietan ez badau, pecatu da? E. Onetaric ichiten
badau zati andija edo gravea, bai, jauna, pecatu mortala. Bafia gauza arina edo gui­
chija bada, veniala.

1. Artun dan penitencija cumplietaco gogo onagaz da guero ezta cumplietan bere
erruz, ha confessinoa ona da edo ona zan? E. Bai, jauna, ona zan eguin zala essan dan
moduban. Bafia andija bazan penitencija eta vere erruz ichi baeban cumplitzaga, egui
eban pecatu mortala eta urrengo confessinoan confessau biarco dau nota onegaz da
eguin onen ganian essaten jacana.

1.

(95) 1. Bada alan obligacifioa daucagu artuteco eta ciatz cumplietaco confessoreac
emoten daben penitencija? E. Bai, jauna, daucagu, zelan vere.

Sacramentu santu altaracoa... 207

I. Zer dago sacramentu santu altaracoan? E. Jesucristo Jangoico eta guizon eguijaz­
coa, viziric ceruban dagoan leguez.

1. Noiz asmau edo egui eban ]esucristoc sacramentu santu angueruben eta ceru gus­
tijen miragarri andijau? E. Eguben Santu gaubean, vere apostoluben aurrean.

(204) Ezk.a.: Expl. (205) Ezk.a.: Quid indulg.? Expliq. Parcial, total &. Esk.a.: Ay de 40, de 50, de
100, &. (206) Ezk.a.: Medicinal. (207) Ezk.a.: Y comuni6n.
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I. Cetaraco? E. Izateco gueure arimen mantenencija espirituala artun ezquero digna­
mentian, au da Jangoicoen gracijan, eta adoradu da bedeincatu guenguijan sacra­
mentu miragarri onetan.

Hostija.

I. Zer dago ostijan? E. Sacerdoteac consagracinosco verbac essan bano Ienago dago
ogui pusca bat. Eta essan ezquero verbac, Jesucristoaren gorputz vizi eguijazcoa,
odola, arimia, atributu divinoac edo Jangoicotasunac, verba baten, Jangoico eta gui­
zon eguijascoa, baieta Aitia eta Espiritu Santuba.

I.

(96) Ostijan, verbac essan banD lenago sacerdoteac, dago han Jangoicoa? E. Bai,
jauna.

1. Cegaitic? E. Dagoalaco essan zan leguez lecu gustijetan, vafia essan artian verbac
eztago J esucristo.

Caliza

I. Zer dago calizan? E. Sacerdoteac consagracinoico verbac essan bano lenago ardaoa
eta ur pusca bat, eta essan ezquero J esucristoen odoI preciosoa, gorputza, arimia, atri­
butu divinoac, Aitia eta Espiritu Santuba, bardin zein ostijan.

1. CaIizean consagracinoico verbac essan banD lenago, bago han Jangoicoa? E. Bai,
jauna, bada Jangoicoa dago lecu gustijetan, essan dan leguez.

1. Ostija da caliz consagraduetan dagoz Maria Santissimia, San Jose edo beste santu­
ren bat? E. Ez, jauna, essan dirianac baizen ez. .

1. Dagoz han anguerubac? E. Ostijan ez calizan eztagoz, bana bay inguiruban adora­
du eta bedeincatuten daudela auspasturic leguez sacramentu santu miragarri andijau,
debocifio alic andijenagaz.

Mtro.208 0 cristinaubac, orra celan egon biar dogun, veguira ze devocino da erreve­
rencija euqui biar dogun sacramentu chit andijonen aurrean. Ai! Eta zelaco disposi­
cinoia errecibietaco aren divina magestadea! &.

1.

(97) I. Ostija da caIiz consagradubac dira sacramentu bi? E. Ez, jauna, sacramentu
bat dira vijac.

1. Ostijaco oguijari eta calizeco ardaoari cer eguiten jaque consagradu ezquero? E.
Biortuten dira Jesucristoaren gorputz eta odoI vizi eguijascotan, eta alan ez ostijan ez
calizan gueratuten dira oguijen ez ardaoaren sustancijaric, cerren sustancijau destrui­
du eta bapereztuten da gustija.

1. Bada uste lei ostijan dagoala oguija da calizan ardaoa leguez?209 E. Bafia ez, jauna,
bijetan dagoz oguijen echura edo irudija ostijan eta ardaoaren hechura edo irudija
calizean. Verba baten, accidente essaten deutzenac, usafia, colorea, gustuba...210

I. Ostija consagraduba erdibitutiarren erdibituten da Jesu Cristo? E. Ez, jauna,
apurtu arren bere, bada ain osoric dago aIde batean cein bestean ]esu Cristo bat,

(208) Ezk.a.: Exortacion. (209) Eskuizkribuan: leleguez. Beste interpretazio bat: leleguez Clehen
legez'). (210) Ezk.a.: Accion, passion, calidad, quantfa.
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ez guejago, da alan, nai eun ostija nai forma consagraduetan eztago ezbada Jesu
Cristo bat.

I. Ea, adietan emon iguzu gauza andijau. E. Ara, espillu oso baten eeusten dogu per­
sona edo arpegui bat. Espilluau, bada, eguingo baliz zati asco, zati gustijetan icusico

guen-

(98) guenduque ha persona edo arpegui genero verbera, da orregaitic gustija izango
lizate bat, eguin eguina. Alan, bada, ostijan...

Comunion: comulguetia

I. Cetaco da eomuninoieo saeramentu santuba? E. Ondo prestauta devoeifio da ari­
maeo garbitasun alie andijenagaz artuten dabenenzat izan dein jaquija da mantenen­
cija espirituala graeija eta virtuteae gueituteco.

I. Pecatu mortalean eomulguetan danac artuten dau Jesueristo? E. Ay! Bai, jauna,
bafia vere ealte gogorrean.

1. Ze ealte etorri lequidijo? E.211 Jan da irunci eguiten dau Jangoicoaren judieijoa,
bada eguiten dau Judas traidoreen pecatu iearagarrija, saerilegio andija.

1. Essan dozu «jan da irunzi Jangoieoen judicijoa». Adietan emon iguzu zer onetan
essan gura dozun. E. San Pablo aprostubac difioaneti, jaten dabela juizio gogorra, au
da vere eondenacinoia, da eguiten diriala alacoac errudun Jesucristoaren gorputzda
odol preciosoac deungaro erabilijaz. Alaeo comulgacinoia da alacoendaeo seeulaco
eri jotzia, condenaeinoia &.

1.212 Beraz pecatu icaragarrija da pecatu mortalean comulguetia? E. Bai, celan vere
dan eta eguin al dein ichusi eta andijena.

1. Cegaitic alan? E. Jesu Cristoen gorputz vizi chit santu sagra­

duba

(99) duba darojalaeo lecu gustiz ezainera eta diabruben artera, zein dan alaeoen bular
eta gorputza. Beguiratu cristaubac.

I. Ondo eomulguetaco zer eguin biar dau cristinau onac? E.213 Lelengo jaquin eer
artuten doan. 2. Juan biar dau Jangoico maitearen graeijan da adisquidetasunian,.
confessino onagaz arimia garbitu ezquero. 3. Bareu naturalean, bareu osoan eta gor­
putza al daguijan deeencija edo apaintasun honestubagaz, humilduric, devocinoiz
beteric.

I. Bareu natural osoa celacoa da? E.214 Egotia gaub erdico (sic) amabijetarie ezerberez
irunei baga samati bera estomangura janedari gauzarie, ha Jaun divinoa artun artian.

1.215 Comunino sagraduba artun ezquero eer eguin biar da? E. 1. Adoradu norberae
vere gorputz barruban daucan Jaun andijau, bedeincatu da alabanzac emon vijotz da
devocinoi gustiric. 2. Emon atencino da humildaderic andijenagaz gracijac eguin
deutzan messedeagaitic, izanic peeatari andi bat, eta escatu eonfianzas beteric fabore

(211) Ezk.a.: S. Paul. app.}udicium sibi &. (212) Ezk.a.: Seq. Corp. mors est malis &. (213) Esk.a.:
A fol. 117. (214) Esk.a.: Nihil parv. mag. (215) Ezk.a.: Vidtico dispensado. Esk.a.: Vide oraci6n de
ha.... to. & fol. 117. Ez da ulertzen ha eta laburpenen baten bukaera modura datorren -to-ren artean daka­
rrena.
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eta mesedeac. 3. Ofreciduco da norbera vere escu sagradubetan, vere sensun da poten­
cija gustijacaz deseo eta gurari andi bategaz vere amudijo eta bil-

dur-

~(100) durtasun andijan vizizaiteco (sic) beti, il artian, vera ofendidu baga.

I. Pecatu da comulgau ezquero aric guichigarrenian bareu ausi baga chistuba bote­
tia? E.216 Ez, ondo sumidu ezquero ostija sagraduba. Alan vere ondo eta ondo izan­
go da, al deitiala, ez hechatia chisturic pusca batean, bada ascoc ezin au erremedijau
leye. Ezta pecatu.

Ole(a}ciflo217 santuba.

1. Zetaco da sacramentu santu oleacifiocoa? E. lru gauzataraco, jauna.

I. Ceinzuc dira? E. 1. Igaroco vizitza charren errastu pecatubenac, baita emparadu­
bac, quenzeco. 2. Arimiari emoiteco indarrac,218 ezforzuba, allimuba, vencietaco dia­
bruben tentacifio eta asmu citalac. 3. Emoiteco gorputzari osasuna, convenietan
bajaco.

I. Norzuc artun biar dabe sacramentu au? E. Guizon da emacume gustijac bateatu
ezquero pecatu eguin daudenac.

I. Sacramentu au artun biar daudenac traspasuban edo agonijan egon biar dabe? E.
Ez, jauna, al deila ondoen da vere senian edo adimentuban artutia, al badagui lelen­
go confessaubaz errecibietaco gracijen alimentuba eta essan dirian efectoac.

1.219 Cegaitic lelengo confessaubaz al deila? E. Jauna, confessaubaz ondo segurautia­
rren modu gustijetati vere salvacifioa. &.

(101) Ordea sacerdotala.

I. Zetaco da ordena sacerdotala? E. Ordendu eta consagretaco Eleizaco ministro dig­
noac, sacerdoteac &, emoiteco pastu espirituala &.

Matrimonio edo esconzia.

I. Cetaco da matrimonio edo esconzaco sacramentuba? E. Esconduteco guizon da
emacumeac eta esconduboi emoiteco gracija vizi ditenzat alcarren artian baque onian
eta azi daguijenzat seme alabac crianza onian ceruraco. Contu, contu gurasoac.

1. Matrimonio edo esconcia estadu ona da? E. Bai, celan vere dan. Eta estadu220 one­
tan izan dira, ondo jaquina danez, santu eta santa asco altaratan ecusten doguzanac.

I. Ze prestaera edo dispocisino biar da estadu au artuteco? E.221 Artungo dabenac
egon biar dau Jangoicoen gracijan artuteco gracijen aumentuba, jaquin biar dau doc­
trinia eta euqui intencinoa edo gurarija eta fin ona.

I. Pecatu mortalean esconduten danac ze pecatu eguiten dau? E. Barriro beste peca­
tu mortal bat, da alan escondu orduban confessau biar dau paretaco

Jan-

(102) Jangoicoen gracijan essan dan leguez, bada eurac guizon da emacume escon­
duten dirianac eguiten dabe sacramentubau.

(216) Ezk.a.: Exorte sobre esto &. (217) Eskuizkribuan: Olecifio. (218) Lerroartean.
(219) Esk.a.: Expliq. Ay que decir. (220) Lerroartean. (221) Ezk.a.: Expliq. sobre esto.
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Pecatu capitalac edo pecatuben buru eta sustrajac.

I. Ceinhat dira pecatuben buru edo capitalac? E. Saspi, jauna.

I. Ea, enzun daiguzan. E. 1. Subrebija. 2. Avaricija. 3. Loiquera edo lujurija. 4. Ira
edo asserracuncia. 5. Gulerija. 6. Embidija. 7. Naguitassuna.

I. Cegaitic pecatu oneec izentauten dira buru edo capitalac izanic guejenian mortalac?
E. Dirialaco buru da sustrai heste vicijo ascoena, jajoac euren sustrai charretaric. Bana
ez jatorque ain ondo mortalen izena, vada ascotan eztira venialac baizen.

I. Bada noiz dira pecatu mortalac? E. DirianianJangoicoen legue santuben contra edo
lagunen caridadeen contra gauza gravean.

I. Noiz suzen essan leite diriala caridadeen contra? E. Euracgaitic austen danian
Jangoicoen edo Eleizacoen aguinduren bat gauza andijan, orduban suzen dira mortalac.

I. Cer da subrebija edo andiustea? E. Gurari videbaco bat bestiac bano guejago, jagui­
jago eta lenago izaitecoa.

I. Zer da avarici ja?

E.

(103) E. Da ondasunen gurari oquer guejeguija.

I. Cer da lujurija edo loiquerija? E. Aragui gueurien atzeguin Ioi ziquinen gurari era­
bagacoa.

I. Cer da ira edo asserracuncia? E. lfiogaz venganza artuteco gurari oquer bat.

1. Cer da gulerija? E. Yateco da edateco gurari gueyegui bat.

I. Cer da embidija? E. Lagunen ondoegona (edo izaitea) icusiezinna.

I. Cer da naguitasuna? E. Epel edo atzera egotia obra onac eguiteco.

Vicijo onen contra dagoz saspi virtute eta dira.

1. Subrebijen contra humildadea, baquetzuba. 2. Avaricijaren contra prestutasuna,
emon-naja. 222 3. Lujurijaren contra garbitasuna, castidadea. 4. Ira edo asserracunza­
ren contra paciencija, baquezalea. 5. Gulerija edo janedanen contra beguiratuba, cor­
tesa izaitea. 6. 1mbidijaren contra amorosoa, caridadetzuba, ifior ondo icusi gura
izaitea. 7. Naguitasun, epeltasunen contra, presta gauza onac eguiteco izaitea. Orra
erremediyoac.

(104) Arimen arerijoac dira iru. 1. Demonioa. 2. Munduba. 3. Araguija.

I. Cer eguin biar dogu arerijo oneicaz? E. Ainbat arinen iguez eguin euretaric.

I. Celan demonioagafiic iguez eguingo dogu? E. Oracinoagaz eta h[um]ildadea­
gaz.223

I. Cegaitic oracinoagaz eta humildadeagaz? E. Cerren onec bijoc dirialaco demonio
subrebijoaren arerijo gustiz andijac,224 baieta cruze santuba essanda dagoan leguez.

I. Zelan mundubagafiic iguez eguingo dogu? E. Vere andiquerija, pompa eta vaneri­
jen desprecijo edo ez jaramonagaz, ichijagaz.

(222) Eskuizkribuan lerro berria ere bada (emon- I naja) baina ikus baita emon-naja (Ex. 54) eta
emon-nayagafiic (Ex. 56). (223) Hitz hasieran tinea ezabatuta. (224) Ezk.a.: Vide a folo, 18,
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I. Zelan araguijaganie? E. Mortifieaeino, penitencija eta bareu eguinaz.

1. Cegaitie alan? E. Dalaco gueure araguija gueuretzat arerijoric gogorrena, bada dau­
eagu gueugaz ecandurie, ezin gugafiic hecha dogula, bana bai demonioa eta mundu­
ba.

Virtute teologalae edo Jangoicoaganacoac dira iru.225

1. Fedia. 2. Esperaneia. 3. Eta earidadea.

Virtute cardinalac dira lau.

1. Prudeneija, justicija edo eiurtasuna. 2. Sendotassuna. 3. Eta ternplanza edo begui­
ratuba izaitea.

Gor-

(105) Gorputzeco sentidu edo sensun-nac226 dira bost.

1. Veguijaeaz ieustea. 2. Belarrijaeaz enz[u]tea. 227 3. Aoagaz gustu artutea. 4.
Zurracaz ussain eguitea. 5. Escubaeaz ieututea.

1. Cetac() erno euseuzan ]angoicoae sentidubae da osteranceco gorputzeco zati eta
sanae? E. Gustijaeaz ciur servidu guenguijan aren divina rnagestadea gauza gustije­
tan.

Arirnen potenci jae dira iru.

1. Mernorija. 2. Adimentuba. 3. Eta vorondatea.

1. Cetaco erno euseun ]angoieoae memorija? E. Beragaz da bere mesedeacaz gomuta
gaitean.

I. Cetaco erno euscun adimentuba? E. Essagutu da gogoan euqui daigun beti, gueu­
re Jangoico aeabubaco ona.

I. Cetaco erno euscun vorondatea? E. Bera gustiz maite izan daigun gauza gustijez
ganetic, dalaco acabubaeo ontasuna, eta beragaitic' gueure laguna gueure buruba
leguez.

Espiritu Santuben dojac dira saspi.

1. Jaquiturijen doja. 2. Adirnentuben doja. 3. Consejuben doja. 4. Ciencija edo adi­
tutea-

ren

(106) ren doja. 5. Sendotasunen doja. 6. Piedade edo erruquitasunen doja. 7. Jangoi­
eoen vildurtasunen doja.

I. Essazu: ]aquiturija, eonseju, ciencija edo aditute oquer videbacoac dira Espiritu
Santuben dojae? E. Ez, ondocoba, inundi vere, bai Jangoieoen ofensac. Celan dan
gauzia, andijan edo arinean dira diabruben imponidubae eta tentacinoac228 &.
Beguira ondo onelacoetan.

I. S~ndotassunen dojagaitie zer adietan dozu? E. Ez gorputzeco indarra, ezbada ciur,
suzen, justicija eguitea, fedean, caridadean, en fin obra edo eguite on gustijetan ego­
tia frime eta sendo. Au da doja benetacoa salvetaeo.

(225) Ezk.a.: Icusi onec fol. 73. Esk.a.: Vide sus actos folD 109. (226) Lerro berria ere bada: JenJun- /
nac. (227) Eskuizkribuan: enzetea. (228) Ezk.a.: Expliq.
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Espiritu Santuben frutubac dira amabi.

1. Caridadea. 2. Baquea. 3. Vijotzeco anditasuna. 4. Ontasuna. 5. Fedea. 6.
Continencija. 7. Espiritu Santuben atzeguina edo poza. 8. Paciencija. 9. Bondade edo
vijotz ona, biguna. 10. Mansoa gustijacaz, suave, biguna. 11. Modestija modu one­
coa, componiduba. 12. Castidadea.

Zoriontazunac.229

I. Zeinbat dira zoriontasunac? E. Jauna, sorci.

1. Ea, enzun daiguzan. E. Bai, jauna. 1. Lelengoa, zorionecoac espiritus edo vijotzeti
pobre dirianac, eurena dalaco ceruco erreinuba.

2.

(107) 2. Zorionecoac manse edo bigun dirianac, izango dirialaco lurraren jabeac.

3. Zorionecoac negar eguiten daudenac, izango dirialaco postubac, consueluz beteac.

4. Zorionecoac justicijen edo ciurtasunen gosse da egarrija dauquenac, izango diria­
laco assetubac.

5. Zorionecoac erruquitzubac, alcanzauco daudelaco misericordija.

6. Zorionecoac vijotz garbicoac, bada eurac icusico dabe Jangoicoa.

7. Zorionecoac baquetzu edo baquezaleac, zerren onec Jangoicoen seme izentaubac
izango dirian.

8. Zorionecoac ciurtassun edo justicijagaitic persecucino edo gorrotasuna igaroten
daudenac, cerren euroena izango dan ceruco erreinuba.

I. Cerzuc essan dira orain? E. Sorci zoriontassunac, jauna.

I. Cer dira zoriontassunac? E. Espiritu Santuben virtute edo dojen eguitecoric one­
nac.

Ea, ciatz jaquin daiguzan.

1.230 Norzuc dira espiritus edo vijotzeti pobreac? E. Munduco andiquerijen, vaneri­
jen eta ondasunen gurariric eztauquenac.

1.231 Norzuc dira manso edo bigunac?

E.

(108) E. Asserreric ezta asserracunzen apurric eztauquenac.

I. Celan lurren jabe izango dira? E._Euren buruben jabe izanaz.

1.232 Norzuc dira negar eguiten daudenac? E. Olganza, atzeguin da solazac izan ez233

arren, deungac alan vere ichiten ditubenac.

1.234 Norzuc dira ciurtasun edo justicijen gosse eta egarrija dauquenac? E. Aleguin
gustitic gura ez leuquenac utzic eguin ezer bere gauzatan.

(229) Esk.a.: Bienaventuranzas. (230) Ezk.a.: 1. (231) Ezk.a.: 2. (232) Ezk.a.: 3.
(233) Lerroartean. (234) Ezk.a.: 4.
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1.235 Norzuc dira erruquitzubac? E. Gustiz bigun, suave da onzale dirianac proximu
gusti jacaz, izan arren erbestecoac.

1.236 Norzuc dira vijotz garbicoac? E. Euren barruco gurari deunguetan mortificadu­
bac da ondo beguiratubae dirianac.

1.237 Norzuc dira baquetzu edo baquezaleac? E. Baquezale da baque eguillac, bere
burubagaz da beste gustijaeaz.

1.238 Norzuc dira eiurtasun edo justicijagaitie perseguidu edo gorrotaubac? E. Firme,
sendo dagozanae gauza on gustijetan, euqui edo igaro arren onecgaitic persecucinoae
da afrontubae.

I. Cegaitie onei essaten jaque zoriontassunac? E. Euretan dagoalaeo mundueo da
gueure vizitzaeo zoriontasuna, da eeruco esperanza benetacoa.

Mtro. Arren, bada, J angoieo maite gueuriae ara eruan gaizala gusti joe. Amen. Amen,
Jesus.

(109) Fede, esperanza eta caridadeco eguiteac.239

Fedecoa.

Sinistuten dodaz firmementian credoan eta amalau fedeco articuluetan dagozan fede­
co misterijo gustijae, gustijac generalean eta bacoitza banan. Eta modu bardinian
sinistuten dot gueure Eleiza Arna Santa Catholiquiac sinistuten daben gustija, alan
deutzalaco aguerturic da adietan ernonie Eleiza Ama Santa oneri Jangoico gustiz
eguijazeoae, zeinec ez berac ifior engafiadu ez bera inorganic engafiaduba izan leitia­
na, dalaeo gustiz poderosoa, jaquituna eta eguija berbera bere obra, verba eta promes
santuetan. Fede essandonen (sic) defensan nago prest da vorondate oso firmeagaz
galdu edo emoteeo ez baearrie neure vizitza, ezpada beste aseo baneuneaz eta neure
ondassun gustijac, da igaroteco edozein pena rnodu beti fede santubon sendo nagoa­
la, ucatu baga.

Esperanzacoa.

Zeugan neure Jangoie0240 maite erruquitzuba daucat esperanza firrne sendoa, parca­
tueo deustazuzala neure pecatubae zeure

on-

(110) ontasun eta misericordija acaburie eztauquenacgaitie eta Jesucristo neure erre­
dentoreen mereeimentu finie eztauquenac diriala bitarte, bada mereeidu eban gueja­
go nic eta peeatari gustijoe desmerecidu dogun bano gueure peeatu andijacaz. Alan
daucat esperanza osoa, daucadala241 damu eta rnintasun benetacoa neure pecatu gus­
tijena. Opa deutzut, Jauna, obetutea neure vizitza eta eguiteetan ceure servieijo eta
amudijo santuraco. Onetaraeo, arren, Jauna, lagun zaquidaz zeure gracija divinoaren
socorrubagaz. Amen.

(235) Ezk.a.: 5. (236) Ezk.a.: 6. (237) Ezk.a.: 7.
quando se deben hazer, /01. 111. (240) Azken -co lerroarcean.

(238) Ezk.a.: 8. (239) Ezk.a.: Expliq.
(241) Azken -la lerroartean.
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] angoicoen caridadeco eguitea.

Nor zarian zarialaco, neure Jangoico maite ontasun berbera, ametan zaitudaz neure
vijotz da errai gustijetaric, neure vizitza, criatura eta gauza gustijez ganeti. Gustijac,
Jauna, gustijac gura ditut galdu Zeu ichi eta galdu bano lenago. Gura zenduquedaz,
Jauna, maite izan, Zeuc daquizun amudijo benetacoagaz. Gura zenduquedaz, 0
Jangoico lastan neuria, maite izan, a1 banengui, zeure ama Maria Santisimiac ametan
zaituban leguez. Posilbe (sic) ba1iz, Jauna, Zeu ametan zarian leguez. Arren, bada,
gueitu, zutu eguizu neure amudijoa, abrasau dein neure viyotz epe1au zeure amore
santuben zubagaz. Amen, Amen.

(Ill) Lagun edo proximuen caridadeco eguitea.

Zeure amorearren, Jauna, ametan dot neure proximuba eta deseetan deutzadaz vijotz
gustiric mundu onetan eta bestian nic neurezat gura nituquezan dicha, osasun, onda­
sun da atzeguin gustijac. Amen.

Nota, jaquin viar dana.

Fedeco acto edo eguiteoc daucagu ob1igacinoa sarrichu eguiteco errazo asco usura edo
ezaupidera etorri ezquero, especialmentian erijotzaco pelligruban eta orduban, fede
onen contra daucagunian tentacinoren bat, sacramenturen bat artun viar dogunian...
Onec gustijoc emen dagozan guissan, ceinbat sarrijago obee, eta eztau damuric izan­
go a1an eguiten dabenac erijotzaco orduban.

Jangoicoac gustiyay emon deguijola gracija ceruco videti ibilteco.

Confessau cia comulguetaco.

Examina concienciacoa eguiteco essango da devocino andijagaz oracino au.

1.242 Neure Jangoico on on maitea, norgafiic datorren atzeguin da consuelu beneta­
co gustija deituten zaitubanenzaco vijotz oso humilduric: jaquinic essan zendubala ez
ziniala etorri mundura justuben bila ezpada pecatarijen bila, emen naucazu 10t-

za-

(112) zariz beteric eta humilduric andijena, bilatu naizuJauna, ze ondo laster emongo
dozu nigaz neure pecatuben asco eta anditasuna dala medijo. Vijotz gustiric gura dot,
Jauna, balijau ceure betico misericordija acabubacoagaz eta modu berian parau gura dot
ceure gracijan da adisquidetasunian, garbitubaz neure arimia ainbeste pecatugaz loitu­
ba eta ezainduba, sacramentu penitencijaco iturri andijan, bada fin onetaraco egui eban
ceure magestadearen ontasun finic eztaucan miragarrijac. Ainbestegaitic, eta nor zarian
zaria1aco, eta Maria Santisima senora neuria da zeure ama maite maitea bitarteco ifin­
ten dodala, escatuten deutzut, arren, arguitu daidazuza1a neure adimentu eta sentidu­
bac, baieta memorija, gogora ecarri daguidazan neure pecatu gustijac, ziatz eta ciur
gomutatuten jatazala garbijan neure lotzari andijagaz243 da neure sentimentu andija­
goraco. Da guero, Jaun piadosoa, emon eguidazu dolore amudijosco perfecto sindo bat
eta gracija bat, utz eguin baga, garbiro da negartzu essateco neure aita espiritual zeure
orde dagoanari alcanzetaco merecietan eztodan absolucinoa da beragaz zeure gracija da

(242) Ezk.a.: Antes de el examen, orazi6n. (243) Ezk.a.: Con confusion m/a.
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parcacinoia, eta obetutia aurrerancian neure vizitza, zeure honran eta alabanzan. Alan
confieta naz. Eucazu nigaz misericordija. Amen.

(113) 2. Confessau ba~o lenago essango da oracino au.

Neure Jesucristo Jauna, Jangoico eta guizon eguijascoa, mundubaren erredentore da
salvadore maitea, ni laco pecatari andijacgaitic gura izan zendubana artu244 cruzean
josiric erijotza crubela, ichi ezquero, 0 amudijo parebaguia, gueure erremedijoraco
saspi sacramentubetan saspi iturri eder miragarrijac, ceure gracija divinoenac: ea,
pastore divinoa, arren, ceure merecimentu acaburic eztauquenacgaitic, eucazu nigaz
erruquija, bada naiz pecatari andi bat eta ardi erratuba zeure atoric iguez alderatuba.
Ea, Aita amoroso gueuria, prest zagozana parcatuteco zeure oifietara jatorzun pecata­
rijari damus eta sentimentuz, alan Jauna naucazu auspasturic ceure oifi sagrad-uetan,
damu dodala vijotz gustiric Zeu ofendiduba. Zeure erruquitassunen ichazo zabalera
nator garbituten neure arima gueizoan ain loi eta ezainduric dagoana neure pecatu
andijen manchacaz. Enzun eguidazu, arren, neure sispurubac, arguitu eguidazus
neure sentidubac eta memorija, gomutatu, essagutu eta confessau daguidaz,an

ciatz

(114) ciatz, suzen eta osoan neure pecatu ichusijac, mobietan dala neure vijotz epe­
lau damu eta mintassun ain benetacora, gaub eta egun quenduco ez jatan moducoa
neure beguijetaric negarra eta vijotzetic sentimentuba. Damu dot Jaun maite maitea
zeure ontasun andi andija ofendiduba, damu dot ain esquer gueistocoa-izan nassala­
co, izanic nor zarian, neure Jangoico maitea, onrasun berbera, neure onguilla eta cria­
dorea. Opa deutzut neure gogo eta errai gustijetaric, obetutea eta izaitea aurrerancian
zeure agraducoa, confessetia neure pecatu gustijac aleguin gustitic, da iguez eguitea
zeure ofensa dirianen ocasinoetaric. Eztozu, Jauna, gura pecatarijen erijotzia, ezpada
Zeugana biortu eta vizi dein. Au, Jauna, zeure verba sagraduba da eta alan emon
eguidazu zeure grazija, lagun zaquidaz bada neurez naiz bapereza, ezerverez, confe­
ssino on bategaz biortu nadin ceure adisquidetassunera, bada au "da, Jauna, benetaco
vizitzia, au biar doguna. Alan daucat esperanzia eguingo dozula nigaz misericordijau
vizi nadin Zeugaz da Zeuganaco zeure honran da alabanzan. Amen.

3. Irugarren oracinoau da bijetaracoa, au da confessau ezquero da comulgau bano
lenago essatecoa devocino da atencino alic andijenagaz.

onen

(115) Onenbestegaitic da pusca bat lucechuba. Ondo da, barriz, ocasino onetan alan
izaitea prestauteco ondo artuteco, dignamentian, ha Jaun divino sacramentaduba.
Alan izan deila.

3. Neure Jesu Cristo Jauna, Jangoico eta guizon eguijascoa, neure arimaco amudijo
da contentu benetacoa: emoten deutzudaz, Jauna, humilduric, acabubaco gracijac
eguin deustazun messede chit andijagaitic, emonagaz demporia confessetaco neure
pecatubac. 0 Jangoico on ona, 0 neure gozotasuna da consolagarrija! Cer emo neizu,
cer verorren magestadeagaitic eguin nei ain favore eta misericordija andijen ordee,
bada ni bano -ay vadar- ascozaz obeac il dira leeuric eztauquela confessetaco ezta

(244) Lerroartean.
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Jesus zeure izen santu gozoari deituteco? Coruco angueru, santu santa eta munduco
criatura gustijac bedeincatu da alabadu zaguijezala zeure eguitee eta misericordija
chit andi miragarrijacgaiti. 0 Jesus amudijoz betia! Erregututen deutzut, bitarte
ifinten deutzudazala zeure merecimentu acaburic eztauquenac, da ceure ama Maria
Santissimienac, eguin daguizula, Jauna, izaitea neure gaurco confessinoa, aurreran­
cian eguiteco esperancia daucadanacaz batera, ona eta zeure agraducoa. Mo-

du

(116) du verian erregututen deutzut, utz eguin dodazanac confessino onetan neure
epeItasunagaitic, gomutatu ezagaitic, nai jaquin ezagaitic, parcatu deguidazula zeure
ontasun da misericordijen ascotasunagaitic, eta onec diriala medijo, euqui naguizuIa
parcaturic ceruban.

Eta245 bada, 0 fineza eta messede miragarrijac, gueratu zinian gueure consuelu eta
erremedijo gustiz andiraco mundubon sacramentu santu aItaracoan, igongo zenduban
bano lenago ceure aitagana ceru aItuetara, nun eta sacramentu santu onetan zagozan
bene benetaric eta errealmentian, au sacramentu angueruben icuzmiragarrija da aus­
pasturic adorau, aIabau eta bedeincatuten daudenau, daucat J auna intencino eta gura­
ri andija artuteco orain. Eta aIan emon eguijozu neure gorputz eta arimiari alassoco
garbitassuna: arren, garbitu naizu zeure odol gustiz preciosoagaz neure pecatu gusti­
jen Ioitassunetaric eta emon eguidazu zeure socurruba eta graci ja zeu errecibietaco
sacramentu santu santu onetan, dignamentian, prestaera aIic andijenagaz, merecidu
daguidan sendatutea neure arima argala ceure servicio santuraco, ceruco allimentubau
angueruben ogui santu santubau dala medijo. Izan vidi, 0 Jesus neuria, ezforzuba sen­
dagarri-

Ja

(117) ja gueituteco virtuteac eta Zeu, ontasun berbera, ametaco gauza gustijen
ganian. Arguitu eguidazus Jauna sentidu gustijac, emon eguidazu ezaupide Zeuc
daquizun aIaco bat essagututeco ciatz ceure misericordijen eta messedeen ascotasu­
nac, ni pecatari andi onegaz usadu eta eguin dozuzanac. Zutu eguizus neure vijotz
eta amudijoa essagutu zaidazan, besteric gura eztaidan ezpada Zeu ametia, Zeu ser­
vietia eta Zeugan da Zeuganaco euquitia beti neure gogoa, memorija, adimentuba da
vorondatea. Emon eguidazu, Jauna, verorren magestadeari gustu emotia da verorren
agraducoa izaitea vicitza ilcor onetan, da vestian aIabetia, bedeincatu eta gozetia
ceure corte cerucoan, hango zorioneco gustijacaz batera, secuIa seculacoetan. Amen.

1. Comulgau ezquero essango dira atencinoz da devocifioz oracino bijoc. 246

1. J esu Cristoaren arima santissimia, santu eguin naizu. J esu Cristoen gorputz sagra­
duba, saIbau naguizu. Jesu Christoen odoI gustiz preciosoa, be-

te-

(118) tetu eta zutu eguizu Zeuganaco neure vijotz eta amudijoa. Ur gustiz garbi
eder J esucristoen bular aldecoa, garbitu naizu. J esucristoen arpegui miragarri jen
izerdi balsamu chit virturosoa, osatu naizu. Passino doloroso neure Jesucristo mai­
teena, consolau eta sendatu naguizu. 0 Jesus gozo ontasun verbera, gorde eta

(245) Ezk.a.: Antes de comulgar. (246) Ezk.a.: Despues de comulgar.
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defendidu naguizu. Zeure bular aldeco llaga sagraduben barruban escutau nagui­
zu. Ez eiquezu ichi, 0 Jaun maite neuria, ni Zeugafiic apartetia. Neure erijotzaco
orduban amparau, defendidu naguizu, da lagundu zaquidaz alan juan nadin Zeu­
gana. Eta ifini naguizu eeruban hango zorioneco gustijacaz batera da zeure ama
santissimiagaz, bedeineatu da alabadu zaidazan eternamentian. Amen. Amen 0

Jesus neuria.

2. Vigarren oracinoa essateeo comulgau ezquero.

Neure Jauna Jesueristo: ongui etorrija izan deila zeure divina magestadea neure
arima tristeau visitetara. Gura zenduquedaz, Jauna, alabadu eta bedeincatu santu
santa gustijen ao eta mifiacaz eta alan vere labur da escas gueratuco ninzate. Ainbes-

re

(119) tegaitic eta icusiric neure laburtasuna, opa deutzut, 0 Jesus maite neuria, araco
amudijo acabubaguia, zeinnagaz ametan zarian eta ametan gaituzun zeure criaturoc.
Arten, bada zara ain Jaun erruquitzuba eta eziniana etorri mundura justuben bila,
ezpada pecatarijen bila erremedijetaco ni laco andijac, parcatu eguidazu, 0 Jaun pia­
dosoa, Zeu errecibietaco gaur eta beti euqui dodan prestaera edo dispocicifio laburra.
Bada daquit, 0 Jesus maitea, ze euqui arren San Juan Batistiaren santidadea, alan vere
ez ninzateque digno izango errecibietaco ain chitoco favore chit ponderagarri andija.
O! Eta capaz baninz ponderetaeo ondo gaur verorren magestadeac nigaz eguin daben
misericordija eta messede parebacoa! Aita misericordijena izentauten zaitube: 0 ze
ondo! Cerren, noe eguin leiz Zeuc eguiten dozuzan messede eta misericordija chit
andijac? Secula seculacoetan izan deila, Jauna, alabaduba, bedeincatuba da adoradu­
ba zeure izen santu santuba, bada angueru da serafin gorengoenae da zeure ureoenae
au ponderau leye biar dan leguez. Onei neure orde erregututen deutzet eguin dagui­
jela, bada nie nai dodala vere ez naz eapaz onetaraco. Daquizu, Jaun aeabubaeo jaqui­
tuna, enzuten po-

bre

(120) bre eta argalari eseatu ezquero humildurie, eta alan, Jauna, neure esearija da:
enzun daguidazuzala emoten deutzudazan, al daidanez, aeabubaeo graeijac cia
esquerrae zarialaeo neure betieo onguilla maitea, bada gura izan dozu zeure onta­
sun numerau ezin leyanagaitie nie artutia gaur nere bular barruban Jesu Cristoen
gorputz santissimu vizi eguijaseoa. 0 fineza eerueoa! 0 neure Jesusa, banenqui
ondo au essagututen! Cegaz pagau nei au? Cer biortuco deutzut, Jauna, ainbeste
messede miragarri gustiseoen ordee? Ay, Jesus! Artun eguidazus edola vere neure
deseo onae. Erregututen deutzut, Jauna, arren comunifio santubau ezteila izan
motibu neure eastiguraco, bai causa eta prenda seguruba neure dicharaeo da vitar­
teeD balijosoa zeure erruquitassuneraeo. Izan bequit saeramentu santubau defensa
poderosoa neure arerijoen contra; neure estura, ardura da nequeetan aeiertuba, eiur­
tasuna, alibijoa eta atzeguina; neure duda eta ezjaquinetan arguitasuna, aeertaga­
rrija eta consejuba; neure neeesidade edo biarizanetan soeorruba; eta en fin, neure
eguitee, gogo eta verba gustijetan suzengarri eiurra Jangoico maitearen servieijo
eta agraduraeo.

Alan
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(121) Alan daucat esperanza osoa, izango dala fedean, esperanzan da caridadean
aumentuba eta sendotasuna. Alan, bada, emon daigula gusti jai J angoico gustiz pode­
rosoac, vizi eta erreinauten dabena secula seculacoetan. Amen.

Nota:247 Essan zan comulgau ezquero (libruchubon) zer eguin biar dan. Eztira gau­
zoc belarri bateti sartun da bestetic urtetecoac. Vizi gariala eguin daiguzan diligen­
cijoc atzeguina izango dogun guissan il ezquero.

Oracino obari andicoa arimaraco, essateco sarrichu devocifioz, edola vere egu­
nian bein belaunbico.

Neure Jangoico eta gauza gustijac nogan firmementian sinistuten dodan eta nogan
daucadan esperanza gustija: ametan zaitut, Jaun on on neuria, gauza gustijen ganian.
Ez zaitudalaco maite izan eta ofendidu zaitudalaco, damu dot, damu dot vijotz gus­
tiric. lfinten dot, Jauna, gogo sendo bat galduteco lenago neure vizitzia eta beste asco
baneuncaz, ondassun, ossasun eta munduco on egote da izaite gustijac, Zeu ofendidu
bano lenago. Gueitu eguidazus, Jauna, Zeuganaco amudijo sindoa, gueitu eguidazus, ,
Jauna, neure sentidubac Zeu maite izaiteco, zeure agraducoa izaiteco eta gauza gus­
tijetan eguiteco zeure voron-

(122) date santuba. Vizi bidi, Jesus, neure erredentore maitea. Vizi vidi Maria
Santisimia. Ondatu vidiz ereguija gustijac. Amen~ Amen. 11 vidi, ondatu vidi peca­
tuba. Amen.

Acabera doctrineena.

O.S.C.S.R.Ecc.

Aditu beique aditu gura dabenac.

Noc edo noc essango dau doctrina onetaco eusquera modubagaitic verba nai itz emen
ifinijac eztiriala vere gustucoac, baieta itauna da eranzuteac diriala batzuc laburrac,
beste batzuc luceeguijac" eta beste onelaco essaquera asco.

Orra bada alacoari, asserracunza baga, eranzun biar jacala derichat. Zariana zariala
notadun adisquide maitea: bateti, libruchu au eguin edo atera da eusquera modu au
adituten daben lecuraco; bestetic, alan vere contentu ez bazara, ichi eguijozu alaco
essacunai edo, ceure parcacinoagaz, barriquetai eta para zaite sosiegu onian eguitera
onelaco libruchu obe bat Viscaico erri da lecu gustijetan adituco deutzubena ciur da
garbiro. Eta alaco mirarija asmau da apainduten badozu, emongo jatzus oparo da
millarez ezquerrac.

Bana assago, neure ustean, ibilico zara

one-

(123) onelaco eguiteetaric, bada aguertu ezquero ascoren artera ateraco deutzez utzu­
nac zeuc uste dozun bano guejago. Eguija da, errazoa baga, zerren gustijen eusquera
moduban escribietaco, erri bacochendaco biarco lizate apartee libru barri bat.

(247) Ezk.a.: Vide fol. 99. Esk.a.: Y mira fol. 12 a 10 ultimo.
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Badaquit, bai, au nigaz jassoco dala, baiia gustija irunzi eta daucat atzeguina obra­
chu au eguin dodalaco maite izanaz neure laguna edo proximuba eta emonaz doctri­
na onegaz suzengarrija ceruraco eztaquijan tristeari, bada ez guichitan icusita daucat
garizuma santaco examinetan ascoren laburtasun edo ezjaquite negargarrijac. Danez
euroen erruz edo naguitazunez nai alperrerijaz edo emen essaten eztodanagaitic, ezta­
quit. Gurassoac eta beste batzuc sartun beguijez euren escubac bularrean eta or con­
pon denporiagaz. Da, en fin, ver[ba}248 batean, izanic neure intencifio da gurari ona
jaquitia doctrina ceruco arguijau gustijac modu batera eta ez aditu ezin leitian gui­
ssan ascoren eranzuteac dirian leguez, ainbestegaitic artu neban nequee gozatzubau
pagauco deuztana Jangoicoac, noc gorde zaiza1a ceruraco. Amen.

fr. Nicolas Manuel de la Quadra.249

(Mlrese a la buelta de esta oja. &)

(124) Advertencia.

Para quitar escrupulos impertinentes conviene se advierta que no ay obligaci6n, pena
de pecado mortal, de saber sino los tres misterios principales,250 que son: El de la
Santlsima Trinidad 1. El de la Encarnaci6n 2. Y el de la Eucaristla 3. El Padre
Nuestro, e1 Credo, los Diez Mandamientos de la Ley de Dios, los 5 de la Ig1esia y los
sacramentos que se han de recivir. Exerciten las Virtudes Teologales, fee, esperanza y
caridad, y deseen la salvaci6n eterna de todos sus pr6ximos.2S1 Todo 10 demas es bien
saberlo y entenderlo, pero no obliga, pena de pecado mortal, coma queda dicho.

El mismo Arb. ubi supr. cita a Sn. Victe. Ferrer en el Serm. de Sn. Mat.2S2

Los padres de familias procuren con todo cuidado ensefiar a sus hijos y criados la doc­
trina cristiana y el temor santo de Dios, porque en 10s padres de familias consiste
mucho la ruina 0 reformaci6n del mundo.

Son muchos los padres253 que se condenan por el descuido fatal que tienen en el cum­
plimiento de sus obligaciones, coma dize el appco. San Vizente Ferrer.

Contiene este Libro de Doctrina 15 y media pliegos.

(248) Eskuizkribuan: Ver- / batean. (249) Errubrikarekin. (250) Ezk.a.: Arbl. desengaiis. libr. 3°.
capito.5°. fol. 365 mihi. (251) Esk.a.: Videfol. 111 aquf, fol. 109. (252) Ezk.a.: A fol. idem.
(253) Ezk.a.: Ojo.



Adjektiboa euskal poesian

JOANOTAEGI
(Deusruko U niberrsitarea)

Abstract

This paper analyzes the figurative translatitious use of adjectives by poets in the Basque
language. The author starts by analyzing attributive qualifying adjectives and their stylistic
and above all their metaphoric value. There is an overview ofprevious studies which corrobo­
rates the lack ofpoetic works until well into the xxth century, or nearly until the present time.
Amongst the initiators of these studies we must mention Pierre Lafitte, Euskaltzaindia's
Grammar, Patxi Altuna in the a'rea of stylistics andJon Kortazar, Karlos Otegi, Patziku
Perurena and Amaia lturbide in the area ofpoetics.

The paper goes on the examine the poetic use ofattributive adjectives by five representative
poets: Etxepare,Joannes Etxeberrifrom Ziburu, Pierre Topet Etxahun, lndalezio Bizkarrondo
and Bitoriano Gandiaga. The analysis of their work shows the poetic level which has been
achievedfrom the XVlth century until the present. Special mention must be made ofthe XVII and
xxth centuries because of their literary artifice.

o. Nondik abiatu1

Gure tesigaia aukeratzerakoan Adjektiboa euskalliteraturan, alegia, aurretik egin­
dako urratsek eman ziguten argibidea. Tesigaia hautatu baino lehen, prosagintzaren
mailan, adjektiboaren erabilera zerbait aztertua genuen. Eta hortik, adjektiboa erres­
kadan ematerakoan, emate molde ezberdinetan, prosaren erritmoa markatua geratzen
zela ikusi genuen. Gero, erdal munduko zenbait autore aztertu ondoren,2 uste horre­
tan bermaturik atera ginen. Bazen hor, beraz, zer aztertu.

(1) Deustuko Unibertsitatean 1995eko apirilaren 6an Adjektiboa euskalliteraturan tituluaz aurkez­
tutako tesiari dagokio lan hau. Batez ere, tesi lanaren ibilia eta ondorioen berri eman nahi dugu hemen,
laburkiro, jakina.

(2) Ikus Maria del Rosario Fernandez Alonso, Contribucion al estudio del adjetivo calificativo atributivo
en espaiiol, Madrid, Editorial de la Universidad Complutense de Madrid, Servicio de Reprograffa, Tesis
doctoral 212/83 (1983); Marta Lujan, Sintaxis y semantica del adjetivo, Madrid, Ediciones Catedra (1980);
Damaso Alonso Obras completas, 11, Madrid, Editorial Gredos, 1.011-1.013 orr. (1973); Samuel Gili
Gaya Curso superior de sintaxis espaiiola, Barcelona, Departamento Editorial, onceava edici6n (1976);
Salvador Fernandez, Gramdtica espanola, Madrid, Manuales de la Revista de Occidente (1951); Rafael
Lapesa, "La colocaci6n del adjetivo calificativo atributivo espafiol", Homenaje a la memoria de D. Rodrf­
guez-Monino 1910-1970, Madrid, Editorial Castalia, 329-345 orr. (1975).

[ASjU, XXXI-I, 1997,337-360]
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1. Adjektiboaren balio semantikoa eta translaziozkoa

Halaz ere, adjektiboaren aIde semantikoan eta estilistikoan begiak jarriak genitue­
la, gero eta gorputz handiagoa hartzen joan zitzaigun translazioaren mundua. Euskarri
aparta izan genuen zehazpide honetan Gonzalo Sobejanoren El eptteto en la lfrica espa­
nola liburua (Madrid, Editorial Gredos, 1956). Bai eta geroago, Itziar Turrezen tesia:
La lengua en el siglo de oro (Universidad de Deusto), 1987an argitaratua.

1.. 1.. Adjektiboaren ikuskera kronologikoa

Adjektiboaren ikuskera hori lan zitekeen autore baten obrari begira. Eremu
mugatuegia iruditzen zitzaigun, ordea, eta euskal literaturan mendeetan zehar nola
erabilia izan den begiztatzea garrantzi handikoa zela uste izan genuen. Zaila da,
noski, tesiaren muga hertsietan ikuskera kronologiko hori behar bezainbatean gau­
zatzea; edota aldi literario ezberdinen oinarrizko ezaugarriak nabararaztea. Ahal zen
bezainbatean hori gauzatu nahia izan dugu tesiaren hariaren emanean.

1.2. Atribuziozko adjektiboa

Baina bide honetatik abiatu baino lehen adjektiboaren izaera eta eremua zehaztu
beharra zegoen. Horrek eragin gintuen adjektiboaren izaera aztertzera; eta ez predi­
kaziozkoa, baizik eta atribuziozko adjektiboa aukeratzera. Gainera, adjektibo hori
izan daitekeelarik zehaztaile eta kalifikatzaile, azken hau hautatu genuen tesian
aztertzeko, hau da, atribuziozko adjektibo kalifikatzaile azaltzailea. Beraz, izen sin­
tagmaren barruan gauzatua den adjektiboa. Bestalde, adjektibo hitz soila eta ez hitz
multzoa -nahiz eta haren ordezkoak egin ditzakeen- aukeratu genuen gure tesi­
gaitzat.

1.. 3. "Icenari eransi, ta darraiona"

Alabaina, adjektibo hori zehazteko zenbait bide egin beharra zegoen. Hala, adjek­
tiboa joskeraren aldetik aztertu genuen eta Kardaberazi hartu genion euskal atribu­
ziozko adjektiboa definitzeko esapidea: icenari eransi, fa darraiona. Izen sintagmaren
egituratzean izenaren eskuinetara dator adjektibo kalifikatzailea. Erantsirik dator­
kion izenari dagokionez bigarren mailako dela eta haren menpekotasunean agertzen
zaigula; bai eta izen sintagmari hertsiki lotua, izen sintagma horri dagozkion kasu
eta mugatzailez.

1..4 .. Deklinabide paradigma osoa jasotzeko gauza dena

Hain zuzen, morfologiari dagokionez, izen sintagmari dagozkion kasu morfemak
jasotzeko ahalmena duen adjektiboa. Izan ere, deklinabideko flexio paradigma osoa
jasotzeko ahalmena izen sintagmaren barruan datorren adjektiboak bakarrik baitu
euskaran. Nahiz eta morfologiari dagokionez, gure kasuan flexioei, hau da, joka mor­
femei begira, euskal adjektiboak ez duen berez ezaugarri berezirik -flexio paradig­
mak izen sintagmari baitagozkio eta ez adjektiboari bakarrik-; halaz ere, izen
sintagmaren barruan datorrenez bakarrik du deklinabide paradigma osoa jasotzeko
ahalmena.
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1.5. Kualitatea adierazten duena

Adjektiboaren semantikazko muina kuaiitatea adieraztea da. Adjektibo kalifika­
tzaileek sustantiboaren esanahia murritz lezakete; baina azaltze eta karakterizatze
eginkizuna bete lezakete, era berean. Hain zuzen, adjektibo karakterizatzailearen
atzetik gabiltza gure tesi honetan. Alabaina, kualitateak izakiari bi modutara dagoz­
kioke: a) izate ezaugarri gisa, berezko eta iraupenezko direnez; b) aldi-egoera gisa, ez
berez, baina bai inoizka edo zenbait egoeratan. Gainera, kualitatea adierazteak zera
eskatzen du: a) kualitatea adierazten duena kualitatearen euskarri denarekin formal­
ki ados jartzea; b) lehen mailako denari dagokionez, izenari dagokionez, bigarren
mailako jokoa egitea.

1.6. Adjektibo adierazkorra

Oraindik ere, tesigaitzat hartu dugun adjektiboaren eremua zehaztu nahi izan
dugularik, eta literaturan eraikitzen den semantika mundua aurrean dugula, adjek­
tiboaren erabilera estilistikoa kontuan hartu behar dugu. Izan ere, adjektiboa ager
liteke adierazte mundua gauzatzeko, signifikazioaren harian mundu logikoa azaltze­
ko; baina ager liteke, era berean, mundu adierazkorrari gorputz emateko, irudime­
nezko eta afektuzko mundu literarioa eraikitzeko, "gehigarri" gisa. Adierazkortasuna
idazlearen irudimenezko eta sentimenduzko barru munduarekin estuki lotua dago;
zenbat eta idazlearen ikuskera pertsonalagoa gauzatu literatura obraren eraikieran,
orduan eta adjektibo adierazkorraren erabilera zabalagoa izango da. Zenbat eta
adjektiboaren erabilera metaforazkoagoa, subjektiboagoa eta pertsonalagoa (berezia­
goa), orduan eta sorkuntza maila handiagoko agertuko da.

1.7. Jeneroen arabera: Lirika

Horrela, bada, ikuskera subjektibo hori literaturan, bereziki lirikan gauzatua da.
Hor hartzen baitu nagusitasuna idazlearen ikuskera pertsonalak. Era mugatuagoan,
noski, kontagintzan; eta hemen deskrizio gunetan gehiago kontagunetan baino.
Azkenik, draman, bakarrizketetan batez ere. Horregatik bidezko genuela uste izan
dugu -guztira ezin zabaldu eta- poesia mundura mugatzea. Mende ezberdinetako
zenbait autoreren obra ikusiz, adjektiboaren erabilera poetikoa euskal literaturan
nola gauzatu den somatu ahal izateko.

2. Euskalari eta gramatikalarien esanen arabera

2.1. XVII. mendea

Gure lan eremua mugatu eta zehaztuz gero, euskal gramatikalari eta euskalariek
adjektiboaren inguruan, mendetan zehar, zer gogoeta egin duten ikustea geratzen
zitzaigun. XVIIgarren mendetik gaurko egunera arteko autoreak ikusi ditugu, ahal
izan den neurrian. xvngarrenean Baltasar Etxabe3 Jeneroaz eta deklinabide mugatuaz

(3) Discursos de la antiguedad de la lengua Cantabra Bascongada, compuestos por Balthasar de Echave natural
de la villa de C;umaya en la Provincia de Guipuzcoa, y vecino de Mexico. (oo.), Mexico, Emprenta de Henrrico
Martinez, ano de 1607. Gero, faksimilez argitaratua: Bilbao, La Gran Enciclopedia Vasca, 1971.



340 JOANOTAEGI

mintzatu zitzaigun, kopurua beti -a-z singularrean eta -ac-ez pluralean markatua dela
dioelarik. Arnaud Oihenart4 aurrerago joan zen: deklinabide bikoitza azpimarratu
zuen, artikuluduna bata eta artikulu gabea bestea. Kopurua bera ere bikoitza aitortu
zion artikuludunari -singularra eta plurala-. Artikulu gabeari, aldiz, kopuru baka­
rra. Moldaera eta aitorpen horren arabera deklinabide paradigma ere eman zigun
Oihenartek. Azkenik, jenerorik eza aitortzen digu. Rafael MikoletakS deklinabide
mugatuaz baizik ez digu hitzegiten izen-adjektiboen amaiera singularrean -a-z eta
pluralean -ac-ez gauzatzen dela baieztatuz. Sintagma izena + adjektiboa denean, azken
honi eransten zaiola amaiera baieztuz. Silvain Pouvreauk6 hurrenkeraz hitzegin zigun,
eta izena + adjektiboa zela baieztatu zuen adjektiboa jatorrizkoa denean; -zko-duna
denean, berriz, nahiz aurretik nahiz ondoren doa adjektiboa. Pouvreau-k badu -a orga­
nikoaren berri, zenbait hitzek ez baitu inoiz galtzen. Halaz ere, izenak sarri galdu egi­
ten du ondoren adjektiboa duenean, bai eta beste edozein kasutako amaiera ere. Izen
sintagmaren amaieran bat datorrenean, edota erakusleak datozenean, hauek eragotz
dezakete izenak nahiz adjektiboak kasu markak jasotzea.

2.2. XVIII. mendea. Definizioa
Aurreko mendean bi autorek argitaratu zituzten beren garaian euren lanak:

Baltasar Etxabek eta Arnaud Oihenartek. XVIlIgarren mendean, aldiz, Manuel
Larramendi7 eta Agustin Kardaberazek8 argitaratu zituzten beren garaian; Rafael
Mikoleta, Silvain Pouvreau eta Pierre D'Urte-renak9 XIXgarren mende amaieran eta

Jadanik XVI. rnendean rnintzatua zen honi buruz Estevan de Garibay y C;amalloa, Compendio Historial
de las Chronicas y universal historia de todos los reynos d'Espafia, donde se escriven la vida de los Reyes de Castilla,
y Leon, Impreso en Anvers por Christophoro Plantino, prototypographo de la Catolica Magestad, a costa
del Autor, 1571, Igo tornoa, IVgarren liburua, IVgarren kapitulua, 93. or. Gero berrargitaratua:
Barcelona, Sebastian Crornellas, 1628. Eta oraintsu azken argitalpen horren faksimilezko berralgitalpe­
na: Leioa, Editorial Gerardo Una, 1988.

(4) Arnaut Oihenart, Notitia utriusque Vasconiae, tum lbericae, tum Aquitanicae. Qua praeter situm regio­
nis et alia scitu digna, Navarrae Regum, Gasconiae Principum, Caeterumque, in iis, insignium vetustate et dig­
nitate familiarum stemmata ex probatis Autoribus et vetuSlatis monumentis exhibentur, Parisiis, Apud
Sebastianum Cramoisy, et Gabrielem Cramoisy, M.DC.LVI, (1656), 59-60. Of.

Ikus era berean: P. Javier GOfosterratzu, Arnoldo Oihenart. Noticia de las dos Vasconias, la lbirica y la
Aquitana, Segunda edicion enmendada y afiadida vertida al castel/ano, San Sebastian, Publicaci6n de la
Sociedad de Estudios Vascos. (Tirada aparte de la Revista Internacional de Estudios Vascos), 1929, 43. or.

(5) Rafael Micoleta, Modo breve de aprender la lengua vizcayna, Cornpuesto POf el Ldo. Rafael Micoleta,
presbyto. de la rnuy leal y noble villa de Bilbao, 1653, bigarren argitalpena, Sevilla, 1897.

(6) Ikus zer dioen ]ulien Vinsonek, clLes premiers grammairiens basques. Notes de Silvain Pouvreau.
{1660}", Revue de Linguistique et de Philologie tomparie 14 (1881), 109-119. Ikus, era berean: uLa Biblio­
theque de Silvain Pouvreau", Gure Herria 3 (1921) 167-174,4 (1921) 220-225.

(7) Manuel de Larramendi, El imposible vencido. Arte de la Lengua Bascongada, Salamanca, Antonio
Joseph Villargordo Alcaraz, 1729.

(8) Agustin Cardaberaz, Eusqueraren Berri Onac: Eta ondo escribitceco, ondo iracurteco, eta ondo itceguiteco
Erreglac, Irunean libruguille Antonio Castilla-ren echean. 1761. urtean.

(9) Pierre d'Urte, Grammaire Cantabrique Basque fait par Pierre d'Urte. 1712. Manuscrit de la
Biblioteque du comte de Macc/esjield. Publiepour la premiere fois sous les auspices de la Societe Ramond. Par le soin
du Rev. Wentworth Webster, de Sare en grande partie auxfrais de Antoi1'2e dJAbbadie, membre de l'Institut. Extrait
du Bulletin de la Societe Ramond (1896-1900), Baigneres-de-Bigorre, Irnprimerie D. Berot, 1900.
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1900ean berean izan ziren argitaratuak; Etxeberri Sarakoarenak,lO aldiz, xxgarre­
nean. Larramendi eta Kardaberazek adjektiboaren definizioa ematen digute; azken
baten, izenaren eransgarria dela aitortuz. Komunztadurari dagokionez kopuru
barruan gauzatzen dela baiesten dute. Hau da, izen sintagmak aditzarekin duen
harremana kasu gramatikazkoetara hedatzen da singular / plural oposizioaren
barruan. Hala, Etxeberri Sarakoak. Larramendi eta Urtek, berriz, kopuru komunzta­
dura hori izen eta adjektiboaren artekoa dela esaten digute. Larramendik gainera,
izen-adjektiboen arteko komunztadura kopuru eta deklinabide kasuzkoa dela dio;
bestalde, deklinabidearen abiapuntua artikulua dela uste du, deklinabidea honen gai­
nean eraikitzen delakoan baitago. Jeneroari dagokionez, euskaran jenerorik ez dela­
koa aho batez aitortzen dute. Eta hurrenkerari buruz Urte eta Larramendik izena +
adjektiboa dela baiesten dute. Joannes Etxeberri Sarakoa artikulurik gabeko deklina­
bideaz ere mintzo zaigu; badirudi Urte ere horretaz ari dela bi deklinabidez mintzo
denean. Bestalde, mende honetan ageri dira adjektiboen zenbait zerrenda. Urterena
interesgarria da. Adjektiboaren erabilera poetikoak ez du, ordea, lekurik XVIIIgarren
mendeko euskalari eta gramatikari hauengan. Dena den, aitor dezagun XVIIIgarren
mende honen hasieran gauzatu zela lehenengo euskal gramatikagintza sistemazkoa,
batez ere, Manuel Larramendiren eskutik.

2.3. XIX. mendea. Kritikariak eta apologistak

xIXgarren mendean apologista sailaren aurrean aurkitzen bagara ere, kritikari eta
gramatikari taIde sendoa aurkitzen dugu. Hauek egingo diete gogor haiei. Jakintza
maiIan jantziak, hizkuntzaren ezaguIe onak, gramatika oinarri trinkotan finkatuak
agertuko zaizkigu: LecIuse,ll Darrigol,12 Abbadie,13 Van Eys,14 Geze,15 Campion,16
etabar. Oinarri horiek dituztela, lehendik ezagunak ziren puntuei buruz ere interes­
garri suertatzen da, sistematizazio berria eta zabalagoa baitator, osoagoa, autore
hauen eskutik. Hala, esaterako, euskal deklinabidearen paradigma, latinaren dekli­
nabidearen paradigmaren kopia baizik ez zena, menpekotasun horretatik askatua eta
euskal hizkuntzaren barne sistematik ikusia da gero eta gehiago. Bestalde, deklina­
bide konzeptua bera ere zalantzatan jarria da behin eta berriz; euskal deklinabidea-

(10) Julio Urquijo e Ybarra, Obras Vascongadas del doctor labortano Joannes d'Etcheberri. (1712). Con
una introducci6n y notas, Paris, Paul Geuthner, 1907.

(11) M. L. Lecluse, Grammaire basque, Toulouse, Chez J. M. Douladouse, Imprimeur-libraire,
Bayonne, Chez L. M. Cluzeau, 1826. Manuel de la langue basque, Nouvelle edition, Bayonne, P. Cazals
imprimeur libraire, 1874.

(12) Abbe Darrigol, Dissertation critique et apologetique sur la langue basque, Bayonne. De l'impreme­
rie de Duhart-fauvet, 1827.

(13) A. Th. d'Abbadie et J. Augustin Chaho, Etudes grammaticales sur la langue euskarienne, Paris,
Arthur Beltrand librairie, 1836.

(14) W. J. Van Eys, Essai de Grammaire de la langue basque, Deuxieme, edition revue et augmentee,
Amsterdan, C. M. Van Gogh, 1867.

(15) Geze, Element de Grammaire basque. Dialecte souletin suivis d'un Vocaboulaire Basque-Franfais et
Franfais-Basque, Bayonne, Imprimerie de veuve Lamignere, 1873. Faksimilez argitaratua: Donostia, Lur
Editoriala, 1979.

(16) Arturo Campi6n, Gramatica de los cuatro dialectos literarios de la lengua euskara, Tolosa,
Establecimiento tipogrffico de Eusebio Lopez, sucesor de la Viuda de Mendizabal, 1884.
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ren konzeptua esan nahi da, jakina. Oihenartek argitan jarri zuen deklinabide muga­
gabeak -baina gerokoan nahiko atzendua izan zenak-, mende honetan, Darrigol­
en eskutik benetako sistematizazio sendoa hartu zuen. Beronen eskutik, era berean,
euskal deklinabidearen paradigma beste osotasunez jantzia ageri zaigu. Bestalde,
adjektiboari buruzko gogoeta semantika eta joskera eremutan aztertua da -nahiz eta
oraindik gogoeta baino gehiago aipamenak baizik ez direo, edora definizio oroko­
rrak-. Komunztadurari buruz, berriz, adjektiboa sintagmaren azken lekuan dato­
rrenean, berak jasotzen dituela kasu-kopuru ezaugarriak esaten zaigu. Adjektibo saila
bada, ordea, azkenekoak bakarrik edota saileko bakoitzak jaso ditzake. Horrezaz gai­
nera adjektiboaren funtzio bikoitza azpimarratzen da: atribuziozkoa eta predikatuz­
koa; eta sorrerari dagokionez, adjektibo jatorrizkoa eta eratorria aztertzen dira.
Alabaina, adjektiboaren alderdi estilistikorik ez da ageri XIXgarren mende honetako
ikerketetan.

2.4. xx. mendea

Hogeigarren mendeak adjektiboaren gramatikazko azterketa zabaIagoak eta siste­
mazkoagoak ekarri dizkigu. Adjektiboa bere izaeran sakonkiago aztertu da. Mende
honetako autoreek -zenbaitek behintzat- berariaz aztertu dute adjektiboaren izae­
ra. Hala, esaterako, Azkuek17 eta Villasantek,18 bai eta Euskaltzaindiak19 bere gra­
matikan. Bestetik, izen sintagmari dagozkion ikerketak, eta zeharbidez behintzat
adje~tiboari ere dagozkionak, bere garrantzian aztertuak izan dira; hala, deklinabide­
aren paradigma osotu izan da eta kasuz kasu argitan jarria, komunztaduraren hiru
moldeak (deklinabidezkoa, kopuruzkoa eta kasuzkoa) zehaztuak. Bai adjektiboa bera­
riaz aztertzerakoan, bai izen sintagmaren sistemari dagozkionak, kontuan hartzekoak
ditugu: Azkue mendearen lehen zatian eta Villasante eta Euskaltzaindia mendearen
bigarren zatian. Horrezaz gainera, adjektiboaren zenbait arIo berezitarako urrats sen­
doak eman dira mende honetan: adjektiboa azentuari dagokionez monotone edo dito­
no izateaz Azkuek; adjektibo pilatuak idazIearen intentzioaren eta hitzen armoniaren
arabera, bai eta garrantziaren arabera ematea Lafittek20 bere gramatikan; EGLU-k,
kasu berean, garrantzizkoena izenaren ondoan jartzen delakoaz, eta tamaina eta polit
ala itxusi jokoan direnean tamaina izenaren ondoan jartzen delakoaz -Miranderen
olerkia gogora dezagun: Etxe txiki txukun baten-, eta tamaina eta kolorea jokoan dire­
nean kolorea izenaren ondoan jartzeaz, edota laburrena lehenengo eta luzeena gero

(17) Resurreccion Mada Azkue, Euskal-izkindea, Bilbon, Astui-ko Jose-n Moldegintzan, 1891;
Morfologia vasca, Bilbao, Editorial Vasca, 1925; Del acento tonico vasco en algunos de sus dialectos, Bilbao,
Editorial Vasca, 1931.

(18) Euskal gramatika llabur eta idazleen pusketa autatuak, Arantzazun argitaratua (1956); Racia la
lengua literaria comun, Oilate, Editorial Franciscana Aranzazu (1970); La declinacion del vasco literario
comun, Oilate, Editorial Franciscana Aranzazu (1972); Palabras vascas compuestas y derivadas, Oilate,
Editorial Franciscana Aranzazu (1974); Estudios de sintaxis vasca, Ofiate, Editorial Franciscana Aranzazu
(1978); Sintaxis de la oracion simple, Oilate, Editorial Franciscana Aranzazu (1980).

(19) Euskaltzaindia, Euskal gramatika. Lehen urratsak-I, Iruilea, 1985; Euskal grarnatika. Lehen urra­
tsak-II, Bilbo, 1987; Euskal gramatika. Lehen urratsak 1-11, (Gai aurkibidea), Bilbo, 1988; Euskal grama­
tika. Lehen urratsak-III (Lokailuak), Bilbo, 1990.

(20) Pierre Lafitte, Grammaire basque. (Navarro-labourdin litteraire). Edition revue et corrigee, Bayonne,
Editions des "Amis du Musee Basque" et "Ikas" 1962. Gero: Donostia, Elkar, 1979.
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ipintzeaz; Patxi Altunak21 hiperbatona izen-adjektiboen arteko jokoan nola gauzatu
zuen Etxeberri Ziburukok aztertuz; Jon Kortazarrek22 Lauaxetaren poetikan adjekti­
boa begiratuz; Karlos Otegik23 Lizardiren adjektibo erabilera ikertuz; Patziku
Perurenak24 koloreei buruzko arIa semantikoa miatuz, beti ere euskal usarioaren ara­
berakoa kontuan duela; Amaia Iturbidek25 adjektiboaren erabilera poetikoa bere izari
betean planteatu eta Gandiaga eta Imanol Irigoienengan aztertuz. Mende honetan,
bada, adjektiboaren ikerketa eta aurkezpen sistematikoa neurri berritan egina izan da.
Eta, horrezaz gainera, adjektiboaren azterketa estetiko-translaziozkoa abiatua geratu
da. Bide honixi -adjektiboaren erabilera poetikoa eta transIaziozkoa aztertzeari-

. heldu diogu gure tesian.

3. Testuak. XVI. mendea

3.1. Bernard Etxepare26

Euskal testu idatzien eta literatura obren artean guregana heldu den Iehen libu­
rua dugu Etxeparerena: Linguae vasconum primitiae. Ez da, bada, harritzeko adjekti­
boaren erabilera urria izatea. Are gehiago testu poetikoa bera laburra delarik.
Gogoan dugu, ordea, Koldo Mitxelenak esana:

Batetik nahiz besterik jo, nolanahi ere, igo egin behar da nork eta non ez dakigu­
la ezarria dagoen maila batera igo, eta aldapa hori garaitzen ez duenak ez du poe­
taren izena merezi.

Nik uste dut eta zenbat ere gehiago irakurtzen dudan are sendoago uste dut, gure
Etxepare igo zela zegokion neurrian eta begiz jo zuen bidez, diodan maila horre­
tara...27

(21) Patxi Altuna, "Zenbait sintagmaren batasun hauskorra Ziburuko Etxeberrirengan", Euskera
XXV (1980-2),381-397.

(22) Teoria y prdctica poetica de Lauaxeta, Bilbao, Coleccion Magisterio Derio - Desclee de Brouwer,
1986, 165-169, 227-232. or~

(23) Lizardi. Lectura semi6tica de Biotz-Begietan, Donostia, "AS]U-ko Gehigarriak", 1993, 170-183.
orr.

(24) Koloreak euskal usarioan, Donostia, Erein, 1992. Eta beste lan pare bat aldizkari ezberdinetan:
Id. (1992 b): "Koloreak "Orixe"ren begian", FLV 61, (1992),431-455 eta "Koloreak Lizardiren poe­
sian", Hegats 5, (1992) 5-15.

(25) "Adjektibazioa Bitoriano Gandiagaren Elorri-n",]akin 67 (1991), 120-132; "Adjetibazioa 1.
Irigoienen Argiaren barne-distantziak-en",]akin 74 (1993) 129-135.

(26) "Linguae vasconum primitiae per dominum Bernardum Dechepare Rectorem sancti michaelis
veteris", RIEVXXlV (1933) 523-577, faksimilez argitaratua;Julio de Urquijo "Introducci6n a nuestra
edicion de Linguae vasconum primitiae de Bernard Dechepare", RIEV XXIV, (1933), 660-684; Rene Lafon
(1951): "La langue de Bernard Dechepare", BAP VIII, (1951), 309-338; Id. (1952): "Notes pour une
edtion critique et une traduction fran~aise de Linguae vasconum primitiae de Bernard Dechepare", BAP,
139-180; El primer libro impreso en euskera (ano 1545). Reproduccion /acsimil del unico ejemplar que se conoce
de la edici6n principe, hoy en la Biblioteca Nacional de Paris. Con una introduccion bio-bibliogrdflca de Nicolds
de Alzola de Guerediaga y la primera version castellana, debida a Lino de Aquesolo y Olivares, Edicion separa­
da, Bilbao, La Gran Enciclopedia Vasca (1978); Bernard Etxepare. olerkiak, San Sebastian, Editorial
Txertoa (1978); Patxi Altuna, Bernard Etxepare. Linguae vasconum primitiae. (Edizio Kritikoa)J Bilbao,
Euskaltzaindia y Mensajero (1980).

(27) "Sarrera gisa", in 1545 / Bernard Etxepare. Olerkiak, San Sebastian, Editorial Txertoa, 1978, 14. or.
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3.1.1. Balioztapen adjektiboa

Alabaina -eta Etxepareri poeta maila hori aitortzen diogula, jakina-,
Etxeparek darabilen adjektibo kopurua aztertu ondoren esan dezagun, balioztapen
adjektiboaren nagusitasuna nabarmena dela: handi, hon, saindu, digne, excelente, gaixto,
xipi, etabar.

3.1.2. Deskriziozko adjektibo soila

Horrezaz gainera Etxeparek darabilen adjektiboa deskrizio soilean geratu da
gehienbat. Deskrizio hori objektiboa eta errealitateari hurbila da. Hala: dardo forrofac
[IX,38), guifon sendoen [I, 292}, Andre eder {V,1; XII, I} errealitate fisikoari begira­
tzen diotela.

3.1.3. Afektibitate munduko adjektiboa

Etxeparek eskaintzen digun olerti mundua, bestalde, zati handi batean maitasun
mundua baita, afektibitatea adierazten duten adjektiboek leku egokia dute. Halaz
ere, soilak dira eta poetaren irudimen ikuskera nekez gauzatzen dute: maytia {1,122;
414; 124; X,l], eztia [1,439; 447; 111,51], gaixo [1,151; 11,60], triste [I,276}.

3.1.4. Meta/orazko adjektiboa

Testuinguru honek -besterik gabe- salaturik uzten du adjektibo metaforazko­
arentzat ez dela leku handirik geratzen. Banan banako azterketak erakutsi duenez,
ordea, Etxeparek badarabil adjektibo metaforazkoa, nahiz eta gehien batean lehen
urrats metaforikoa agertzen duen -gizakiei dagokiena gauzei eta gauzei dagokiena
gizakiei ezarriz-, iaun eztia [1,58], hiz gayxtoric [VIII,7}, Hiz ederrez [II,12}.

3.1.5. Adjektibo subjektiboa

Baina banaka batzutan Etxepareren ikuskera subjektiboa benetan gauzatua da.
Hala nola, hotz adjektiboaren erabileran: Gorpuzori ustelcera lur hOfian egoyzten [1,93}'

Olerkariak heriotz ondoko gorputz hilaren ikusteko moduaren barruan somatzen
du lurra hotza. Zalantzarik gabe olerkariaren mundu subjektiboari dagokio lurraren
hoztasun hori eta ez mundu objektiboari, hala somatzen da testuinguruan. Deskrizio
molde subjektiboa gauzatu du, karakterizatzailea. Modu berean, itsu adjektiboaren
erabilera ikuskera subjektiboz hornitua dago: Eta beti erratuya nola ardi yxua [1,403).

Ez da ardi itsua kontuan hartzen dena, baizik eta halako ardi itsuaren noraezean
ibiltzea, bekatariaren ibilia adierazteko Etxeparek konparaziokera hori egin digu.

3.1.6. Adjektibo berezia

Oraindik ere azpimarragarriak dira izen sintagma gune bat berari loturik datozen
bi adjektibo: guifon modorroa [111,63] eta guifon egurra [II1,24}. "Baldarra" eta "ezdeu­
sa" esan nahi dute biok Patxi Altunak dioenez. Zalantzarik gabe adjektibo bereziak
ditugu biok.

Azkenik, azpimarragarria da, Etxeparek ekartzen dituen maileguek gaztelaniare­
kin dutela lotura adierazten digute eta ez frantsesarekin.
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4. Testuak. XVII. mendea

4.1. Joannes Etxeberri Ziburukoa28

Joannes Etxeberri Ziburukok -guk hartu diogun korpusean, Manual devotionez­
coa-n- bere poesigintzarako hautatu duen mundua hilondokoa da, batez ere. Helburu
didaktikoa du; baina irudimenari ataka zabaltzen diolarik, benetako olertigintzarako
bideak urratu ditu novissima-etan barrena doala. Gizakiak bai Biblian, bai giza espe­
rientziaren ematerakoan, bai eta mundu mitologikoa gauzatzerakoan, ikuskera antra­
pologikoa erabili du beti transzendentzia nahiz izpirituaren barne somamena hitzetan
gorpuzterakoan. Etxeberri Ziburukok heriotzaz geroko mundua irudikatzen duene­
an, bada, heriotz aurreko gizakiaren bizi tankerara marrazten duo Honez baliatzen da
haren metaforizazioa gauzatzeko. Jokamolde hau ez da berria, hari luzea du errepre­
sentazio modu horrek literaturaren eremuetan mundu klasikotik gerora. Gizakiari
berari ezinbestekoa zaio errepresentazio molde hori.

4.1.1. Mundu transzendentea irudikatua

Etxepare eta Etxeberrik lehen poesia gaitzat bat bera hautatu digute: dotrina.
Baina horrez gainerakoak Etxeparek inmanentziaren eremuetan gauzatu ditu bere
poemak. Gai literarioak aukeratu dizkigu: maitasuna, autobiografia, hizkuntza.
Sentimendu bizia, ironia ukitua, freskotasuna somatzen zaio Etxepareri. Etxeberrik
mundu transzendentea hautatu du bere distikoetan gauzatzeko. Berak irudimenari
zabaldu dizkion hegalei esker mundu poetikoa eraiki duo Artifizioaren ezagutza kon­
plexoagoa erakutsi digu Etxeberrik: gaia ikuspuntu ezberdinetatik erakutsiz, pertso­
naia eta aktanteen karakterizazioz, hizkeraren erregistro ezberdinez baliatuz,
deskrizio eta kontaketa txandatzez, dramatizazio bidez. Artifizioaren lantze honek
eman dio beti ere arrisku eta nekabide den monotoniari hobeki ihes egiteko aukera.
Testuari gorputza ematerakoan mundu klasikoaren eskabideak oso kontuan izan
ditu, eta egituratze antolatua eman dio testu osoari eta zati bakoitzari. Labur, argi eta
egiaren bidetan gauzatu du, bestalde. Argi emateari batez ere kasu egin diola.

4.1.2. Lotura logikoari eusten dion adjektiboa

Adjektiboaren erabileran Ziburuko Etxeberrik jauzi metaforikoa gauzatu baldin
badu ere, gehienbat lehen pauso metaforikoa erakusten digu. Esan nahi baita, urrats
metaforiko horrek lotura logikoari garbiro eusten diola. Gizaki, izaki eta transzen­
dentzia arloen arteko translazioa da hark gauzatu duena. Beti ere, errealitateari eta
giza esperientziari lotua dagoen metafora jokoa.

4.1.3. Bizidunetatik bizigabeetara doan adjektiboa

Lehenengo, bizidunetatik bizigabeetara eta alderantzizko pausoa ematen duo
Ziburuko ]oannes Etxeberriri gizakia modu batera kalifikatzen duenean, erraz egiten

(28) Manual devotionezcoa} edo ezperen} oren oro escuetan erabiltfeco liburutchoa, Bordelen, Guillen
Milanges, Erregueren Imprimat ~aillearenean, 1627. Gero faksimilez argitaratua: Donostia, Editorial
Lur, Hordago. Orobat Patxi Altuna Manual devotionezcoa (1 zatia).Joannes Etxeberri Ziburukoa. Edizio kri­
tikoa, Bilbao, Ediciones Mensajero (1981).
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zaio beronen ekintzak ere modu berera kalifikatzea. Esaterako, gizakia "gaixro" kali­
fikatzen baldin badu [1961, 1659, 659], gizaki honen jokaera, hala nola, idolatria,
gaiztotzat kalifikatuko duo Edota pertsonak "iustu" badira [1479,811, 1139], hala­
xe izango dira, era berean, "errefraua" eta "obra"k. Zalantzarik gabe translazio moeta
soila da; lehen urrats metaforikoa.

4.1.4. I nmanentzia / Transzendentzia

Bestetik, Joannes Etxeberri bere giza esperientziaz baliatzen da, mundu inma­
nenteaz, alegia, jauzi egin eta transzendentzia adierazi ahal izateko. Zentzuen bidez
somatzen duen mundua adierazgai egokia da zentzuz haraindikoa adierazi ahal iza­
teko. Antropomorfozko ikuskera gauzatu du Etxeberrik mundu transzendentea
irudi bidez aurkezterakoan. Halabeharrak dakar hori lehenengo eta behin, esperien­
tzia bidetik bakarrik abia baikindezke harantzago somatzen duguna adieraztera.
Horren ezaugarri dugu literaturan metafora bidez gauzatua izan den mundu poeti­
koa. Leizearen metafora bidez adierazten du Etxeberrik infernua. Irudi hori hartuz
gero, nahiz eta zerikusirik ez duen horrek kolorearekin, halaz ere, beltz adjektiboak
dituen konotazioaz baliatuz, eta "infernu" sintagm.a guneari erantsirik, beldurgarri­
tasunaren sema dakar: infernu beltfa (2416]. Analogiaz ez bada, ordea, ezin da infer­
nua beltz kalifikatu. Zeruaz kanpoko hilondoko "gune" guzti, analogia bidez, beltz
kalifikatzen du Etxeberri Ziburukok. Horra.translazio metaforikoa. Beti ere erreali­
tate inmanentearekin lotura handia erakusten digu Etxeberriren adjektibo erabilera
metaforikoak.

4.1.5. Eduki subjektiboa duen adjektiboa

Testuinguru honen barruan aipa dezagun mundu fisikotik mundu irudikatura
egiten duen jauzia -nahiz eta errealiratearekin lotura estua ageri duen-, eta aitor,
ikuskera subjektiboa nabarmentzen doakigula Etxeberrirengan. Hala, borreroaren
oinaze tresna adierazterakoan honela dio: Been haren penateeeo burreu ordenatuae irateha­
quiteen diotfa atfapar forroztuae [2521, 2522].

Zama semantikoa batez ere adjektiboan datza. Hain zuzen, errimaren kokagunea
batetik, bertso lerro osoaren eufonia bestetik; baina, batez ere, lehen hemistikioko
azken hitzak eta bigarren hemistikio osoak eufonia hori indartsuki gorpuzten dute:
... diotfa atfapar forroztuae.

Guztiok, ordea, osagarri dira; azken batean, bigarren hemistikioko izen sintag­
maren semantika edukia da garrantzizko dena: atfapar forroztuae. Adjektiboaren era­
bilera metaforikoak erakusten digu poetaren ikuskera subjektibo irudikatua.

Guzti honetan Etxeberrik lotura logikoari eutsi egiten dio. Eta Translazio jauzia
hizkuntza ezberdinetako komunitateek berek normalki eman ohi dituzten bideetatik
gauzatzen du translazio hori.

4.1.6. Deskriziozko adjektiboa

Ziburuko Etxeberrik adjektiboaren deskrizio balio zaindua eskaintzen digu beste
zenbaitetan. Deskrizio gunea eta ikusmoldeak ez dira metaforikoak beharbada; baina
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bai arretaz hautatuak. Esaterako, arbola burdatua [3205} dioenean, alez beterik dago­
en zuhaitza deskribatzen duo Antzera, baina deskrizio balioaz gainera ukitu metafo­
rikoa dakarrela beste hau: Beguiac suz dituela, issuria bissaia [1927]. Eta beste hau ere
autorearen hautapen subjektiboaren ezaugarri dugu: c. ..)charlo bistagarriac [2325J.

Begiak ohargarri egin zaion hartan jarri ditu, eta adjektiboaren bidez izena karak­
terizatua utzi digu.

Transzendentzia metafora bidez aurkezten digularik, deskrizio maila interesga­
rriak eskaintzen dizkigu banaka batzutan. Esaterako, sugarraren ikuskera subjekti­
boa ageri zaigu Etxeberriren poesian: gau eta egun tormentatcen gaitu lambo aspreac
[3351}.

Sugarraren deskrizio hori ukimenaren sentsazio mundutik ezin aldendua da.
Halaz ere, sugarrak ez gaitu lehenengo eta behin latz sentsaziora eramaten, baizik eta
suaren minera edo bizira. Poetak, ordea, laztasuna azpimarratu nahi izan duo Pauso
metaforiko eta deskrizio maila subjektibo honen barruan, sinestesiatik hurbil egon
delarik.

Antzerako beste kasu bat ere badugu, zehazki, garratfa adjektiboarekin egiten
duen jokoan: 0 escomicu arimaren pttnimendu garratfa [765].

Zigor semantikadun hitzari lotua dator, punimendu-ri. Baina kasuan escomicu-a da
zigor hori. Beraz, nozipen morala dago jokoan, nahiz eta urrunean nozipen fisikoa ere
usnatzen den eta, beraz, ukimena. Adjektiboak, berriz, gustamenaren arlora gakartza.

4.1.7. Sinestesiaren ateetan

Dena den, bi kasu horietan sinestesiaren atetaraino baizik etorri ez bada ere, sines­
tesia jokoa gauzatua du beste sintagma honetan: aire mehe [2331,3759].

o halaber aire mehe batre ez eorrumpitua
bafian maiateeeo lore guztiz urrindatua. {3759-3760}.

Etxeberri Ziburukok ukimenaren eta ikusmenaren sentsazioak bat egin ditu aire­
aren nolakoa agertzerakoan. Bi kasutan hilondoko munduaz ari bada ere, batean
munduaren statusaz ari da eta bestean, hemen aipatu dugun kasuan, gorputz zen­
tzuez; hain zuzen, usnamenaz.

4.1.8. Adjektibo berezia

Orain arte azpimarratu dugun bide beretik bada ere, ezin isildu dugu zenbait
adjektiboren erabilera berezia. Beti ere pertsonifikazio bidean datoz hemen aipatzera
goazen batzuk. Tximista kalifikatzen du Etxeberrik krudeltzat, haragia gudutsutzat,
urrina gaiztotzat nahiz penagarritzat. Zalantzarik gabe olerkariaren ikuskera subjek­
tiboa nabarmena suertatzen zaigu. Eman ditzagun segidan:

Ez aiz beldur, nola ozpin eurelaren eolpea? [2384}.
Hie halaber vent~uteeeo haragui gudutsua, [741}.
Khirats eta urrin gaixto leeeeo eikhifiena, [2323].
Bafian gorputz guztiaren ussain penagarriae, {2829J.



348 JOANOTAEGI

Alderantzizko joera erakusten du Etxeberrik hemen aipatuko dugun pare bat
kasutan. Batetik etsaiak kalifikatuak dira gordiiiac [703], eta bestetik, larritasunak
agorrac [105 2}. Poetaren ikuskera subjektiboa eta deskrizio karakterizatua ageri
zaigu, izan ere, bizitzaren inguru gorpuzkerazko edo materialari dagozkion adjekti­
boak erabiliak baitira bizidunak berak kalifikatzeko edota berauen larrialdiak.

4.1.9. Berrindartze adjektiboa

Ziburuko Etxeberrik darabiltzan adjektiboen artean badira batzuk izenaren
semantika berrindartzen dutenak. Horietakoa da biribilla: Nola baitu gurdiari iratcha­
qui firrilla / Uztarriac aitcinera itfultcen biribilla. [2285-2286}.

Hiperbatonaren marka dakar batetik, eta bestetik, semantikaren eremuan biribil­
tasuna eta ibilgarritasunaren semak izan ditzakeelarik ere, hemen, batez ere, biribil­
tasunari egin dio arreta. Balio intentsifikatzailea du firrilla izenari dagokionez.
Izenari berari dagozkion semak jasotzen ditu eta haren aIde objektiboren bat azpi­
marratzen duo Semantikazko berrindartze eginkizun hori hainbatetan erabili du
Etxeberri Ziburukok: Negel bare, eta musquer guehiago ferderequin (2912).

Izenak adierazten duena, Neguel-ek alegia, igela da; animalia geldia inolaz ere.
Adjetiboaren eta izenaren esanahiak ondo hurbiletik lotuak daude; adjektiboak ize­
naren esanahia berrindartzen duo Bertso lerro berean musquer (... ) ferderequin dugu; bai
eta geroago su goriac [3317] edo bolbora soiiutiac [2777}. Guzti hauetan adjektiboa ize­
naren sema berak edo zenbait sema nagusi azpimarratuz dator.

4.1.10. Hiperbatona

Azkenik, aipa dezagun hamazazpigarren mendean aparteko indarra hartzen duen
hiperbatona. Bai euskalliteraturan Etxeberri Ziburukorekin lehenengo eta Oihenar­
tekin gero; bai inguruko erdal literaturetan. Hala, gaztelerazko literaturan Damaso
Alonsok esaten digunez, eta G6ngorak gauzatu zuenez batikpat. Eta frantsesezko
literaturan, adjektiboaren inbertsioari dagokionez behintzat, Jean Cohen-en esanetan
-Corneille, Racine eta Moliere aztertzen dituelarik-, inbertsioak presentzia han­
dia erakusten duo

Ziburuko Etxeberriren adje·ktiboaren erabileran honako inbertsio eta hiperbaton
jokoak somatu ditugu:

1) Adjektiboa + izena: (... ) arrai beguitartez [67}/ (... ) ona vorondatez [68},

errima eskabidez.

C..) iustu manamenduac [215},

ez errima eskariz, eta erritmoa apurtuz.

2) Adjektiboa + ... + izena:
Bafian gafieco cargari nola palmac handia, / Ahalaz ohi baitio eguin
resistentia. [1861-1862}.

resistentia handia da sintagma. Tentsiogunea handia-n gauzatua dago, errimagunea
dugu hori, aurreratua, hain zuzen. Tentsioari eutsiz, baina distentsioa dela bitarteko
izena jaso arte. Hau ere, hain zuzen, errimagune eta distikoaren buruan.
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3) Modifikatzailea + adjektiboa + izena: Eguiquee beraz hain handi doha­
fiaz provetehua (645).

4) Adjektiboa + izenlaguna + izena: 0 curela, odolsua naturaren burreua
(1057]. Edo gendetsu Prineearen armada [1077]. Handi ehipiaren pena
ezoan so/ritcera [308].

5) Adjektiboa + izena + izenlaguna: Eeen ditue glorioso egoitfa arimenae
[616].

6) Adjektiboa + adirza + izena: Purgatorian direnee handi tuzte nequeac
[3279].

7) Izenlaguna + adjektiboa + izena: Eta beti eompli bedi fure saindu nahia
(858].

8) IzenIaguna + adjektiboa + adjekrihoa + izena: Lekhua da Iosaphateeo
luee fabal eampoa [1575}.

9) Izenlaguna + adjektiboa + aditza + izena: Eeen hunen handi da egartsua
[1333].

10) Izena + ... + adjektiboa: 0 iguzqui adimendu guztien arraitsua [915].

11) Izena + adberbioa + adjektiboa: Hurrupaturen du aho irequirie fabala
[1968}.

12) Izena + modifikatzailea + adjekriboa: Eta legue hain sainduen cerutie
ekharlea [810].

13) Izena + izenlaguna + adjektiboa: Berriz eta berriz ere oi madarieatuac /
c;aratela! cehatfaille arimen odolsuae (3045-3046].

Guzti honetan hiru riporako hiperbatonak gauzatu diru Ziburuko Etxeberrik: 1)
Adjektiboa + izena. 2) Adjektiboa + ... + izena. 3) Izena + .... + adjekriboa.

BestaIde, hiperbatonaren eragiIeerako bat puntuarena izan ohi da. Kasu honeran
ere hala da, noski. Baina beste askotan arrazoia ez da hori. Izan ere, hainbar kasutan
berrso lerroaren erritmokera hobeki zainduko Iuke hiperbatonik egingo ez baIu.
Hiperbaronaren besre arrazoi nagusia xvngarren mendeko poetikaren barruan joske­
razko kulrismoak izan zuen indar eragilea da.

5. Testuak. XIX. mendea

5.1 Pierre Topet-Etxahun.29

5.1.1. Adjektibo soila

Hemeretzigarren mendeko giroan hamazazpigarrenekoan baino artifizio ahulagoa
agertzen zaigu poesigintzan. Egia da, bai hamaseigarreneko Etxepare, bai hemeretziga­
rreneko Etxahun eta Bizkarrondo, freskoago, biziago nahi bada, ageri zaizkigula; baina,
era berean, arrifizio heraren eta honen osagaien Iantze meheagoa ageri digutela.

(29) Jean Haritschelhar, Le poete souletin Pierre Topet-Etchahun (1786-1862). Contribution aPetude de
la p,oesie populaire basque du XIXe siecle, Bayonne, Societe des Amis du Mousee Basque, 1969; Id. "L'oeuvre
poetique de Pierre Topet-Etchahun. (Texte-Traduction-Variantes-Notesr', Euskera XIV-XV (1969­
1970),5-710.
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Etxahunek mundu afektiboa -gorrotoa, sumina, maitasuna- du kantagai; eta,
horrela, sentimendu mundu hori adierazten diguten adjektiboak eta balioztapenez­
koak ugari ageri zaizkigu.

5.1.2. Ironiazko adjektiboa
Tonu ezberdinetara emanak zaizkigun ironiazko adjektiboak Etxahunen ezauga­

rri ditugu. Izan ere, olerkia bera arlo horretakoa duelako bereziki. Honen ezaugarri
nabarmen dira Etxahunen olerkiak. Esaterako, galant adjektiboaz egiten duen erabi­
lera ironikoa da guztiz, bai gizun [VI,49} bai enzazte [VI,120} izenei eransten diela
"Eihartxe eta Mifiau" olerkian. Ironia bizia ageri digu, era berean, fidela adjektiboa
bai aitari eta bai tabernariari ezartzen dionean.

Sarri adjektiboaren erabilera bizidunetatik bizigabeetarako translazioan erakusten
digu. Triste, esate baterako, olerkaria bera da lehenengo [IV,8}; beronen irudia gero:
figura tristis [IV,32}; era berean, gizakiaren zoria adierazten duena: fortiina trixtia
[XLIII,8}. Eta pertsona mundutik kanpo: oren tristia [XL,17}.

5.1.3. Herri irudimenaren araberako adjektiboa
Dena den, Etxahunek ez dio ihesik egiten adjektibo metaforazkoari, ez eta zentzu

trukaera dakarrenari. Halaz ere, herri poetaren ukitua dakarren adjektiboa izango da
berea, eta herri tradizioan txertatua den adjektiboa erabiliko digu: Ahaide delezius hun­
tan [V,l}. Berez, izenak entzumenari dagokion doinuari egiten dio erreferentzia; baina
adjektiboak, lehenengo eta behin, gustamenari egiten dio. Translazio hori, ordea, oso
herrikoia da eta lexikalizazioak ukitua ere bai. Erromara biderakoan, berriz, beste hau:
Maleruski ni hil banendi bidaje lazgarri hortan [V,99J. Adjektibo honek ukimenari dago­
kion laztura adierazten du berez; baina hemen, Etxahunen kasu honetan, ibili nekosoa
eta arriskutsua adierazi nahi digu. Beste behin ene odol agria {IV,74} esaten digu, bere
izakera erremina adierazi nahi duela. Eta hor dastamenari dagokion garraztasunaren
semaz jokatu du, joko sinestesiazkoa eginez. Dena den, beti ere, herri irudimenaren
sorkuntza diren irudietarako sena' ageri digu Etxahunek.

5.1.4. Adjektibo berezia
Azkenik, Etxahunek adjektibo berezi zenbait ere eskaintzen digu. Batetik lexiko

aldetik, hala: Alhaba arraruak [IV,22}, alaba maitatuak esan nahi du; ene khorpitz ble­
satia [XXXIX,22} zauritua esan nahi duela. Eta bestetik, ironiaz beteriko beste hau:
Haien etxe lejitimua {VII,42}, igelek duten bizi ingurua ura izanik, "etxe" metaforaz
adierazia da, eta tabernariak ardoaren ordez ardo ureztatua eskaintzen diola esateko
"etxe lej itimua" aipatzen duo

5.2. Indalezio Bizkarrondo.30

5.2.1. Adjektibo soila
Indalezio Bizkarrondoren adjektiboaren erabilera oinarrian soila den arren, herriak

berak metafora ukituz hobeki jantzi ohi dituen erabilerak ere erakusten dizkigu.

(30) Antonio Zavala, Indalecio Bizcarrondo 1831-1876. UBilintx", San Sebastian, Caja de Ahorros
Municipal de San Sebastian, 1978; Zenbaitek C1nferencias y concursos literarios, San Sebastian, Grupo Dr.
Camino de Historia donostiarra (1978); Karmelo Etxegarai: "Itzaurrea", Bilintx. Neurtitzak eta neurri
gabeko itzak, Donostia, Euskal-Esnalea (1911), vii-xlviii. orr.
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Esaterako, gozo adjektiboa, berez jakiak kalifikatzeko dena, gizakia bera kalifikatzeko
darabil. Baina herri hizkuntzan berean sarri entzun dezakegun erabilera da: Nere mai­
tetxo gozua! [VI,28}. Eta hortik errealitate abstraktoagoetara iraganez maitearen mai­
tasuna kalifikatzera: Dirazu naitazunjina, / goZUCt ta atseguina [XVII,109-110}.

5.2.2. Inherentziazko adjektiboa

Indalezio Bizkarrondok zenbaitetan gauzatzen duen adjektibo moldea bada, era
berean, inherentziakoa, beti ere herri erabileratik hurbil dagoena, edota gaur egune­
an behintzat herriak normalki erabiltzen duena. Hala: jay! marinelak" gau illunian
[XIII,19J. Zalantzarik gabe nahiko esapide egina da herrian berean. Edota beste sin­
tagma hau tripazai jaliac {VIII,28]. Izenak berak esaten digu, gero adjektiboak
berrindartuz esaten duena.

5 2.3 Afektibitate munduko adjektiboa

"Bilintx"en bertsoak maitasun girokoak baitira ia guztiak, ez da bada harritzekoa
afektibitate mundua adierazten cluen adjektiboaren presentzia. Esaterako: ezti, gaiso,
gozo, gixaixo, kutun, laztan, lirain, maite, maitagarri, polit, etabar. Horrezaz gainera,
testuinguruaren eraginez, beste asko izango dira maitasun giroaren barruan jasoak:
dama fina [XV,68], barats loratuba {XVI,76]. Maitasun giro hau Indalezio Bizka­
rrondoren poesiaren arnasa bezala da.

5.2.4. Metaforazko adjektiboa

Irudi metaforikoak ere ageri zaizkigu "Bilintx"en bertsoetan. Esana dugun beza­
la, herriak berak gauzatuak dituen irudi metaforikoak erabiliz izango da batzutan
kopeta beltzez [XVIII,69], biyotz bigunak (III,7 3]. Bestetan landuxeagoak. Esaterako:
Ama Venusen asnase bigufi [XXXII,3J Villegasen urratsak jarraituz berak gauzatu
zuena; edota perla garistiya [XIV,2], barats loratuba [XVI,76], izar doratuba [XVI,78].

6. Testuak. xx. mendea

6.1. Bitoriano Gandiaga31

Bitoriano Gandiagaren kasuan, Joannes Etxeberri Ziburukoarenean bezala, obraren
zati bat baizik ez dugu hartu. Hau da, Joannes Etxeberri Ziburukori Manual devotio­
nezcoa hartu diogu korpusa bereizteko eta Bizkaiko olerkariari, Bitoriano Gandiagari,
lehen obra, Elorri.

(31) Elorri, Ofiati, "ArantzazutJ Franziskotar Argitaletxea, 1989. Lehenengo argitaraldia, 1962; Id.
"Nere ObraztJ

, in Hegats 4 (1991) 207-217.
Mende honetako eta gerraondoko literaturaren giroaz jabetzeko interesgarriak dira zenbait literatu­

ra historia: Luis Michelena, Historia de la literatura vasca, 2a edici6n, Donostia, Erein, 1988; Luis
Villasante, Historia de la literatura vasca, 2a edici6n revisada y completada, Onace, Editorial Aranzazu,
1979; Joan Mari Torrealday, Euskal idazleak gaur, Ofiati, Jakin, 1977; Josu Landa, Gerraondoko poesiaren
historia, Donostia, Elkar, 1983; JonJuaristi, Literatura vasca, Madrid, Taurus, 1987;Joo Kortazar, Teorfa
y prdctica poetica de Lauaxeta, Bilbao, Colecci6n Magisterio, Derio - Desclee de Brouwer, 1986; Id.
Literatura vasca. Siglo xx, Bilbao, Etor, 1990; Paula Iztueta, Orixe eta here garaia, Bilbao, Eusko
Jaurlaritza - Etor Argitaletxea, 1991; Karlos Otegi, Lizardi. Lectura semiotica de Biotz-begietan,
Donoscia, Gipuzkoako Foru Aldundia, 1993; Ifiaki Aldekoa, Zirkuluaren hutsmina. Uatorrizko
Erromantizismotik euskal poesia modernora) , Irun, Alberdania, 1993; Lurdes Otaegi, Lizardiren poetika,
Donostia, Erein, 1994.
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6.1.1. Ikuskera pertsonaletik gauzatutako poesia

Gandiagaren olertian sartuz goazela berehala ikusten da eraikitzen ari den poesia­
mundua ikuskera pertsonalez hornitua datorkigula. Hala da kosmoikuskera mailan,
gizakiaz eta beronen izpiritu izaeraz eskaintzen cluen ikuskera eta sentipena: gurutz
eta aintza, neke eta askatasun, samin eta pozarena. Baina giza munduarena ez ezik
olerkariaren autoikuskera ageri zaigu Elorri poesia liburuan mamitua. Autoreak bere
burua hustu duen poesian gizakiaren paz eta minak sentiarazten clizkigu.

Horrezaz gainera, hau da, aukeratzen dituen poesia osagai nagusiez gainera, era­
biltzen dituen baliabideak sinbolo, irudi, lexiko eta hizkuntz errejistroak
Gandiagaren ukitu pertsonalez jantziak datoz gugana. Honen testigu nabarmena
horra elorriaren sinboloa. Liburuaren izenburuaz gain, olerki sail osoak ditu elorria­
ren sinboloaz baliatuz eraikiak.

6.1.2. Mundu ikuskera subjektibotik adjektibo subjektibora

Errealitatearen ikuskera subjektiboa dakar indartsu Gandiagak, bai errealitatea
bera ikusteko eta marrazteko moduak bigarren mailako izarira jauzia egiteko bidea
ematen diolako -sinboloaren jokoan behin eta berriz ageri duelarik-, bai gauzen
ikuskera erabat subjektiboa eta irreala eskaintzen digulako, hala, adibidez, olerkaria­
ren gurariak izango dira zuri: garbitasun-gurari zuri ta labur batez {CIX*,19}.
Olerkariak besoak gorantza luzatuz bere izpirituaren egarria sinboloz adierazten du,
izpirituaren gora egarria, hain zuzen. Eta horixe kalifikatzen du zuritzat. Adjektibo
beronen bideak jarraituz elorriaren lorea arnasaz erkatzera dator: arnas zuri bat legez
[XII,9}' Eta bide beretik doala, Andre Mariaren arnasa kalifikatzen du zuritzat
{XCIV,9-10}. Edo txoriaren kantua: kantu-aril zuria da {XL,3I}. Berriz ere, elorriaren
irudira etorriz, honek eskainiko dizkio ipuin zuri ta txikiak [XIX*, 1O}. Adibide soil
hauek berehalako batean erakusten digute olerkariaren mundu ikuskera subjektiboa­
ren berrL Hogeigarren mende honetara bitartean ez da ageri adjektiboaren honelako
erabilerarik euskal poesigintzan. Eta mende honetan ere berau aurrera doala baizik ez.

Mundu poetikoa bere izaeran dastatzea eta adieraztea utzi eta olerkariaren ikusmol­
detik gauzatzea du gogoko Gandiagak. Beti izan da olertia sorkuntzaren ezaugarri;
baina sorkuntza hori errealitatearen imdikatzean finkatua aurkitu dugu aurreko men­
deetan, edota errealitatearen modura gauzatzean. Gure hogeigarren mende honetan
eman da, ordea, aurrera pauso kualitatezkoa: poetak bere mundu ikuskera eskaintzen
digu, sarri askotan munduarekiko etena dena, munduaz bestekoa eta are kontrakoa ere.
Imdimen hutsean eraikia den mundua, nolabait esateko. Hala, adibidez, lanbro xeheaz
egiten duen deskrizioa: XIRIMIRI txanka meia, J nora barik ta bustia {XXXVI,1-2}.
Pertsonifikazioa, zalantzarik gabe, baliabide zaharra da literaturan; baina xirimiria
txanka mehe irudiaren bidez adieraztea Gandiagaren irudimenaren ondorio dugu.

Gandiagaren olertia aurkeztu eta aztertu dutenak dira, bestalde, aurreko zenbaitez gainera: Juan
Mari Lekuona, "Sarrera modura", in Bitoriano Gandiaga, Uda batez Madrilen, Ofiati, Editorial Francis­
cana Aranzazu, 1977, XV-XXIX; Id. l'Elorri argitaraldi berrian", in Bitoriano Gandiaga, Elorri, 2. argita­
raldia, Ofiati, "Arantzazu" Franziskotar Argitaletxea, 1989, 7-24; Luis Villasante, "Ataria", in Bitoriano
Gandiaga, Elorri, Ofiate, Editorial Franciscana, 1962, 9-19; Jon Kortazar, Laberintoaren oroimena. Gure
garaiko olerkigintzaz, Donostia, Baroja, 1989; Jose Azurmendi, "Epilogoa", in Bitoriano Gandiaga, Hiru
gizon bakarka, bigarren argitaraldia, Donostia, Elkar, 1991,185-214. orr.
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Bai eta beste hau ere: elorria du kantagai bere Elorri poema liburuan behin eta
berriz eta laugarren poeman hala dio:

BERBAK begi-puntetan,
berba pillo bategaz
ikutu zindudan.
Nire berbaen ona
zure usain argitan! [IV,1-5]

Irrealitatezko lotura irudimenezkoak baizik ezin du gauzatu, esaterako, BERBAK
begi-puntetan lehen bertso lerroko hori. Elorriaren kantua Gandiagak hitzaren igurtzia
bailitzan eman digu. Hitzen ukitu sorginak gauzatu ditu poema hauek. Azken poe­
matxoan, berriz ere, hitzaren izari iradokiorra eskainiko digu iruditan. Hasieran hitza
begi-puntetan somatzen du poetak; amaieran ere poetak bere erreferentzia, mundu
poetikoa, begian somatzen du:

BEGIAN jaio zan. .
Nire eskuak ez eutsan
ikutu sekulan.
Iruntz-tanto bat zan
okaran baltzean.
Begian jaio zan.{CXCI,1-6].

Bizi esperientziak eragin dion irudi iradokiorra: Iruntz-tanto bat zan I okaran baltzean.

Bitoriano Gandiagaren barne somamenari zor diogu adjektibo subjektiboaren
erabilera ugaria. Irudimenean gorputz hartzen duen adjektibo hau indartsu ageri
zaigu Gandiagaren poemetan. Jadanik aipatua dugun zuri adjektiboa adibide egokia
dugu. Ekar dezagun oraindik ere ikuskera subjektibo honen ezaugarri, Gandiagak
poza kalifikatzen dueneko olerki laburra:

LUR busti au pozik,
poz bustiez.
Lur gaixo au pozik,
poz gaixoez.
Lur makal au pozik,
poz makalez. (CXX,l-6).

Berez, poza balioztapen adjektiboz kalifikatu ohi dugu; baina Gandiagak poz hori
ondo karakterizatua eman nahi izan digu, ikuskera berriz jantzia; horregatik irudi­
menari eman dio leku. Gandiagak hortxe eskaini dio pozari begirada subjektiboa;
lurra, norbera -poeta, alegia- nolako, hala karakterizatu du gizaki horren poza.
Gizakia beraren neurrikoa da berorrek bizi lezakeen poza; beti ere xumea, ttikia. Eta
hortik pozaren kalifikazio hirukoitza: poz bustia, gaixoa, makala.

Euskal poesiak ez du sekula ikuskera hau erakutsi hogeigarren mendean ondotxo
sartu garen arte. Bai, noski, mundu irudikatua; baina beti arrazoi-irudimenaren argi­
tan gauzatua, ez arrazoiz goragoko eta are kontrako irudimen-subjektibitate mun­
duan gauzatua, poema honetan denez.
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6.1.3. Sinestesiazko adjektiboa

Zentzu bati dagozkion sentsazioak adierazteko darabilkigun hitza, gure kasuan
adjektiboa, beste zentzu bati dagozkionak adierazteko erabiltzen dugunean, orduan
gauzatzen da sinestesia. Sinestesian, ha-laz ere, izenari lotzen zaion adjektiboak beti
-lainotsuki eta irrazionalki bada ere- benetako kualitatea edo kualitateak aitor­
tzen dizkio izen horri Carlos Bousoiiok clioenez.

Etxeberri Ziburukorenean sinestesia agertzen zitzaigularik ere, benetan urria zen
harengan. Apenas behin gauzatua. Gero~ artifizio horretatik urrunago ibili dira gure
olerkariak, baina hogeigarren gizaldian indartsu ageri zaigu Gandiagarengan.
Laugarren poeman, "BERBAK begi-puntetan)' deritzanean, bi kasu eskaintzen dizkigu
jarraian:

Nire berbaen ona
zure usain argitan! [IV,4-5).
berba pillo eder bat
zeure usain garbitan [IV,7-8}.

Bi adjektibo hauek argitan, garbitan ikusmenaren eremura begira daude; baina
beroiek loturik daudeneko izena usnamenaren arlokoa da. Egia da, aipatu ditugun
adjektibo biok, nolabait ere, fosilizatze edo lexikalizatze bidean ditugula. Baina adie­
razten diguten translazioa garbiro sinestesiazkoa da.

Gauza bera esan dezakegu prosa poetiko batean beste bitan datorkigun argi-une
gozo [CLXXVIII* ,6-9) sintagmaz. lkusmenaren eremua dugu izenean adierazia,
adjektiboa, berriz, dastamenari dagokio. Gizakiaren on eta gaizkiaz ari den beste
poema honetan, hirurogeita zortzigarrenean, entzumena eta ukimena dira jokoan:

Atsegin jatan mailluen
ots etengabeko latza [LXVIII,17-18}.

Aurrekoetan bezala eta erabileraren indarrez, halako lexikaltze ukitua ere badu;
baina, zalantzarik gabe, sentsazioak, mailluen ots eta latza adjektiboaren artekoak,
aipatu bi zentzu ezberdinei dagozkie. Beharbada lexikaltze ukitu horrez ez baina
kualitate errealaren zantzuaz aritzea egokiago genuke.

Elorriaren ernamintzea du gogotan Gandiagak seigarren olerkian. Hasperen leu­
nak somatzen dizkio elorriari olerkariak jorrail goiz batean:

ASPEREN leunak entzun nituan
zelai barriko orniduan [VI,1-2).

Hemen ere entzumen-ukimenak daude izen-adjektiboaren artean jokoan sartuak.
Izenak, asperen-ak, giza izpiritua beregan hartzen du, noski, beronen sentimenduak
zeharbidez adierazten dituela; baina entzumena hartua duo Adjektiboak, aldiz, leu­
nak, ukimenaren zentzu eremua dakarkigu. Giza errealitatez aldaturik, adjektiboari
dagokionez behintzat, olerkariak bere mundua garratz kalifikatzen du:

LUR garratz onen ganean
geldituko da bidea {CLXXXIX,1-2].
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Izen-adjektiboen arteko jokoa oraingoan ikusmen-dastamen artekoa da. Elorria­
ren ikuskera lehorte garaikoa da hurrengo honetan, adar eta enborrak itxurarik gabe­
ko ditu:

ARKAITZ gaiiieko elorri,
bustigei barik urte bi.
Adar garratzak, zeru antzura,
ez lora bat et'ez orri [CIX,1-4].

Adibide honetan ere ikusmen-dastamenak ditugu translazioaren gune. Elorriaren
laztura eta ezin bizia adierazi nahi dizkigu garratzak adjektiboaren bitartez. Guzti
honetan olerkariaren sentiberatasuna eta somakera da jokoan dena; errealitatearen
ikuskera irudimenezkoa, eta hori beti poetaren ikuskera subjektiboa ekartzen digu­
na da. Hala, haizea ikusiko du poetak aratz. Hau da, ukimenari dagokion errealita­
tea, izenak adierazten diguna, adjektiboaren bidez translazio bidetan sartuak gara
ikusmenaren eremua harruz.

Aize aratzenaren
landazko ontzi bikain (XXXIX,21-22).

Urbiako goi zeIaietan somatzen den haize garbi kutsagabea deskribatu nahi izan
du Gandiagak bi bertso lerro horietan Aize aratzenaren izen osagarri horren bitartez.
Gandiagak emakume eder-a -Andre Maria- honela ikusten du: arrastiko eguzki goza­
tua letxik [XCIII,15]. Izenak argitasun eta berotasun semak dakartza, baina biak ere
apalen diren unean jasoak, arratsaldeko giroan. Gozatua adjektiboak, berriz, dasta­
menaren eremura erakartzen gaitu. Eta, bestalde, eguzki minaren errea eta kalte ahal­
mena galdu dueneko unea, atsegingarri denekoa hartzen da kontuan.

6.1.4. Adjektibo desbideratua.

Sinestesia eta kalifikaziozko desbideratzearen arteko aIdea ez dugu somatu erraza,
sarri biak batera gertatzeaz gainera, bien arteko ezberdintasuna iiabarduretan baita­
tza, Carlos Bousoiiok32 adierazi digunez. Jadanik adjektiboaren sinestesiazko erabi­
lera aipatu dugunean esan dugu, autore beraren arabera, lainotsuki eta irrazionalki
bada ere, kualitate erreala somatzen dela jokoan; adjektiboaren desbideratzea denean,
aldiz, adjektibo hori lotzen zaion izenari ez dagokiola inolaz ere. Horrezaz gainera,
Carlos Bousoiioren ustetan, kalifikaziozko desbideratzea C tipokoa da, hau da, kuaIi­
tate konplexu baten adierazpide sintetikoa; eta sinestesia A tipokoa da, hau da,
objektuaren aurreko gure erreakzioaren intentsitatea adierazten duenekoa. AIde hori,
ordea, intentzionalitateari dagokio. Bada aIde materiaIagorik. Sinestesian objektuari
airortzen zaion kuaIitatea autorearen asmamenean datza; desbideratzean, berriz, eus­
karriaren inguruetatik datar. Baina bi kanzeptuen erabileran ez cia hain erraza bian
banatzea, biok esapide bat berean bilduak baidatoz sarri askotan.

Gandiagak klaustro barnean somatzen du, euri egun batean, itoginaren erortze
erritmikoa. Olerkaria sarritango gerrakizun soil horri barne kontenplazioan begira
dagoela, hona sortu zaion poema zatia:

(32) Teorfa de la expresi6n poetica, 7a edici6n, I, Mad:id, Editorial Gredos, 1985, 141-164. orr.
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... T'EURIA.

T'ozkirri ta argia
itogin-zarata
saltari ta alaia, (XLIV,1-4].

JOANOTAEGI

Zalantzarik gabe itogina bera da saltaria dena, ur tantoa erortzen denean, zoruko ur
palasta axalean bai eta zoru gogorrean jo eta salto eraginik krabelin antzeko ur irudia
sortarazten duena. Baina testuan ez itoginak, baizik eta itogin-zaratak, hau da, zaratak
jasotzen ditu bi adjektiboak: saltari ta alaia. Udazken-negu giroan ikusten ditu ingu­
ruak beste batean, eta hor dituen hainbat gauzen artean artaldeari lotzen dizkio begiak:

Ta, ardi-errenkada
luze ta bustia
intxarri ta zaunka
argi ta bustiak
luzeko zuria-,
zugasti ta landa (CLXXII,lO-15].

Hiru eta laugarren bertso lerroak ditugu kontuan, eta hor, zaunka (... ) bustiak
izen-adjektibo horien arteko lotura. Izan ere, lotura hori logikaz ez baitagokie, bai,
ordea, desbideratzez. Izenak, zaunka-k, entzumenaren eremura gakartzan bitartean,
bustiak adjektiboak ukimena sartzen digu jokoan.

Gandiaga trokara begira dago, eta hor ikusten duena deskribatzen du, jarraian
hau dioela: Eta uren ots sakon bat / azpitik azpira (CXXXVII, 12-15]..

Sakon adjektiboa ez dagokio berez ots izenari, ur izenari baizik. Urak dira sakon
doazenak mendi barrenetan zehar. Autoreak, ordea, urek ateratzen duten hotsa soma­
tzen du, eta hau kalifikatzen sakon. Beste behin, arratsalde eder handi batean, iluna­
bar giroan, olerkariaren izpiritua kosmosarekin bat egina da: EPELTASUN bat.
Amelutazko / epeltasun gorrixkea: (CLXII,1-2].

Ez da, noski, epeltasuna gorrixkea, arratsalde-ilunabarreko zeru zola baizik. Halaz
ere, azpimarratzekoa da konotazio bidez hitz guztiek duten goxotasun sema. Baize
epelaren, giro epelaren sentsazioa berrindartua da amelutazko horren bidez, artile
malutaren ukitu leunaren sentsazioaz, bai eta gorrixkea adjektiboaren xarmangarrita­
sunez. Dena den adjektiboaren desbideratze-sinestesia jokoa nabaria da kasu honetan
ere, ukimen-ikusmen zentzuak ditugu bat eginik. Eta bestetik, adjektibo hori oler­
kariak somatzen duen inguru mundutik datorkio.

Udaberriko ilunabar batez poetak angeluseko kanpai dangadak entzuten ditu;
otoitzerako deia. Otoitz hori, ordea, kanpaiarena bailitzan deskribatuko du: Angelus
dino gure kanpaiak / erregu eten, unkitan [CXII,11-12].

Kanpai dangadak dira etenak, noski, ez erreguak; baina autoreak, pertsonifikazio
bidez, kanpaia otoitzean somatu du, eta otoitz etenean. Otoitza ez da berez etena,
baina bai kanpaiak jotzen duen otoitz deia. Hirurogeita seigarren olerkian datorki­
gun bertso lerro pare bat hartu nahi genuke kontuan, era berean. Bertan datozen bi
sintagma interesgarriak baititugu gure kasurako: Ta, aide igarrean, krazlari, / erroi
mikatzak egarri (LXVI,4-5].
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Aide igarrean eta erroi mikatzak sintagmek merezi dute gure arreta unetxo batez
bederen. Ihartu landareak egiten dira, bai eta hauen adarrak, aidea, ordea, ez da ihar­
tzen berez, lehortu bai, ezetasuna galtzen du; baina ihartu ez, berez. Hemen adjekti­
boaren desbideratzea dugu, noski, aide lehorrari poetak somatzen duen inguru
mundu lehor-ihartu horretatik datorkiona. Gauza bera esan genezake erroi mikatzak
sintagma delata. Erroia, belatzarra, ez da seguru mikatza; ez da hemen erroiak
-jaten denean- izan lezakeen gustuaren kontua, erroiaren karrazkaren latza da
nabarmendu nahi dena. Eta ukimenari eta entzumenari legokiekeen latz-zakartasun
hori gustamenari dagokion mikaztasunez ordezkatua da, beti ere bi-bion semantika
munduak sintetizaturik eskaintzen dituela.

Kolore mundua ugaria da Gandiagaren translazio era honetan; orain artean ez
dugu, ordea, aipatu more adjektiboari dagokionik. Liburuaren amaiera aldera, ehun­
da hirurogeita hamazazpigarren olerkian, poeta arratsalde eta udazken deskrizioaz
gainera, bere sentimendu gazi-gozoei buruz ari zaigula darabil: Zugaitzen orri oriak,
illun. / Aize morea, baltzago. [CLXXVII,9-10].

Bi bertso lerro hauetan progresio bat bera dago lehenengo: (... ) orri oriak, illun.
Aize morea, baltzago. Baina irrealitatea indartsuki agertzen da more adjektiboaren
kasuan. Haizea ukimen-entzumen arloan koka genezake, mugimenduarenean koka­
tzeaz gainera. Moretasuna, aldiz, ikusmenaren eremu semantikoan. Haize beltza esa­
pidea arruntki erabilia da herrian; baina ez haize morea, guk dakigunez behintzat.
Hemen, sinestesiaz gainera, heriotz konotazioa dakarkigu more adjektiboaren desbi­
deratzeak. Inguru-semantikatik datorkigu autoreak eman dion kalifikazio hori.
Inguru-semantikaren eragina argiro jasaten duen beste kasua handi-txikitasunaren
arloko hau da:

T'elorriak zuri
ta aidez loreen usai
argi ta txikarra [LXXXVII,8-10).

Txikarra adjektiboa elorri loreari dagokio, eta ez lorearen usaiari. Baina autoreak
testuingurutik erakarri eta loreen usai-ari erantsi dio desbideratzea gauzatuz. Gauza
bera egiten du apartsu adjektiboaz: Erreka zarata / apartsuz, zabala [XLV, 1-2]. Erre­
kari dagokion adjektiboa delarik zarata-ri eransten dio. Izen elkartuaren lehen osa­
gaiari dagokiona bigarren osagaiari erantsi. Beraz, oso testuinguru hurbiletik jaso
duo

6.1.5. EuJoniazko adjektiboa

Gandiagak berak aitortua du Elorri liburuko azken prosa poetikoan, hitza barruan
su izandako txingar baten ke apur bat baizik ez dela, ezin duela gauzaren barne ffiui­
nik eman hitzak, eta larri zaar baten asperen-zizpuru aizezko bat baiiio ez dela
[CXC*,10]. Zalantzarik gabe, hitzar,en deskrizio honetan, semantikazko deskrizioaz
gainera, hots sinbolismoaz baliatuz, eufoniazko deskrizioa datorkigu. Asperen-zizpuru
aizezko horretan, aldi berean deskrizio bikoitza eman digu poetak, eta berariaz eman
ere txistukarien errepikazioa duela abiapuntu. Esapide horretan errealitate bihurtu
du jadanik bigarren poeman bila zebilen hitz hura:
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Zerbait xamurra
ozta lioken
kili arin aura [II,14-16}.
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Hemen ere hitzaren nolakoa deskribatzen digu kilimaren irudian oina harturik,
eta adjektiboa bai eta determinatzailea bokal eta kontsonante ozenen errepikazioz
bata bestearen eta izenaren oihartzun gisa datoz. Areago, izen adjektiboen semanti­
ka harremana guztiz zaindua izanik, ukitu leunaren esanahia bata bestearenean indar­
tua da. Hona, bada, adjektiboa izenaren semantikazko eta eufoniazko oihartzun.

Zalantzarik gabe, airezko argi unearen deskrizioa (Arantzazuko Andre Mariaren
irudiaren deskrizioa) da hurrengo honetan eskaintzen zaiguna; Gandiagak dituen 10r­
tuenetakoa, noski eta, ezin hemen ahaztu: Zurizko itxura zuri argi tJedurrezkoJ / zuriz­
ko itxura zuri ta euki ezinezko [XCIII, 9-1 D}.

Zuritasuna eta argitasuna azpimarratuz eraikia da izen sintagma; baina, batez ere,
zuritasuna nabari da. Hain zuzen, izenari loturik datozen osagarriak eta adjektiboak
zuri adjektiboa dute oinarri, eta ondoren datozen adjektiboek semantikazko esanahi
berriak badakartzate ere, aurrekoaren oihartzun eta indarbide dira semantikaz.
Eufoniaren a1detik txistukarien gainean eraikia dago batetik, are zur- taldearen gai­
nean (bitan errepikatua, baina beste bitan -ur taldera murriztua), bai eta -zko taldea­
ren gainean ere. Eta guzti hori -i- eta -u- bokalen bitartez gauzatua. Bigarren bertso
lerroa guzti hori berreraikiz dator paraleloki. Sintagmaren gunea berbera da, amaie­
ran semantikazko ukitu berria duen arren, egitura aurreko bertso lerrokoa da. Guztia
zuri adjektiboaren semantika eta hots sinbolismoaren gainean eraikia dator.

Bide beretik doa hurrengo hau ere: Iretargi beteJ zuri, / iretargi garbi bare
[CXLV,13-14}. Adjektiboen semantikaz gainera, kasu honetan zuri eta garbi-rena
bereziki, eufoniaren indarra landu du Gandiagak: -argi (... ) zuriJ / (... ) -argi garbi
sekuentzia horretan. Hemen ere, aipatu osagaiez aparte, paralelismoaz baliatu da
eufoniari indar sendoagoa emanez.

Berrogeigarren poeman berriro ere garbi adjektiboaz baliatu zaigu Gandiaga:
"Zenbat argi aidean, / zenbat zidar garbi!') [XL,5-6]. Garbi adjektiboak semantikaz­
ko lotura estua du argi eta zidar sustantiboekin; baina horrezaz gainera eufoniazko
"lotura nabarmena da hiru hitzetan ditugun bi bokalen bidez eta -ar- taldearenez. Eta
horrela, amaierako garbi adjektiboa oihartzun modura dator.

Eufonia landua duen beste poema bat berrogeitalaugarrena da. Beronetan gure
interesguneari dagokionez -adjektiboaren inguruko eufoniari-, honako adibide
polit hau dugu: itogin-zarata / saltari ta alaia [XLIV,3-4}.

Bi adjektiboak eufoniazko oihartzun argiak dira itoginaren zarata-rekiko. Are
gehiago sinalefaren bitartez ta alaia dugularik. A bokalaren oihartzunaz gainera, ito­
ginaren tanto jausiaren hotsa -ta silaba errepikatuaz adierazia dago. Izenak dituen
oinarrizko hots osagaiak bi adjektiboetan errepikatuak datoz. Hots sinbolismoa
indartsu ageri zaigu Gandiagarengan. Hurrengo kasu honetan errima gune egiten
duen xamur adjektiboak, aurreko bertso lerroko izenaren oihartzun izanaz gainera,
hurbileko izenaren errepikazio jokoa egiten du: EDURRA ba-zan edur / axuri ille xamur
[CLXV,1-2}.
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Lehen bertso lerroan jadanik errepikatua datorren izena errima bidez adjektiboan
jasoa da. Eta gainera, axuri, hain zuzen, elur malutaren metafora, xamur adjektiboan
oihartzun modura jasoa dator txistukari palatalizatuaren bidez.

Aipatu dugun "Edurra" poema honetan aliterazioaren erabilera garaia egin du
Gandiagak; baina gure interesgunea adjektiboa dugunez gero, honi begira beste adi­
bide konplexu eta interesgarri bat aipatu nahi genuke, hain zuzen, azken ahapaldian
datorrena:

Et'ezin bestean, ur
ez kizkur, ez zuzmur-,
altu, tuntur-begian,
izar baju ta zur {CLXV, 21-24}.

Batetik, lauko honek koplaren erara dakar errima; bestetik, ur (... ) altu / izar baju
oposizioaren bidez dakar egituraren loturetatik bat, izenak dardarkarian amaituz eta
adjektiboak -u bokalean, elkar lotura fonikoa sendotu egiten dute, antonimo izakeraz
ere horixe berori finkatzen dutelarik. Horrezaz aparte, zur adjektiboa erriman giltza­
rri modura datorrenez gero, -ur taldearen etengabeko errepikazioaren azken puntua da
eta poemaren itxitura.

Eufoniaren jokoa dugu, era berean, beste honetan ere: Niri zoramen epel ta garden.
[XXIX,7}. Izenaren amaiera -en, errepikatua dator bigarren adjektiboan eta lehen
adjektiboan ere -e- bokalaren errepikazioak oihartzun modura egiten duo

Elorriaren harkaitz gaineko egoera latza kontuan duela, harkaitz horren laztura
deskribatzerakoan, lehenengo prosa poetikoan hala dio: ementxe dago arkaitz zurtzJ

aratz eta gogor onen ganean [111* ,5].

Arkaitz izenari erantsiak datozen bi adjektiboek, afrikariaren bitartez, eufoniazko
oihartzunaren funtzioa betetzen dute. Batzutan soilago ageri zaigu bestetan baino
adjektiboaren oihartzun foniko hori, hala, honako honetan:

Zenbat irri daroen
irri bekaitzgarri! -. .. [LXXIV,15-16}.

Baina, halaz ere, nabaria da joko hori. Baira beste hauetan ere: Gorantz naukazu
argi jagia mizkatzen {XCVIII,19}; edo BIRJINEN gara lirain (XCVIII,I].

Inoiz, adjektiboa bere balio fonikoan barne semantikaren oihartzun bezala ageri
zaigu, izenaren semantikari edo hots sinbolismoari baino gehiago adjektibo beraren
esanahiaren oihartzun dela:

Kantu zuzen-zuzena
azken kizkurragaz,
kantu arro ernea
amai leunenagaz [XL,17-20).

Gure arreta, batez ere, kantu arro ernea sintagmako bi adjektibo horietara doa. Ez
dago zalantzarik, kantuaren nolakotasunari begira emanak daude bi adjektibo ho­
riek, adjektiboen beroien barne semantika da bien hots sinbolismoan adierazia dena;
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dardarkarien indarraz baliatu da Gandiaga kantuaren bizia adierazteko. Eta, ahulago
bada ere, kantu zuzen-zuzena sintagman, oraingoan txistukarien errepikazioaren
bidez, gauza bera adierazten zaigu.

Xirimiriaren deskrizio indartsua egiten digu beste batean, halako ironiazko jolas
barregarrian: Laifioen aurtxo mengelto, I mokoti eta xitalko {XXXVI,9-10}, Prosopo­
peiaren bidez adjektiboak, hirurak hain zuzen, egokiro erantsiak datozkigu. Hirure­
tan somatzen da gutxigarritasuna aurtxo izenaren oihartzuna eginezdatorrela; baina
adjektibo beroien barruan ere bai, beren barne semantikarekin ondo lotua dena; hala,
esaterako, mengelto -to atzizki diminutiboaren bidez, eta xitalko -ko diminutiboaren
eta hasierako txistukariaren bidez. Hirurak, bestalde, leherkarien bidez fonikoki
lotuak.

7. Ondorio modura

Guzti honek zera erakusten digu:

1. Adjektiboaren erabilera poetiko-translaziozkoa aztertzen berandu hasiak garela;
azken hamarkada hauetan gehienbat. Eta oraindik ere pauso urriak eman ditugula.

2. Lehen begirada batean, testuaren gorputzaren barruan osagai urria dela irudi­
tzen zaigun arren, barruan sartuz gero, garaiko poetikaren berri interesgarria eskain­
tzen digula.

3. Guk aztertu ditugun autoreen arabera ---eta olerkigintzan dabiltzan bost auto­
re bakarrik ikertu ditugu-, gure mundu klasikoan hamazazpigarren mendea dugu
artifizio aldetik hornituen ageri zaiguna. Merezi luke mende horretako beste zenbait
autore aztertzeak, ikuskera zabalagoa dezagun. Guk Joannes Etxeberri Ziburukoaren
obra batean baizik ez dugu ikertu adjektiboa.

Hogeigarren mendea ageri da, bestalde, urrats berri eta kualitatiboak eskainiz.
Zehazki, mende honen bigarren zatia emankorrago eta berrizaleago ageri zaigu.
Bitoriano Gandiagaren Elorri aztertu dugunez, berarengan adjektiboaren erabilera
poetikoak aparteko indarra hartzen du, berrikuntza nabarmena ageri duelarik.
Adjektiboaren gainean eraikitako metafora subjetiboa, ingurutik jasotako adjektibo
desbideratua, hots sinbolismoan oinarritua den adjektibo erabilera eta adjektibo lexi­
ko zaindua dira Gandiagaren ekarri aberatsaren ezaugarri nabarienak. Halaz ere,
hogeigarren mende honek, eta batez ere gerraondoko poesiak, merezi luke autore eta
obra kopuru zabal baten azterketa; hala, gure literaturaren ekarriak hobeki ezagutuak
izango lirateke.
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Butroeko Andrearen Eresiaren bertsio ezezaguna; Salinasko Kontearen Kantua; Errodrigo Zaratekoaren
Kantu Epikoa. 1. IGARTUA, Sobre e1 factor de la casualidad en la comparacion lingiHstica. G. AURREKO.
ETXEA, Hizkerak banatzeko ezaugarriez. R. P. G. DE RIJK, On the origin of the partitive determinar. Tx.
SAGARZAZU, Urteren azentuaz. L. SlLVA-V1LLAR, The diachronic syntax of expletive creation. 1. G6MEZ
TXURRUKA, Euskararen zatiketa informazionalaren eredu baterantz. M. MUGICA, Notas de fonetica his­
torica y toponimia. 1. Sobre cronologia de 10s cambios foneticos. G. BILBAO, Jean Mekol Garindafieko­
aren Edipa pastorela (1793). Ma C. IRIBARREN, Connofaciones vascas en los vocablos en -rr- del gascon.
M. URK1A, Morfologia konputazionala eta euskal morfologia.

XXX-2, 1996: 385-453. MERCEDES QUIllS, La F- iniciallatina en los orlgenes de la lengua espa­
nola (1). GOTZON AURREKOETXEA, Hizkuntza datuen formalizazio numerikorantz. RICARDO ETXEPARE,
o Null Complementizers in Spanish. ME LOIDI, Sainta Catherina pastoralaren XIX. mendeko bi eskuiz­
kribu. JAVlER GUTIERREZ-REXACH, Notes on the Thematic Properties of Manner and Subject-Oriented
Adverbs. J. M. ARRIOLA, X. ARTOLA, A. SOROA, Hauta-Lanerako Euskal Hiztegia-ren analisi erdiauto­
matikoa. FRAIDE IBARRETXE, Semantic extensions in the sense of smell. FRANTZISKO ONDARRA, Juan
Martin de Ibero (1729-1783), Izuko parrokual:en testuak (I). KEN HALE, El causativo misuma1pa (mis­
kitu, sumu). AGURTZANE ELORDU1, Hegomendebaldeko bizkaiararen aditz egituraren aldaketa-bilaka­
bidea eta hizkuntz desagerpena. Liburu Berriak / Resefias / Reviews.



EGILEENTZAKO OHARRAK

ASJU-n nazioarteko zientzi elkarteetan ohiko diren hizkuntzetan idatziriko euskal linguistika eta filo­
logiazko lanak (edo eremu ezberdin edo zabalago bati atxikiak izanik ere euskalaritzarako interesgarri izan
daitezkeenak) onartzen dira. Orijinalak bidal: ASjU, Eusko Ikaskuntza. San Antonio, 41 - 01005 Vitoria­
Gasteiz.

ASjU-ra igorritako artikuluak bi aztertzaileri (gutxienez) emango zaizkio, ondoren haien iruzkinak kon­
tuan izanik atera edo ez erabakitzen delarik; erabakia ahalik eta azkarrenik gaztigatuko zaie egileei. Artikulua
argitaratzeko onartzekotan, aurkitutako oztopo, akats edo aldabeharren zerrenda ere emango zaie. Egileek beren
lanen lehendabiziko inprenta frogak jasoko dituzte berriz bihurtu behar duten ori jinalarekin; ahalik eta zehaz­
kienik zuzendu beharko dituzte, honetarako lau egunetako epea dutelarik eskuratzen dituztenetik. Argitaratu­
tako lanen egileei ASjU-ko zenbakiaren ale bana eta beren lanen 25 separata (10 liburu iruzkinak badira)
emango zaizkie, gehiago nahi izanez gero kostu prezioan agin ditzaketelarik.

Ez da inongo murrizketarik orijinalen luzeraz, baina ez dute izango berez behar baino gehiagokoa; lanek
zehatzak eta argiak beharko dute izan. Berariazko abegia egingo zaie ohar laburrei, batez ere dagoeneko argi­
taratu beste lanen bat kritikatzen edo garatzen dutenean.

Orijinalen hasieran egilearen/egileen zuzenbide eta telefonoa ezarriko da eta biko espazioan, orrialde
bakarrean, eta zeinnahi argitasun edo zuzenketarako albo guztietan zuriune zabalekin idatzirik aurkeztuko
dira lanak. Orrialdeak eta lanaren amaieran ezarriko diren oin-oharrak segidako zerrendan zenbatuko dira.
Lanaren him kopia aurkeztuko dira, eta haiekin batera 80 hitz baino gutxiagoko laburpena. Aurkeztu baino
lehen zuzen bedi ahalik eta hobekienik orijinala, inprenta hutsak gutxitzeko; orobat, fotografia, karta, grafi­
ko, taula, irudi, etab., emanez gero, izan bitez kalitaterik handienekoak gardentasunik gal ez dezaten. Oro
zenbatuko da eta ezagutzeko oin-perpaus laburra erantsiko zaie, testuan ere non jarri behar diren argiro mar­
katuz. Adibideak zenbatu egingo dira: (1), (2)a, (2)b, etab.; testuan aipatzerakoan egin bedi era honetan: (2a),
(2b), (2a, b), (4d-h), etab. Inprentan ohiko ez den zeinnahi zeinu, letra edo diakritikoren azalpen argia ezarri­
ko da lehendabiziko agerraldiaren testu aldameneko zuriunean.

Testua honako arauok beteaz aurkeztuko da: aipu luzeak ahapaldi berezian joango dira, sartuta, hasiera eta
arnaiera komatxorik gabe, letra borobilean; aipu laburrak, borobilean halaber, testuan bertan eta komatxo
bikoitzen artean (C< " edo « »). Komatxo bakunak (' ') adierak edo hitz solteen itzulpenak emateko baliatuko
dira. Metalinguistikoki erabilitako edota artikulua idazteko erabili den hizkuntzaz landako hitzak letra etza­
nean ezarriko dira.

Liburu eta aldizkarien izenei letra etzana (azpimarra orijinalean) dagokie, eta komatxoak artikuluenei.
Aldizkarien zenbaki, urte eta orrialdeak eta liburuen argitaletxe eta edizio (ez inprimatze) tokia emango dira.
Hala agintzen denean zehaztuko da berrinprimaketa, berrargitalpena edo itzulpena den. Aipuetarako erabil
bedi, ahal den neurrian, urte-egile sistima, urte bereko egile baten lan bat baino gehiago aipatu bada a, b...
hurrenkeran bereizten direla: adib. (Vinson 1897a: 35-38), (ikus Lacombe 1924, Azkue 1923-25, Uhlenbeck
1947). Amaierako bibliografiarik ez bada, eman bitez bibliografia zehaztasunak ora soilik lehendabiziko age­
rraldian, ondorengoetan bakarrik egilearen deitura eta titulu laburtua, op. cit. eta ibidem-ak saihostuaz: adib.
Guerra, Cantares, 22-24. Bibliografia ere biko espazioan idatziko da, formato honi atxikiaz:

Mirxelena, K., 195Gb, "La aspiracion intervocalica", BA.P E, 443-449. Berrarg. bere Sobre historia de la lengua vasea,
A.SJU-ren Gehigarriak 10, Danostia 1988, I, 191 -202.

-, 1981a, "Lengua cornua y dialectos vascos", l\SJU 15, 291-313. Berrarg. bere Palabras y Textos, UPV/EHU, Vito­
ria-Gasteiz 1987, pp. 35-55.

Ortiz de Urbina, ]., 1989, Some parameter.r in the grammar of Basque, Faris, Dordrecht.

de Rijk, R. P., 1985, "Un verbe meconnu", In J. 1. Melena (ed), Symbolae Ludovico Mitxclena Septuagenario Ohlatae,
EHU/UPV, Vitoria-Gasteiz, Il, 921-935.

Sarasola) 1., 1986, "Larramendiren eraginaz eta", ASJU 20: 1, 203-216.

Bibliografi Iaburduretarako erabil bedi ASjU 22 (3), 1988an argitaratu "Laburduren zerrenda"; beste filo­
logiaren batekoak direnean lot bekizkie egileak haietan haizu direnei. Beharrezko izanik egileak bestelakorik
ere erabili ahalko du, beren balioa lehendabiziko agerraldian azalduaz.

Ordenagailu programa konpatibleak erabil bitez (Word-Sart, Word-Perfect, McWrite edo Word) nahiz
PC nahiz Mac-erako; disketarekin batera goian aipatutako baldintzak betetzen dituzten hiru kopia paperez­
tatu bidaliko dituzte.



INFORMATION FOR AUTHORS

Papers on Basque linguistics and .philology, and more general fields related with or of interest to Basque
studies will be accepted, provided they are written in the languages most used by the international scientific
community. Originals should be sent to: ASjU, Eusko Ikaskuntza. San Antonio, 41 - 01005 Vitoria- Gasteiz.

Papers received by ASJU will be submitted to at least two reviewers, decision on the publication will be
made available to the author(s) within the shortest possible time. Should a paper be accepted, a list ofobjections
or changes deemed necessary will be sent to the author(s). The authors will receive the first proofs of their work
which should be returned together with the original and will have a period of no more than four days for
proofreading. The authors will receive a copy of the ASjU volume in which their article appears and 25
offprints of their papers (10 in the case of reviews). Further additional offprints can be ordered, and paid at cost
price.

There is no restriction as to the maximum length of the originals, but they should not be longer than
necessary; the authors must be concise and clear. Preference will be given to short notes, especially when they
refer to, critiCizing or elaborating on, previously published papers.

The originals, at the beginning of which the address and telephone number(s) of the authors(s) must be
stated, will be typed and double-spaced throughout on one side of the sheet only -this also applies to the notes.
Wide margins for possible corrections or clarifications are required. The pages will be numbered serially as well
as the notes which should begin on a new page after the main text. Manuscripts will be submitted in three
copies and will be accompanied by an abstract less than 80 words. It is recommended that the paper be carefully
corrected before presentation to avoid possible errors, and that photographs, pictures, maps, graphs, tables,
figures, etc. be of the best possible quality to avoid loss in detail in reproduction; they should be all numbered
and have a short footnote or key for identification; likewise, their approximate situation in the text should also
be indicated. The examples should be consecutively numbered and enclosed in parenthesis: (1), (2b), (2a, b),
(4d-h), etc. Also use such parenthesized numbers when referring to them in the body of the text. A clear
description of any unusual symbols, characters or diacritics should be provided in the margin on their first
occurrence.

The text will be presented in accordance with the following rules: long quotations will be indented,
without inverted commas at the beginning and end of the text, in rounded print; short quotations, also in
rounded print, will be presented between double inverted commas (" " or « »). Single quotation marks (' ') will
be used to denote translations of isolated terms. Terms used metalinguistically or in a language different to that
of the text will be in italics (underlined in the original).

The titles of books and journals will be in i:alics and those of papers between inverted commas. The no.,
year and corresponding pages of the journals and publisher's name and place of edition of the books will be
given; where relevant, state whether the quotation is from a reprint, reedition or translation. Where possible
use the author-year system for quotation, e.g. (Lafitte 1976a: 35-38), (see Schuchardt 1900, Azkue 1923-25,
1935). Where this is not possible, the complete bibliographical data will be given only on the first occurrence,
limiting any subsequent reference to noting the surname of the author and the abbreviated title avoiding
notations such as op cit. and ibidem: For instance, Altuna, Versificacion, pp. 43-57. The bibliography will also be
double-spaced, with the following format:

Mitxelena, K., 1950b, "La aspiraci6n intervocalica", BAP 6, 443-449. Reed in Sobre historia de la lengua vasca, Sup­
plementS of ASjU N° 10, Donostia 1988, I, 191-202.

-, 1981a, "Lenguacomun y dialectos vascos", ASjU 15,291-313. Reed inPalabras y Textos, EHU/UPV, Vitoria-Gas­
teiz 1987, pp. 35-55.

Ortiz de Urbina, ]., 1989, Some parameters in the grammar of Basque, Foris, Dordrecht.

de Rijk, R. P., 1985, "Un verbe meconnu", In J. 1. Melena (ed), Symbolae Ludovico Mitxelena Septuagenario Oblatae,
EHU/UPV, Viroria-Gasteiz, 11, 921-935.

Sarasola, I., 1986, "Larramendiren eraginaz eta", ASjU 20: 1, 203-216.

For abbreviations of secondary sources the "Abbreviation Index" published in ASjU 22(3), 1988, must be
used; when the acronyms correspond to other philologies the authors should honour the norms existing in the
field. Should it be necessary the author(s) will use other abbreviations whose meanings will be explained in
their first occurrence.

The authors will have to use compatible programs for PC or Mac (such as Word-Star, Word-Perfect, McW­
rite or Word. Contributors to ASjU should submit three typed copies of the paper along with a diskette abi­
ding by the above-mentioned conditions.



INFORMACION PARA LOS AUTORES

Se admitirc:in ardculos sobre lingiifstica y filologia vasca y campos mas generales relacionados 0 de interes
para la 'vascologfa, escritos en los idiomas utilizados por la comunidad ciendfica internacional. Los originales
se enviarc:ln a: ASjU, Eusko Ikaskuntza. San Antonio, 41 - 01005 Vitoria-Gasteiz.

Los articulos recibidos en ASjU se someten al menos a dos revisores, decidiendose su aceptaci6n 0 no para
la publicaci6n en funci6n del informe de los mismos; se comunicara tal decisi6n a 105 autores en el plazo de
tiempo mas breve posible. En caso de aceptarse el art1culo, se enviara a los autores la lista de objeciones 0 cam­
bios necesarios. Los autores recibiran las primeras pruebas de sus trabajos (que debenin devolver conjunta­
mente con el original) para cuya correcci6n dispondran de un plazo no superior a cuatro dias desde su
recepci6n. Los autores recibiran un ejemplar del ASjU y 25 separatas de sus articulos (10 en caso de resenas),
pudiendo encargar otras adicionales que les seran facturadas a precio de coste.

No existe ninguna restricci6n sobre la longitud maxima de los originales pero estos no deben ser mas lar­
gos de 10 necesario; 105 autores han de ser concisos y daros. Se dara preferencia a notas breves, particularmen­
te cuando hagan referencia, criticandolos 0 elaborc:lndolos, a artfculos publicados con anterioridad.

Los originales, al comienzo de los cuales se hara constar la direcci6n y telefono del(os) autor(es), se pre­
sentaran escritos a doble espacio y por una sola cara -incluidas notas-, con margenes amplios para posibles
correcciones y aclaraciones. Las paginas iran numeradas ccrrelativamente, as! coma las notas, las cuales iran en
hojas aparte al final del articulo. Los manuscritos se presentaran por triplicado e iran acompanados de un resu­
men inferior a 80 palabras. Se recomienda que el original sea minuciosamente corregido antes de su presenta­
ci6n para evitar en 10 posible las erratas, y que fotograffas, cuadros, mapas, gra.ficos, tablas, figuras, etc., sean
de la mejor calidad posible para evitar perdidas de detalle en la reproducci6n; todos ellos iran numerados y lle­
varan un breve pie 0 leyenda para su identificaci6n; se indicara asimismo ellugar aproximado de colocacion
en el texto. Los ejemplos iran numerados: (1), (2)a, (2)b, etc.; al referirse a 10s mismos en el texto se usara el
formato (2a), (2b), (2,a b), (4d-h), etc. Se dara una dara descripci6n de cualquier sfmbolo, caracter, 0 marca
diacritica poco usual en un margen en su primera aparici6n.

El texto se presentara de acuerdo con las siguientes normas: las dtas largas iran en texto sangrado, sin
comillas a su inicio y final, en letra redonda; las citas breves, tambien en redonda, iran entre comillas dobles
(" " 0 « »). Se utilizaran los apices (' » para denotar acepciones 0 traducciones de terminos aislados. Los ter­
minos utilizados metalingti{sticamente 0 en lengua distinta a aquella en la cual esta redactado el texto iran en
cursiva (subrayados en el original).

Los dtuios de libros y revistas iran en cursiva (subrayados en e1 original) y 10s de los ardculos, entre comi­
Has. Se indicara el n°, ano y paginas correspondientes de las revistas, y editorial y lugar de edici6n de 105 libros;
en su caso se indicara si se cita de una reimpresi6n, reedici6n 0 traducci6n. Usese en la medida de 10 posible
el sistema autor-ano para las citas, p.e. (Lafitte 1967a: 35-38), (vease Schuchardt 1900, Azkue 1923- 25,
1935). En su defecto, se daran datos bibliogrmcos completos 5610 en la primera ocasi6n, limitandose en las
siguientes a seiialar ei apellido del autor y el tItulo abreviado, evitando op. cit. e ibidem: Altuna, Versificacion,
pp. 43-57. La bibliograf{a ira tambien a doble espacio, ajustandose al siguiente formato:

Miexelena, K., 195Gb, "la aspiracion ineervocalica", BAP 6, 443-449. Reproducido en su Sobre historia de la lengua
vasca, Anejos ASJU N° 10, Donostia 1988, I, 191 -202.

-, 1981a, "Lengua cornun y dialectos vascos", ASJU 15, 291-313. Reproducido en su Palabras y Textos, EHU/UPV,
Vitoria-Gasteiz 1987, pp. 35-55.

Ortiz de Urbina. ]., 1989, Some parameters in the grammar ojBasque, Foris, Dordrecht.

de Rijk, R. P., 1985, "Un verba meconnu", In]. 1. Melena (ed), Symbolae Ludovico Mitxclena Septuagenario Oblatae,
EHU/UPV, Vitoria-Gasteiz, Il, 921-935.

Sarasola, 1., 1986, "Larramendiren eraginaz eta", ASJU 20: 1, 203-216.

Para las abreviaturas de fuentes primarias 0 secundarias se recurrira al "Indice de abreviaturas" publicado
en ASjU 22 (3), 1988; cuando correspondan a otras filologfas se atendran los autores a las normas vigentes en
1as mismas. En caso necesario el autor utilizara otras adicionales cuyo valor explicara en la primera aparicion
de las mismas.

Se ruega a los autores que utilicen programas compatibles (Word-Star, Word-Perfect) McWrite 0 Word))
tanto para PC como para Mac. Acompaiiani.n al diskete tres copias del ardculo, en papel y en las condiciones
arriba citadas.
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